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Enrichie 'de Mots + la Mode, d'une nou- 
velle Methode, & de tout ce qu*on peut ſouhai- 
ter pour $ ”acquerir ce beau Langage comme on 
je parle a preſent 2 a Ia Cour de France. 


OU 
On 'yolt un Ordre extraordinaire, &'n :ethodique 


5 pour, Pacquilitien de cette Langue , ſyav«ir, une tres- 
ite prononciation, la Conjugaiſon de tous les Ver- 


aux quelles es ſont adjotitez un Vocabulaire & un nouyelle 
Grammaire Angaloiſe, pour Putilice de tant d OI | 
qui ont envie de apprendre, 'n 
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WHERE 
Is to be ſeen an Extraordinary and.Methodis | 


cal Order for the Acquiſition of that Tongue: | | 


viz. A moſt modiſh Prononciation, the jU- 
gation of Irregular Verbs, ſhort and ſabſtancial 
Rules : To which ts ſubjoined a Vocabulary,and 
a moſt exatt New Grammar of the Engliſh 
Tongue, with all Advantages that may make it | 
deſirable to Forreigners. : 
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TRES ILLUSTRE, 8 TRES GENEREUX, 
4 | MONSIEUR 
i SrEDOUARD- HALE 
BARONNET, 
4 # Ys 
Colonel de la Malice. 


or ESD. 77> x5 
EN GeeT x 5 


* Uoyque cet ouvrage', Monſieur, que je 
k donne au public pour Ponzieme fois, 


Fi doive aparemment'triompher de Penvie 
== dont Papprebation 'generple qvil veſt + 

3 acquiſs, a rompu les mgchantes meſures: Pay +-* 6 

7 neay-molns juge 2 propos, de luy procurer Phon- »  ;: 

} neur de voſtre protettion, rant-pour le defendre a © 

{ Pavenir, que pour apuyer 'le credit qu'il a de-ja 

| gagne en Angleterre. Je ne' pouvois micux faire, 
car Ceſt luy rendrs juſtice de nyadreſſer- A vous, 
- Pour proteger ce quelle aproyve, pulſque vous 
- faites une des plus belles parties de ſagloire, ay- k 
- ant tousjours eſte fide an Roy, 3 P emple de # 


oQ 


ay 


VU) 


| a Deaiation, 


voſtre illnſtre & ancienne famille, qui n'a jamais 
abbandonne les intereſts de la Couronne, mais au 
contralre, les a fortement deffendus. Le choix | 

veelle a fait fi ſouyent. de vous, dans ſes Augu- | 
' oi Parlemens fait voir a tout le Monde que vous | 
avez bien dy merite, , pour eſtre digne dune telle Þ 
elevation. Sa Majeſts ayant fait Monſieur voſtre * - 
fils aine un des Six Seigneurs Commiſlaires de PA- * - 
miraute, monſtre manifeſtement Peſtime qu'elle a | 
pour votre maiſon, a Feclat de laquelle, cette | 
haute alliance que vous avez avec une perſonne de | 
la premiere qualite,feue Madame votre noble epouſe | 
contribue beaucoup. Ce Prince eſt bien ſenlible | 
aux bons ſervices, que vous & vos grands Ayeux | 
avez rendus a PEſtat, -puiſqu*il vous a auſli hono- | 
re du commandement de la Milice. On voit par | 
Ia, qu'il ſe repoſe auffi bien ſur voltre,courage, en 
ſes armes, que ſur voſtre ſage conduite dans ſes | 
conſeils, votre fidelite etant inebranlable. Ce ? 
Souverain a raiſon, car vous avez un jugement ex- |; 
traordinaire, un efprit eleve, une ſageſle exem- 
plaire, & la capacite d*un homme acheve. Mais 
parmy tant de dons du Ciel, &. de la Nature, qui | 
ſe trouvent en vous, Padmire voſtre extreme gene- _ 
roſite, qui eſt une vraye marque de la nobleſle; je | 
revere cette tendreſle que vous avez pour Meſlicurs 
yos enfans ; cette bonte naturelle pour vos ſervi- 
teurs, vertus qui vous rendent recommandable 3 
chacun, & vous attirent les ceurs non ſeulement 
de ceux qui vous obligez de ſi bonne grace, mais 
auſſi de tous les autres qui les entendent, publier vos 
louanges en'tous lieux: : Pay bien de la joye Payoir 
eſtT. a{ſ&@þeureux, pour vous faire la reverence 

a Parts, 
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+1 4 0 © 


i. Ma id ny 


_ La Deawation. 


a Paris, oi yous avez fait un fi long ſcjour, & ou 


vous eſtes conſiders, comme un parfait abrege du 


luſtre de voſtre puiſlant pais. 11 ne faut pas &eton- 
ner, fi poſſedant noſtre langue Francoiſe fi par- 
taitement, que vous en diſputep la. purete.aux plus 


© ſcavans originaires de ce Royaume, je prens la 
{ liberte de vous dedier ma Grammaire Francoiſe : 
& car comme vous eſtes fi conſiderable en France, & 
# dans Ia grande Bretagne, fi vous daignez ſeule- 
Z ment Pagreer, perſonne n'oſera Pinſulter. Poſe 


meſme eſperer, Monſieur, que puiſque vous nyva- 


7 vez donne la permiſſion de vous la preſenter, vous 
| wyeaccorderez auſſi Pavantage de vous: temolgner 


ue je ſuis avee un profond reſpeCft, & fans re- 
erve, | | 
"MONSIEUR, 
Votre tres-humble, 


tres-obeiſlant, & 


tres-oblige Serviteur, 


Claude Mauger, 
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es YEE. the Courteous | ; 
ENGLISH READER. | 


FAZ;s is now the Eleventh eſſay of my Labours 

in this lard, which whatever malevolent 

detraftours may ſay to the contrary, is an tn- 
diſputable. Evidence not only of your , Candour. and | 
Generoſity, in. ſo, well receiving my Endeavours, but | © 
of " continual Application ro things that I thought | 
mg t any ways cchtribute to your 4 or profit, in the 
Acquiſition of our Tongue, ſo wuch courted by you : 
For in the ſeveral Editions. I have put out, I have | 
aimed not ſo much at the vain glory of numerous | 

- Inipreſſions, or the content of the Stationer, as at your | 
ſatisfattion, and equally to eaſe you in Learning, and 
my ſelf in Teaching ,. whoever judges otherwiſe, will 
be as injurious to you 1n rendering the Judgment and 
Diſcretion of your Noble Nation ſuſpicious, that hath 
always Honoured me with @ general approbation, as 
ro my Reputation, which is but its Produbtion. 

' This as Ithink as muth-as 7 ca to ſay in anſwer 
ro all Objettions. of Adverſaries, whom tbe ſole envy ro 
ſee me Jo well ſettled in your :00d Opinion, hath raiſ- 

ed againft me. IT have in this Edition added a V oca- 
bulary, and other Additions, which. my long. E 
rience tells me to be moſt uſeful for you, which deſie- 
zng you ty accept with your accuſtomed Goodneſs, ] bid 
you, Farewel L \ 
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"| Premiere Legov. * The Firſt Leſſon. - 


- FT *Ombien les Frangois ,ont 08. many Letters' hove FR 
. ils de Lettres ? Freaich ? 

a # Iken ont vinge, deux; They bwve twenty two. 

4s | C wi ſont elles ? Wnich are they + 2 


{| A,B,C,D-EE,G,H.L, © 
FI EY Og 
PP EBE. 
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Comment fant il les w_ 
A AHNEET * ON _ : oe? < 
by s Af; 3 
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De la Prononciation. 


How "_ "y bo trenunced? ? 
" Thus; > 


Þe Ki Ber "EG F & Txe| 
Ee > Greek, Lece.. 
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 N' avez; yous Pas de dou- 
ble Y E 
q -. Nt. an 


\ -Precombien de parties nt 


ellcs dxiſees? 
Er» 'Yoyelles, Confones, & 
Licuides. 
Compbien de Voyelles avez 
vous : gp: 
Nous en avons fix. 
: Quiiſontelles? <© © 
- Ay £3:4;'O, thY« | 
Que Revicz vous dire par 
une Voye!e 
C'e une Lettre qui rend 
_un ſo d'elle meme. 
7 Qn'appellez vous Conſane ? 
- . . Une .Conſone ſembie ren- 


dre un ſon ayec une autre 


Lettre.' 

Je vous entens dia; par 
exemple, B comme &il <toit 
Ecrit Be... 

lleit vray. 

..: Farlonsde vos Liquives. 


Qu'entendez vous Par une 
| Liquide? 


$.. iv 
EIS NS 


_ Jeu no doable W ? 


n No- . ' { 
Iato bod mndny r parts are they 
divided ? 
Into Vowels, Conſunants, and 
Liquids. 
How many Vonels haye you ? . 


We have ſixe 
. "What are they ? 
4A, E, , 0,5 > 
What do you mean bya Vonwel? 


'Tis a Letter which makes « 
ſound by it ſelf. 

What is:a Cenſonaut ? 

A Conſonait ſeems to make | 
ſound #ith ancther  Lettir. 


I underſtand you well; fit 
example, B, as it nere mpritt 
Be. 

It is true. 

Let us ſpeak of your Liquids 

IFhat do you mean by Tina id t 


ced? 


C'eſt une Lettre qui a, le 
fon fort dourx. 

 Combien enayez vous ? 

Nous en avons quatre. 

Qui ſont elles ? 

tes Ms N, Ry « 
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Of the Pronuntiationi. 4. 
It's a Letter which bath: 4 


ſmooth ſound. 
_ How manghave ye ? 
We have four. 
Which are they? 
L, M 3 XN, Re 


— —_—_— 4  v a 4 


þe | De la diference gu "zl y-a 


entre les Conſones & 
- des. Liquides. 


S cconde Legon, 


\uelic difference - y-a-t-il 


entre les Conſones & les 
Liquides ? 

Une Conſone zla fan d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
fone ou Liquide commence 
celuy qui ſuit. 

Donnez m'en un Exemple. 
\ . Vous parlez bien. -. 

- Faut 11 Pronancer vou parle 
bien ? 

' Oy. 

Je vous entens bien. 

. _ une Conſone eſt a la 

fin d'un mot, devant une Li- 
gride qui commence Yautre, 
ſe perd elle auſſi ? 

Oiiy : par Exemple; Vous 
liſez bien; Prononces Vou 
liſe bien. . .. 

Mais quand une Liguide & 
une Conſone ſont a la.fin den 


mot dans la merne fyllabe, la- 


fiat ce quiſe perd? 


tt. PY Mi. 


Of the difference be- 


teen the Confo- 
nants and. Liquids. 


The ſecort Lefſpi 


"Hat diferents is thenebe-, 
tween the Conſ, 
the Liquids? 


'Y 


word ts loſt, if another Conſo+ 
nant or Liquid b £815 the pord 
following. 7 

Give me an Example of. #-/ 

You ſpeak well. | 

Muſt one fetemet Vou HR 
bien? F 
- Tis. -. 
 T underfland Jou TY 

-When a Conſonant > is-in- = 
end of @ word, before. the Liquid 
which. begins the next: 4 #, Ne 
alſo 2 

7s :. For Example $1 Vous 
liſez bien , Jou read well pr0- 
nownce Vou he bi 

But when'a L iquid ind a Con- 


ſanent are in the; ' 4 'mord 
in bw + ſame hrlable,yph of them 
" '%: 2 Eaſt 


F-- 


es Wy | 


| AConſonant in the -end- of "3 | 


- ry mo - 
AW AY 1s; 

a 
s * >, y 


_—_—  — 
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«ag = As 
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ee EE = 2 
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Ceſk ordinziromerit ta der- 


niere, 


Par Exempte; \Gomment, | 


il le fant FEUney" Com- 
man. 

Suppoſez qu'une-: Liquide& 
deux Conlones ſe rencontrent 
a lafin<d*trr mot dans la meme 
ha » Que faut il faire ?. 


I faucſeulement prononcer- 


Liguidg : Fog Pa Ex- 
eng Os Corps, liſez Cor. 
Hons-k cette: heure de la 
Liquide. 
une: Liquide ne: ſe -perd 


pas: peneralenient : a la fin des 


mots , quoy qu'une Conſone 
commence <eux qui Yuivent: 


par-Exemple , Cel uit bon 


Prince, 
; _Done'N en bort ne Sided 
PLES a 

x—*y 


Voltre Liquide N ne ſe perd 


elle Yaſttaks ?\ 

. Oiy, quand elle ſe refricon- 

fre"@r"R/ troifieme perſonne 
du plurier des Verbes, ſt la 
Voyelle E la precede. _ la 
meme [Wltabs. + 
©" \Comthenit- cela ? ' 

\ Par Exemple ; Is - adiewn 
1-fagt prononcer I patle, en 
Profe ; & en Vers, quand une 
Voyelle tit, Its parlet. 


Pourquoy PEcrivez vous 
donc ? | 
C'eſt. pour diftinguer le 
Plurier Yavec le Singulicr. 
| Prononcez vous les Liquides 


+2? I 


Dela PromencLarlon: 


"Tis commonty the FY jp 


As for Example ; Conner, 
it muſt be pronounced Com- . 
man, . 
Suppoſe that a Liquid and two | 
Conſonants meet in the end of a 
nord in the fame fy!lable, Thar 
muſt one _do ? | 

_ walſt. billy - pronotinee. the. © 

Tyguid:.. 4sfor ExemloyCoxps, | ; 
Bo ody, read Car. 5 

Let us ſpeak now. of the TY | 
quid. 

A Liquid is. not loſt cmnenly 
in the end of words, although a « | 
Conſonant begin thoſe which 
low : for Example , Eck (u) 
bon Prince; 


ies Be Nj hon. is not en 
of | 


"Nv. © 
Is not your Li id N ſme | 
ent of ? - L 
we: ah meets yi third | 

d the- ptarab number” of | 
Verbs, if the Vowel E is before | 
it in the Jame ſyllable. —_— 


| How's that ? I 

For Example; © ls partent; | 
they fptak, one "muſt pronounce | 
I parle ;n Proſe; and in Ferſt 
== a Powel follows, .Ils Far: 


wt do you write it then ? 


"Tis to diftinguiſh © the Plural 
from the Singular. 

Do you pronoumce the ay 
2 


aſe 


IN I TY WP OP go VIE” SUE Jon 5-1 


IF. 
Wer 
SE 


k la fin-des motsen teutes au- 
tres renconfres? 
Non pas tous-jours. 
Caf! VR: fe. perd.a nf. 


| nitif des Verbes de la premis. 


cre & fecande Conjugaiſon : 
par Exemple,. Je ae {caurois 
parler Frangois;-il -faut- pro. 
noncer,. Je ne ſyaurois parle 
Francois. 

Suppoſez qu'une Voyelle 
ſaive. 

N'importe,VE etant ouvert, 


ne ſe perd pasen Prononcant : . 


par Exemple, 11 faut parler 3 
luy, on peut dire, Il. faut paxle Þ 


| Jlvy. 


Vous dites auf que votre 
Liquide R, ſe perd a VInfinitif 


| des Verbesde'la ſegondg' Con- 


_ faut prononcer, On 


Juga!ſon. 

Il eft vray : par Exe le. 
On-faitbatir :tous les } gu Al 
bati 
tous les jours. 


ſuive, 


N'importe, on ut. Ure, 


Z 1 fait biti une maifon. 


L'; en bati ne ſe coupe 11 


= pasdevant une Voyelle 


Non. 

Prononcez vous tou $- -jpurs 
votre Liquide L ? * 

Elle ſe perd: en la troifieme 

rſonne des Yerves quand il « 
uit -une © Conſone : par. Ex- 
emple, 11 parle, liſezpl parle : 
Hs: chantent bjen,.. Fg Iites, | 
ciante bien, 


-* 8 


fait” batir tous ts Pg 


Suppoſez quune voyelle | 


Of the. Pronunciation: '$ 


inthe end -of words in af «ther 
 tnſlonces? _ 
Not always. _—y F 
© Fok tbe 'Revis n&t beard fitlehe 
Infinitrve Mood of | Vert cf the 
firft and fectnd Cinjugatien:* for 


Example, Je ne f;aurais pavlet . 


Frangois,  I:cannot: ſpeak, Frexoby 
one nuft jironounce, }& Nc: ou 
ro1s parle H—_ , 
Suppoſe i Vomel follows. 
It is no matter, the E belag 
opened is not cut off in pronoun- 
cing.: for Example, | faut. par- 


ler a luy, one may ſay, I! faut 
par] a luy, ore myſt ſpeakmapth 


You ſay alſo that your + 'Erquid 
R is not heard in the Infinitive 
of Vergs of\ the ſecond Contuga- 
tion. 

It istrue* as for Example. 


ours. 
cape that p Towel a filing" 


Fs ro matter, one ma - 
fait: tart ville maifon; 9 th 
. Is not the i in 
furs a Vow ey 


un k Wag! 
Mas 3 Mos 


þ th KY 
che 1) ig, 1c 


bati cut - Coy, 


a 


SS 
NI 


6 
; Cette Liquide ne e. 'pro- 
enen-0-efic pas deyant- une 
Voyelle: E: 
Oliy ; par Exemple, Il eft. 


Comment faut il prononcer 
la troifieme perſonne dn Plu- 
Tir: devant une Voyelle ? 

- On neprononce plus /, mais 


De la Prononciation, 


Is not this Liquid — 
before a Vonel * 


es; "for ng, n. «>, | 
he is. 

How muſt one pronounce aol | 
third perſon of the Plural Nam: | | 
ber before a Vowel ? | ; | 

They Fn t no more, he | | 


$ 
Comme, "Is ont, liſez, I's As, Ils ont; they have, read, | bi 
_ RU Is ont. ' 
R ORD 1 ; 
4 b 


Du 'fon de la Voyelle 
IF, Troifidme Leon. 


6 Omnient . pronoicez. vous 
:Yotre. A ? 

ER Tous le pronqncons comme 
vous * pov reve le votre, 
quand.H eſt lie ayec une on 
rd Conſones ou Liquides. 
Mnez m'en_ un, Exemple. 
Contitie 'en c& mots, ll, at. 


Py -a-tal paint. 'Fexcopti- 
ons ? 
al y.en adeux... .. 

"Qui ſont elles ?_ , , 

. nA trowuye. deyant 
1 argue dedeux., oindts, 

| = _ de'VE. A 210is cf1 


Age. ge a anita OO Wiles 4% 3 144 ve aki 
» a — Weg” h _ 
> Wy 


: z m'en un Exempie. 
gone Ys liſez Pe-iS» 


$3353.J a 


© T4 
' —_——  — 
c: k/n & 
wg ITS 
af -* "y - 
rates n "x "eu 


-—4 
i Pl 
IG 
5 4s 


$ KwS 
G__— 


Of the found of the ? 
Vowel A. 


T he third Leiſon. l 


"1 ſs: do you pronounce | your 'F 
A? 2 


we pronounce it 4s you. pro-| : 
nounce yours when it is jojned | 
with one or two Conſonants or Li-l 
quids. 

(Gzve.me, an Example... $ 

As 1n this word. all, tout, ab} | 


cheze., A 
Are there no Exceptions? _* 
'S 
There are two» 
Which are they ? 


. Whenit is found before an i mar- 
hed with, .wo points, it bas th. 
ſound of the Engliſh E in the Par; 

. tidle Thee. | 
Give me an Example of it. 
Pais, Country, liſez Perise;. 

Pourz 


Of the Pronunciation; 


iced | Pourquoy mettez vous cette. 
divifion * ? 

- F Ceſtqualors le mot eſt de 

| E Ln ſyllabes. 


.Z Qui eſtPFautze Exception ? 
} Quand « ſe rencontre de- 
-& vant y il eſt auffi prononce 
- .-& comme e Anglois en Particle 


TH i. | The: : par Exemple, Begayer, 


' & 20 flutter, liſez Begueyer. 


" bi 


"by 
A 
bly 


ar i 
the 


-- 
# 


Je vous entens bien,. parlons 


| &e votre Voydle E. 


v as wy 4 * 
: 

. 

Fas; 

P-- 


Why do you put this diviſion ? 
'Tis that then the nord is of 
two ſyllables. 


Which 15 the other - F eeption ? 
When a is found before y, 'tis 
alſo pronounced as the Engliſh 


. Ein the particle The for Ex- 


ample, ' Begayer, to flutter, read ' 

Begueyer. 

I underſtand you - well, let us 
ſpeak of your Vonel E, 


De PE Maſculin,” 
La quatrieme Legon. 


"Otre E Francois reſt il 
pas prononce En trois. 
manieres ? 
Oiy. 
Ne luy donnez vous pas 


” 


Of the E Maſculine. 


The fourth Leſſon. 


F not your French 'E prooun- | 
ced in three” ſevere man- . 
' ners ? 

'Tts. 
Do you not give? it alſo three... 


EE 


| auſh trois noms ? names * 
Il eſt vray; nousappellons -t is rue we call the rf 
| te premier Maſculin. Maſcaline. . Ie 
Pourquoy Maſculin ? Why Maſcaline * ? 
'& - Parcequ'il a un ſon fort & Deegfer it has 4 Ares ſand,” 
| diſtin. and diſtin oy 
| Commequoy ? How? ata 
Comme parle, ſpoken. As parle, "—Y 
Comment | le\:rtononcez , How de yo, proweunce-it * 
Vous { 
. Comme $'il ttoif Ecrit. Par As 'if it mere rem, par. * 
CY "a: 2, EY \ 1:16Y 
Comment le connoit on? How can one is 2? 
B 4 Par 


UMI 


_ Fr 
aff 
- 

8- iy 


Par Paccent 2jg4. dant.,it. eff. 
marque. 
Comment . appellez . yaus te 
ſecond E ? 

<E ouvert. | 

 Pourqupy onvert ? 

Parcequ'il eft PFAnEAce OU- 
vertement comme e Latin, 
OY e Angjois. 


The. 


On le diftiggue en trois 
manieres. 

Premierement, quand il ſe 
' Teneontre devant la Liquide 
r, dans la meme [yllabe, & la 
Conſqne , 


Parler, to ſpeak, liſez parle ; 
donnez, giue, liſez: :denne. 

Secoridement, 0n te connot 
quand il eft marque de cet 
Accent ; comme bete, 4 beaſt. 

'Pourquoy eft 'il marque de 
cer Accent ?-. * 

Parcequ'on ſi uprime I's, 

Comment eFfoit I ecrit” au- 
trefois. ws 3b 

Il etgit &rit beſte. 


wt ou Conf, nes? ", 
Exemple, Sel, 
R, 1 nei Servant, Met- 
tre, to put. 
KEE: la troifitme mani- 


laqueNe vous le cons 
er iflez ? 
"Quand'i1'fe Yeficontre de- 


y 


V 


«a «Fe OTIS 
4 


en Farticle. 


.Camment le diſtingue-t-on? 


Donriez "hn un Eremple. _ 


time? 


 ' it” pas" auf ovvert. 
quand il eſt lie avec les: Liqui- 


yant ces Liquides 0 ou Conſo-' 


Dae i Pranouciat ion. '. 
By the ; acnte, accent mith which 


3s marked. 


. How dd you call the. le. ſecond E ? 


E «pered. ' 
Why opened ? 
Becauſe it is prounnted open- 


ly like the Latin es or the Eng- 


lifh in the particle The, 
How 3s it Jifinguiſhed ? 


One doth diſtinguiſh it in- three 


manners. 
Firſt, When it meets before the 


Liquid r, in the ſame ſyllable, and © 
the Conſon@t 2. 


Give me an "0s | 
Parler, !0 ſpeak, read parle : 


donnez, give, read donne. 
Setondly, *Tis known when it 


is marked with ſuch an Accent; | 


as bete,. a beaſt. 
Why is it marked. 'with ſuch 'an 


| _ Accent ? 


Becauſe the $ is ſureſed. 


How was it written in former 


It pas written beſte, 

Ts it -not alfy opened when it 
is fied to Tiquids 
nants ? 

es; for Example; Sel, Salty 


 Serviteur, a Servant, Mettre, | | 


to put. 
Which is then the third man- 
ner by which you know it? 


"When it meets before theſe Li- 
quids or Conſonants, when they © 


nes 


or Conſp- - 


it 


{65 
$ 


F4 
35 
£ 
# 


GY 
(3 
ide 
wp 4 
«6 


Qui ſont elles ? 


Of the Pronunciation, 
nes, lorsqu'elles commencent begin anothiv wide © 


Which are they? 


B, C, ELD LET. 


Donnez m'en des Examples. 


- Debaucher, 
Decouvrir, 
Defiler, 
Degorger, 
Delivrer, 
Denier, 
Deputer, 
Derober, 
Defirer, 

. Deterrer, 

' . Devorer, 


Vous prononcez donc cet e 
comme les Anglois prononcent 
leur dipthongue ea ? 

U eft vray; comme dehau- 
cher, 
deaboſhea, & ainfi des autres. 


Votre e, N'eſt il pas aufh 


ouvert aux mots d'une ſyl- 


labe ? 
 Oliy 3 | _ 


comme 5$'il Etvit ecrit. 


| Give me ſome Examples he 
of. 


- 


ro deFanch. 

to diſcovey. 

to defile. . 

19 vonit. 

to deliver. 

20. denys _ 
t0 ſeat. 
to ſteal. 
t0 deſire. A 
zo unbury. / 
to devolye | 


You pr onounee this @ ' us. the 


Engliſh pronounco their dipthongue 


ea * 


-. It is rae: as' for Example, 


debancher; to debauch, as if 16 
were pritten deaboftica ; dud! ſo 
of the ot hex. 

Is not your C 
in the words of one ous 


Nes 5 455 


” Pe 
Ke > 
4 , 
” 
\ 
bod a " 
» 
by LY 
b a) 
4 
- 


Y 
R 
W 
> 


. 


Eft il ouvett devant Ia 
Voyelle ii, marquee de 
deux points ? 

Olly, nous pronomons re- 
iiffir, comme s'il Etvit ecrit re- 
uflir, to attain; ecſt auffi ou- 
vert, devant { marque de 
deux poindts,es reiterer t0 7c; - 
terate. 


De la Pronouciation. 


Is it opened before the Veg- 
e ii, marked mith two points. 


Yes, we pronounce reiiſfir, as 
if it were mritten re-uſlir, ts 
attain; E is alſo opened before i 
marked with two points, as reite- 


TEL to rexterates 


De FE Feminin. 
Cingui eme Legon. 


F *Omment prononce-t-on 
votre E Feminin ? 
| Comme 2 la fin des mots 
Anglois; par Exemple, come, 
venez ; prople, peuple.. 
- Pourquoy eſt il appelle Fe- 
minin ? 
R Parcequ'il a un ſon fort foi- 
Wh. -:..-.; | 
Hl ren a pointdu tont. 
Excuſezmoy,mais il eſt pro- 
nonce. err Frangois, un: ton de 


I voix plus bas que Vautre, 


8H 


Je ne vous entens pas. 

Par Exemple; pronoricez 

e, mere, tout has; vous en- 
tendrez le fon de Ve; mais 
quand yous parlez haut, vous 
ne Pentendez pas. 

Il eft vray. 

N'eſt il pas -Femini.. aux 
mots d'une ſyllahe. - 


oy | 


———__——— _ 


Ofthe EF eminune. 
'The fifth Leſſon. 


Ow do they prowgmce yew 
E Feminine? 
As in the end of Engliſh words; 
for example, come, people. 


Why is it called Feminine ? 


. Becauſe it has 
ſound. 

It bath none at all. 

Excuſe me, but it is pronoun» 
ced in French, a tung of voice 
lower than the other. _ 

I donot underſtand you. 

For Example 3 pronounce pere, 
mere; low, yoit ſhall hear the 
fonnd of the e ; but when you 
ſpeak aloud, you do not hear it. 


a very weak 


. That is true. 
Js it not Feminine 'in the words 
of one ſyllable ? 
Ouy 3 


N'eſt i] pas Feminin a la fin 
de vosmots ? 

Oiiy ; par Exemple, comme 
per £ mer Co Ley. 

. Heft: auſſi: Feminin quand 
i] ſe rencontre devant I's, dans 
la ſeconde, ou: troifkeme (yl- 
labe.. LR 

Comme quoy ? 

- -Commeaux (mots de belles, 
homnefles, handſome, honeſt. 

Il me ſemble que votre e eſt 
auſh bref ou Feminin, comme 
yous Pappellez, . aux Verbes 
compoſez (de) (re) par Exem- 
Ple, redire, to fay again, repe- 
ter, torepeats 

Il eft vray. 

Comment prononcez vous 
ce niot Mademoilelie ? 

Nous le pronohcons Mad- 
moilelle. ET 

L'e ne ſe perd il pas 
quelquefgis ? _ 

Otiy ; quand il ſe trouve de- 
vantl'; on Po, dans la weme 
ſyllabe ; par Exemple, Jean, 
liſez Jan,.. George, liſez Jorge. 
+ Comment ſe prononce-t-il 
quand il fe rencontre deyant 
I's marque de deux points a 
la fin de yos mots ? 

Il ſe prononce comme un 


Of the Pronunciation. 


-' "ts, as, 


. bs it not Feminine in the end of 
your words ?. | . 
- "7s; fer example, as pere, 
mere; father, mother. 1 

It is alſo Feminine when it 
meets before S, inthe ſecond or 
third ſyllable. 


Like what ? | 

As inthe words belles, -hon- 
neſtes, handſom, honeſt. - 

It ſeems to me that your 
alſo ſhort or Feminine in co 
ded Verbs with (de) (re); 
example, redire, to ſay . agai 
repeter, to repeats 


_ 


. Itistrue. | 

How do yu proneunce thus 
word Mademoiſelle 2 

We pronounce it Madmoifelle. 


Is not the e lofi ſometimes 7.1 


Yes; when it meets before ® 
or O, in the ſame ſyllable; for 
example, Jean, John, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced when it 
meets before ii marked with two 
points in the end of your ſyllables? 


It is prenounced like another 
. autre 


Ea 


autre v3 par Exemple, Mou- 
rTtie, liſlez Mouruu, Cod. 

Comment le Prononcez 
vous en la Dipthongue ze, a 
la fin de vos mots? 

Nous le pronongons comme 
une autre 7, ou comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee; par Exemple, Marie, 
Mary, !iiez Maree. 

Comment faut il que les au- 
tres Nations le proaoncent 2 - 

Comme les deux 12: Latins, 
comme au mot de Dr. 

Mais comment. le faut 1] 
Prononcer au comme ncement 
de vos mots ? 

' Iifaut le prononcer comme 
un e ouvert. 

Par Exemple, - 

Picton, a.Foorman. 

Ne pronoricez veus Pas .Pl- 
Ke, pity, pitee ? 

Non, earceque Þ' ec «lt 
marque. 

H ne faut donc pas qu"ilſoit 
marque. pour prendre le fon 
dA'une autre zi, ala fin de: vos 
mots 2+ '\. + 

lleft Viay.. 


De. ia Prunenttation 


u; for Examples Mouriie, Ced, 
read Mouruyu, Cod. 

How do you pronounce it int 
the Diphthongue Ie, in the end 
of your words? 
| We pronounce it like another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their double ee; fo Example, 
Marie, Mary, read Ins * 


How . muſt the other - Nations 
pronounce it ? 

Like the two Latine | Fl as in 
tbe word Dit. , 

But how. anuft : it be prnonced 
inthe beginning of your Werds ? \./ 


It mujt be amend ie 
Maſculine es + 

For Example. 

Pieton,' a Footman. 

Do you proneunte> pitic, pity 
pitee 2 . F 


No, becauſe the tis marked, 


It muſt not then. 'be marked t to 


zake the ſound of the other i in, the 
ls of _ woſdie' | 
ti ps tr utes L 


"Comment 


Pro 


Comment faut il pronon- 
cer E tie avec wn M, 
ou N? ray 


Sixieme Lecon, 


E prononcez vous pas vo- 
|. tre e lic avec ces deux 
Liquides m, n, commeun a? 
Oily ; par Exemple, com- 
mencer, to begin, nous le pro- 
nongons commancer : patiem- 
ment, patiently, patiamman. 
Eſt-ce la Regle generale ? 
Oliy ; mais il y a des excep- 
tions. 
- Qui ſont elles ? 
Voicy la premiere ; Feruſa- 
tm, Hymen, Examens Mathuſes 


I! ne faut donc pas dire Je- 
ruſakems | 

Non; mais Jerejatam, &c. 
- ui eft la ſeconde Excep- 
tion? +» 


and e Maſculin ' fe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la meme ſyllabe. 

* Donnez en un Exemple. 
Betheltem, Canancem. 
N'y-a-t-il pas une troifieme 

Exception ? 

Otiy ; quand la Voyelle ; ſe 
trouve deyant e, comme Pari- 
ſren, i] ne faut pas dire Pari- 
fran, 


Of the. Prounnciation. 


ng 


How one mult -pro- 
nounce the #' ied 
to M, and N> . 


| Thefixth Leſſon, 


Dy you not pronounce yeur E 
tied to theſe tws Liquids 
m, n, [ihe an a? me >- 
Nes 3 for Example, commen- 
cer, t0 begin, we pronomce it 
commancer; patienmxnent, p«- 
ziently, patiamman. PET 
Is it the general Rule ® © 
es; but there are ſome Ex- 
ceptions. x2 
Which are they ? | 
Here is the prſt ; Jeruſalem, 
my -Examen, ,, Mathuſa- 
ee ** | 
One muſt mt then ſay Jeruſa- 
am. 2 \ ; I 
No; but Jeruſalem, &c. 
Which is the ſecond Exception ? 


. " 


When the Maſeuline'E mbets 
before the E Feminine in the ſame 
' Bring an Example of it. * 

Betheleem, Canattem. | 

Is not there a third Exception? 
' es: when the Vonel i is be- 
fore the e, as Parifien, one muſt: 
#01 ſay Patiſtan. 


Ges 


4 


De'la Pronoxciation, 
Ces mots n'en ſont ils pas. 


Are not theſe words Js ? 


{yllabe. 5 
Donnez m'en un exemple. 
.. Comme au mot de fparticu- 

Co | 
e vousentens bien. 
jnand eft il Conſone ? 


exceptez? 
Quels mots ? What words. Sf 
Audience, Audience, | 155 Bf 
Experience, Experience, - i 
Expedient, Expedient, : 
Client. Clients N 
Oliy ; il les faut prononcer Yes; they web be om 77 
ainſi; thus ; 5.0050; 4 
Audiance, Audiance, 4 
Experiance, Experiance, '$ 
Expediant, _* Eapediant ; OP 
Cliant. _ Cliant. oi 
-  Coniment le prononcez How do you pronounce it thre 
vous. devant 7,2 la troifleme N, in the third perſon. of the © 
perſonne du Plurier - des plural number of Verbs ? __ 
Verbes ? f 
Il ſe prononce ſans. n, car. os pronounced PFithout the n, | 
cette Liquide s'y perd; par for it 3s there quite loſt; for ex- | 
Excaple, 1 Ils parlent, be. Ils ample, Ils Prem, read Ils 
parle. - _.., parle. | 
Du fon de PI. Of the ſound of the Z Y 
La Septieme Legon.” _ The Seventh Leſſon." | 
Kd jm z; neſt il pas auſh T5 nt your i i ſometimes a Curſe * 
I - -- quelquefois Conſone ? > b 
— . Oi.. | Yes. 4 
3! Quand eſt il Voyelle ?. Whenisit a Vowel? | 
| V Quand une Conſone ſe ren- When a Conſonant meets befors © 
\f contre devant, dans/la meme ity in the ſame Jlable. ©, 


Give me an example thereof. 
As in the word particular. 


| I underſtand Jol. 
IWhen is it « Conſonant *? 
Quand 


*: LC ERTs FP" ae 7 7 TREd Lt; 
Se ng UTE” 
" ” \. / Sh h2S 5 ee SIE 4 % 


4 


A ee AE Aer Re 
C ; _—_ 
ne We Le RSS > 


Quand il commence la ſyl- 
labe. | 

A-t-il totijours le meme ſon ? 

Oliy, Sil ſe prononce ſeul. 
 Nele prononcez yous pas 
comme les Anglois, quand il 
eft li& avec les Conſones f, r, 
&c. par exemple, comme 11s 
le prononcent en zf, it, &C» 

Oliy. 

Comment le prononcez 
vous quand il eft lie ayec deux 
U? 

Nous le pronongons de 
meme, comme fille, preſque 
comme vil etoit Ecrit fFll;e. 

Vous ne prononcez pas le 
mot de Ville ainſi, ny tous ſe 
compolez. 

Il eft vray; nous pronon- 
cons Ville, comme Vil. 

Ne ſe perd 1] pas en la 
Tripthongue Obi ? 

Oiiy, comme Mouiler. 

N'y fait il point d'effet ? 

Oiiy;z i) cauſe quelque 
changement dans la ſyllabe 


fiyante, comme $i] Etoit 6crit- 


Mowlit. 


Of the Pronunciation. 


When it begins the ſyllable. 


Hath it alnays the ſame ſound ? 
Tes, if it be pronounced alone, 
Do you not pronounce it as the 
Engliſh, when it is tied- 10 the 


Conſonant f, t, Vc. for example, 


as they pronounce it ;nif, it, (Wc. 


7es. 
How do you pronounce it nh.n 
it is tied with two ll. | 


We pronounce it in the ſame 
manner as fille is if it were written 
fillie. 00h IE. 

You do not proncunce the word 
Ville por 7:5 cempourds after the 
ſame manner. 

Is is true ; wet pronoume Ville 


«Vil. 


Is it mt loft in the Triptbangue 
Oiii ? L 

7es, as Moiiller. 

Doth it make ns effe( ? 

It .cauſes ſome change in th: 
follogimg ſyllable, «as it were 
Pritten Moiilie. 


\Þ 
bind 


"x6 


þ 
De la Promonciation. < 


De ta Y, oyelle O. 


Eft prononce comme les 
Anglois proroncent leur 
' or, on comme Is Latin, 1ta- 
lien, ou Eſpagnol. 


perd. 
Par Exemple; Paoh; a Pra- 
cock , liſez Pan. 
Cette Regle eſt elle” Cans 
Exception ?- 
Iln'yena qu/une. . * 
Qui eft elle ? 
| © Elleſe rencontre en'ce mot 


Y 


D _ Propre Laon. 
b -" Eft-ce un-nom de Ville ? 
DV _ Olly... 
3, © - Comment Prononcez Vous 


ks cm : 4 
JI Comme les AngloiS our, bon, 
D £5 comme '$'i] Etoit Ecrit 


*Q 
KO o__ double o ? 

Nous le pronon ons comme 
les Anglois en leur mot deor, 
porte. 


Comment. prononcez vous 


. $i.un a precede, alors Fo ſe. 


Oc the Vowel 0. 


'e; Is pronounced as the Eng- 
lifh pronounce their ow, or 


the Latine, ftalban, or Spaniſh 0. 


IF an a be before, theh theo is 
not heard. ' 

For Example ; Paon, ' a Pea- 
cock, regd Pan. 

ſs that Rule without Excepti- 
cn * 
. Therets "mM 7, _ — wh 

Which 3s it, ? 

It is found in this proper 7 oh 
Laon. 
Is ita name of a City ? 
— 


How do you prouounte ON, * > 


As the Engliſh oun, bon, &:d, 
as if it were nriften. boun. 


How do yeu pronounce y: kr 
double 00? 

We proncunc? it as the Engliſh 
pronounce it in th.ir word door, 
parte. 


Of-the TY , 


Du ſon de tU. 


© —_ diſtinguez vous 
4 Vy  Conlone dayvec u 
Voyelle ? 

.L'v Conſdne- commence la 


ſyllahe ; par. Exemple, Vous, * 


You» 
. Comment 

Voyelle ? 

| _ il yJ-a une Conſone 
ou - Liquide devyant, dans 

la meme ſyllabe, FRY 


Donnez m'en un Exemple. 


Comme en ces mots Na- 
ture, Liielr, brightneſs. 

Comment les diftingue-t-on 
ea liſant ? 

Voicy un v Conſone. 

Voila un  Voyelle: 

Commeat Ppronoficez vous 
# Voyelle entre. g-e ? 

Il ſe perd ſelon a pronon- 
ciation Angldiſe. & Italienne , 
guerir, to cure, . liſez gerir. 

Comment PEIRONCET vous 
u Voyelle entre $i? 

. Selon la prononciation An- 


{loiſe, cette Yoydlle: ſe perd . 


aufh. 
Prouvez ce que vous dites. 
Guide, a Guide, liſez Gide. . 
Ne mettez vous pas de la 
difference entre Gujſe, qui eſt 
un nom propre, & guiſe quine 
Feſt pas * 
A Oy ; Quand Guiſe et un 
nom propre; comme ft Von 


connoit on 4 


) 8 Sil 


Of the: ſound, LOS _ 


H*: 4 you A Cans t-Cda- 
ſort from?u FonelT- 


« +\23 «© Jr! oe 0.5 


0 Conſenant  begiiti the:fyfa- 


; for pers Vouny: "oak Ty 
How may one know ” Pore? 


TH 


When there, is. 4 Conſonant' or 


Liquid before it in the. oh Jr" 
te-if + ite 


lable. 
Gzve-'me- an Exenis 
As in theſe —_ es 
Liiear,: brightneſs. 


How do de you ding this.) 


in reading®. >; 
Here is an v Conſonants ': | . 


There 4s an u_ Vowel. v. {1 


How do you pronounce un Vopel 


| between g-C 2 72 


"Tis loſt according to the Eng- 
liſh and. Italian pronunciationy 
guerir read gEriTy; t6 cures... 

How:do you proieuntt u Vowel 
benviiey &41.2 


According to the Engliſh argc 
Runciation, that Powel i is alſo 


Prove what you ſay. ſay. 


Guide, 4 Guide, read Gides 


Do you put no difference be- 
tween Guiſe which is a proper 
name, and guiſe which is not 'one ? 


7; when Guiſe is 4 pro- 
iy 


er name; as if one ſhou 
? C difoits 


of 


ON 4V {4 g\ J1 ons | 


I 
> - 


_ 
5 


” 


IS: 


- 


diſoit le Duc de Guiſe, alors la 
Voyelle u eft prononcee, au- 
tremanf og ne Veſt pas. 
Coniment faut il donc' pro- 
noncer guiſe en d'autres ren- 
confres | o 
Comme les: Anglois 
noncent Geeſe. 
-Quand: la: Voyelle' Q eſt 
marquee: d'un Accent, com- 
ment-la faut il prononcer ? 
1tlafaut prononcer comme 
dEUX ute 
-;Par.exemple, eperdument, 
life eperduument, deſperately. 


Pro- 


Comment prononcez vous | 


cette Voyelle entre q-147-e; 9-7, 
q-0, qu? . 
Comme en Anglois kau, hea, 
hee; ko, hu': & comme. les Ita- 
liens, ca, cbe, chi, co, aw, - 
$1 Po Conlone ſe rencontre 
devant. z .\'Voyelle dans la 
memeiſMabe,que faut il faire ? 
# Voyelle ſe perd: 

-Comme quoy ? 

.Camme.:en ce mot vuider, 
to empty, 'liſez pider. 

.Qnan'd Fz Voyelle ſe trouve 
aux mots compolez de- la. Pre- 
poſition Circum, comment la 
fant il+prononcer ?: : | 

Comme un 0; par exemple, 
Circumſpettion, lifez: Circon- 


ſpeiion. 43s. 


F 7 » - 


Dela. Prenonciatios. 


ſay, the Duke of Guiſe the 
Vowel U 3s heard, tis not 


. ſo. ; ; 


How muſt one 
guiſe in other encounters ? 


As the Engliſh pronounce 


Geele. 

When the Vowel Q is marked 
with an Accent, how muſt it be 
pronounced ? 


It muſt be pronounced like two 


Ul. 

For example, eperdiment, 
read eperduument, deſperately. 

How do you pronounce the 
Vonel between q-a, q-e, q-i, 9-0, 
q-u ? 

As in Enpliſh kau, kea, kee, 
ko, ku: and as the Italians ca, 
che, chi, co, Cu. 


If v Conſonant meets before u | 
Vowel in the ſame ſyllable, what 


mult one do ? 
The Vowel is not heard. 
Like what ? 


As in the word vuider, to 


empty, read vider.. 

When u Vowel meets in the 
words compounded with the Latin 
Prepoſitien Circum, how muſt it 
be pronounced ? 


As an oO; fer example, Cir- | 
' cumſpeion, 


read Circomſpe 
&ion. 


then pronounce | 


Rand XA oo .. 


I 


<2 


M4 ..CaO 


Ye 
t 


Du ſon de FY. 


(om prononce- t-on 
votre y ? 

Comme votre 7. 

Comment vons en feryez 
vous ? 
Nous le mettons ordinaire- 
ment entre deux Voyelles; 


comme ayant, having, mon-- 


noye, ſmall money. 

Ne Fecrivez vous pas tous- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de lieu &n Anglois, here, 
there ? 

Oiiy; pat -Exemple, icy, 
here, y, there, il y avoit, there 
WAS. 

Ne le mettez vous pas auffi 
aux mots d'une ſyllabe quand 
6 le precede ? 

Oiiy 3 comme moy, toy, ſoy, 
loy, quoy, &Cc. 

Ne ſe met il pas auffi devant 


.v Canſone quand elle fait 


une ſyllabe de ſoy meme ? 
Oily ; comme yvre., drank. 
On ſe ſert auſh deP# mar- 


que de deux points en ſa 
Place. 


Of the Pronunciation. 


\ 


Of the ſound of 7 


- 


* a do you pronounce your y ? 


Like your 1. 
How do you make uſe of it ? , 


We put it commonly between 
two Vowels; as ayant, having, 
monnoye, ſmall money. 


Do you not mrite it always 
to expreſs the Engliſh 4dverbs of 
Place, here, and there ? 


Ys; for example, "OA ICY, 


there, Y-3- a5, there was, 's ws 
_ ayoit. , 


Do you not put it alſo in the 
words of one ji when © is 
before ? 

Fes ; as moy, toy, ſoy, foy, 
loy, quoy, &c. 

Ts it not put alſo before the v 
Conſonant when it makes a fyl- 
lable by it ſelf ? 

Tes; as yvre, drunb. 

They make uſe alſo of Met 
marked wth two Feints zn its 
place, n 


Pb 


. Huiltieme Lecon. ;- 5 


oy 


Uappellez vous: 'Dip- 
thongues ? 

Ce. font deux: Voyelles' eh- 
ſemble, qui ne rendent-qu'un * 
{on dans la.meme ſyllabe, 

. Combien en avez vous ? 

Nous En avons Onze. 

Qui ſont elles? 


At. 


nonce en Frangois comme la 
Dipthongue 4! en Anglois, 


leur mot raign; oucomme l'e 
Latin. \\ 
Quand votre Dipthongue ai, 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides U, Etant lie aveo, la 
premiere,1'; ne ſe perd il pas ? 
_ Il ſe perd en effet, dans la 
premiere ſyllabe, mais il cauſe 
un changement dans la (e- 
conde ; par Exemple, bailler, 
to give, il eſt preſque prononce 
comme Sil etoit Ecrit ballie. 


De la Prononciation. 


La Dipthongue Ai ſe pro- 


Des 'Dipthongues. 'Of thei Dipthongues. 


The eighth Leſſon. 


Hat do' you call Dip- 
| thengues ? 
- They are "two Vowels together, 


which render but | cne ſound in 
the ſame ſyllable. © 


How many -bave you ? 
We have eleven. 
Which are they'? 


AJ, Au, Ao, Ei, Eu; O1, Oy, | 
—_—E U, | 


Ai. 


The Dipthongue Ai is pro- |þ 
nounced in French like the Dip- 


. thonpue Al:in Engliſh, in the firſt 
dans la premiere ſyllabe de. w 


ſyllable of their word: raign: or. 
like the Latin C.* "Ct | 


Whey your. Dipthongue Ai [: 


meets before twoll, being jomed” i 
' with the firſt, is not the i loſt” 


'Tis not heard in effeT in the 
firſt ſyllable, but it cauſes a 
change upon the ſecond; for Ex- 
ample, bailler, to pive, *tis al- 
moſt pronounced as if it were 
written ballie. 0 

La 


"il 


La Dipthongue Ai ne rend 
elle pas le meme ſon devant 
un / fimples 

Ouy; par' Exemple, bail, 
1] ſemble que ſe mot fafſle deux 
{yllabes, &- qu'il ſoit ecrit 
baille. 


Allo 


' La Dipthongue 4u, n'eſt 
elle pas prononcee COMmMMe ow 
en Anglois, ou Vo Latin ? 

Oiiy ; par Exemple, autant, 
as much, liſez ewtan, OU otan. 


Ele 


Votre Dipthongue F3, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue 47 en Anglois ? 

Oiiy ; par Exemple, peine, 
liſez pain, labour. 

Quand aprez Ie 1] fuit un 3 
marque de deyx points, ces 
deux Voyelles font elles une 
Dipthongue ? 

Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement. 

Par Exemple, obeir to obey, 
liſez obe-ir. 


Es. 


Il me ſemble qu'onrencon- 
tre rarement. votre Dip- 
thangue Fo. 

Il eft wray ; car Ves' y perd; 
comme en ce mot veoir, liſez 
voir, Geor ge, liſez Jorge. 


Of. the Pronunciation, 


Doth not the Dipthongue Ai 
render the ſame ſound before one 
ſingle 1 ? 

Ys; -for Example, bail, it 
ſeems that this word. makes" two: 
ſyllables, and that it, is written 
baille. KS 


AU. 


Fs riot the Dipthongue Au, pro- 
nouned like OW in EF glu,” or, 
tbe mY q? 

: for Example, autont; 
as —__ read owtan, or otan. 


Et. 


Is not your Dipthongue 
pronounced like Aiin Engliſh: 2 


Tes ; for Example, peine, rea 
Pain, labour. 

When after e there follows an 
1 marked with two points, dotheſe 
Vowels make 4 Dipthongut't > O60 


' No; then they are pronounced 


ſeparately. 
For Example, obeir, read 


obe-ir, 
EQ, 


Methinks you meet very fetden 
gals Dipthongue Eo. 


That is true ; "for the 6 herds is 
not heard; as in the word veoir, 
read voir, George, Ttad Jorgs. 


TEL 


F, 


CY 7 


C/ 

Pa 
1 
; MC og 

GA 


. / 


Ao. 


L'oine ſe perd il pas en a 
Dipthongue Ao? 


Oliy ; comme Paon, liſez 
Pan, 


Ee 


:L'e Dipthongue reſt il pas 
pronorice comme Fe fimple ? 
Oliy; comme nee, liſez 


Þ Fu. 


Comment prononcez Vous 
Ia” Dipthongue Ete 

L'es'y perd ; par Exemple, 
Jeulle, lifez Puſſe, I had. 

: Mais. ft Pi qui fuit eſt 
marque dedeux poinds, quoy 
donc: 2; 

SF Cexde ux- Voyelles'.ne. font 
| pas une Dipthongyue, etans 
| dy prononcees leparement, & 
Y- ſaifans deux ſyllabes, .comme 


en ce mot Nr lifez —__ 
4 | 


RY 


Ie. 


Comment Prononcez vous 
la Dipthongue je a la fin de 
yos:mots ? - 

Elle ſe Prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
7A te 3. Par exemple, Marie, 

Maree; & comme les La- 


ul comme au mot [7;1, the gods. 


De la Prononctation, 


4 Progoncent lepr double. 


AO, 


Is not © loft in the Dipthongue 
Ao? 


es ; as Paon, a Peacock , read 


Pan. 


'F. 


Is not x Dipthongue, pronoun- . 


ced like the ſingle e? 


Tes; as Knee Aneas, read 


Enee. 
Eu. 


Hew do you proncunce the 
Diythongue eu ? 


E is not heard there; fer ex- | 


ample, Jeufle, I had, read J'ufle. 
But if the ti which follows be 


marked with tao potnts, wh.t | 


then? 


ot a Dipthongue, being proncun- 


ced ſeparately, and making two 


ſyllables, as reiithr, read re- 
ufhr. 


IEC, 


How do you pronounce the | 
Dipthongue 1 le in the end of yeur | 


words ? 


fer example, Matie, Mary, read 
Maree + and as he” Latins their 
doubleii, as in this word Dii, the 
£04d'. 

Faut 


Cote” D-apcons 3. 42 
% - Sat Pn 44 

5 EA 2” 2” X0 A.4 

d , Lo Lk 2» OO P> 4 


Then theſe two Vemwels make | 


It is pronounced as the Eng- 
lifh promunce their double ee; 


Faut il Pprononcer cette 
Dipthongue au commence-. 
© ment des mots.comme a la fin? 
* Non alors Ve-eft prenonce 

& commie e Latin, ou Anglols en 
1 © Yarticle The 3 par Exetnple, 

EZ Picton, liſez Pyztor, & non pas 
= Pitone j | 
= Si par hazard on trouve ze 
= devant une- Conſone ou Li- 
Z quide, auſquelles ces deux 
© Voyelles ſoyent lices, com- 
3} & ment les fant il -prononcer ? 

| Alors Ve ſe prononce ou- 
vert; par exemple, convier, 
ne dites pas convee, &c. 

ks 


02. 


SSC Too ir; Set Canes 5a 
a" Gate 5.7/2, II SI 9d 
WE 4s EIS OD > ad 
WS" IF s VS 
RYE gn; RO ULY « 


© Comment prononcez vous 
= votre Dipthongue 0: ? 

| Si elleeftlice ayec un s,: ou 
avec un ?, dans la'feconde ou 
troifieme ſyllabe, nous la pro- 


Par exemple, Frangois , 
French, liſez -Franſay ; Te Ppat- 
 lois, liſez Fe parlay, &c, 
N'y-a-t-1]1 point d*Excepti- 
ons ? 3 | 
Ofiy ; {1 Francois eſt un nom 
propre d'homme,' {. fe pro- 
* nonce Frangoy. 
& Artois, Vand8mois en ont 
exceptez auſſi; il ne faut pas 
dire Artes, &Cc. 
Si la Dipthongue 9: eſt lide 
a la Liquide -z, quoy donc ? 
Il la faut prononcer comme 
oy; par exemple, avoir, ne 
dites pas aver. : 


bs” » 
IN, FFI £9 Pp py” wh 2 © any # - 
- BP 10) > 


. 


Of the Pronuntzation. . IF 


non;ons comme ay en Anglojs.. 


did ſfytak, read Je patlay.'* ©, 
-  Arethereno Exceptions ? | 
:name- of a man, *tis' pronounced _, _ 

. IH — 
-* 'Artgis, Vanddmois gre _ex- 


: tes, 49% » 


Muft one pr onownmte this Dip- 
thongue' in the beginning of words 
as intheend?—o to 

No ;  then' the e 'is prononjiced 
like the Latin e, or the "Engliſh 
in 'theiy particle The ; for &x- 
ample, "Picton a Footman, read 
Pyeton, and 'not Pifon, -' 3 
- If by-chance one find ie before 
4 Confonart cr a Tquid, with 
which theſe two Vowels are 6 
ed, how muſt one pronounce wwe! 2 

' Then &''is pronotented oj tally 3 
for example, convier,'do not ſuy, 
convee, ce "4 ! | - 


Oli. oy RN > 6£1!3b 
UID A DM... 438 © bt 
i" How © do \ you "pronounce ' your 
Dipthongpe 012 * ul 

if it-be-joyned' with SFr. t, 
in the ſecond or third "ſyllable, we 
pronoknce it like ay in Engliſh. 


: For exſtmple,Frantois;Frewch, | 
read-\Franſay ; Je parlors , 7 
Fas 


* 


-9655"5f Francols' be « proper 

Frangoy. 

cepted alſo; one muſt not ſay Are 

- Tf the Dipthongne Oi be joyned 

with the Liquid r, what- then? 
It muſt be pronoenced like oy 3 

for example, avoir, . do 'ndt ſay, 


aVOre 
Mais 


24: De. ta \Pronociation,” 


.; \Mais:fuppoſez que.la' Dip- - But - ſuppoſe that'; the  Dip- 
thongue 99z..{e trouve. devant: thongue 01-be befare the Liquid 1; 
la Liquide r lors qu'elle.com-. when it | begins + another ſyllable, 
MEnce;u8e autre; ſyllabe, faut muſt i be pr mounced o1?, | 
1.la, prononcer comme of.? - Y 
. Otiy 3 ; par Exemple,..me- Yes; for Examples, memoire, q 
mire, ne dites pag memere mais de uot ſa ay mEMETe,. "but me- { 
memoire, ecritotre,. Jverre 5:0%s, { moire, ecritoire, y'o re, Ye. 
Cette Dipthongue 04g, neſt <; The Dip:bonguer 0i is net then WM u 
Gac Pay lies avec la Laquide jyhed pith the Liquid x? | 
fa Wt 25D 38x 6 Wh al 
: Non. @. .vous voyer. --;No; as you fre. 
Quand cette Dipthongue ſe © When this |iDipthongue meets 
tionye YeyantJa Conſort 5, befar e the Gonſanwmt S, which be- 
ay CQMMECRCE un autre -waty g1us another word; is it pronoun- 
elle prononcee de meme.7? ced after vhe ſame manner ? , : | 
"Elle ſe prononce comme I's Jt is pronoumed like the L atin | 
Latin, ou Ve Anglois en leur e, or the Engliſy:in their article 
article wi Par Exemple, The; for Examole, Frangoiſe, a 
Erangoiſe,--,a --- regb-aemen, Frexch-gomen, read Eranceſe. 
Jiſe2 Franci yy 4 * I 
Mais figeRt un nom Propre, : But if it be 4 proper name, | 
lik Fargo fe «- \.- read Frangoyſe.: «1 | 
N'y-eetyl -- point - autres - ; Are there no other Exceptions ? 
Exceptions? E 
'. Qity ;; |Empoiſonner ,.. Anguiſe, | Fes: Empoi@aner, Anxoifle, 
Ardeiſes Pontiſe, Frambaiſe.',. -Ardoiſe,-Pontoile; Framioile. } 
'$i.la Dipthongue 6 {| ken- IF the Dipthougu# oi meets be- | 
contre. devant le. #.qui.com- . fore the t which begins anoth-r- 
mence vn autre {yllabe, n'eft ſlable, is it pronounced like oy ? 
Elle. pas prononcee camanvoy? mo on 5h cio, tht tl | 
-Quys. comme COPagitEEs {0 - es; as convoiter, zo covet. 
cover, &C. | 
. Devant:la  Liquide4, Wa- IF © Befcre the «poll I, has it not 


; ele -PasJe.meme ſon? '......, : the ſame ſaund- 
Oliy ; par Exemple,: Ftolle, Yes; for _— etoile, do 
ne lilez; pag.ctele, mais'comme - not" read etele, but as if it were 
$2, Etoit Ecrit: Etoyle. -. 5» written etoyle. 


- Quand. elle eft lice avec la -- When it is joyned with the 
. Eiquide,z,-welt elle, Pas aufh Liquid N, js it nat alſo proneun- 
| Prononcee comme 9 * ced oy ? 


l £2/ ; ; Ouy3; 


Oiiy ; comme par Exemple, 
N-anmoins, ne dites pas Nean- 
mens. 
Comment; - la - pronofticez 
vous aux.mots d'une ſyllahe, 
quand elle eft lice avec la Con- 
ſones? 

Comme oy ; par Exemple, 
une fois,mois, ne ditez pas fes, 
mes. | 

CetterRegle. eft ' elle ſans 
Exception ? 

Non ; froid, foible, en ſont 
exceptez, ofi les prononice a la 
Cour, fre, feble. 


Oy: % P.£ 


Venonsa votre Dipthongue 
oy, comment la prononcez 
vous ? 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
Roy. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
on ? ' 

Oliy 3 -Je croy, ditez Je cre ; 
Croyance, Creance. 


Ott 


Comment prononcez vous 
votre Dipthongue Ou-? 

Comme les Anglois pronon- 
cent leur double co en ce mot 
de pvod, que les Frangolis pro. 
nonceroient goud, & comme 
les Grecs leur 8, ou les Italiens 
leur tu. 


Of the Pronunciation. 


25 
Yes; for Example, Nean- 

moins, xevertheleſs, do not ſay 

Neanmens. 

- How do you ' pronounce it in 

the words of one ſyllable, when it 

7s joyned with the Conſonant $ ? © 


Like oy 3 for , Example, une 
fois, mois, do not ſay fes, mes, 
once, month. | 

Is this Rule 'without Excepti- 
on | 

No; froid, foible, are excep- 
ted, they are pronounced . at t 
Court, fre, feble. 


OF. 


Let us come to your Dipthongue 
OY, how do you pronounce it ? 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-roy. | 


Is there no Exception ? 


Yes; Je croy, ſay Je cr6; 
Croyance, Creance. 


Ou, 


How ds you pronounce your 
Dipthongue Ou ? 

As the Engliſh pronounce their 
00 in this word good, that the 
French ſhould pronounce goud, 

and as the Grecians their 8, or 
the Italians their 6. 


I =. » 
RT. | 
% 


Ves 


La Dipthongue iie eſt pro- 
noncee comme w:; Mouriie, 
liſez Mpuruu, Cod. 


Dela Prononciation, 


Ue.-_ 


The Dipthongue ve is pronoun- 
ced like uu, Mouriie, read Mou- 
ruu, Cod. 


_ _— <— 


Des Tripthongues. 


Newfieme Legon, 


Wentendez vous 
O's: pthongue ? 
| ſont- trois Voyelles en- 
ſemble. | 


par 


Ate 


Comment prononcez vous 
la Tripthongue A4ou ? ' 

Comme notre Dtpthongue 
ou 3 par exemple, Aouſt, hſez 
Ouſt, Auguſt. 


Ole. 


Comment prononce-t-on 


O1e. 


Comme Aye, Parloient, liſez . 


Parlaye; Monnoye, liſez Mon- 
naye, &c:; 

N'y-a-t-il' point d'Excepti- 
ons en votre \Regle ? 
 Oliy; comme une Oye, 4 
Gooſe Couroye, Savoye, En- 
yoye, YVroye. 


_ — 


Of the Tripthongues, 


The ninth Leſſon. 


WU" do you mean by a 
Tripthongue ? 
They are three Vonels toge- 
ther. 
AOU, 


How do you pronounce the 
Tripthongue AOU. 

As our Dithongue ou; for 
example, Aoulſt, read Ouſt, 4u- | 
guſt, | 


Oc, 
How do you pronounce Oie. 


4s Aye; Parloientydid ſpeak. 
read Parlaye; Monnoye, 706d 


 Monnaye, &c. 


Are there no Exceptions in 

your Rule ? | | 

Yes 3 as une Oye, a Goofe, | 
Couroye, Sayoye, Envoye, 

Yvroye. 
Il 


9s 


e- 


"os 


Il ne faut donc pas y pro- 


_ 
Outs 


Comment prononcez vous 
la Tripthongue out devant la 
Liquidel/ ? 

L't $'y perd dans la pre- 
miere ſyllabe ; par exemple, 
Moiiiller, liſez Moulie ; An- 
doiiille, liſez Andoulie, «WY 

Mais Vine ſert 1] de riett © 

Oby ; 41 cauſe une liquefa- 
ion ſur la ſyllabe ſuivante. 


Out. 


Ces trois Voyelles Oue ſont 
elles toutes trois prononcees ? 

Ouy ; par exemple, Fotie- 
ter, comme les Anglois pro- 
notcerolent fooetey. | 

Votre Regle eſt elle ſans 
exception ? 

Non; fi une Conſone ne 
commence pas une autre fyl- 
labe,& f11a Voyelle e la ferme, 
alors elle eſt prononcee comme 
un 2 ; joiie, liſez jouu, &c. 


Cets 


Comment prononcez vous 
Oeu 2 ; 
. Comme ex; par exemple, 
Seur, liſez Seur, Siſter. 


Oet. 


% 


Comment ſe prononce Oe ? 


Of theP rYOHUNCcTation. 


27 


One muſt not then pr onounce 


Noncer oye, Ou oie, comme ay? there ole lige ay? 


No, 


Oui, 


How do you pronounce the 
Tripthongue Ofii before the Li- 
quid | ? E 

It is loſt there in dhe firſt ſylla- 
ble ; fer example, Motiiller, read 
Moulic ; Andoville, read An- 
doulis, Wc. 

But is not 1 uſeful ? 

es; it cauſes a ſmoothing 
upon the following ſyllable. 


Ole. 


Are theſe three Vowels ole 
pronounced ? 

Yes; for example, Foijeter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter. | 

Is your Rule without E 
Ception 2? 

No; If a Conſonant do not 
begin another ſyllable, and if the 
Vowel Ee finiſh it, then it is 
pronounced like u; joiie, read 
jouu, Oc. 


OCcu. 
How do. you pronouuce Ocu ? 


Like en ; for example, Sceur, 
read Seur, Sifter. 


Oti. 


How is Oei prenounced.? 


_ * Comme 


4 
+ 
7 
- 
? 4 £® 
o \ 


*Eomme ei , Ocil, liſez El, 
aty.. _ 
Othle 


| Ces trois Voyelles Oua,ſont 
elles prononcees ? 
"ony'y 3 comme Trotiard. 


Eau. 


. Ne prononceZ- yous pas Ces 
trois Voyelles Eau enſemble 
comme un on Angie, ou un 
s Latin ? 

* Obiy ; par Exemple, beau 
liſez bow, ou bo. - 

N'y-a-t-il point d*Excepti- 
ons 2 

Oiiy ; quand Peeſt marque 

d'une Accent aigu,comme fean, 
alors il faut prononcer fe-au, 

Que fignifie feau ? 

C'eſt un vieux mat Francois 

qui fignifie fidelle. 


Vet. 


Comment prononcez vous 
Vel 2 

Les deux dernieres Voyelles 
ſemblent $'y perdre; comme 
diieil, mourning, liſez dulie. 

Sont elles donc inutiles ? 

Non; elles cauſent une cer- 
taine liquefaCtion, comme &il 
y avoit deux ſyllabes en ce mot 
dieil, mourning. 

Comment les faut il donc 
prononcer ? 

Preſque comme dulie, 


De la Prononciation, 


Like el; Oell, an eye, read 
Ell. Bu 
Oba. 


Are theſe three Vowels Oiia 
pronounced ? 
Yes ; as Troiiard. 


Eau. 


Do you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together as the 
En pronounce their ow, or 
the Latin 0? 

Tes; for example, beau, band- 
ſome, read bow, or bo. 

Are there no Exceptions ? 


Yes; when the E is marked 
with an Accent acute, as feau, 
then one muſt pronounce fe-au. 

What ſignifies fe au ? | 

"Tis an old French word 
which ſignifies faithful. | 


How do you jronunce Uei? |þ 


The two laſt Vowels are not 8 | 
heard there, as diveil, mourning, 
read dulie. | 

Are they unprofitable ? 

No3 they cauſe a certain ſmooth- 
ing, as if they were two ſyllables 
in this Word diieil,;mourning, - 


How muſt they then be prone) 


ced * e { 


Almoſt like diilie, " 


Ten. 


Teu. 


lex comme yu, yeur, eyes. 

L'es'y perd donc.? 

Il eft.vray. | | 

Comment prononcez vous 
obhaille ? | 

Comme les Anglois pro- 
nonceroient Wallie. 

Comment prononce-t-on 
Vieille, old. | 

Comme Vielie, 
Veulie, 


Vuellle, 


Of the Pronunciation. 


leu. 


Teu [ihe yu, yur, eyes. 
The e then is not beard ? 


It is true. = 
How do you pronounce ouaille 2 


As the Engliſh ſhould pronounce 


Wallis, 


How do they pronounce Vieille, 


old ? 


Like Vielie, Vueille, Veu- 
lie. 


ts 


Du ſon des Conſones, 


Dixieme Legon. 


L votre b ſe trouve a la fin 
de vos mots, le faut il pro- 

noncer ? 

Non ; par Exemple, Plomb, 
lead, liſez Plom. 

Se prononce-t-il au com- 
mencement de yos mots ? 

Ouy ; quand ces mots ſont 
derivez du Latin ; par Exem- 
ple, obtenir, zo ebtain, G&c. 

Vous ne Vecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la pre- 
miere ſyllabe, 

Il eſt vray ; par Exemple, 
febve, liſez f&ve 3 doubter,, li- 
ſez dohtter 3 debte, liſez d&te. 


Of the ſound of the 
Conſonants. .__ - 


'The tenth Leſſon. 


;F your b is found in the end of 

your words, muſt it be prox 
nounced ? | 

No ; for Exvample,Plomb. lead, 
read plom. -—"j 

Is it beard in the beginning of 
words ? 

7s; when theſe words are de- 
rived from the Latin ;' for Ex- 
ample, obtenir, to obtain, 49%. 

You do not write it in many 


words in the friſt ſyllable, 


It is true 3for Example,febve, 
read feve ; doubter, read dots 
ter ; debte, read d&te, 


Dis 


% 


" « bo 


Du ſon duC. 


I deux c« ſe rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
mier finiflant la ſyllabe,le der- 
nier en commencant une au- 
tre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons ? 

Oliy 3. comme occir, to bill, 
accident,on tous les deux ſont 
Prononcez. 

Vous ne le prononcez pas 
quand il eft lie avec 7? 

Non ; par exemple, laict, 
milk, liſeF lait ; lict, bed, liſez 
lit, 

N'eft il pas prononce dans 


| RJ la premiere ſyllabe, quand z en 
| commence une autre ; par eXx- 
emple, aGtion, attif 2? | 
= Oly. | 
$3 Comment . prononcez vous 
C/o 


Comme hen Anglois, 

Par exemple, changer, liſez 
ſhanger. 2.3. | 

Votre 'Reple eſt 
rale ? 

Oiiy ; mais non” pas fans 
Exceptions. - '. 

Quelles Exceptions ? - 

Commeen ces 'mots, Arch- 
ange, Chaos, Cheeur, Echole, 
Paſchal, Echo, &c: : | 


elle gene- 


De la Proxonctation. 


| n 
Of the ſound of the Cl « 
| : 
1] 
J* two CC meet in the ſame 
word, the firſt finiſhing the fl 1 
ſyllable, the laſt beginning ano- 1 
ther, the firſt is not heard; for 
example, occurrence, reed ocur- iſ f 
rence. ] 


" 


Are there no Exceptions ? 


es 3 asOCcir, to hill, acci- 
dent, where both are proneunced. 


You do not pronounce it when 
it is joyned with the t ? 
No; for example, laict, mil}, 
read lait ; lid read lit. F 


Is it not pronounced inthe firſt 
ſyllable when the t begins anotber ; | 
for example, a@ion, aQtif ? 


7es, 
: -How-do you pronounce ch? 


 45ſh in Enpliſhe 
For example, changer, read 
ſhanger. 
© Is your Rule a generalene ? 


' es; but not without Except;- 
ons. - | 
JVhat Exceptions? | 

* * As tn theſe words, Archange, * 
Chaos, 'Cheeur, Echole,' Paſ- 
chal, Echo, &c. 


Lond 


Comment 


+ 
. 
: 


Comment les faut il pro- 
noncer ? 
Arkange, &Cc. 


* | Comment I prononcez | 
vous a la fin de vos mots,quand 
31 finit la ſyllabe ? 

'e Comme les Anglois pro- 


e & noncent c&; par exemple, Al- 
- & manack, liſex Almanac, 


r c n'eft il pas prononce a la 
. 8 fin de vos mots d'une ſyl- 
labe? 


Diiy ; comme Sec, dry. 
Prononcez yous c en ce mot 
de blanc 

l Non ; Ceſt une Exception. 

- Quand votre þ ſe trouve en- 
tre c-r, eft i] prononce ? 

Non ; par exemple,Chrefti- 

| cn, liſe; Cretien. 

Je rencontre quelquel fois 
votre £ avec une queres qu'en- 
tendez vous par la ? 

Alors, il fe prononce com- 
me ſ, legon, liſez leflon, 
Devant quelles Voyelles ſe 
trouve-t-il ayec une quetie 2 
Devant a, o, # 3 comme ca, 
$0, FU, liſez la, ſo, ſu, 


Of the Pronunciation. 


3L; 


How muſt cne pronounce them ? 


Arkange, U&c. 

How do yu pronounce it in 
the end of your words, when it 
finiſheth the ſyllable ? 

As the Engliſh proncunce ck ; 
for example, Almanack, read 
Almanac, 

Is not C prononuced in the end 4 
of your words of one ſyllable ? 

Tes3 as SEC, dry. 

Do yeu pronounce the C in this 
pord blanc ? | 

wk it is an one [ | 

en your Nh meets betmern Cr, - 
i5it 7 2 PS 

No 3 for example, Chreſtien, p 
read Cretien. * MS | 

I find ſom»times your « with a WF 
tail, what do you mean by that ? £ 

Then it is pronounced like = 
lecon, read le flon, 

Before which - Vewels 7s 
found with a tail ? 
Beforea,,o, u 

read fa, ſo, {us 


[ 

_—_— 
Pa 

Og 


3 43 {2, $0,9u, = 


 JÞ 


Du ſon du D. 


labe ? 

Oliy ; aux mots qui ſont de- 
rivez du Latin ; comme admi- 
rer, to admire, adminiſtrer. 

- Ne ditez Vous pas Admiral ? 

Non; nousVecrivons a cette 
heur 4miral. 

Vous ne Vecrivez plus aux 
mots ou il ne le faut plus pro- 
noncer. 

I] eſt vray. 

Je croy que votre d neſt: 

Pas prononce quand1'; ou v 
Conſones ſuivent, & tommen- 
cent la ſyllabe ſuivante. 
Il eft vray ; comme Adj- 
cent,liſez Ajacent; Adverſaire, 
liſez Averſaire; excepte Ad- 
jedtif, an Adjefine. 

Si Pon rencontre deux dd 
dans un mot, il n'y ena qu'un' 
prononce 3 comme addonner, 
liſez adonner. 

Il me ſemble quefi un d ſe 
trouve a la fin de. yos mots 
d'une ſyllabe, qu il neft Pas 
prononce. 


Y 


naked, liſez nu, 


De ta Prononciation. 


Rononcez vous d quand il 
finit votre premiere ſyl- - 


Il eft vray; comme nnd, 


Of the ſound of 'þ: 


10 you pronounce d whin it 
, doth finiſh yout #e. _—_ 
le? 


"Yes; in the wir 6h wh < are 


derived from the Latitis ” as ads ! 


mirer, to admire, adminiſtrer, 
Do you not ſay Adiniral * 2 
- No ;-we write it now Amirat, 


Tou do mot write ifin the worlds 
in __ one muſt not. pionaice, 


Tho 


- Tt is true. 

] believe that di 13 nb ED 

nounced when \ 'or the v Con- 
ſenants. follow, and begin the 
following ſyllable.” * 
It is true 3 as Adjacent, read: 
Ajacent'; Adverſaire; read A-" 
verfaire '; Adjettif,” an- Adje- 
tive is extepted. : 

Tf one meet two dd in'the ſame 
word, there is but one pronounc:d';. 
as addonner, read adonner. 


It ſeems to me that if one q 
be found m the end if your nords - 
of one ſyllable, that it is not pro- 
nounced. 


It ts true; as nud, naked; 


read nus 


"I 


Of the Pronunciation. 


Du ſon de /F. 
Onz, Eme Le £0n. 


FE croy que vous ne pronon- 
| cez pas votre f a la fin de 
10s mots, xz moinsqu'une Voy- 
elle ne commence le mot ſui- 
| vant. : ; 

Il eft vray; par Exemple, 
Beuf, an Ox, liſez Beu. 

Mais ft une Voyelle ſuit, a- 
lors 1] eſt prononce, comme 
Beuf a la mode. | 

P. ononcez yous votre f au 
milieu de vos mots, quand I'v 
Conſone ſuit ? | 

Non; par Exemple, neuf- 
vaine, dites newvyaire, &c. 

Comment: prononcez vous 

"2 


Comme un f fimple. ' 
Par Exemple; affaire, liſez 
afaire, | 
Votre Conſone f n'eſt elle 
pas prononcee quand elle 
commence une ſyllabe ? 
_ Otiy;- comme Te feray, / 


; Wil do. 


4% 


Of the found of F. 
The el eventh Leſſon. 


T Think yeu do not pronounce 
your f inthe end of your words, 
except a Vowel begins the follow- 
mg word. 


It is true; for Example, Beuf, 
an Or, read Reu. 7 

But if a Vonel follow, th:n 
it is pronounced, as Beuf a la 
mode. 5, Ten, d. 

Do you pronounce your f in the 
middle of your words, when v Con- 
ſonant - follows ? 9 

No; for Example, neufyaine, 
ſay neuvaine, Ws 

How do you proncunce if ? 


For Example; affaire, read * 
afaire, Eo 2 $i 

Is not your Conſonant f beard 
when 3t begins a ſyllale? 


7s; as. Je feray, 1 will do. 


D Ds 


fl 
J 
8 
D 
JD 
v 
WV 


34 


Du fon de la Conſone 


.G. 


Ofre g neſt il pas pro- 
nonce a la fin de vos 
mots f1 une Voyelle ſuit ? + 


T1 ſe perd ; comme, ſon ſang. 
-eft corrumpu, liſez ſon ſan ct 


corrompu. 

Ne le prononcez vous pas 
lie avec Ia Dipthongue eo, 
comme votre j Conſone 2? 

Oiiy ;, comme George, liſez 


Jorge, &Cc. 


Comment prononcez vous 
Fua, gue, gul ? 
Comme les Anglois, ga, £e, 
1 oy 
Vous le prononce?z au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mots , {1 7 commence une 
autre {yllabe., 

Il eft vray ; comme augmen- 
ter, to increaſe. 
-* Mais $11 eſt lie avec la Li- 
quide 7, comme Compagne, 
yur? 7: 

Il cauſe ſenlement une li- 
quefattion, touchant de Ja 


langue au «palais. 


[1 eft donc prononce ? 
Il eff vray, 


" De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Confonant G. 


['S wt your Z pronounced in the 


end of your words if a Vowel 


follow ? 


It is not heard; as, ſon ſang | 
eſt corrompu, read ſon ſan eſt | 
corrompu. | 

Do- you not-pronounce it joyned | 
with the Dipthongue CO, as your |} 
] Conſonant ? | 

7es; like George, read Jorge. 


How do you pronounce gua, gue, 
ui ? j 
As the Engliſh, ga, ge, gle | 


You pronounce it in the  begin- | 
ning, or in the midd.e of your } 
words, if m begins another ſyl- * 
lable. | 

It is true; as augmenter, 7 j 
increaſe. | 

But if it be tied to the Liquid | 
n, as Compagne, what then? 


It cauſes only a ſmoothing, 
touching mith the tongue to the 
lip. | 

It is then pronounced ? 

It 3s trues 


Du ſou de IH. 


| how obſerve que vous ne 
J prononcez pas votre þ, au 
commencement de vos mots, 
quand iis ſont derivez du La- 
S tin; comme Fomme;vous pro- 
F noncez Omme. | ; 
Il eſt vray; mais nous en 
exceptons, Hongrie,Hungaria. 
Sivos mots ſont purement 
Francois, cette Conſone ſe 
prononce-t-elle ? 


Oiiy 3 comme honte, ſhame. 
3H Heureux & ſes compoſlez 
» &F rNen ſont ils pas exceptez ? 


Oliy; 'þb $'y perd. 
Cette Lettre n'eſt elle pas 
W prononcee au milieu de vos 
- MW mots ? 
ſ Oiy ; comme ſouhaiter, to 
- Bl »ih. | 
Cette Lettre ne ſe perd 
20 il elle pas auſfi a la fin de vos 
BY mots ? | 
Oiiy; comme Luthliſez Lut. 
Comment prononcez vous 
ces trois mots, Hierarchie, 
Hieruſalſem, Hierome ? 
. Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rome: 


Of the Prouunciation; 


Of the ſound of 7: 
Have obſerved that you do tiok "2 


[| pronounce your hy in'\the be- 
ginning of your words, when they 
are. derived from the Latin ;, as 
Homme, you pronoufte it Ommiet 


\ 


It 3s true; but we except from 
thexce Hongrie, Hungaria. 


If your words are purely Frenth; 
is this Conſonant prenotanced ? Tr. 
« . ww 
- | , Sree La 4 
Yes; ashonte, ſhames. , .. ol 
| dre not HeureuXx aft it's £4 
compounds excepted ?£ s 
Yes; the h 35 not beard. , {i.e 
Is not the” Letter h pronounted” 8 «5 
in the middle of your words ? - 
ſes; as ſouhaiter to wiſh Cog 
Is not that Leiter lift alſo if Th 


the end of your words? p 


7s; as Luth, read. Lut., . 

How ds you pronotince theſe 
three wordsAierarchie, Hieruſa- 
ON, -, 3 WES” 

Jerarchie, Jeruſatem; Jes 
rome © wr 


"ey ſon de la Liquide 


Douzieme Legon, 


St il vray que votre / ſe 
perd au milieu de vos 
mots cevant d, t, p.? 
_ Oliyz comme mouldre, 11- 
ſez moudre ; hault, liſez hatit ; 
coalpable, liſez coipable ; EX- 
cepte coulpe. 

Comment ſe prononce v6- 
tre double [ ? 

Comme un / ſimple ; par 
Exemple, belle, bele ; molle, 
ſoft, liſez mole, &c. 

Comment prononcez vous: 
col,fol,icol,ſol,mol? Liſez cou, 
fou, licof,, ſon, modi, 

Prononcez vous / 3 la fin de 
ces mots,. fuſtl, gentil, ſoaul, 
outil, potitl : ? 

Non ; vil ne ſuit une Voy- 
elle... + 1 
. Prononce-t-on / en ce mot 
de quelque ? | 

Nan 7 on dit qneque, ſome. 

Faut 1] prononcer les deux 
I' comme” un fimple en ces 
mots, diſtiller, mille, pupille, 
tranquille, quopyne la Toy 
elle i les precede ? 

Oiiy ; lifez diſtiller, &c« 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the | 
Liquid L. 


The twelfth Leffon. 


I S it true thaÞ yeur | is not | 
heard in the middle of your | 
words before d, t, Þ, ? | 
7es ; as mouldre, read moU- | 
die ; hault read hatt ; conl- | 
pable, read colipable ; except Þ 
coulpe. 

How is your double 11 pronoun- 
ced 2? 

As a fmgle |; for Example, | 
belle, bele; molle, ſeft, read | 
mole, &c. | 

How do you pronounce col, fol, 
licol, ſol, mol ? Read cou, 'fou, 
licod, ſou, mod. 

Do you pronounce | in the end 
ef theſe words, fuſil, gentil, 
{oaul, outil, poll ? 

No 3 except a Vowel follow. 


Do they pronounce 1 in this 
word quelque? 

No; one muſl ſay queque ſans 

Muſt one prononnce the tao || 
like a ſingle one in theſe werds, 
diſtiller, mille, pupille, tran- 
quille, though the Vogel i be be 
fore them ? 
7s; read diſtiler, 


E | 


Du ſon de I'M, 


N*® Prononcez vous Pas m 
a la fin de vos mots 


comme n ? 

Oiiy ; comme nom, rame, 
liſez non, &c. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons? | 

Oily; Jerafalem, Mathufa- 
lem : Item, ou I'm retinent ſon 
ſon. 

Il me ſemble que votre m, 
a auſh le ſon de 1'n au milieu 
de vos mots. 

Pl eft vray, quand I's ſuit 
qui commence une autre ſy]- 
Jlabe ; comme condamner, 7o 
condeun, liſez condanner, &c. 


Of the P rOnunciation. 


'37 


Of the ſound: of. 'M, 


DF you not pronounce m In the 
end of your words like n ? 


7Zez; 
non , dc. 
Are there no Exceptions ? 


as nom, name, read 


7s; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, where m keeps its 
ſound. 


Methinks that your mi has alſe. - 


the ſound of your n in the middle of 
your words. Mc 

It is true, when 1 follows that 
begins another ſyllable 3 as con- 
damner, to condemn, read-con- 
danner, &c. : 


Du ſon de I'N. 


Arlons de l's. 

Nous en avons parle 
dans Ja difference qu'il y-a en- 
tre les Conſones, & les Li- 
quides, 

Il eſt yray; Je m'en ſou- 


 viens. 


D 3 


—_—_— 


Of the ſound of VN. * 


k - 


Et us ſpeak of Nn. 
IWe ſpake of it in the dif- 


ference wbich is between the Con- 


Jonants and Liquids. 


It is true ; IT remember it 


$$ 
.-Du'ſon du P. 


Ep ſe prononce-t-il entre 
ec? 
" Non; comme Niepce, Neece, 
liſes Niece. 
 $e prononce-t-il entre Ve, 
& Ivy Conſone ? 
Non; Nepveu liſez Neveuz; 
Nopce, wedding, liſez Noce. 
Ne prononcez . vous pas le 
p entre I'# Voyelle & lec ? 
Otiy ;- comme Soupgonner, 
Soup5on to ſuſpe, ſuſpicion. 
" Comment prononcez vyaus 
| hi? y 


Comme 'þ. 
&% Comme philoſophie, 

Filoſofie. 

Vous ne le prononcez pas 
ences mots temps & champs, 
Sc. 

_ II eſt vray. 

Ne prononcez vous pas | vo- 
tre double pp comme le fim- 
ple? 
| oy 3 comme Qppoſer, liſez 
Opoſer... 

'P weft il pas prononce au 
milieu de vos, mats qui ſont 
derivezdu Latin ? 

Qiiy 3; comme: Precepteur, 
@ Tutor ; excepte Baptiſcr, to 

boptize. 


liſez 


De ta Prononciation. 


Of the ſound of P. 


lh the p pronounced between 
E-C ? 


No; as Niepce, Neece, read 
Niece. 

Is it pronounced between & and 
V Conſonant ? 

No; Nepveu, read Neveu ; 
Nopce, wedding, read Noce. 

Do you not pronounce the P 
between the u Vowel and the C: : 

Tes ; as SOupconner, SOUP» 
con, to ſuſpe&, ſuſpicion. 

How do you pronounce phi? 


As fil. 

As Philoſophie, read Filo- 
ſofte. 

You do not pronounce it in theſe 
words temps and champs, 4c. 


It is true. 
Do you not pronounce your 
double Pp as a ſingle one ? 


7es; like Oppoſer, read -Q- 
poſer. | 

Is not P pronounced in the nid; 
dle of your words which are de- 
rived from the Latin? 

7es; as Precepteur a Tutor ; 
except Baptiſer, zo baptiſe. 


Of the Pronunciation. 


Du ſon du Q Ofthe ſound of the '-A 


; (Fon q veſt il pas pro- 
nonCce a la fin de vos Mo- 
noſyllabes come c, S'il ſuit 
une Voyelle ? 

Oiiy ;, comme Cinq ecus, 
liſez Cinc Ecus, five Crowns. 

Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd, comme 
Cing mille, liſez Cin mille. 

Comment prononcez vous 
qua, que, qui, quo, quu ? 

Comme en Anglons, ka, ke, 
kee, ko, ku. 

Navons nous pas de-ja 
parle du fon de Ja Ligquide 7 ? 

Oiiy ; dans la difference des 
Voyelles, & des Conſones. 


©; not your Q pronounc'd in the 
end of your Monoſyllables like 


C, if a Vowel follow ? 


7es; as Cinq Ecus, r. ad Cinc 
ECUs, five Cronns. 

But if no Vowel follow, "tis 
loſt; as in Cing mille, 7ze.d 
Cin mille. 

How do you pronounce qua 
que, qui, quo quu* * 

As the Engliſh, ka, ke, kee, 
ko, ku. 

Have we not ſpoken of the 
found of the Liquidr? 

Tes; in the difference between 
the Vogels and the Conſonants. 


Du ſor de I'S. 
Treiſreme Legor. 


Omment prononcez vous 


Of the ſound of SE. 
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PR ? 
Quand ces deuxLettres ſont 
a la fin de la troifieme per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 
imparfaits de POptatif, $'il 
ſyit une Conſone ou Liquide 


He do you promunce ft ? 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
fon of the fingular of the ſe- 
cond imperfetts of the Opta- 
?3ve, if 2 Conſonant or @ Liquid 

D 4  * alley 
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elles ſe perdent ; par Exemple, 
parlaſt, ſhould ſpeak, lilez parla, 
batift, Gould build, lifez biti, 
receult, ſhould receiv>, liſez 
receu, craigniſt, ſhould fear, li- 
ſez craign1, &.. 

Mais ne ſervent elles donc 
de rien? | ” 

Oiy ; elles alongent la ſyl- 
labe. 
Mais $'il ſuivoit une Voy- 
ate? | 

On pourroit prononcer le t, 
ou le laifler. 

Quand on trouve ff au mi- 
lien de vos mots, I's f-rmant la 
ſyllabe, & le z en commen: ant 
une autre, la quelle des deux 
Lettres eſt prononcee ? 

Le t, mais I's ſe perd 3 com- 
me Chreſtien, liſez Chretien, 
a Chriſtin. 

Comment prononcez vous 
eft dans la meme ſyllabe ? 

* Comme le Dipthongue An- 
eloiſe ea; par Exemple, ſt, 
i5, liſez ea. 

.' La conſone s eſt proroncee 
comme z entre deux Voyelles; 
comme vous avez, you have, 
liſez vouz arez, | 

'Votre s eſt i] prononce de- 
vantc, m,n? 

Non; comme eſcu, . liſez 
ecu, bla me, liſez blame,cheſne, 
1iſez chene. | 

e prononcez vo''s pas 1's 
en /t, quand Pa luy eſtlie ? 
' Non; comme haſte, liſcz 
hit?, &c. exceptez Paleur, a 


Paſicr. 
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follow, they are loſt for Exam- 
ple, parlaſt, ſhould ſpeak , real 
parla, bati.t, fouldWild, read | 
bati, reſcuſt, fhuld receive, ' 
read ret, craigniſt, ſhould 
fear, read craignt, Wc. t : 
But are they g1d for nothing ? 


Yes; they make the ſyllable leng, 
But if a V.wel ſhould follw 2 


One might pron unce the t, or 
leave it. | 
Wh-n en» finds ſt in the m d- 
dlef your no'ds, th: finiſhing Þ 
the ſyllable, an1 the t beginning Þ 
ancther, wh of theſe tao Let- 
ters i5 pronounced ? 7; | 
The t, but S 1s not heard; as 
Chreſti:n, read Chretie:, a * 
Chriſt an. F 
How do yeu pronounce eſt in | 
the ſam? ſylLible ? : 
As the Engliſh L. ipthonpue ea; | 
for Exam;le, et, is, read ea, | 


The Conſ nant S is pronoun:'d | 
b-tween to Vowels like 72; as 
VOUS aVEez, ſay VOUZ AVCZ. 


Is your S heard bef.re c, m,n, * | 


No. aseſcu, read ecu, blaſme, 
read blame, cheine read chene, 


Do yu nt pronounce 5 in it, 
when the a is tied 10 1t ? 
. No; as haſte, re:d hate, &C 
except Paſt2zur, a D-"ſt r. 


Vous 


0U5 


Vous ne prononcez pas auſh 
Y's devant le*p ; par Exemple, 
deſpit, Vous prononcez depit , 
QC 

Il eſt vray 3 mais nous pro- 
noncons cette Counſone aux 
mots qui deſcendent du Latin, 
comme eſperer, to hope, Uc. 

Vous Ja prononcez deyant 
le 4. 

I} eft vray; comme juſque, 
&c. exceptez en Eveſque, 
Archeveſque, ou elle ſe perd, 
lifez donc Eveque, &Cc. 9 Biſhop. 

Quand 1'; eſt lie avec ls, 
c:tte Conſone eſt prononcee ; 
comme miſtkique, miſtere, &c. 

Exceptez en gilte, diſne, 
qu'i] faut prononcer gite, 
d11e. 

Qnend on rencontre f dans 
Ia ſeconde perſonne du plu- 
rier, vous ne prononcez que 
le t? 

I eſt vray : comme vous 
parlaſtes, liſez vous parlates, 
y uſp he. 

Comment prononc2z vous 
noſtre, voſtre ? 

Nat, Vot. 

Mais vous prononcez notre, 
votre quelquefais. 

Il eſt vray; quand une autre 
mot ne ſuit pas. 

]- vous entens hien. 

Prononcez vous I's deyant 
cr ? 

Non: par Exemple, eſcrire, 
to write, lifez Ecrire. 

Vous prononcerz la Conſone 
s en ces mots, Elſcrimer, 
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You do not pronounce $ alſo be- 
fore p; for Example, deſpit, 
you pronounce depit, Vc. 


It is true; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which corze from the Latin, as 
eſperer, to hope, 4c. 

You pronounce it before q. 


Itistrue; as Juſque, &c. ex- 
cept Eveſque, Archeveſque. in 
which it is nt heard, read thn 
Eveque, dc. 

When i is tied to the S, this 
Conſonant is prenounced 3 as mi- 
ftique, miſtere, doc. 

Except from thence gifte, 
diſme, that one muſt pronounce 
gite, dine. 

hen one meets | in the ſe- 
cond perſon of the plural num- 
ber, you pronounce but the t ? 


It is trae; as vous parlaſtes, 
re ad yous parlates, you ſpoke. 


How do yew pronounce noftre, 
voſtre ? 

Not, Vot. 

But you pronounce notre, v0- 
tre ſom-times. 

It is true 3 when another word 
doth not follow. 

I underſtand you well. 

Do you pronounce $ before C-r ? 


No; for Example, eſcrire, to 
Prite, read ECCIre. 

You pronounce the Conſonant 
S in theſe words, Elcrimer, 
Eſcrime, 


" & 


__ 


+ 
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Efcrime, Eſcrimenr, Diſcreti- 
on, Diſcret, Indifcret, De- 
ſcription, Preſcription, Pro- 
ſcription. 
H eſt vray. 
La prononcez vous devant 
> 
Non ; comme eſgard, liſez 
. Egard. 
Fe croy que votre s ret pas 
prononce aux Verbes compo- 
ſez de (mes) & (des.) 
Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple,meſconnoitre, to be un- 
ateful, liſez meconnoitre, &c. 
Votre Conſone s, eft elle 
. prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme, &c, 
Non ; liſez deuxieme, 
Liſez vous eſveiller, #8 a- 
whe? | 
Non ; nous liſons eveiller. 
dQ - Comment prononcez vous 
wh votre double f? 
TJ Comme un s ſimple, qui 
\ weft pas entre deux Voyelles. 
| _ Exemple; paſler, 70 
N_/ 5, liſez pacer. 
My. meillurs Auteurs n'e- 
crivent plus I's, ot! cette Con- 
fone n'eſt pas prononcee. 
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Eſcrime, Eſcrimeur,Diſcreti. 
on, Diſcret, Indiſcret, De. 
ſcription, Preſcription,  Pre- 
ſcription. | 

It is true. | 

Do you pronounce it before 8, ? 


No ; as eſgard, read egard. 


I think your $ is not pronoun- 
ced in the Verbs compounded 
with (mes) and (des.) 

You ſay right ; as for Example, 
meſconnoitre, zo be ungrateful,. 
read meconnoitre, Gc. | 

Is your Conſonant $ heard in 
the numbers ; as deuxieſme, &Cc« 


No; read deuxieme. 

Do you read eſyeiller, to 4- 
wake 2 

No; we read eveiller. 

How do you pronounce your 
double fl ? 

As a ſingle s, which is nt 
between two Vowels, 

For example ; pafler, to paſs, 
read Pacer. 

The beſt Authors do not write 
any more S, nhere this Conſenant 
is not pronounced. 
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Du ſon du T. 


prononcez Vous. Pas 

votre z quand il eft lic 

avec les Dipthongues 7a, 20, ze, 
comme deux f, ou unc ? 

Oiiy 3 comme Nuptial, liſez 
Nupclal ; Ambition, Ambicion; 
Devotieux, Devocicux. 

Vous n'obſervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes, vous dites partions, & 
non pas Pparcions ; partie, & 
non pas Parcie, gone. 

Il faut qu'il ſuive une autre 
Voyelle apres ze, autrement le 
+ neſt pas prononce comme 
un c devant ze; comme deyo- 
tieux, devcut. 


Let neſt pas prononce en 


la . Conjonttion (et) meme 
quand 11 ſuivroit une Voyelle, 


Of the ſound of 7. 


D you not pronounce your © 


when it is tied to theſe 


Dipthongues ia, 10, ie, like two 


A, or onec? 


7es ; as Nuptial, read- Nup- 
cial; Ambition, Ambicion 
Deyotieux, Devocieux. | 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you = partions, and not par- 
cions: partie, and not parcie, 
gones 

Another Vowel muſt follow af- 
ter ie, otherwiſe the t is not pro- 
nounced as. C before ie 3 asde- 
votieux, devont. | 


ConjunFion (et) though a Vowel 
ſhould follow. 


T 3s not pronounced in the 


"A 
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Da ſon de DIX. 


1 33F "AL . 
' 8 *'X au commencement de | /2& Þ the "7" of 
gu=lques mots a le ſon 4 Fon words has the ſound of 
de 1's, comme Xaintange, une 5, 45 Xaintonge, 4 Province, | 
Province, liſez Saintongt* ſay Saintonge. | 
N*eft il pas Pprononce Fs it net pronounced like a 2 
— un z.entre deux muy between two Vowels ? f) 
cElles 2? 4 
Oiiy z comme adtiime, 7s ; as deuxieme,deuzieme; K 
deuzieme ; fix ecus, fra iz CrOPnS, fix ecus, fix crowns, read tz | 
lifez fiz&cus. ECUS. | 
Comment te prihoncez How .do you pronounce it in 
vous ence nombre ſoixdnte ? this number ſoixante. * 
Comme deux. /, ſoiffante. Like two fl, ſofflante. 


C'eſt donc une Exception : ? *Tis thenan Exception? 
n" eſt vray; It is true. | 
- A quey ſert donc tre Po What ſerwes your 2 for, if your | 


ft I's & I'z prenent*ſon ſon, - S and x tabe its ſound, when theſe 
guand ces deux Conſones ſe two Conſontnts meet between 10 
Fencontrent __ deux Voy- Vowels ? - 


Elles ? 2 
p Nous nous en Gorvoks quand :--, We mate uſe of it when the | 
J les Latins $'en fervent. Latins mae uſe of it. 
Comme Lazare,Lazarus,c. As Lazare, Lazarus. 


Mais pourtant vous vous en But nevertheleſs you make 61 
& Afſervez ſouyentdans votre Or- of it often in your Orthography. 
thographe. 
It eft vray ; & quand ndtre 7 is true ; and when our e 
ey eſt lis, 11 eft ouvert; par is tied toit, it is opened ; for Ex- 
Exemple, parlez, liſez parle. ample, parlez, read parie. : 


' Fin dela Prononciation. Anend of the Pronunciation, 
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e: © 
12 2 
= Entre wane Piazis & 
" le Maitre de Lan- 
© gues. 
ur | Onfieur, Je ray 
ſe pas apris la Lan- 
_ gue Latine ; Je 


: ne ſay pasce que 
Ceſt que Grammaire, qu'un 
», & Nom, quune Verbe, &c. Je 
= voudrois pourtant bien ap- 
prendre' par Regles,-: 6 &. non 


I fi pas par routine, -. ES, = 
Je vous prje* CES h- 
former. = an M0 
4 11 eft tres xſl £ ans 
Py cela rien,#Al#ias pres 
2 fondemens. &" (5, WEI (mh 
s La Graifimaire e&L&t 


" bien parler : : C61 yr du 
mot Grammaz qui: Let: 


* © 
= 
"I 


cre, TELE, Fer 
Qu'entendez vous NH pne 
ſyllabe ? 


y þ C'eſt une partie une. ot; 
comme Madame_cft compoſe 


Premier Dita my 


= pray yu to inform me there- © 


de. 


Uc. I mould fain ” rad at 
learn by the Rults, \ang mot: 


Yeteo 


One 


x 


of 
it is.very reaſonable, 
"that you do nothing; 
 koow the grounds. L 
The Grammar is the''. art | 
well-ſpeuking-: this: wird 
from: the | mord. Grammaz wi 
ſignifies a Letrer«1,'> ,. \ 
What do you nah Znp2 ? IE: 


'Tis a ot fd Ms 
Madame is compoſed ' - 


* * 
| SO 
Fo 


7 Be 1 maker 


46 
de trois ſyllabes, Ma-da-me. 
Je vous entens fort bien, 
Faut il plufieurs Lettres 
pour faire une ſyllabe ? 

- 11 wen faut- quelguefois, 
qu'une; comme” ime, a-me, 4 
S6-,--+  Þe 

* Navez vous pas des ſyllabes 
compoſces de quatre ou cinq 
Lettres ? 


Oy; -comme' Dieu, God, © 


chaud, hor. 

Seavez vous ce que c'eſt que 
Voyelles, Liquides, ,& Con- 
ſones. : 

; ah car” vous en avez 
A | Try 

Que voulez vous dire par 
un mot 2 
: Cereſt quune 'fiample pa- 
role: . £25 ov . 

- Comme bon,on bonne, good. 
| 'entendez vous Par une 
phraſe ? by 

C'eſt une compoſition . de 
pluſfieurs mots; comme Pay 
Phonneur de vous connoitre, [ 
have the honour to know you. 

De combien. de. parties nne 
Langue eſt elle Compolee - 

Elle eft compoſee de huict 
parties. | 3, 

Qui ſont elles? -. F 
*) Le Nom, le: Pronom, . le 
Verbe,.le Participe;VAdverbe, 
k Prepoſition,.a\Gonjondtion, 
& PInterje&ion..: WER 


Des Parties 4'Oraiſcs. 


three ſyllables, Ma-da-me. 

I underſtand you very well. 

Muſt there go many Letters to 
make a ſyllable ? 

| muſt 'be ſometimes but 
one; as ame, a-me, a ſcat." * 


'* Have you nit ſyllables corspo- 
ſed with four or five Letters? 


7s; as Dieu,God,chaud, bot. 


Do yu kniw what ate Vowels, 
Liquids and Conſonants ? © + 


es"; for you have ſpoken there- 
of. | 
What doyou mean tlya wcrd ? 


Tis but afingle word: 


As bon,ofr bonne, good, « 
What do you underſtand © by a 
"Tis a compeſition of ſeveral - | 
words; as Pay Vhonneur de 
vous connoitre, 1 have the. ho- 
our to know yous 
- With bow ', many parts is a 
Tongue compoſed ? 
It is compoſed 
parts. | 
. What arethey? _ | 
* The. Noun, the Pronoun, the 
Verb; the Participle, the Adverb, 
the Prepoſition, - the' Conjunions 
and the Inter jetion, 


with  ejpht 


Du Nom. 


Uappellez vous Nom ? 
CA une choſe que noi1!s 
voy ons,ſfentons, ou dont nous 
pouvons diſcourir, comme 
Dieu. 

Donnez moy un Exemple 
de la choſe que nous voyons ? 

Le Sole1l, la Lune, &c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous ſentons. 

La chaleur, le froid, &c. 

Je vous entens bien. 

N'yen a-t-]] pas de deux 
ſortes ? 

Oliy ; le Subſtantif, & VAd- 
Jelatif, 

Que voulez yous dire par 
Subſtantif ? 

C'eſt un Nom qui ne peut 
Pas S'accorder avec un autre 
Nom ; comme table etant 
Snbftantif, onne ſcauroit dire 
en bon ſens, table chambre. 

Cela eft vray, felon vous ; 
chambre eſt auſſr un Nom ſub- 
ſftantif ; car on ne ſcauroit dire 
non plus chambre table, — 

Il eſt vray, Madame. 

Que dites vous de PAdje- 
&Qf? 


Il gSaccorde avectoutesſortes 
de Noms'; comme un brave 


Nouns Eo une ow femme. 
'eſt-ce ,pas brave qui eſt 
YAdjeair?® N 


Of the Parts of Speech, 


Of the Noun. 


Hat do youcall a Notin ? 

y ”'Tis 4 thing which ae 

ſee, © feel, and of which ne may 
diſcourſe, as God. 


Give me an example of the 
thins which weſee. | 

The Sun, the Moon, 4c. 

Give me one of that which we 
feel. © 

The heat, the cold, Vc: 

I underſtand you well. 

Ate they not of two kinds ? 


7es 3; the Subſtantive, and the 
AdjeAive. 

What do you mean by Subſtan- 
true ? 

*Tis a Noun which doth not 4- 


gree mith another Noun ;/ as table 


being a Suhſtantive,one cannot ſay 
in god ſence, table chambre. 


That is true, according to you'; 
chafnbre is alſo a Subſtantive ; 


for one cannot ſay chambre tables 


 *Tistrue, Madam. 
What do you ſay of the Adig+ 
ve + a3 
It doth agree with all kinds 
of Nouns; as, a brave man, 4 
brave woman. 
Is:t not brave which is the 
Adjective? 
Oliy ; 


H 


Oily Madame. | 

Honneſfte eft donc auſh Aq- 
jectif; car on peut dire, hon- 
neſte garcon, honneſte fille. 

Vous FentendcZ bien, 

On peut dire auſſh, C'eft un 
grand Roy, Cett une grande 
Reine, 

Le queldes deux Noms eft 
PAdje&tif ? | 

C'eft grand, ou grande. 

Te ſuis bien Sgavante; on 
peut dire auſh, an bel homme, 
une belle femme, une belle 
chambre : belle eſt PAdj:&if, 
&C. 

C'eft aflez, Je comprens 
bienvotre Regle. 

Ne changez vous pas quel- 
quefois ces Noms ; car Pay 
leu, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c.apres la Reine,de la Reine, 
31a Reine, &c. dans un autre 
endroit, les Roys, des Roys,les 
Reines, &c. qu'entendez yous 
par la? & quappellez vous 
Decliraiſon ? 

Pour changer un Nom ſe- 
lon Poccaſion, il faut conſi- 
derer en Francois, le Nom- 
bre, le Cas, le Genre, & 
Particle. 

* Qreentendez vous par Dc- 
Cliner ? 

C'eft changer le Nom,ſelon 
des circonſtances 5 comme = 
Exemple, Te dis quelquefois, 

"ay veu Paris 3 une autrefois, 
Je viensde Paris, &c. dans une 
autre rencontre, Monficur------ 
demeure a Paris, 


o 
% 
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Yes Madam. + E 
| Honeſt is then alſo an Adje- 
ive ; fir one nay ſay, an honeff 
boy, ap honeſt maiden. 
You underſtand it well. 
On? may alſo ſay, He is a great 
King, ſhe i154 great Queens« 


Which of the two words is the 
Adjedive ? 

'T1s great. | 

I am a great Siholar : one m1y 
ſay alſo, a handſome man, a tand- 
ſom woman, a fair chamb:e : fair 
is the Adjefive, Uc. 


"Tis enough, I conceive well 
your Rule. | 

Do you not change theſe Nouns 
ſometimes ? fer I bave read, the 
King, cf the King, to the, King, 
the Queen, of the Queen, to the 
Queen, dc. in another place, the 
Kings, of the Kings,. the Queens; 
whit do you mean by that? ard 
Phat do you call Declenſi:n ? 


To change th: Noun atcording 
to the cccaſion, one muſt conſider 
in French, the Na-mber, the Gen- 
der, the Caſe, and the Art cle. 


| What do you mean by Declining.? 


"Tis to change the Neun accord- 
ing to ſome circumſtances ; as for 
Example, I ſay ſometimes, I have 
ſeen Paris; another time, | came 
from Paris, dic. in another in- 
ftance, Maſier------lives at Pa- 
Ss | 


| 


 — ET a—— a LE 


e ſtay bien ce que ceſt 
qu'un Nombre; il y-a le Nom- 
bte Singulier, quand nous ne 
parlons que d'un, & le Plurier 
quand nous patrlons de plu- 
ſfieurs ; comme le Prince, Ies 
Princes, 

Queſtque ceſt quun Cas? 

C'eſt de tomber du'un Dif- 
. Cours dans un autre; comme 
par Exemple, Je puis dire, 
Jay veu mon pere, Jay rendu 
du reſpe& a mon pete, J'ay re- 
ceu une Lettre de mon pere; 
quoyque pere ſoit le meme 
mot, pourtant 1] y-a du chan- 
gement dans le. diſcours. 

Combien de Cas y-a-t-il ? 

Il y ena fix, 

Qui ſonf ils ? 

Le Nominatif, 

Le Genitif, 

Le batif, 

L/Accuſatif, 

Le Vocatif,, 

Et Pablatif. 


Qu'entendez. vous par le 
Nominatif ? 

C'eſt le Cas qui nomme la 
chole. 

Que youlez vous dire par 
Genitif ? 

Il tire cette Etymologie du 
Latin, Ceſt a dire celuy qui 
Regle les antresCas ; car 1 en 
Eatin il. croit- ou diminue 
d'une ſyllabe, les autres Cas 


rPimitent, excepte le Vocatif*' 


ar Exemple, Salvator, figni- 
c Sauveur,Ceft le Nominatif, 


-— 


for Exam ple, Salyats 
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I know well what a Number 
is; there is a Singular, . Num- 
ber, when we ſpeak but of one 
thing, and the Plural, when we 
ſre eak of many ; as, the Prinsey 

Princes. 


What is a Caſe ? 

*Tis ro fall from one Difzearſe 
into another ; as for Example, 
1 may Jay, 7 have ſeen my F#ther 5 
I have paid reſpe# to my fa- 


ther, I received a Letter from- 


father ; thuwgh father be 
6 ſame word, nevertheleſs there 
is ſome change in the diſcourſe. 


How many Caſes are there ? 
There are fix. 
Which are they ? 
The. Nominative. 
The Genitive. 
The Dative, 
The Accuſative'. 
The Vecative. 
And the Ablative. 


Whit do you mein by Nomine 
tive * 

Tis the Caſe which names the 
thing ? 


Whet -will you ſay by G enitiv 2 


ft draws this Et tymolagie . f Foe 
the Latin, that is the Ruler of th 


the... 
other Caſes; for if #n, {00 i 


increaſes or decreaſes þb " 


lable, the. other ce, 

tate jt, except the. Vos 
eD 

Oninatibe, 


$ avioir , "tis the. 
E © 


Kol Fe 


* 


"4 rap b 114 it 


FO 
le Genitif ayant une ſyſlabe 
dayantage, comme Satudtoris, 
dn Szuveur. 

Le Datif a $Sa/vatori, ainſi 
de' tous les' autres. 

Donnez moy un Exetmple 
d'on mot on! ce Genitif a une 
ſyllabe moins que ſon Nothi- 
ratif; . | | 
* Fahiter, Genitif Jovis, Datif, 
Te” - -- WO. 

Je vous entens bien; mais 
yous-obſervez pas cela* En 
Franto1s; vos Noms ont fans 
donte' la meme quantite de 
ſyllabes'en' tous leurs Cas. 

Il eft vray; & en Anglois 
—_— 

Que'eſt ce 
tif ? 

It ceſcend du verbe Latin 


que C'eſt que le Da- 


_ dare, qui fignifis donner ; 
Ceſt un Cas dont on ſe ſert 


pour exprimer CT qu'on donne 
vurend a un autre; par Ex- 
emple, Jay fait 1x reveretice a 
Monficur—— Jay rendu mes 
devolts a Maddie ; J'ay donne 
de Pargent a, mon frere. 
Comment le connoit on'en 
Anglois? . > 
1t To yhe; ou -To. © 
_Et comment le connoiflez 
vous-ens hour 4 


Pat *# bur te Maſculin, & 


2 (ove e'Feminit. 

'Þj 2 Moy . quelque choſe 
den: Aur 
 V weft pas _bDeſoin; car ft 
ef ſebbl3Þhle:; cn Frangois au 
Nominanf 


&en Ang16is adffi. 


Des Pattes TOraiſos. 


the Genitive having one ſyllable 
more, as Salyatoris, of the Sa- 
VIOUYs 

The Dative has Salvatori, and 


- ſo of all the others. 


Give me an Example of one 
word where this Genitive has « 
ſjllable leſs than its Nominative: 


Jupiter, Genitive Jovis, Da- 
tive Jovi. | 

I underſtand you well ; but you 
do not obſerve that in French ; 


your Nouns have without doubt 
the ſame quantity of ſyllables in 


all their Caſes. 


It is true; and is Engliſh alſo. i 


What do yo;;.mean by the Da- * 


tive 2 


It comes from the Latin Verb | 
dare, which ſignifies to give; | 
tis a Caſe. of which one mates uſe | 
to expreſs whit one gives or ren- | 
ders to another 3' for Example, | 


I did reverence to Maſter — | | 


have rend"ed my duty to my Lady; | 


I gave money to my brother. 


" How doth one know it in 
Engliſh? 

By To the, or To. 

And: how do you know it is 
French? 

By au for the Maſculine, and 
d Ia for the Feminine. | 
Tel me ſomething of the At- 
cliſative. ; 

. There is no need of it ; for it 
is ike the Nomin@ive in French, 
nd in Engliſh alſo. Ky. 

Vous 


o 


AWE ** 
l I rg 


Vous. 'n'avez encore rien 
dit du Vocatif. 

C'eſt le Cas qui appelle ; 
par Exemple, quand je parle 
a quelqu'un, & que jþ IFap- 
pelle Monſieur , ou par on 
Nom, Ceft le Vocatif. 

"i ne refte plus que PAbla- 
tif. 

C'eſt le meme. en Frangois 
que on Genitif, il n'y-a point 
de difference. | 

Je voudrois bien ſavoir ce 
que Ceſt qu'un Article. 

C'eſt The, of The, to The, The, 
0, from Thez en. Anglois; que 
nous Exprimons .cn Francols, 
par Le ou La, du ou de La, au 
ou a La, Le ou La, O, du ou 
de La. - 

Pourquoy Le & La? 

C'eſt 
Genre. 

Nous ne le diſtinguons ou 
en Anglois. 

Il eft vray ; mais nous le 
diſtinguons en Frangois. 

Je ne ſFay pas ce que c'eſt 
qu* un Genre. . 

C'eſt une forte de ve 
choſe; comme un pomme, 
& une-poire, -lont deux ſartes 
de fruit ; un homme, &,une 
femme ſont deux ſortes de 
Createurs raiſonnables; un 


cheval, & une cavyalle, deux 
des irraiſonnables. 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que Ie male de 
chaque eſpece eſt Maſculin, 
{> femelle du Feminin, & vous 


Of the Parts of Speech; 


pour diftinguer le | 


. 5H 

You have ſaid nothing yt f | 
the Vecative. 

'Tis the Caſe ohich calls; fur 
Example, when I ſpeak, to ſome 
body, and that I call him Maſjier, 

bis Name, 'tis the Votative. 


. There remains nothing now » but 
the Ablative. 

*Tis the ſame in French as the 
Genitive ; there is no difference. 


I would fain heow phat 4 
LE 15s 
"Tis The, of The, 19. The, Thes 
0, from The, in Englihd; that we 
expreſs in French by Le or La, du 
or de Ea, au or a Lay: Le on. La, 
O, GU or de La. ; 


why Le and La Z * Pe: 
"Tis to diſtinguiſh the Gender 


Weds 208 fineſt is in 
Engliſh. | Crier 
It is true; but we  diflngei 


it in French. :. 


I do not- how what 4 Gender 


big 

It 55s a kind of ſrocties 3 > 
an : apple, and a pear, are; two. 
binds of fruit: a man; aud a 
woman, are two kinds: of neaſe- 
nable Creatures 3 a borſe, and 4 
mare, two of the irreaſonable 


I adi you, you mean to 
ſay that the male ef each bind 1s 
of the Maſculine, and the female 
of the Feminine, ape you diftin- 

2 les 


\ ene + 


-P 


£OY M , 


-” 


(t 


$2 
les diftinguezen Francois par 
le & la; par Exemple, vous 
ditesle gargon, the boy; la fille, 
the gitl. 

Mais je vous demande ure 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
ſont ils ou Maſculins ou Fe- 
minins ? 

Madame, vous objetez fort 
bien, -je vous le diray : Is le 
ſont par accident; par Ex- 
emple, fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire 
foible, qui reſt preſque point 
prononCce, finit un mot, gene- 
ralement il eit Feminin a cauſe 
de cet e;\' par Exemple,Cham- 
bre,1l faut dire la Chambre. 

Et .ft ces noms des choſes 
inanimees font -finis par une 
Confone-on Liquide, ſont. ils 
Femenins auſh ? 

- Non; ilifons generalement 
Maſculins. ER 
. Comme quoy ? 
logis, lodying. 

N'avez vous Pas un traite 
des Genres dans votre Gram- 
"Maire $05; 0 


Comme le fuftl, 2 pun, le 


'Qiiy 3 C'eft pourquoy - nous 
pafſeronsa d'autres choles. 


Des Parties d'Oraiſox. 


guiſh them in French by le and 
la; for Example, you ſay le gar - 
con, the boy ; la fille, rhe girl. 


' But I ask you one thing, why 
the other Names of the Inanimate 
things are Maſculine or Femi- 
nine ? 


Madam, yeu Argue well, I will 
tell it you: They are ſo by ac 
cident; for Example, if one e 
phich we call Feminine, that is, 
weak , which is not almoſt pro- 
ncunced, finiſh a word, it is ge- 


_ nerally Feminine, becauſe of thee ; 


for Example, Chambie, ene muſt 
ſay la Chambre. 


And if theſe names of inani- 
mate things are finiſhed with a 
Conſonant or a Liquid, are they 
Feminine alſo ? | 

No; they are generally Maſca- 
line. 

As like what ? 

As fuftl, a gun, logis,lodging. 


Have you not a treatiſe of the 
Genders in your Gran:mar ? 


Yes; therefore we ſhall paſs 
upon oth(r things. 


Of the Parts of Speech. 


Da.Pronom. 


Q Wappellez vous Pronom ? 


'{t un mot qui eſt mis au 
lieu d'un Nom. 

Eft il decline avufh ? 

Olly ; & a ſes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. 

De combien de ſortes y en 
a-t-11? 

De cinq ſortes en Francois; 
les perſonnels,comme, fe, moy, 
tu, toy, nous, vous, 11, ils, elle, 
&C. 
Ne ſont ils pas appellezain- 


fi, a cauſe qu'ils fignifient re- 


ellement la perſonne ? 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Donc les Pronoms perſon- 
nels ſont les premiers;qui ſont 
les ſeconds ? 

Les Pronoms pofleſſifs, com- 
me mon, ma, mes, notre, vo- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, &c. 

Ne ſont ils pas appellez 
ainfi a cauſe quiils monſtrent 
la pofleſhon 2 

Ouy. 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms poſlcſſifs ne ſignifient 
rien Peux memes, Sils ne ſont 
avec un Nom; comme fi je 


Of the Pronoun. 


\ N T Hat do you call a Pro- 
noun ? 

'Tis a word which is put in 
ſtead of a Noun? 

Is it declinedalſo ?* 

Tes; and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gend-r ; as you 
ſhall ſee in the treatiſe of Pro- 
ROUNS. | 

Of how many kinds are they ? 


Of frove kinds in French ; the 
per ſonal, as, ? thou, Je, you, be, 


ſhe, they, Vc. 


Are they not called thus becauſe 
they fignifie really the perſon ? 


7s. : 
I underſtand you well. 
Then the Pronouns perſonal aye 


the firſt ; which are the ſecond? 


The Pronouns of | poſe fon, as 
my, OUT , your, his, ber, FOIA 


Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſſeſion? 


Yess 
It ſeems to me that theſe Pre- 
nouns poſſeſſrue ſignifie nothing 
of themſelves, except they are 
Noun; as if I ſhould © 
E 3 


with 4a 
| diſois, 


" 


W. 


YT >>. 


\\ 


00” 


#Þtcf 


cT i 


5y- 
diſois, veila ma, perſonns ne 
m'entendroit; mais f1 je dis, 
yolla ma Coufine, alors an 
ſapra bien ce que je veux 
dire. | 
Vous avez raiſon. 
Comment appellez yaus les 
troifiemes' Pronoms ? 
: Nous les appellons Demon- 
ftratifs; mais ils ne fignifient 
rien -non -Plus, Sils ne ſont 
joints a un Nom ; par Exem- 


Plc, c>t homme, cette femme, 
\ 1 | | 


Je congois ce que vous dites. 


Qui ſont les autres? 
\. Les yuatriemes Pronoms 
$'appellent Relatifs. 


J Je yons entens bien ; comme 

qn1, le quedl, 1a quelle, &c. 
: Ceftadire, ils ont relation 
2 la choſe dont on a parle au- 
paravant ; conune voila Mon- 
fien ———=qui m'a dit cela. 

Vous Fentendez bien. 

Qui ſont les autres, ſavoir, 
les cinquiemes ? =, 
'. Les -Pronoms Abſolus : 
comme le mien, le tien, le nd- 
tre, le votre, &c. 

: Ces Pronoms fignifrent 
gnelque choſe d'eux memes. - 
- Ileft vray. 


e 


Des Parties dOraiſox. 


ſay, there is my, no body could 
underſtind me : but if I ſay, there 
is my Couſin, then one will know 
well what I mean. | 


ou ſay right. 

How do you call the third 
Pronouns ? : 
' We call them the Demonſtra- 
tivez but they fignifie nothing 
neither, © unleſs they are joyned 
with a Noun; for Example, this 
man, this woman, UOc. - 


I apprehend what you ſay. What 

are the others ? oy 

' The fourth Pronouns are called 
Relative. 

I underfland' you well; as 
which, the which, 4c. 

That is, thiy bave relation to 
things cf which one has ſpoken | 
before; as, there is Maſter === | 
who has told me that. Z 

Tu underſtand it well. ; 

Which are the other, VIZ. the | 
"2 ” 

' The Pronouns Abſolute, as mint, 
thine, ours, yours, © c. "T8 


Theſe Pronouns ſignifie ſomt 
things of themſelves. 
. Ir is true. 


Of the Parts of Speech. 
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_—. 


Du Yerbe. 


U'entendez vous par un 
Verbe ? 

Ceſt une ation ; par Ex- 
erple, parler, to ſpeak. 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Noms. 

Il eſt vray; mais PaQion 
qui en eft produite, eſt un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sable: le Sable ett un Nom, 
mais Ia&tion de couler eft un 
Verbe. 

Continnez, je comprens 
ce que vous dites; mais Ie 
Verbe eft il decline? a-t-il 
des Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? 

Non ; excepte le Nombre, 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs, & des 
-. KEMC | 

Qreentendez vous parMeuf? 

JFentens des Moyens on 
Voyes. 5 

Expliquez vous. 


Par Exemple;. pour aller 3 


Londres, on peut y aller par 
pluſteurs Moyens oy Voyes, 
en Carofle, a Cheval, par Eau, 
la Pie, ou en Chaile. 


Wt do you mean by a 
| Verb ? ; 


'Tis an ation; for Example, 
parler, to ſpeak. ; 
| But the organs of which one 
makes uſe to ſpeah,, are Nouns. 


It is true ; but the aQion which 
is preduced by them, is a Verb3-for 
Example, See an Hour-glaſs; the 
Sand. is a Nown, but the adion 
of running is @ Verb. 


Go on, 1 apprebend what you 
ſay 3 but is the Verb declined ? 
bas it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, «s the Nouns? © 


No3 except the Number « - 


How do they change the Verbs? 


By Mools and Tenſes; | 


17hat do you mean by Mood ? 
I underſiand Mean or Ways 


- Explain .yoar ſelf. ut s 
For Example; for to po to 
London, one may g6.thither by ſe- 
veral Means.or Ways, in 4 Coach, 
on Horſe-back , by Water, on Foot, 
and in # Chair. | 
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Combien y en a-t-il ? 

Il yena quatre. 

L*Indicat'f, 

L'Imparatif, 

L Optatif, 

Et VInfinitif. 

Qui eſt le premier moyen 
dont vous vous ſervez pour 
changer Va tion ſelon Focca- 
_ *""Y 
*-Ceft PIndicatif. 

Qie voulez vous dire par 
=» A i 
' C'eſt un moyenqui declare 
& qui monſtre. 

- Comme quoy ? 

Comme je parle, ] ſpeas, 
declare que je parle ; | par- 
Jois, je parlay, Jay parle, Ja- 
yois parle, je parleray ; 2 fais 
une declaration de ce que je 
Fais, ay fait, ou feray. 

' ULattionen effet ſe change ; 
car Je parlois, & je parleray 
ſoat' deux choſes 

' Que veut dire Indicatif ? 

C'eſt un mot qui vient du 
Verbe Latin [rdico,qui f1gnifie 
je- monſtre. 

Je vous entens bien a cette 
hebre, ' - | 
©. Combien de tems avez vous 
dans votre Indicatif? 
OT N06 ok: | 

Le Preſent,comme,je parle, 

a-ceque Vaio eſt preſente. 
3' Qui eft le ſecond'? ; 

- Je fparlois, 1 did ſpezk. 

- Comment Yappelle-t-11? - 

«© Il gappelle Imparfait. 
Pourgnoy Imparfaif ? 


a. 


Dos Parties d'Oraiſou. 


How many are they ? 

There are four. 

The Indic :tive. 

The Imperative. 

The Optative.. 

An1 the Infnitive. 

Which is the firſt mean of which 
you make uſe to change the align 
according to the «ccaficn ? 


'Tis th» Indicative. 

What will you ſiy by I:dica- 
—__ 5 
"Tis a mean which declare» andy} 
ſhews. | : 

Like what ? | I 

As k parle, ] ſpeqk > I'd clare 
that | ſpeak: I did ſpeak ,1 ſpoke, © 
I have ſpoken, 1 þad ſpoken, I 
ſhall ſpeak: I make a declaraticn 
4 what I do, bave dune, or ſhall 

0 


The Afion in effeT changes; 
for 1 did ſpeak, and | will ſpeak, 
are two things. 
What ſignifies Indicative ? 
'T'S a nord wh ch comes from 
the Latin Verb Indico, which fig- 
nifies | ſhew. | 
I ynderſiand. you well now. 


| How many tenſes. have you in 
your Indicative ? 
"_ 
The Preſent ,as,l ſpeak , becauſe 
the aftton is preſent. | 
' Which isthe ſecond ? 
_ Je parlois, 7 did fpes:, 
How do. youcall' it ? 
"Tis called Imper 'et. 
Why mmperſeq ? © 
| Parceque 


rompue: 
Par Exemple, Je parlois 
quand i] ma fait raire. + 


Qui eſt le troifieme Tems ? 
C'eſt le Parfait Deftay. 
Qrentendez vous par Par- 
fait D fany?. 
_ C'eft un tems qui eft par- 
faitement pafle, & exprime 

Par Exemple, Je parlay 
hier a luy ; te tems eft par- 
. faitement paſſe, & exprime 
"Par le mot d'hier. 

Qui eſt le quatrieme Tems ? 

C'eſtle Preterit Indefiny ; 
Ceft adire le paſſe qui n'eſt 
Pas determine. 

Par Exemple, quand je dis, 
Pay parte a luy, je ne dis pas 
quand. 

' Je Pentens bien; cela eft 
fort intelligible. | 

Qui eftle cinquieme ? 


Le Preterit pluſqueparfait, 


ceft 2 dire le pafle, fi parfaite- 
ment accomply, qu'il ne peut 
eltre interrompu; par Exem- 
ple, Il vouloit m'empecher 
d'aborder Monſieur — mais 
Javois deja parle 3 luy. 

Quai eft le fixieme Tems de 
Indicatif 2 

Le Futur, c'eſt a dire le 
tems avenir ; comme, Je par- 
leray. 

Combien 


-a-t-il de per- 
ſonnes? F a 


Of the Parts of Speech. 


Parceque PaCtion ecft inter-_ 
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Becauſe the aflicn is inter- 
rupted, 

For Example, I did ſpeak 
when he did bid me to hold my 


| tongae. 


Which is the third Tenſe ? 

*Tis the Perfe& Definite. 

What do you underſtand ty 
Perfett Definite? | 

"Tis a time which is perfedly 
paſt, and e rpreſſed. 

For Example, I ſpoke yeſter- 
day with him ; the time 1s per- 
fefily paſt, and expreſſed by the 
word Yeſterday. 

Which” is the fourth Time or 
Tenſe ? 

Tis the Preterit Indefinite 3 
that is, the time paſt which is not 
determined. | 

For Example, when I ſay, 1 
have ſpoken to him, I do not ſay 
when. 

I underſland it well; that is 
very intelligible. Ke 

Which is the fifth? 

The Preterpluperfef, which the 
Latins call the more than perfett, 
that is, ſo perfely paſt, that it 
could not be interrupted ; for 
Example, He would hinder me 
from approaching Maſter -— but 
1 had ſpoken with him already. 

Which is the fixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, the time to come; 


as, I ſhall ſpeak. 


How many Perſons have you ? 


Trois 


N 


beet 


% 


(EL ev \ rl 
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_ Troisau Singulier, & trois 

au Plurier. 

Fe,ou moy,c'elt la premiere 
_ du Singulier, Tu ou 

oy la ſeconde, Il ou Etle la 
troſiqne. 

Novs, la premiere perſonne 
du Plurier, Vous la ſeconde, 
Is ou Elles la troifieme. 

Je vous entens bien; qui eſt 
le ſeconde Meuf on Moyen ? 

C'clt PImperatif. 

Que veut dire Imperatif ? 

_ C*xfta dire qui commande ; 
par Exemple,Parle,qu'il parle, 
Parlons, parlez, qu'ils parlent ; 
en toutes ces perſonnes on 
commande. Ce mot Imperatif 
vient du Verbe Latin Impergq- 
re, qui fignifie commander. 

Qui eſt le troifteme Moyen 
ou Meuf ? 

C'eft YOpfatif, qui porte 
fon Etymalogie avec {oy ; car 
eptare en Latin fignifhe de- 

IrCr. 

C'eft donc un Moyen qui 
dehire. ; 

- Comme, Dieu vueille gue 
je parle. 

. ..Combien de Tems a votre 
Optatif ? 

Hen a ſept; come vous 
verrezdans le traite des Tems 
de VOptatif. 

. Qui eſk& votre quatrieme 
Moyen ou Mevf ? 

L'Infinitif. 
|. Wye voulez vous .dire par 

a ! | 
: Infiny fignifie une choſe 


Des Parties dOraiſon. 


Three in the Singulay 
three in the Plural. —_ 
T ts the firſt Perſon of the fin. 
gular number, Thou the ſecond, 
He or She the third. 


We, the firſt of the Plurdl 
Number, You the ſecond, They 
the third. | 

I underſland you well; which 
is the ſecond Mean or Mood ? 

The Imperative. 

What fignifies Imperative ? 

X _ which — for 
rample, Speak, let him ſpea 
let ws ſpeak, let them ſeal ny 
all theſe perſons they command. 
This word Imperative «comes 
from the Latin word Imperare, 

which ſignifies to command, 

Which is the third Mean or | 
Mood ? | 

*Tis the Optative,which carriq 
#5 Etymologte , with it ſelf; fir 
optare ſignifies to deſire. 


"Tis then a Mean which defires. 


AS God grant tht I may 
Jpeak. | 

How many Tenſes has your Op- 
tative ? | 

It has ſeuen, as you ſpall ſee 
inthe treatiſe of the Tenſes of the 
Optative Mood. | 

Which is your fourth Mean or 
Maod ? 

The Infinitive. 

What do you mean by that ? 


Infinite fignifies a thing 
qu1 


Exemple, quand je dis parler, 
to (peak, i1 n'y-a pas de 
Tems limits, n'y de perſonne 
nommee. 

Qu'entendez vous par Con- 
jugzaiſon ? : 

C'eſt une maniere de 

changer les Verbes felon Poc- 
cafion; comme parler, to ſpeak: 
& ainſi des autres,comme vous 
verrez. 
' Quand on veut coennoitre 
de quelle Conjugaiſon eft un 
Verbe, il faut chercher ſon 
Inftnitif. | 


Ileft vray ; par Exemple, 


fi je trouve dans un Livre 
je dance, ſon TInfinitif eft 
dancer, to dance. | 

Mais 1 je trouve aimoit, 
did love, qui eft ſon Infinitif ? 

Aimer, to love. 

Il ne faut donc pas chercher 
dans le Diftionnaire aimoit, 
mais aimer, to love. 

Il eft vray. 

Combien de Conjugaiſons 
avez vous 2? 

Nous en avons quatre. 


Tons tes Verbes qui ſont 
 terminez in er, comme chan- 


ter, font conjuguez ou chan- 
gez, comme parler, to ſpeak. 
Ceux qui -ſont finis en ir, 
comme benir, zo bleſs, ſont 
changez comme batir, & font 
de la ſeconde : Ceux qui font 
terminez in ojr, font de la 
troiſieme 3 comme recevoir, to 


'recetve, & conjuguer de meme : 


| Of the P arts of Speech. 


i neft point limiteez par which is not limited 3; for Exam- 
ple, when I ſay parler. to ſpeak, 
there is notime limited, nor per» 
ſon named. | 


5F 


What do you underſtand by a 
Conjugation? _— 

It is a "manner of changing the 
Verbs gicording to the © wcaſion 3 


as parler, to ſpeak : and ſo of 


the other s, as you ſhall ſee. 


When one will know of what 
Order or Conjugation a Verb 3s 


one muſt Look for jts Infaitive. \, + 
*_—_— þ 


It istrut ; for Example, If 1 


find in one Bdok I dance, its In- 
fitive is to dance. 


But if 1fnd aimoit, did love, 

which is ars Infinitive ? 
Aimer, 10 love. | 
Cne muſt not' then look in the 


Difionary for aimoit, but ai» 
mer, to /ove. | 

It is true. 
' How many Conjugations bave 
you ? 

We have four. 


All the Verbs which are finiſh 
ed in - as —_— are 
conugate or Changed y has 
parlen, to ſpeak, we. : at 
are ended in ir, as benir, to 
bleſs, are changed as batir, 
and are of the ſecond Conju- 
gation : Thoſe which are end- 
ed in or, are of the third : 
as recevoir, #0 receives 
conjugated after the ſame manuer : 
Ceurx 


S - 
g*"Y 


Y 
W 


- 


i Ss ] 
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Ceux de la quatrieme Conju- 
gaiſon ſont changez, comme 
craindre, to fear. 


Des Parties d'Oraiſon. 


Thoſe of the fourth Conjugaiſen 


ere.changed , ascraindre, to fear, 


—_ 


Du Participe. 


Ue dites vous du Parti- 
cipe ? | 
It: "deſcend . du Verbe, & 
Participe a ſa force; & ſon E- 
tymologie vient de la Langue 
atin participare; comme fi 
dis en Latin amare Pewn, 
"aimer Dien, je diray avſh, me 
 feryant de (on Participe,amans 
Deun,aimant Dieu,c'eſt 2 dire, 
fi le Verbe gouverne VAccu- 
ſatifen Latinzſon Participe le 
gouverne aufh, | 
Combien en avez vous ? 
Nous en avons deux; le 
*Participe- du Preſent, tou- 
Jours termine en ant ; comme 
parlant, ſpeaking 3 & celuy du 
-Preterit, ou tems paſſe, 'com- 
me parle, Foken. nd 
 Pourquoy appeltez Parti- 
cipe du Preterit ? S; 
-: Parcequ?avec les' Verbes 
Auxiliaires,& ceParticipe,nous 
en fornions des Tems ;comme, 
Pay parle, &c. 
Que voulez vous dire par 
' Verbes Auxiliaires ? 
- , Ceſont ces deux Verbes, 


Y 


— 


Of the Participle. 


Hat de you ſay of the 
Participle ? 

It ccmes from the Verb, and 
participates of its force; -and its 
Etymologie comes from the Latin 
Tongue participare; as if I ſay 
in Latin amare Deum, to love 


God, I will ſay alſo, making uſe * 
of its Participle, amans Deum, | 


loving God ; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
1s Participle governs it alſo. 


Hew many have you? . 

We have two; . the Participle 
of the Preſent, which is always 
ended in ant ; as parlant, ſpeak- 
ing; and that of the Preterit, or 
time paſt, as parle, ſpoken. 


Why do you call it Participle of 
the Preterit ? 

Be:auſe with the Auziliary 
Verbs,and this Participle, we form 


compounded Tenſes, as I bave; ſpo- 


ken. © 
What do you mean by Auziliary 

Verbs 2. | 

They are theſe tyo Verb 


Jay 


as Aa 22 nuns 


Fay, & Je ſuis, qui. avec le 
Participe du Preterit, font 
ſept Tems compoſcz dans les 
Verbes de toutes les Langues 
vivantes. ; 

Je vous entens bien;comme, 
Pay parle, Javois parle, &c, 

Mais qu'appellez vous Lan- 
gues vivantes ? 

Toutes les Langues de 
toutes les Nations, f vous en 
exceptez les Langues He- 
- braique, Grecque, & Latine, 
qui n'ont point MAuxiliaires. 

La' Langue Portugaiſe en 
eſt auſh exceptee, car elle n'a 
point d'Auxiliaires. 

Il eft vray. 


Of the Parts of Speech, 


oh 


of the living Tongues. + 


I underfland you well ;. as, I *.,. | 


have ſpoken, bad ſpoken. 


But mhat do you call living PAC - 


Tongues. 


All the Tongues of all Nations, 
Greeb, and 
Latin, which have no Auzilia- 


exept the Hebrew, 


Ties. 


The Portugaiſe Tongue is alſo 


a—_— » for it. bas no Auziliary 
Ver A . . - s 
It is trues 


dd. ”: 


De P Adverbe. 


verbe ? 

'eſt une Partie d'Oraiſon, 
ui explique & diftingue la 
1gnification des Verbes ; en- 

fin, qui 'augmente oudiminue 
Fattion. 

Comme quoy ? 

S1 e dis, . Paime bien le 
pain, c'eſt plus que de dire, 
Jaime le pain. 

Je n'aime guere eau, eſt 
moins, que de dire jaime 
'Fean. 


ines vous par. Ad- 


Of the Ad verÞ. 


WW do yeu mean by an 
Adverb ? 

*Tis a Part of Speech which ex- 
tlainsand diſtinguifheth tbe Agri: 
fication of Verbs; in fine, © wh'ch/ 
increaſeth or diminiſketh the afli- 
OA. | 
Like what ? eG 
If T ſay, I love Bred well, 'tis 
mor ethan to ſay, T love breall. 


I do not much love water, is 
leſs than to ſay, 1 love nater.' © 


. 


TH 

I bave, and | am, which with the © * 
Par ticiple of - the Preterit - com- 
Poſe ſeven Tenſes in all the Verbs 


Quelques 


FB + 
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J Quelques Prepoſitions ne 
as deviennent elles pas Adverbes 
quand © elles font miſes abſo- 
ument ? 

Otiy 3. par Exemple, il va 
\ Cevant, Yautre apres. 

Les Adverbes ne ſont ils 
» s - quelquefois compoſez 
Jo Prepoſition & - &un 
m 2 | 
Oiiy ; comme iVaiſe. 


| ACS Les- Adverbes ne ſont ils 
Jp as de differentes eſpeces, ſe- 
les Circonftan ces? 


Oliy 3 par Exemple, | Pay 
purics Monſieur c— 

d? icy, la; are bras 
aujour-4huy. "f 

Combien de fois * > une, 
deux, trois, quatre, cinq, ou 
fix fois, &C. 


S: 


C2 
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| Do not ſome Prepoſi Hons ki 
come Adverbs when they 6 are .: 
abſolutely ? 


7s; for PEER he goes be: 
fore, the other after. 

Are not Adverbs ſometing 
compoſed with 4 Prepefition and 
a Noun ? 


7s; 452 laiſe, edfily. 

Are not Adverbs of ſever 
kinds, according to the Circum. 
ſtances ? 

Yes; for Example, 'T ſpoly 


with Maſter —=—IWhere ? here, 
there; when? yeſterday, to dei. 


How many times ? once, twice, | 
thrice, four, five, or fix time, | 


Co 


—_ 


Des difebentes efpeces 
def" eFvervs.” Fro 


op 


I.. f\Eux de, Nombre x; 
*comme, une fois lu- 
fieurs fois, combien de vis, 


on 
:; Geux . de Quantite; 
Drury beaucoup,, trop peu, 
un peu, afſez, moiens, autant, ' 
uere, davantage .hien, tant 
oit peu, abondamment, &c, 


Of the different kind 


of Adverbes. *. |} 


” If 


17165, d&c. 


2 + Thoſeof Quantity ; as, muth 
too Little, a little, enough, , 
as much, little, mwye, much, | 
little, abundantly. | 


« of Number * 45,00, 
mary times, hew nay 


3. ci 


3. Ceux dA'Interrogation ; 
comme; ou, Yon, quand, pour- 
quoy, combien, comment, 
pourqguoy non ? 

4. Ceux d'Ordre ; comme, 
premicrement, ſecond ement, 
en premier lieu, tour a tour, 
confuſement. 

5. Ceux qui Afﬀeirment; 
comme, otiy, afſeurement, 
certainement, vrayement, ve- 
ritablement, indubitablement. 

6. Les Negatifs ; comme, 
non, nullement, point, pas. 

7. Ceux de Doliter 3 com- 
me, peut-eftre, par hazard. 

8, Ceux de Lieu; comme, 
icy, la, loin, par tout, nulle 
art, en haut; en bas, -ail- 
Curs. 

9, Ceux du Tems preſent ; 
comme, prelentement, main- 
tenant, a preſent. \'F 
. 10, Ceux du Tems. paſſe; 
comme, alors, hier, naguere, 
avant hier, autrefois, anci- 
ennement, dernierement, au- 
parayant, aujour-d'huy. - 

11, Ceux du tems avenir ; 
bien toſt, auſh toſt,tout main- 
tenant,incontinent;, aFinſtant, 
tantoſt, demain, cy-apres, d'o- 
renavant. ke 

12, Ceux du tems continue ; 
comme,pluſieurs fois,quelque- 
tojs, ſonvent, tousjours, con- 
tiquellement, inceflamment, 
ra nt, perpetuellement. 

1FCeux de Similitude ; 
coinme, de meme, ainfi,. pa- 
reillement, ſemblablement, 


Of the Parts of Speech 


where, from whence, when, wh 
how many, how, why not ? 
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3+ Thoſe of Interrogation; as 
Jo 


| 4+ Thoſe of Order ; as, firſt, 


ſecondly, in the firſt place, ſucceſs 
ſroely -onfuſully. PIR Eo 


Ge Thoſe which do Affrm; as, - 
yes, ſurely, certainly, truly, ut 
doubtedly. | 


6. The Negittives ; as, no, ncty 
by #0 means. & 

7. Thoſe of Doubting ; as, it 
might be, by chance. 

8. Thoſe of Place ; as, here, 
there, far, every where, no wheres 


above, below;ſomewhere elſe. 


9. Thoſe of the preſent Time; 
as, preſently, now, at this preſent+ _ 


10. Thoſe of the Time paſt; 
as, then, yeſterday, a little while 
ago, before yeſterday, in former 


time, lately, before to day, . 


11, Thoſe of the Time to come 3 


ſhertly, aſoon, preſently, anony 
to morrow, MP the ſame. 


12. Thoſe ef a continuation 
of Time ;' as, ſeveral times, ſome- 
times; often, always, continually, 
inceſſantly, ſeldom, perpetually. 


19» Thoſe of Similitade 3 as, 
in Hee forts #bus, . likewiſe, very 


ti &e ). 
14. Ceuy 


x? 
'- 


- 
es je 


, - 

y.+ 
_— 
4 


o 


dQ 


? 


L 
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& 
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14. Ceux de condlufion ;. 
comme, done, C'eſt pourquoy, 
par conſequent. 

15. Cenx de fagon; ſage- 
_ ment, diſcretement, prudem- 
"ment, Jjudicieuſement, folle- 
ment. 

16. Ceux de demonſtrati- 
on; comme, votci, voila, 

17: Ceux d'amas ou de ſe- 
paration ; enſemble, guant & 
quant, univerſellement, par- 
ticuterement, rape, 
ſeparEment. 


—m_— 
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14. Thoſe of concluſion; &sy 
then, therefore, wherefore, conſe- 
quently. 

15." Thoſe of manners; wiſely, 
diſcreetly, prudently, jndiciouſly, 
fooliſhly. 


19. Thoſe cf demonſtration; 
4s, behold, there is. 

17. Thoſe of gathering or ſe- 
paration; together, along, uni- 
verſally, particularly, ſpecially, 


feparately. 


DD —— 


De la Prepoſition. 


Q" voulez. vous dire par 
une Prepoſition 2? 

C'eſt une Partie d'une Lan- 
gue qui eſt miſe deyant les 
Noms, ou Pronoms, & jamais 
apres, & vient du- Verbe-La- 
tin preponere, mettre devant ; 
par ExemplegJe ray chez Ma- 
dame. 

C'eſt. donc chex qui eft Ia 
* Sacte Thing acaule queelle eſt 
devant le mot de Re. 
left vray. 
Combien y-en a- t-il ? 


_ It yen atrente en Latin, 
qui gouvernent - I'Accuſatif, & 
Yor quizgourernent I abla- 


' Mais comme'ce'n'eſt 'pas 


yr —— Francois, \& w 


of the Prepoſition. | 


\ N T Hat do you mean by d 
Prepoſition ? 

Tis 'a part of a Ton gue which 
7s put before Nouns or Pronouns, 
and never dfter, and comes from 
the Latin Verb prezponere, to 
put befure ; for Example, F gow 
my Lady. | 


Thn it is chez which is the 


Prepofition, becauſe 1t is befart 
the word Madame. 

It is trae. | 

How m iny are there? _ 

There are thirty in Latin that 
govern the Acuſutive, and fift 
teen wbich govern the 4blative. 
But as 'it is not the ſame "thing 
in Frerch, and there afe ſome in 


yer 


_ 


/ en a en Latin, qui fignifient 
a meme choſe, Je vous 
donneray une lifte de celles 
dont nous nous ſeryons en 
Frangols. | 

Qui ſont elles ? 

Chez, avec, ſans, contre,au- 
pres, pres, apres environypour, 
envers, ſur, ſofis, proche, vis 
2vis, aufour, hors, juſqnes, 
derriere, autravers, devyant, 
arriere, en, dans, entre, en- 
yers, de chez, Pare | 

Ne gouvernent elles pas 
de Cas particyliers ? ; 

Celles cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis a Vis, hors, 
autrayers, veulent le Genet:f, 
comme Aaupres du Roy, & C. & 
juſques gouverne le Datif, 
comme il fut conſtant juſqu? a 
la mort; & les autres le No- 
minatit. | 


_e 


Of the Parts of Speech, 


Latin which fienifie the ſame 
thing. I will give a lift. of 


o 


thoſe which we make uſe of in 


Frenth. 


Which are they ? 4 

At, with, without, againſt,neat, 
aſter, about, for, togar ds, lpory 
under, near, over againſt, rourid 
about, out, till, behind, through, 
b-fore, from, in, within, towards, 
between, from, by. 


Do they net govern particular 
Caſes? 

. Theſe, arriere, aupres, au. 
tour, proche, visa vis, hors, 
autravers, govern the Genifiue 
Caſe, as aupres du Roy, Uc- 
julque governs the Dative, «s 
il fut conſtant juſqu? a la 
mort ; and the others the Nomi- 
natives 


al : ' Ea Lp +. IM 


— os. 
Nh —— 


—_— nt. 


De la Conjonttion. Of the ConjunCtion; 


[Nltes moy ce que c'eft que 
la ConjonQion ? 
Une Conjonttion | he les 


TE! me "what is the Conjuns 
on ? | 7 
A Conjunfion ties the words 


mots avec les mots, & les with the words, and the phraſes 
phraſes avec les phraſes, with the phraſes. | 


Les unes s'appellent Copu- 


Some are called C opulative, as, 


latives, comme, &, ainft; par and, alſo; for Example, I leve 
Exemple, Jaime mon pere & my Father and Mother. 


ma mere. 
Les autres DisonCtives ;: 


The others Disjunflives; as 
F comme 
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66 
comme ny,.0u, ſoitque ; les au- 
tres de Contrariete ; comme 
mais *toutefois, nean-moins, 
pourtant. 

N'en avez vous point aufh 


_ de. Conditionnelles ? 


Oiy ; comme pourveuques 
Oc. 


' * Comment connolt on ydtre 


Optatif ? 
Par ſes fignes, 
Qui ſont 1's? 


Dieu. vueille que; pleuſt a 


Dieu que, quoyque, encore- 
que, jagoitque, de ſorteque, a 
finque, 1, &c. 


Des Parties 4Oraiſon. 


neither, where, although; the 
others of Contrariety; as, but, 
always, -nevertheleſs, notwithflan- 
ding. 

Have you no Conditionals alſq ? 


Tesz as, upon condition that, | 
OL | | 

How doth one know your Opta- 
tive ? 

By its marks. 

IP hich are they ? | 

God grant, would to God, al- 
though, inſomuch, in the end that, | 
” cs 


De Þ Interjeftion. 


Omment expliquez yous 
yotre Interjettion ? 
Elle exagere PaGQion, & la 
paſſion, comme Helas, &c. 


Of the Interjection, 


Ow do you explain your In- 
terjeftion © 
It exagerates the a@ion and 
the paſſion, as Alas, ce 


Les Fransois 
ont deux Ar= 
ticles, le pour 
le Maſculm, 


& la pour le line,and /a for 
Femimnn. the Feminine. 
. 4 
Exemple, Examples ger 
Singulier. « 
WE Xn. Þ E Roy, The King. - 
Dat. Au Roy, To the King. > OS 
Acc. Le Roy, The King. a 
1 Voce. O Roy, O Kinp. | - 
Abl. Du Royd From-the King. © #3 
Plurier, 
| Non. Les Roys, The Kings. 
Gen. Des Roys, Of the Kings. 


Dat. Aux Roys, 
Acc. Les Roys, 
Voc. Q Roys, 
Abl. Des Roys. 
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The French 
have two At- 


ticles, /- for 


the Maſcu- 


To the Kings. 


The Kings. 


O Kings. | 
From the Kings. 


o 
- 


Pat. A la Rene, 


Dat. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
Vox. O Reines, 
Abl. Des Reines. 


68 Des Noms. 
An Example of the Feminine Gender. 


Singulier. 
Nome La Reine, The Queen, 
Gen. De la Reine. ' Of the Queen. 


Acc. La Reine, 'The Queen. 

Vee. O Reine, 0 Queen, 

Abl. Bc la Reine. From the Queen. 
Plur er w2} 

Nom. Les Reines, The Queens 

Gen. Des Reinges, Of the Queeps. 


To. the Queen, 


To the Queens. 
The Queens, 

O Queens. 

From the Queegs. 


Voyelte,il prend FAr- 
ticle du Feminin, au 
fingulier, mais le plu- 
rierc'eſb le meme que 
tes autres, 


OSD $i 
WA. J par h mute, ou wne 
© 


Si un Nom eſt commence 


It a Noun is begun 
with an + mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femi- 
nine, in the Singular 
number, but for the 
Plural 'cis the fame. 


Singulier. 
L'Homme, He man. 
De I homme, Of the mn. 
A Vhomme, To the wan. 
L'homme, The max. 
Q homme, O man. 


From the man. 


Pluriet. 


Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes. 


L'Empereur, 
De I'Empereur, 
A VEmperenr, 
L'Empereur, 

O Empereur, 
De VEmpereur. 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 

Des Empereurs. 


Of the Nouns, 
Plnrier. | 


The men. 

Of the men. 
To the men. 
The ven. 

O Mens 

From the men. 


Singulier. 


The Emperour. 

Of the Emperour, 
To the Emperour. 
The Emperoar. 

O Emperour. 

From the Emperour. 


Plurier. 


The Empereurs. 

Of the Emperou!s. 
To the Emperours. 
The Emperours. 

O Emperours. 

From the Emperour 6 


* A ©+ 


*" 
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ſont declinez ainſi, 


Ondres, 

LL, De Londres, 
»% A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
"De Londres. 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Pierre, 


Vanvier, 
pe Janvier, 

\ A Janvier, &c, 
Fo | Re 


\ 


AT 


Des Noms, 


Tous les Noms propres All proper Names are 


thus declined. 


\ 


Ondon. 
d ff LI ond ONls 
To Londen. 
I ondon. 


0 London. 


From London. 


Peter. 
Of Peter. * 


* To Peter. 


Peter. 
O Peter. 
From Peter- 


January, 


Of January, 
To January, Oc. 


Des Pronoms. Of the Pronouns. 


The Pronouns Perſonal. 


Heſe are the Pronouns Perſonal, .&, moy, toy, luy, il, elle, 

: and ſoy, 1, thou, he, ſhe, himſelf. | Y 
Te and Moy are the ſame, onely )e is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle ; but it is n:t uſed in any other 
Caſes : but Moy is uſed in ll the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He ſees me, 
11 me voit, and not Il moy voit. 8 


Singulier. Pluricr, 
Moy, IT. Nous, | THe. 
De moy, Of me. De hous, Of Bs. 
A moy, : To me. A nous, To us. 
Moy, Me. Nous, US. 
D2 moy. From me. De nous. From Us. 


ww 


Tu and Toy ſignifie alſo the ſame thing 3 Tut is only Nominative 


zo Verbs, as Tu parles, thou ſpeakeſt : and it is never found in the, - 


ether C aſes but Toy or Te : fer before Verbs, Toy, as well as Moy, 
, French Authority, is changed into Te; as, Il te vojt, He ſees 
F feos a b 4 


Singulier, Plurier, 
Toy, Thou. Vous, 7othe 
De toy, Of thee. De vous, Of yous 
A toy, Tothee. A vous, To: ye 
Toy, Thee, Vous, | « Jos 
De toy. From thee, De VOUS. From yuus: 


Il and luy fignifie in Engliſh he 3 but: 11 is only uſed before Verbs 


for the Nominative, and not in the cther Caſes; but luy is declined: * 
nevertheleſs it is changed into le, by a French Authority, before Verbs ; 
a, Je le voy, I ſee him. 

F 4 Singuler, 
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TS | Des Pronoms. 


| Cingulier, 
Lny, He. Lay, Him. 
De ny, Of him. D: luy. From him. 
A luy. To him. 


Ils 4nd eux how the ſame difference 4s il and luy ; Us 1s only py? 
for a Nominative to Verbs; as ils yarlent, they ſpeak; but eux 5s 


declined, | 

Plurier, 
Eux, They Eux, Them. 
D'eux, Of them. D'eux. From theme 
A CUX. To them. | | 


Les is put in the Acenſative; as, Je les yoy, and not Je voy eux.. 


Singulier. 
E \ Me, She. Elle, Her 
(NJ Pelle, Of her. D'elle. From her. 
2A & cle. To her. | 


. Ia is put inthe Accuſative after Verbs ; Iſee her, Je la voy, and 
pt e voy clic. Y ET 


Plurier. 
Flies o They. Elles » The Mm, 
D'elles Of them, De'elles. From thei, 
A clit. | To them. ; 1k 


Les. #9 put jn the Accuſative Caſe before Verbs; | ſee them, Te 
Jes YOY+ . '$ iS #5. k..4 4 5 , ( W 


Les 


Les Pronoms Demon- 


frratifs. 


Singulier. 
Ce, This. 
De ce, Of this. 
A ce, To this. 
Ce, This. 
De Ce. From This. 


Of the Pronouns. 


The Pronouns De- 
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monſtrative, 


Ces, 
De ces, 
A ces, 
Ces, 
De cE8. 


Theſe, 


of theſe. 
To theſe. 
Theſe. 
From theſe. 


Cet ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame man- 
ner; the difference is only, in the Singular Number Ce is put before 
words beginning with Conſonents, as Ce gargon, this boy ; cet is put be- 
fore thoſe which begin with a Vowel or h mute ; as cet enfant, that 


(hild, cet homme, that man. 


Singulier. 
Cetye, This. 
De cette, Of this. 
A cette, To this. 
Cette "ew | This. 
De cette. ' From this. 
Singulier. 
Celle, She, 
De celle, Of her. 
A celle, To ber. 
Celle, Her. 
De celle. From her. 


Celles, 
De celles, 
A celles, 
Celles, 
De celtes, 


They 


Of them. 
To them. 
Them. 
From them. 


Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle is put before Verbs, 
Celle before a Relative : 85, Elle parle, he ſpeaks, celle qui parle, 


fre that ſpeaks. 


Singulier, 
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Singulier, Plurier, 
Celuy, He. Ceux, Thoſe. 
De celuy, Of him. De ceux, ' Of thoſe, 
 Aceluy, To him. Aceux, To thoſe. 
Celuy, Him. Ceux, Thoſe. 
De celuy. From him, De Ceux» From thoſe, 


Celuy is put before a Relative; as, celuy qui aime, he that 


 Singulier. 
Celuy-cy, That. Celuy-la, _Celle cy. 
Cettuy-Cy. Or this. Cettuy-la. Celle li. 


Are declined after the ſame manner ; celuy-cy and celuy-la, celle- 
cy aud celle-la, ſtgnifie in Engliſh that, and. are put before or after 
Perbs ; as celuy-cy eft beau, - this is. handſom; Ter veux: avoir 
celuy-cy, 1 will have that : Celuy-cy. denotes ſomething nearer, 
celuy-la ſomething more far 3 and ſo celle-cy, celle-la, cettuy-cy, 
cettuy-la, | 


Singulier, 
Ccey pL This, Cecy This. 
19 7 Y 
Be cy, Of this. De cecy. From this. 
Aety® To this. IS 


Cecy hath 'no Plural, and tis taken in the Ntuter Gender, but 
bas 4 relation to a thing ſpoken befare« 


wml woos fro. ff? frond 


tc , * w. SS , 3 


Of the Pronouns; 


” '% 
" Pt, * 
z» 
; 1 


Les Pronoms Poſſeſ- The Pronouns Poſle(- 


hs. 


ſives. 


Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, note, votre, leur. 


Singulier. 
Mon, My, Mes, 
De mon, Of my, De mes, 
A mon, Tomy, A mes 
Mon, My. Mes, 
De mon. Frem my. De mes 
Singulier, 
Ma, My. Mes, 
De-ma, o fmy. De mes, 
A- ma, To mye A mes, 
Ma, My. Mes, 
De:ma From my, De mes, 
Singulier, 
Ton, Thy.  Tes, 
Deton, Of thy. De tes, 
A tony To thy. ; A tes, 
Ton, Thy. LES, 
De ton, From thy. De tes. 
Singulier, : 
Ta, Ti TES, 
Deta, Of thy. De tes, 
Ata, To thy. A tes, 
Ta, Thy. Tes, 
De ta. From thy. De tes. 


Plurzer, 


Plurier. 


Plurier. 


Thy. 
From thy. 


Plurier, 


Thy. 
Of thy. 
7o ty: 


From thy. 
Singulier, 


Notre, 
Ne notre, 
A notre, 
Notre, 
De notre. 


Votre, 


A' votre. 
Votre, -- 
De votre. 


CA How 7 


De vatre, 


into nos, vos, by 
enfants, your children. 


Singuler. 
His, 
Of bis, 
0 bis. 
His. 
Prom his. 


Singulier, 


His or her. 

Of bis. 

To his. 

io His. 
From his. 


Singulier. 


Onur. 

Of our. 
Tour. 
Onur. 
From 8u7 » 


Singulier, 


* Tour, 

Of your. 
Toyour. 
70nr. 
From youy. 


Des Pronomt. 


Plurier. 


$8, 
De ſes, 
A (es, 
Ses, 
De ſes, 


Plurier. 


Ses, 
De ſes, 
A ſes, 
SECS, 
De ſes, 


Plurier. 


Nos, 
De nos, 
A nos, 
Nos, 
De nos. 


Plurier, 


Vos, 
De yos, 
A vos, 
Vos, 
De vos. 


His. 

Of bis. 
To his, 
His, 
From his. 


His or her. 
Of bis. 

To his. 
His. 

Fr om his. 


oO. 
Of ony, 
To our. 


Pd | 


' Toure 

Of your, 
To your. 
Toe. 
Fromyour « 


Obſerve, that ndtre, vdtre,, jomed to Subſantives, are changed 
a French Authority ; nos peres, our fathers; vos. © 


The 


Of the Pronouns. 


© 


The Pronouns Abſolute. 


Le mien, 

Du mien, 
Au mien, 
Le mien, 
Du mien. 


Le tien, 
Du tien, 
Au tien, 
Le tien, 
Du tien. 


Le leur; 
Du leur, 
Auleur, 
Leleur, 
Þuleur.. 


Le notre, 
Du notre, 
Au notre, 
De ndtre, 


Du notrew 


Mine. 
of MNCs» 
To mine- 

Mane. 

From mine- 


Singulier, 


Thime. 

Of thine. 

To thine. 
Thine. 

From thine, 


Singulier. 


Their. 

Of their . 
Totheir, 
Their. 
From their. 


$inguliar: 


ONyrs. 

Of ours. 
To 0MC-. 
ONr 5. 
From ouy 


Plurier. 
Les miens, Mine. 
La mienne, Mine. 
Les miennes. Mine. 
Plurier. 
Le fien, ' His own. * 
Du ſien, Of bis onn® © © 
Au lien, To his own. - 
Le ften, His own 
Du ften. From his own. _-. 
Plurier. os 
ma " 
Les leurs, Theirs.' 
Des leurs, Of theirs. 
Aux leurs, To theirs, - 
Les leurs. Their 4.7 
Desleurs. From their 's. { 
Plurier . C 
Les notres, Ours, Ycs 
Des ndtres. 
AUX notres. 
Les notres. 
' Des ndtres- 


Singulier, 


78 


' © Des Prozons. 


Siugulier. 
Le votre, » Waourve 
Du votre, «© Of yonars 
Au votre, To yours- 
Le votre, YOurss 
Du yotre. From yours. 


Plurier. 
Les votres, - > ilirss 
Des votres, *  & JYeurs, 
Aux votres, To yours, 
Les votres, Tours. 


Des votres. From yours. 


Dont is put in ſtead of which. 


The Pronouns Relative: 


% 


Singulier, 
- Qui, Which. Qui, Which. 
De qui, Of which. De _ From whichs 
A qui. To which. | 
Singulicr, Plurier. 
Le quel, The Which. Lesquels, The which. 
u que}, Of the which. Des quels, Of the which. 
Au quel, To the which. Aux quels, To the which. 
: Le quel, The which Les quels, The which. 
Thin: Du quel. Fremthe which. Des quels. From the wh , 
: \ D Singulier. Plurieur, 
: La quelle, The which. Les quelles, The which: 
De la quelle, Of the which Des quelles, Of the which: 
A la quelle, To the which. AuX quelles,, < Ty jhe which, 
La quelle, The which. Les quelles, The which. 
De la quelle. From the which. Des quel'es* From'the which. 


Singulier. 


Singulier. Plurier. 
Quel, What. Quels, What. 
De guel, Of what. De quels, Of what. 
Aquel, To what» A qQuels, To whats 
Quel, What. Quels, Whats 
De quel. From nhat. De quels. From what. 
Singulier, Plurier, 
Quelle, What. Quelles, What, Bc. 
De quelle, Of what Ve. De quelles, 
A quelle, A quelles. 
Quelle, Quelles. 
De quelle. De quelles, 
Qoy), What. Quoy, . * Whan, 
De quoy, Of what. De quoy. From what. 
A quoy. : To what. 
Sitigulier, Plurier, 
Aucun, Any. Aucunsg Any. 
D'aucun, Of any- D'aucuns, Of ary. 
Aaucun, To any. A aucuns, Toanys 
Aucun, Any. Aucuns, ANY. 
D'aucun. Fromany- D'aucuns, From anye 
Singulier. 
Aucune, ' Any. Aucune, Any. 
D'aucune, Of any. D'aucunes From anys" 
A aucune, To any. 
Singulier., Plurier, 
Quelque, Some. Quelques, Some. 
De quelque, Of ſeme. De quelques, Of ſore. 
A quelque, Toſeme, A quelques, To ſome. 
Quelque, Some. Quelques, Some. 
De quelque, From ſome. De quelques. - From ſome« 


Of the Pronvumns. 


Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame manner. 


Singulier, 


Des Pronouns, 


Singulier. | 
Quelq'an Some body. 
De quelqu'un. Ex, Of ſome body. 
Chaque, ' Each. Chaquun, Each ont. 
De Chagques of each, Vc. Chaqu'une, Of each one. 
91! De chaqu'unegdgc. 
' Quelconque, . Whoſcever- De quelconque, Of mboſoever.' 


Quelleconque. Whoſoever » De quellecanque, Of whoſoever. 


Pluſicurs, Mary, be pluſteurs. Of many,&c. ' 

| Nemo. ; 
Perſonne, No body. De perſonne, Of ao body,U&c. | , 
Pas un, | Not one. De pas un, Of not ak : 
Nul, None. De nul, Of none. i 
Tout, . All. De tout, of all. ui 
Le tout, The whole, Du tout, of the whole. 2 
Tel, Such. Detelle, Of ſuch one. Je 
Telle, &c. Such. Atelle. To ſuch one. | i « 
Autre, " Other, Dantie. of ether. Vo 


Le Verbe Auxi- 
haire JAY. 


_ Avoir. | 
. Habere. 


| L'Indicatif. 


Tu as, #hou haſt. 


3 I have. 
I a, be bas.. 


Nous avons, we have. 


Vous avez, ye have. 
[ls ont, zhey have. 


E Imparfait.' 


P avois, I bad, 
Tu avois, thou hadft. 
ll ayoit, be had. 


Nous avions, we had. 


Vous aviez, ye had. 
Is avoient, they had. 


Definy. 
ſeu, I bad. | 
Tu eus, thou badſt. 
Nl cut, he bad. 

Nous etimes, we had, 
Vous evtes, ye had. 

Is eurent, zhey bad. 
Indefiny. 
Fay en, I have had. 


Tu as eu, thou haſt had. 


Il a eu, as has had. 


Nous avons en, we have had. 
Vous avez eu, ye have had. 
Is ont eu, they have bad. 


FRY 


% 


The hel; 
Verb, 
have. 


pinGaae 
Favois eu, I had bad. 
Tu avois eu, zhou ha4ſt had. 
Il avoit en, be bad had. 
Nous avions eu, we hid hal. 
Vous aviez Eu, ye had had. 
Ils avoient cu, they hid bad. 
Futur, 
Fauray, 1 pill þave. 
u auras, thou wilt bqve. 
Il aura, be pill have. 


J ay, | 


Nous aurons, re will bave. | 


Vous aurez, ye will bave. . 
I's auront, they will have. | 


L'Imparatif: Pu 


Que; Jaye, let me haves 
Aye, have thou. 

Qu'il ait, let him have. 
Ayons, let us have. 

Ayez, have ye.” \, 
Quils ayent, let them have... 


| Lopratif. 
Dieu viiellle, God grants 
Que aye, I may hauves 
T1 ayes, thou'mayjt - have. 
Il ait, he may have. .. 5 
Nous AYONs, we, may haves 
Vous ayez, ye may have, 
1s IR they me may have, "ad 


>. & 
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1, Imparfait, 
'aurois, I ſhould þ tve. 

Cru aurgis, thou ſhouldeſt bave. 

Il auroit, be ſhould hve. 

Nous aurions, we bo.ud have. 

Vous auriez, ye ſhould have. 

Ils auroient, they ſhauld have. 
2. Imparfait. 

Plat a Dieu Would to God 

Que J'eufle, 1 might have. 

Tu euffes, thou mighteft have. 

Hedvit, be might have. 

Nous euthons, we might hve. 

Vouscuftiez, ye might bave. :: 

Ils euflent, they might have. 
Parfait. 

Quoyque although 

Top? eu, | may have had. 

Tu ayes eu, thou mayeſt have hid. 

Il ait eu, he may hve had. 


Nous ayons eu,we may have had. 


Vous ayezen, ye may have had- 
Ils ayent eu, they may have had. 
1, Pluſqueparfait. 
Quand jaurois eu, when | ſhould 
(have bad. 
Tu aurois ev, thou ſhouldeſt have 
(had. 
Il auroit ev, he ſhould have had. 
Nous aurions eu, we ſhould hoe 
(had. 
Vous auriez eu,ye ſhouldhavehad. 
Ils auroient eu, they ſhould have 
2. Pluſqueparfait, 
Plita Dieu would to God 1 might 
(have had. 
Que jeufle eu, 1 ſhould have had. 
Tu eufles eu, thou mighteſt have 
| (had. 
Jl edit eu, he might have had. 


Des Yerbes Auxiliaires. 


Nous cufſions,we might have had; 
Vous enſhez, ye might have bad: 
Is. euffent eu, they might bave 


(bad, 

Futur. 
Quand Jauray eu, when 1 hav 
(bad. 


Tu auras eu, thou baſt had. 

It aura eu, he has . had. 

Nous aurons eu, we have had, 
Vous aurez eu, ye bave bad. 
Ws auront eu, they have bad. 


© L'Infinitif, 
Avorr, to have. 
Avoir Eu, to have bid. 
Ayant, having. 
Eu, had. 
Pour avoir, for having. 


Le Verbe Subſtantif Je ſuis 


Eftre. 
To be. 
L'Indicatif. | 
Je ſuis, 1 am. | 
Tu Es, thou art. 
Il eſt, he is, . 
Nous ſommes, we are. | 
Vous etes, ye are. 
Ils ſont, they are. 


L'Imparfait. 
» xo” . 

Fetois, I was. 
Tu etois, thou waſt. 
Il etoit, he was. 
Nous Etions, we were. 
Vous etiez, ye were. 
Its ttoient, theywere- 


Q ww ©S: v_' 


Le Parfait Deftny. 
Fe fas, ] was. 


'Fu fus, thou waſt- 


H fut, he was. 
Nous fumes, we were. 
Nous fites ye were. 
[1s furent, they were. 


Le Parfait Indefiny. 
Jay ets, I have bren. 
u aSEte, thou baſt been. 
Il a EtE, be bas been. 
Nous avons. Ete, me have- 
Vous avez ete, ye have. 
lls ont et&, they have beer. 


Le Pluſqueparfait. 
= &te, 1 had been. 

"u avois EtE, thou hadſt beer. 
I! ayoit etE, he. had been. 
Nous avions ett, we had. 
Vous aviez ets, ye had. 

Ils avoient te, they had beafs- 


Le Futur. 
Je ſeray, Iwill be. 
Tu (eras, thou wilt be. 
I! ſera, he will be. 
Nous ſerons, we will be, 
Vons ſerez, ye will be. 
ls ſeront, they will be. 


L'Imperatif. 
S015, be thor. 
Qu'il ſoit, let him be. 
Sov ons, ter us be. 
Soves, ia. 
Qu'ils ſoyent, let them be. 
L'Optatif. _ 
Dieu viieille God grant 
Qe 1e ſois;1 may be. * 


Of the Auxiliary Verbs. 


Tu ſois, thou mare be. 
Nous ſoyons, we may be- 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoient, they may be. 


Le 1, Imparfait, _ 
Je ſerois, I ſhould be. 
Tu ſerois, thou ſhouldeft bes 
U ſeroit, he ſhould be. 
Nous ſerions, we fhonld be. 
Vous ſeriez , ye ſhould be. 
Is ſeroient, thy ſhould be.. 


Le 2. Imparfait. 
Plit x Dieuque jefuſſe, pwowd 
to God I were. | 
Tu fuffes, thon wert- 
1 fut, be were. 
Nous fuſions, we were+ 
Vous fuſfiez, ye were. 
Is fifflent, they were. 


Le Parfait. 
Quoyque although 
Paye ef&, I have been. 
Tu ayes te, thou haſt. 
11 ait @tE, he hath. | 
Nous ayons efe, we haves 
Vous ayeZete, ye have. 
Is ayent te, they have beens 


' Le r. Pluſqueparfait. 
Quand when, | | 
Paurois te, 7 ſhonld have been; 


Tu aurois ete, thou ſhouldeſts 


fl aufoif &te, be ſhould. 

Nous aurions @t6, we fowld. 

Vous auriez te, ye ſhould. 

Us auroient te, they ſhould have 
bee O ; 

G 2 


Le 


Des Verkes, Auxiliaires. 


my 
+ 


'ILez. Plaſybcrartale” | ÞecFutnts., 1 
Plat a Dieu! would toiG Gets T Quand; When, 6+, 1 + I 
Que Jeuffe ote,. I ld Tauray &te, {.baye been; | 


{ay * Tn aurasets, thou haf begh. i; 
Tu cvſſes Ste:2hou Haile Fave Il aura cth1-be- .bas been«'/ 

þ:en. Nous aurong.ete,.we baye. bees: 
Il ait tte _. oe Na haye been. Vous aurez..&te, ye have beep. 


Nous enff W * e ſho I's auront ete, they have been. 
lo | Ba Infioitif, | 

Vous cul cytes, ye far yo Etre, to be. 2 T7 

Avoir ets; #2 have been. | 

Ils aaed Ne they poll Etant, being...” ; ft 

"IC Ete, ogg - 


Pour eftre; for: bo ving been... 


 Thert'a e no helping verbsinghe dead Tongues, viz. the Greek, the | 
Hebrew, and the Latin; but mm all the living. Tongues but the Portu-- 
guiſe. I call the dead Tragu's thoſe that are. learned at the Scot 
the living, thut every one ſpeaks naturally , the French, the paniſh, 


the Italian, the German, U&c, The helping . Verb, Jay is uſed'in the } 


mw comVeunded Tenſes of the, Verbs, in the Hive. Ver bs, and in the 

elping Verbs alſo: 4s for, Example, 1 bave bad; Jay. eu 
I bave been; Jay Et. In the Verbs of .m:tion, nd reciprecal, 
we uſe Je ſuis; as for. E ___ Je ſuis alle, I'am gore ; Je me ſuis 
leve. ] aſe. 
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-W& que cette * 


b. ho he Aux ian Repbs 
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Drs Verkes yOu 
"thaires War les - 
Nan _ - 
a Pliguet [7 oe 


JEUX * bein 


IX : 
ons aux Verbes. 


L' Indicatif.- 


Enay point Margent, 
Tu nas point de ſoin, 
Il wa point de.courage, 
Nous n'avons point de tems, 
Vous ravez point d'inquie- 
S AS = 
Tkront point Fefprit.” 


Obſervez, Quil faut met- 


trela premiere Negation en-' 


tre la Perſanne & le Verbe, 


$$/2 ſeconde Negation apres 


a5 


erbe; comme, Je ray 
Pas 4” amis, I have no friends ; 
Negation pas 
nde tol- 


Ju fignifie non; d 


de) etant un 'Adverbe de 
uantite; & que f1 C'eſt un 


P 
£ 


- T5 hive no wit. 


ours Te Genitif, '. Particle . 
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Of che” bas; 
ar then With 


ythe 


ON ons 
erbs..- 


The Indicative. 


to Tithe 


lh Have no money. 

T hou haſt no cre. 
He has no courage. - 
We have no times 
?e have notrouble. 


* TIS 4, ROC—S__ one 


Obſerve, That you nk put 
the firſt Negation between the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after "the Verb : 
as, Je: way pas dVamis, / 
have no friends; and that this 
Negation pas mhich ſignifies 
no, will have always a Geni- 
tive Caſe , and the participle 
( de '), being an Adwerh of 
Quantity nd that if itis afingle 

Ad- 


»*. 
Qu." 
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Cette Negation eſt aufi miſe 
apres le Verbe ; comme, Je ne 
parle pas Frangojs,l do not ſpegh 
French. 
Obleryeziſecondement, que 
MN ces deux Negations ſe ren- 
cantrent.dansles tems compo- 


- 


{ez, avoir, (2) & (pes) que 


 laderniexe eft placee entre lc 


Verbe. Auxiliaire, & le Parti- 
cipe; comme, Je way paint 
cu de fems, 7 have bad notime: 
& ainh de tous les autres Tems 
compoſe"; 'comme,. Je .n'a- 
Vos Pas eu 


' pz, Us . 


had np time 


F 2 - 


N 
of 
. A 


of Des FWerbes Auxiliers. 
 Adverhe fimple, comme (pas. ) 


de tems, / bad 


Adgerh, as (pas.) This Negati- 
on 15 alſo put after toe Verb, as, 
Je ne parle pas Frang01s, | do 
nct ſpeak French. 


Obſerne. ſecondly, That if the 
two Negations (ne) and (Pas) 
mees in the compeunded Tenſes, 
that the laſt is placed between the 
Auriliaxy Verb and the Partici- 
ple; as, Je- 'way- point eu de 
tems, [ have had no time: and 
ſo of all the other compounded Ten: 
ſes; as, Je mavois Pas & 
de tems,) bad\bad no times 


So 7 


_ 


Des Verbes Re= 


guliers. 


Le Verbe de la pre- 
mtere Conjugaiſon eſt 
termins Cn Er. 


Parler. 


To f abs 
Lindteary. 


' TE parle, tu parles, il parle, 


nous parlons, rous parlez, 
ils parlent. 
L'Imperfrit. 
Te parlois, tu parlois, il. par- 
loit, nous parlions , vous par- 
liez, ils parloient. : 


| Le Definy. 
Je parlay, tu 'parlas, il par- 


la, nous parlimes, vous p2d+. we ſpoke, ye ſpoke, they ſpoke. 


lates, ils parlerent, 


: _ "FE iaekoy: 
"ay parle, tu as Pang 2 
parle ous avons parle, vohs 


n 
A ils ont parle. 
£4 4 

Le Plutqgeparfait. : 


Favois paNe,tu avois parle,; 
1! avoit parle, nd avions par- 
Ie, vous aviez oient. 


Fe parle, 
Parie, : 


Of the Regu- 


-x | 


lar Verbs. 


The Verb of the firſt 


Conjugation end- - 
eth in er. . % PF 
Fa 
The Indicative, fu 
|| Speak , thou ſpeakeſt » be C4 
T + any pe ſpeak , ye ſpeak, _ 
they ſpea . a>" 
The Imperfeft. 


T did ſpeat, thou did «þ, 
be did ſpeak , we did 2 » A 
did ſpeak, they did ſpeaks = 


The Definite. | —" 
I ſpoke, thou ſpoke, be ſpoke, - E 


1 
'"* Fi Iadefoe. hob 
4ve ſpoken, thou haſt ſpoken,” 
be hath ſpoken, we bave ſpoken, ye 
have ſpoken, they have ſpoken. 


| The tems ty 

I bad fhoten, thou badſt ſpe- 
ken, he had ſpoken, we bad fie 
hen, ye'bad ſpoken, they had ſpe- 


G 4 Le 


2 


D 
O 
aa 


PF. 
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Le Futur, ' 
*Fe parleray,: tu parleras, iu 
parlera, fious parterons, yous 
Parlerez, Ils:parleront. 


L'Imparatif — 
: Parle, qu'il;parle,” parlons,] 
parlez, qu'ils parient. 


? Be Optatif. 
Dieu viicille que je parle, 
tu parles, ils parle, nous par- 
lions, vous —_ ils parlent. 


LUtmpartait bs 

ch parlerois,.tuparlerois, i 

parleroit,nous parlerions,vous 
parlerier, ils —— 


L'Imparfait 2. 

Plat a Dien que je parlafſe, 
tu parlafle, il -;parlat, nous 
Pparlaſhons, vous parlaſhep, jls 
parlallent.:. ff RE 


Le Par fait. 


Quoyque Jaye parle,tu ayes. 


pariez il art parle, nons ayons 


parle, vous ayez PRrkre. © HS. ay= 


Ent Parlee, x Wer 

LE Is Pluſqueparfait. 
Quand Yaprois parle, ty, au- 
rvis .parle, ' 11. *uroit ' partes 
NOUS, aurjogs Parte, VOPsS AUr 
ot » pariE,il duroient patke,, 


£1 
+ 


Des Verbes R _ 


\7 J * 


The firſt Br ——_— Lau 


4 The Future: \ . 

"T ſhall 'or will fpeab, thou' PI 
ſreak, be ſhall ſpeak, we ſhall 
ſ = ye ſhall. ſpoak.: Vhey ſhall 
pea 


The Imperative Mood. . . 
*S;-eak thou, let' him ſpeak, let 
us\ſpeak, ſpeak ye, tet them beak, 


The Optative * Mcod. 
Gol grant I may ſpeak, thou 
mayeſt ſperk, he may ſpeaky we 


' may ſpeak , F. Ax Jpeck, they 


may Jpea; 


The ii FE | f 

* 1 ſhould ſpeak, thou. ſhouldeff 

ſpeak, he ſhould ſpeak, we ſhould 
ſpeak , ye frnlldpeb PREY 


ſeeks 


"7" * "he Fat Tag fed 

Would to God I might ſpeak, 
thou mighteſt- ſpeak» he might 
/i = we might jpeat,. ye Rel 
pea they Pete. Mw” 


The Preter fer fed 'Tenſe. 
Although. 1 -bave . ſpoken, " 
buf ſpoken, he bath. ſpoken, '; 
have ſpoken, ye. gt Jen, t » 
have ſpoken.” ._ . 


/d 


* When ſhould have" ſpoken, thot 
Pouldef have. ſpoken. be- ſhould 
pb ſpoken, re ſhould boie k 0- 

en, ye ſrould have ſpo poxen, 1 


Ml _ have ſpcken, 


Le'2 Pluſqueparfait. 
Plz” A Dien® que! Jeufle 
L paris; tu ieuffes parle, il edit 


parle,nous euſfions parte, vous 


euſſicz Ee eufſent. parl&..: 


i. Le Futurs” Tt 
Quand Jauray parle, tu'du- 


ras pafle,*il aura parte, nous 


aurons parle;vous aurez patle; . 
ils auront parle. 


__L'Infinitif; 1 
Parler, avoir Loni eh 
ayant parle,. Pour rr | 


= 


Eegpitne "de 18 oe 


C onjuggiſon eff tint 
enir. 
| | TY IX 


"Batir.. rey : F Zh 
To build ©* \ as 


L'Indicatif. 
| E bath tu .batis, ,ab batit, 
nous batifſons, ,yous.. bayiſ- 
| ley is batiſlent.. "Nt wy Ro E © IT 
| } Net | LATE 
| LImpartait.”  Atied 
Te batiffois, tu batiflois, il 
batiflgit; none battihons, \ VOUS 
Fe eres ls batiſlhiept, ., 


Ig 


] voys batimes, yous barites, 
its datirent, 


of rhe"Regwlar Verbs." 


- they bad ſpoken." 


| | . oy 3 definy, wt . oy - \ a 
x "= bari, tu bes, 141; batit, 


The ſec:nd Preter mos 
Weuld' to God T bad ſpoken, 
thou hadſt ſpoken, be had oe 
we bad ſpoken; ye 'had- HU! 
e054 [ 


Fyture of the ConjunFion. 
' hin I have ſpoken, thou: haſt 
' ſalt, he hath © ſpoken, 'iwe': bave 
ſpoken; -ye have ſpoken, they have 
Jpoken. 


. . The Infinitive Mood. 
"'To ſpeak, to have: ſpoken, Jpekk; 
. Ing; having ſpoken, for 1 to 7p 


The: PEO of the {e- 
cond Conjugation 
enderh'' in 7r. 


Ya 

=Þ 

».. 4 

4 

bs BE 05 
-. 

—_—_ 

nf LO] 


js Indicative Moo {18 


Build, than, buildeſt build- 
eth, IT cs 


wild, ..... mT | 
L k en i 3 34.0 
Thi PP SITUITEO 
Fdid build, UC 
©1380 of 9: 7 8. 2111 
| CAC efis KC it Fins 1 1:3 
WT Perfett, ore 
FF. QC 


Pg 


a 


F. 


Ca 


- 
.”: 
( 


. 
++. 
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Lindefiny parfait. 
. Fay bati, tuas bati, il a ba- 
t, nous avons bati, vous avez 
bati, its ont bati. 


Le Pluſqueparfait. 


. avoit bati, nous avions bati, 
vons.' aviez bati, Ws: avoient 
bati, 


Jebatiray, tu batiras,il ba- 
tira, :nous batirons, vous bati- 
rez, ils batiront. 


L'Imperatif. 


Riti, qu'il batifle, batiflons, 
pneppcheptpn bati ent. 


TiQ13:; 


© Loptatif.. | 


Dieu viicille que jc batifle, 
tu batifles, il batifle, nous bi- 
f. tiffions , vous gn ils ba- 
'2 _ MM : 
oof = Ys To "Ya RY E--- 
oþ datirois, tu: batirsis, il 
batiroit, nous batirions, vous 
batiriez, ils Renee: 


Plit 2 Dieu que NM - barifſs, 
tu batifles, il batift, nous ba- 
titions, Yous batiſh 1EZs ils ba- 

. tiflent, '* - 


WETEL 
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| Favois bati, tu avois bati, il 


The compo erfeft. 
I bave built, - of aſt built, he 
bath built, we heve built, ye heve 
beilt, they have built. | 


The Preterpluperfefi.' 
I had built, thou hadſt built, be 
had built, we bad built, ye bad. 
built, they had built. 


The Fulure. 
I will build, thou wilt build, be 
will build, we will build, ye vil 
build, they Fill build. 


The Imprrative. 


Build thow,. let bim build, let 
us 5 build, bai Id ye, let them _—_ 


The Optative. | 


Godgrant I may build,thou? may ſt 
bu ld, £ e may build, we may bu:ld, 
ye may _ wy May tuild. 


Sun mere. | 

: 1 frond build, thou Nd 

build, be ſhould build,- we flould 

ne ye ſrould build, PRwny 
tl 


The ſind Tnperfel8. 
Would to God 1 might build, 


thou mighteſt build,he might build, 
we might build, ye might build, 
" _— build. 


Le 


Le Parfait: : 
- Quoyque J'aye ati, tuayes 
hatizil ait bati, nous: ayons ba- 
ti, vous ayez bati, ils ayent 
batt. 
Le fr. Pluſqueparfait. 

Quand Yaurois. bati, "tu au- 
roisg.;H auroit, . nous: aurions, 
YOus auriez, ils auroient bati, 


Le 2. Plu arfait. 

Plfit a fc jeufle 
bati, - tu evfles;: 4l-efit, nous 
euſſions, vous oulſiez, ils euſ: 
ſent bati., | 


Le futur. . 
_— } auraybiri. 


L'Infinitir, + 
Bitir, avoir batiy: batiflant, 
—_ pour meet , 


La Fw TY t ts troi- 

" fieme C onjugai/on, ſont 
terminez ex Ou COMe 
me devoii, retevoir, 
, RVOIE,, rouloir. 


To recezue.” 
L1ndicatif. , 
TE reg0is, tu regois, "h recoits 
NOUS-receVons,. VQus TECEe 
vez, ils rezoivent, 


Of the. Regular Perbs. 


\ 


9 


© / The EL { 
Although I bave built, thou 
haſt "8p: he bas build, we. have 
build, ye have build, thh bave 
build. 
The firfl Preter olujerfedt. 
When I ſhould ble bailt, thou 


haldeſt have build, be ſhould 


have build, we fheuld bave built, 

ye ould have built,, they ue 

have built. 
| The ſecond.-- 

"Would to Ged 7 fonts have 


built, &ce 


? The Futdp'e. 
We P have built. * | 


' The Infinitive: 


7 ww to have built, build." WT 
4 


{1g, 62s for building. 


g * 
x . 
C.+13 L_ -# 4 


The Verbs of the third 


Conjugation end in 
tr, as devoir, rece= 
. voir, avoir,uoulozr. 
rHaIIT 1) Ho finy 1054; 


Arr O* 
CHO. +2 
. * 


- The I ndicatives 
- Receive, thou receiveſt, heres 
beiveth, we receive, ye receives 
the ey recetues a8 * 


” : 
ny + F 


þ 
a” 


Fl a <tr. PR TT TY nd ED DSN vv 4.4: oo 
_ 


.92\ 
[Ione 
Je recevais, tu recevois, ul 


Nis FendiesyOgulierd, 


/ 


Imperfef. Fs 
I did receivd, «thou. didſs re- 


recevoit,.nous. Xecevionsy: YQUS ceives' he tid" receive, we did re- 


receviez, .ils recevoient :\ ; 
Eh, Far, Wi 7 \.\ * 


- 1d + 41 $3» 


® \ . . 


e. Definys\ 7 


Dk receusSzHN receut, 


0 = mes, ' VOuS receVie, 


Jls TECENLENFA, '2"t{ (5 o 1YJ'} 
"Y Tndefing”.,y SF 


Fay receu, tu” as receu, is a 


Ceceu, nops ayvons TEceU,, "yus 
avez recen, ils ont receus DUrS 


Le Plaſgueparſait. 
J avois regeyztu ayagiz egg nv, 
1] avoit receu nous avionsreceu , 
Vous aviez: F&M3ils;ayoient re- 
Es. in) $94.6 2t At TT 
'LeFuturc\ A\g) ez 
] recevray, tu recevras,®1! 
Yecevra, nous recevrons, Vous 
recevrez, ils recevront. 


verge TO UT 
anon, \Jyaft #OrF;0i- 
WT 26 Av 


j: Tavrhng VT 
Dieu vijeille que je regoive, 


ty recolves, il regolve, nous ' 
TECEVIONS, vous receviez, ils 


| TT. *1 


MY "Atfipatfai E 
"J6\ Vfrois, tu *CaVrO! 
grecore nous Te eVrions; 
Vous recevriez, ils reteyFvicht: 


ceivey IK receive, they did re- - 
Cexves:: of it goy \i2 
The firſt Perfeft.: | 

4 eckies | thou carne lr 'be 
receievd, me. pts Jes reveieed; 
tbey recegaied:| 


2 The gecon$i Pet {e7: 
1 bave-yepeiud, Yhou baſt 're- 
ein » 9 bath receized,: we bave 
received, y0;havwe : Feceived,' they 


have received. Ry 115] 


& ws 


The Preeerpluperfed. 

I bad razvved;' thou hadſÞre- 
ceived, he bad received, we bad 
received, ye had! Tettived, OY 
bal. Pertabedi3s. 4 U 

I will receive, = Foy ed will, 
re will, ye will, they will receives 


The Imperative Mood. 


. (Reine, ehiays.- ii highiyes By 
let us re ve, reef Ys let 
recepagS0 SIRE I 9KV\ 


ev) 110 KJ ed. 


my 
% Y. ANGLE receive, thou 


n_ rectain] HO Mage theres we 
may receive,ye may receive, they 
may receive. 


The- teſt” "Fm 


orfett. 
T ſhould "Tec foe, os Wl 
rite, he Jhou! 2 receive, T 
' ſhould Yereroes ye Pld receive; 
they ſhould recetv 

Le 


Le 2. Imparfait. 
Plftt a Dieu que je receufle, 


-+ Ofthe"\Regular. Verbs: is 


" ſecond ImperfeF. 
Would 10 God I might receive, 


1 Tecenft;, mnons” thou mighteſt  Tecerve, he might 


receufhons, vous receuſſiez, ls 
,vecauflents., 0 hin ne On 
Br / | 


Le Parfait;;.;, .-. - 


es receu,'il ait receu, nous ay-. 


oNs receu, Vous ayez receu, ils 
ayent receu. 


' Le 1. Plufqueparfait, 

(Quand Paurois  Teceu, tu 
aurois receu, i] auroit receu, 
nous aurions receu, vous 


auriez receu, ils -auroient re- 


- CE. ; | 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Plit a Dieu que PJeufle 
receu, tu euſles recev, il cut 
receu, nous euſhons receu, 
vous euſiez receu, ils euflent 
Feceu, gt 


Le Futur. 

Quand Pauray receu, tu au- 
ras receuy 11 aura receu, nous 
aurons receu, vous aurez re- 
ceu, 11s auront receu. 


L'Innnitif.- 
Recevoir, 
Avolr receu, 
Recevant, 
Ayant receu, Lo 


Receu, | 
Pour recevoir, 


ys 


receive) we might receive, ye 


might receive,they might [ 


(5,417 The Porfeltye ry 9 
: Although I bave recetued thou 
baſt received, he. has #eceived;' we 
have received, ye have: received, 


they have received. 


1 t be #rſt Preterpluperfeft, g's 
iFhen 1 ſhould have,-received, 


thou fhouldeſt have received, be - 
ſhould havereceivet, we ſhould have 
received, ye ſhould have -recejved, 


they frould have received... _ 


The ſecond Imperfet._  « 
TyYeuld to God 1 ſhould havere- 
ceived, thou ſhouldeſt have recei- 


ved, be ſhould have received, we 


ſhould have received, ye ſhould 
have received, they pet py 
received. 
The Future. 
hen I have received, thou haft 
received,he hath received, we have 


received, ye have received; they 


have received. 


The Infinitive Mood. 


. To receive. 


To have received, 
Receiving, 
Having received. 
Received, 

Fer receivings 


- 


1, The 


g - hy 
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t. "T0 He Ruleof the fourth Conjugaiſett is not ſo certain «s that 

of the thre: former, viz. the firſt, the ſecond, and the 

third ; nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems fo me-to be the Regu- 

», dar * for tbe Verbs in aindre, as Contraindre; ts force © the Verbs in 

oindre, .«s Joindre 3 thoſe ix eindre, as Peindre, 'which are in very 
great number, ſollow its Rule. | | 


2. The Verbs in endre, as rendre, to render, are conjugated like 
one am1ther ;"'as rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, &c. 
to render, 'to fell, to underſtand, to bang, to laywait. | 


3- The Verbs inoitre, in atre, as connoitre, to know, paroitre, 
to appear, paitre, to feed, are conjugated like one another. | wll 
conjugate a 'Verb of th: Regular, and ſo of thoſe ending in endre 
or oitre, as Croitre, to grow; and thoſe that are abſolutely irregu- 
lar in their places. | 


Timere. it craignoit, nous craigni- 
ons, vous craigmez, ils craig- 
Craindre. nojent. 
To fear. | Le Definy. 
L'Indicatif. I feared. 
I fear. | Je craignis, ' tu craignis, i 


E crains, tu crains,il craint, craignit, nous craign'imes, 
nous craignons,vous craig- vous craignites, ils craignt 


nez, ils craignent. rent, 
L'Imparfait. L'Indefiny. 
I did fear, 'ay craint, I have feared. 
Je craignois, tu craignois, J'avois craint, | had feared- 


Le Futur. 
I will fear. 


Of the Regular Y erbs. 
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Pluſqueparfait. 
Plit a Dieu que jeufle 


Je craimdray, as, a, nous Craint. 


craindrons, vous eraindrez, 


| ils craindront, 

: | L'Imperatif. 

: Crains, fear thex. 

| Qu'il craigne, let him fear. 


Craignons, let as fear. 
Craignez, fear ye. 


Quiils craignent,/et them fear. 
L'Optatif, 

, | God grant I may fear. 

h Dieu viieille que je craigne, . 

- tu craignes, il craigne, nous 

|» 


craignions, vous craigniez, ils 
craignent. | 


L'imparfait. 
I ſhould fear, 
Je craindrois, ois, oit, nous 
craindrions, vous craindriez, 
p ils craindroient. 


Would to God I might fear. 

Plut a Dieu que je craig- 
nifle, es, craign?t, nous craig- 
niffions, vous craignifficz, ils 


R craigniflent. 
y Parfait. 
- 
- Qyoyquef}ayecraint. 
Although l have feared. 
Pluſqueparfait 1. 
When I fhould have feared. 
” Quand faurois craiat. 


Wenld to God I bad feared. 


Le Futur. 
Quand jauray craint. 
When I have feared. 


To fear. 
L'Infinitif. 
Craindre, - avoir craints 
craignant, craint. 


Reddere. 
Rendre, To render. 
 - IT render. 
Je rens, tu rens, il rend, 
"nous rendons, vous rendez, ils 
rendent. | 


I did monday, 


. Fe. rendois, ois, oit, nous - , 
rendions, Vous rendiez, ils - 


rendoient. 4 


I render. 
Je rendi, turendis, i ren- 
dit, nous rendimes, Vous ren- 
dites, ils rendirent. 


'ay rendy, 7 have rendred- 
] avois rendy, I had rendred- 
e rendray, I pill render. 


L'Imperatif. 
Rens, rexder thor. 
Qu'il rende, let him render. 
Rendons, let us render. 
Rendez, render ye. | 
Qu'ils rendent, let them fy 
v '0 M 
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1124 15 21 D307 Cognoſeerts 
* Connoitre. [3 - SF 
God grant I may xender. Sf ECD = oe 
Dieu viieille que je rende, To know, .... 
ES, EC, dions, diez,) qu" ills ren- 
dent. :- Th Mr inns 
I foul a 5 1 know... . 
Je rendrois.. 't I cotinsis, tu connois, il 


Would to, God 1 might render. connoit,' nous connoiſyns, vous 
,-_ Plfic a Dieu que, je rendifle, connoiflez, ils connoiflent. 


fles, rendit, nous .. rendifſi- Te connoilfois, I did know. * 
ons, vous rendiſli iez, ils ren- : 
diflent. | t I inew. 
Quoyque j'ay rend 0. Je conny, us, ut, fimes, utes, 
Although I bave. Obie" Is. connurent., | 
| "WM ; | Aye, connu, 1 have HY t 
| Quand ja urois rerdu.. _,-.  Favois connu, thalknown,” ; 
% When I ſhould have rendred.. e connoitray, 1 will know, fi 
Plat a Dieu que yeufle N 
| rendu. L'Imperatif. a 
CS Would to God [ bad rendred. P, 
Quand Jauray rendu., | Gonnols, bnow ye, ; L 
When 1 ſhall have rendred. , il connoifle, let. him bnow, Vi 
Eonnoiffons, let us 4now. by 
L'Inf nitif. Connoifl-z, Lz-w ye. Vc 
X 21 Quils connoiſent, -/et them fo 
ds: to. render, know, : | | WW 
Avoir rendu,:: to -þzve ren- I'optatif, | 
dred. 
Rendant, brubng God grant | may know, 
Rendu, rendred.,, | Dieu viieille que=q#4con- 
Pour rendre.; _. * noifl-, tu connoifſe $, i] con- 


Vendre, to ſell, pendre, ts noifle, nous connoi 
hang, fendre, . to cut ;in pie- connoifhzz, ils & 
ces, entendre ,, . t2..., under- ; 
fland,”.etendre, A extend; are I ſhould oh 8 Gi, 

- conjugated in the. ſame manner, Je connoitrois, 0 eff,nqus ny 
changing Te into.''S; vendre, connoitrions, vous cannot a 
VEnS. y ez, ilsconnoi1troient., 


| 


Weu! 1 | 


Of. the Regular Yerbs. 07 


Would to God 1 might know. \ Quand Jauray connu, 
Plat a Dieu que je connufle, When I have known; 
tu connufles, il connft, nous 


connuſſions, vous connuſhez, L'Infinitif. 
ils connuffent. ELON 
Gt + 2.'* 3 © Connoitre, to &now. It 
* Quoyque Jaye connu. - Avoirconnu, to have hnows.. : 
Althoagb I have known. Connoiflant, kyaying. 
pe Connu, known. 


Quand jaurois connu, | 
. hen I ſhould have known. Paroitre, to appear. 

_ Croitre, grow. . iis”! 

Plit a Dieu que jeufle paitre, to feed; follow the ſame 

connu. Rule, arid all their Compounds. 

Would to God T had known. 


ao- 0am | =>, Swe che 


—_ 


 Connoitre and Sgavoir ſighifie both to know in Engliſh; but 
they are diſtinguiſhed in French: Connoitre js uſed when we ſptak 
of living things, both rational and irrational, and vegetative ;” as 
fer Example, Je connois cet homme la, 1 know that man ; Il con- 
noit ce cheval la, He 4nows that Horſe; Nous connoiflons | cet 
arbre la, Je know that Tree. Scavoir, to bnow, is ujed commonly 
pith a Circumſtance 3 as for Example, S5avez vous on il demeure. ? 
Do you know where be lives ? Scavez vous cet homme 1a? ce ches« 
valla, cet arbre la? *Tis not well ſaid, ſpeaking of living things 
but we may ſay, SFavez vous des nouvelles, votre lecon, votre de- 
voir ? Do you know news, your leſſon, your duty? Connoitre i5þ/ed 
for the fruits of the earth, for metals, ſtones, flars} as, ode 
vous cette Etoile Ia ? Do you know that ſtar, ce 7 aft 


o8 "Des Yerbes Reguliers. 


Ds Yerbe Reciproque. Of the Reciprocal Verb: 


Es Verbes Reciproques * He Reciprccal Verbs are thyſe 
ſont'ceux qui ont devant Which have before their [n- 
leur Infinitif ſe; comme, ſe finitivele ; as, le lever, to riſe ; 
lever, to riſe ; & tout Verbe and all Afive Verbs may become 
Aﬀif peut devenir Reci- Reciprceal, when both the Aion 
proque, quand. VAtion & la and Paſſion meet in the ſame Sub- 
Paſhon ſe rencontrent dansle je; as for Example, Je me 
me@me :Skhjet ; comme par Ex- leve, I riſe. 
empl, eleve, I riſe. 
> Lindicatif. ils s'eft leveE, nous nous ſom- 
N mes levez, vous vous eftes 
| Surgo. leves, ils ſe ſont levez. 
ap I riſe. & 
Nſe me leve, tu te leves, il ſe Le Pluſque parfait. 
Jleve, :nous nous levons, yous I was riſen. W 
yous levez, its ſe leyent. Je m'etois leve, tu t'ttois 
0 | leve, il s'Etoit levE, nous nous 
oo _ - L'Imparfait. Etions leyez, vous vous etiez 
1 did riſe. levez, ils $'Etoient levez. 
e:me levois, tute levois, Ex 
il ſe levoit, nous:nous levions, Le Futur. 
vous yous leviez, ils.fe levoi- Ipill riſe. 
ent. Je me leveray, tu te leve- 
ras, il ſe levera,nous nous leye- 
Le Definy parfait, rons, yous yous leyerez, ils 
1 roſe. leyeront. 
Je me levay, tu te levas, il 
ſe leva, nous nous levames, L'Imperatif, 
vous yous levates, ils ſe leve- 
rent. : Leve toy, riſe ow; quill 
 (] SY ſe leve, let bim riſe ; levols 
L'Iindefiny parfait. nous, let as riſe; levez vol 
1 am riſen. riſe ye; qu'ils ſe leyent, i 
Te me ſuis leye, tu t'ts ley6, them riſe. p 


Le Verbe Irregulier 
de la premiere 
Conjugaiſon. 


Aller ef le ſent Irre- 
gulier ' de la pre- 
miere Conjugaiſon. 


L'[ndicatif, 


Le Preſent. 
Eo. 
] go. 
E vais, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez, ils yont. 


L'Imparfait, 
I did go. 
Fallois, tu allois, il alloit, 
nous allions, vous alliez, ils al- 
loient. 


Le Definy. 
I vent, 
allay, tu allas, il alla, nous 
Mlames, vous allates, ils alle- 


\rxcnt. 


L'Indefiny parfait. 


1 am gone. : 
e ſuis alle, tu bs alle, il eft 
alle, nous ſommes allez, yous 
tes allez, ils ſont allez, 
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The Irregular Yerb 
ofthe firſt Con- 
jugation. 


Aller, to go, is the on- 
ly Irregular of the 
_ firſt Conjugation. 


Le Pluſqueparfait; 
I owgs gone. 
Fetois alle, tu &tois. all, 
il Etoit alle, nous Etions allez, 


vous Etiez Aallez, : ils Etoignt * 
| | Y 
So 


allez. b 
y | P a 
Le Futur. 
[ pill 80s - 4o6 
ray, tu iras, il ira, nous 
irons, vous irez, ils iront. 


L'Imperatif. 
Va, go thou. 
Quill aille, let him go. 
Allons, {et us go. 
Allez, go ye. 
Quils aillent, et them go. 


L'Optatif. 


God grant I may go. 
Dieu viicille que Paille, tu 
ailles, il aille, nous allions,vous 
alliez, ils aillegnt. 


H 2 


! 


n 


_ 
 : 


x 


© -” 
« 
# * 


FOO 


Le 1. Imparfait. 
 ,, , 1 fhould go. | 
Pirdis; tu irois,/ 11 iroit, nous 
irjons; yous, iriez, ils iroient. 


Le 2, Imparfait. 
Would to God 1 _—_ 
Plat a Dieu que ſallafle, tu 

allaffes, il allat,nous allaſſions, 
vous allafſiez, ilsallaflent. 


Je Para... 

y * AlthoupbT be gone. 
W oyque je ſoisalle, tu ſois 
UY alle, il ſoit alle, nous ſoyons 
| SV 8 Allez, vousloyez allez, ils ſoy - 


ent allez., 


Le rt, Pluſqueparfait... 
When I ſhould have been gone.” 
Quand je ſerois alle, tu ſe- 
rois alle, ilſeroit alle, nous ſe- 
rions allez, yous ſeriez allez, 


Y . Us ſeroient allez. :: 
Kt. wp di If x . 
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Le 2. Pluſqueparfiit. ? 


Would to God 1 pere gone. 
Plit a Dieu que je fufle alle, || 
tu fofles alle, il fat alle, nous 
fuffions allez,vous fuſſiez allez, 
ils fufent allez. 


Le Futur. 


When 1 am gone. 
 Qyand | ſeray alle, tu ſeras 
alle, i ſera alle, nous ſerans 
allez, vous ſerez allez, ils {& 
ront allez, 


' LInfinitif, ] 


il 
Aller, to go. 
Eftre alle, zo be gone. 
Allant, going. 
Alle, gone. 
Pour aller, zo gos 


a 
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-of the ſecond Con- 


de la ſeconde Conju- 
gatſon. 


Mourire 


Mori. 
To dit. 
L'Indicatif. 


I te. 
meurs, tu meurs,il meurt, 
nous mourons,vous mourez, 
ils meurent, 


L'Imparfait. 


T did die. 
Je mourois, tu mourois; x 
mouroit, nous mourions, yous 
mouriez, ils mouroient, 


Definy. 


I died. 
Je mourus, tu mourus, il 
mourut, nous mourbmes, vous 
mourſites, ils mourrent. 


Indefiny. 


I am dead. 

Je ſuis mort, tu es* mort, il 
eſt mort, noiis ſommes morts, 
vous etes' morts, ils ſont 
morts, 


. Mourez, die ye. 


. rent. 


Jugation. 


Le Pluſqueparfait: 
Fetois mort, tu etois mort; 


il Etoit mort, nous Etions 


morts, vous etiez morts, ils 
Etoient morts. 


Futur, 
Twill die. 
Je mourray, tu mourras, il 
mourra, nous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 


L' Imperatif. 


Meuyangge thou. 
Qu'il meure, /et him die. 
Mourons, | 


. 
4 
. 


Qu'ils meurent, Jet them die. 
L'Optfatif. 


God grant I may die. 
Dieu viieille que je meure,tu 
meures, il meure, nous mouri- 
ons, vous mouriez,qu'ils meu- 


I fhould die. 

Je mourrois, tu mourrois, il 
mourroit, nous mourrions, 
vous mourriez,ils mourroient, 


H 3 Would 


} COP 


V 
= 


A 


i 
__ N 


 %©G 


Would ts God I might die. 
Pldt a Dieu que | mou- 
rufle, tu mourufles, quil mou- 
rat, nous* mouruſhons, vous 


mouvuffiez,. ils mouruflent. 


Although I may be dead. 

Quoyque je ſois mort, tu ſois 
mort, il foit mort, naus ſoy- 
ons morts, vous ſoyez morts, 


, Us ſoyent morts, 


Whenl foould be dead. - 
Quand je ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroit mort, nous 
ſerions morts, vous ſeriez 


/morts, ils ſeroient morts. 


Would to God I were dead. 

Plat 2 Dicu que je fuſſe 
mort, tu fufſez mort, il fat 
mort, nous fuſfions morts, 
vous fuſſfiez morts, iis fuſſent 
morts. | 


When | am dead. 

Quand Jauray Ete mort, tu 
auras &tE mort, i] aura etc 
mort, nous aurons &te morts, 
vous aurez ete morts, ils au- 
ront Eete morts. 


L'Infinitif. 
Mourir, to die. 


Eftre mort, 7s have been dead. 


Mourant, dying. 
Etant mort, being dead, 
Mort, dead. 


If the French expreſs a great 
grief » they ſay, 
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Je me meurs, / am a dying. 
Tu te meurs, thou art 4 dying, 
Ils ſe meurt, he is a dying. 
Nous. nous. thourons, we are 4 


dying. | 

Vous vous mourez, ye are 
dying. 2 

Ils ſe meurent, they are « | 
dying. 


I was 4 dying. 
Je me mourois, ois, oit, 
nous nous mourions, vous vous 
mouriez, ils ſe mouroient, 


Only in thoſe two Tenſts i; 
rightly reciprocal. 


Venir. 
Venire. 
To comes 
L'Indicatif. 
I come. 
Te vien, tu viens, 1! vient, 
nous venons; yous vene?z, its 
viennent. 


I did come. 
| Je venois, tu venois, il ve. 
noit, nous venions, yous ven. 
ez, ils venoient. 


Definy. 
I came. 
Je vins, tu vins, il vint, nous 
yinſmes, vous vinſtes, ils vin- 
rent. 


Indefiny. 

I am come. 
Te ſuis venuztu bs yenu,il eft 
yen, 


n 


1 | 


uy 


yenu, nous ſommes venus, vous 
tes venus; ils ſont yenus. 


I was come. 

*ftois venu, tu etois venu, 
jl etoit venu, nous-Etions Ve- 
nus, Vous etiez yenus, ils Etoi- 
ent Venus. 


I will come. 
Je viendra , tu viendras, il 
yiendra, nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront, 


L'Imperatif, 


 Vien, come. 


Qu'il vienne, let bim come. 
Venons /et, us come. 

Venerz, come ye. 

Qu'ils viennent, let them come. 


L'Optatif, 
God grant I may come. 
Dieu viieille que je vienne, 
tu viennes, 1] vienne, nous ve- 
nions, vous veniez, ils vien- 


I fhould come. 

Je viendrois, tu viendrois, 
| viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez, 115 viendroi- 
ent. 


Would to God 1 might come. 

pldt a Dieu que F vinfle, 
tu vinſles, il vint, nous vinſh- 
ons, vous vinſhez, ils vinflent. 


Although 1 am'come. 
QUoyque je ſois venu, tu ſois 


- 
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venu, il ſoit yenu, nous ſoyons 
venus, vous ſoyez yenus, ils 
ſoient venus. . | 


% 
PY 
When I ſhould be come. 
Quand je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il feroit venu, 
nous ſerions venus, yous feriez 
yenus, ils ſeroient venus. 


Would to God I were come. 

Plit a Dieu que je fufle 
venu, tu fuſſes venu, il ft 
venu, nous fuſſtions venus, 
vous fuſſiez venus, ils fufſent 
venus, 


When I ſhall be come. 
Quand je ſeray venu, tu 
ſeras venu, il ſeray venu, nous 
ſerons venus, vous ſerez ve- 
nus, ils ſeront venus. 


L'Infinitif. 


Venir, to come. 

Etre venu, to be come. 
Venant, coming. 
Venu, come. 


| Obſerve, That all their \com- - 


pounded follow their Rule. 


Dormir. 
Dormire. 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
i ſeep. 9.7 
Je dors, tu dors, / il dort, 
nous dormons, vous dormez, 
ils dorment, 
H 4 I did 


of * 
I did ſleep. 


Je dormois, tu dormois, il 
dormoit, nous dormions; yous 
dormiez, ils dormoient. 


T ſlept. 
Je dormis, tu dormis, il dor- 
mit, nous dormimes,vous dor- 
mites, ils dormirent. 


I have ſlept. 

Fay dormi, tu as dormi, il 
a dormi, nous avons. dormi, 
vpus ayez dormi, ils ont dormi. 

F had ſlept. 

Pavois dormi, tu avois dor- 
mi, il avoit dormi, nous avions 
dorm1, vous aviez dormi, 'ils 
avolent dorm. ES 


I will fleep. 
Je dormiray, tu dormiras, il 
dormira, nous dormirons, vous 
dormirez, ils dormiront. 


L'Imperatif, 


Dors, ſleep. 

Qur'il dorme, let him ſleep. 
Dormons, /et us fleep. © + 
Dormez, ſleep ye. 
Qu'ils dorment, let them ſleep. 


L'*Optatif. 
God grant [ may ſleep. 

Dieu viieille que je dorme, 
tu dormes, il.dorme, nous dor- 
mions, vous dormiez, ils dor- 
ment. Srvnypey; 
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I fpould ſleep. 

Je dormirois,: tu dormirois, 

11 dormiroit, nous dormirions, 

vous dormiriez, its dormiroi- 
ent, be 2 OO 0A 


Would to God I might ſleep. 

Plfit a Dieu que je dormifle,. 
tu dormiſfes, il dormit, nous 
dormifhions, vous: dormiſfiez, 
ils dormiflent. 


Seeing | have ſlept. 
Veuqgue Jaye dormi, tu ayes 
dorm, il ait dormi, nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, ils 
ayent dormi. 


When I ſhould have ſlepte 
Quand Paurois. dormi, tu 
aurois dormi, 1] auroit dormi, 
nous aurions dormi, vous au- 
riez dormi, 11s auroient dormi, 


Would to God I might have ſlept. 
- Plvt a Dieu que J'euffe: dor- 
mi, tu eufles dormi, il -edit 
dormi, nous enfhons dormi, 
vous eufhez dormi, ils euffent 
dorml. + Ws 15-50 


When I. have ſlept. 
Quand Fauray dormi, tu au- 


" ras dormi, i] aura dormi, nous 


aurons dormi, vous aurez dor- 
mi, ils auront dormi. 


L'Infinitif, 
Dormir, to ſleep. 


Avyoir dormi, to have ſlept. 
Dormant, 


t, 


Dormant, ſleeping.” 
Dorm1, ſlept. * 


Obſerve,” that thisVerb is alſo 
Reciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en, when it fignifietb 
atgleft, and alſo to be ſleepy. 


E + 


Je nvendors, tu t'endors, il 
gendort, nous nous endor- 
mons, vous vous endormez, ils 
gendorment. ' - 


Courir, 
Currere. 
To Tun. 
L'Indicatif- 
” Fran” 
Je cours, tu cours, il court, 
nous courons, Vous courez, ils 
courent. _ 


I did run. 

Je courois, tu courois, il 
couroit, nous courions, vous 
couriez, ils courojent, 


] run. 
Je couru, tu courus, il cou- 
rut, nous couriimes, yous cou- 
rtites, ils coururent. 


T bave runned. 
- Pay couru, tw as couru, il 
a couru, noas aAvons COUuru, 
vous ayez couru, Us ont 
COUru. 


Thad Tus. 
Javois couru, tu avois cou- 
ru, 1] ayoit couru, nous avions 
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couru, vous avyiez ;couru, ils 


 ayolient couru. 


I pill run. 


Je courray, tu conrras, il - 


COurra, nous courrons, 
courTez, 11s courront. 


vous 


L'Imperatif. 


Cours, run. 

Qu'il coure, let him run, 
Courons, let us run. 
Courez, run ye. 

Qu'ils courent,let them run. 


L*O»Featif. 


God grant 1 may run. 

Dicu viieille que je coure, 
tu courcs, 1] courc, novs cou- 
r10nS, VOUS COUricz, ils cou- 
rent. 


I fhould run. 
Je courrois, tu courrois, il 
courTroit, nous COUITIONS, VOUS 
coutrTriez, ils courroient. 


TWould to Ged I ſhould run, 

Plfic 3 Dien que je courvfle, 
tu conrufles, ii courit, nous 
courutiF..:25, vous courvſhez, 
11s couruflent. 


Althcugh T have run. 
Quoyque ſaye covurn, tu ayes 
couru, 1 ait couruz nons ayons 
couru,vous ayez couru, 11s ay- 
ent couru. 


When 
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When I ſhould have runned. 

Quand Paurois couru, tu 
aurois couru, il auroit couru, 
nous aurions couru, vous auri- 
EZ Courn, ils anroient couru. 


Would ts God 1 might have 

runaed. 

Pld a Dieu que Peuffe 
couru, tu eufles couru, il eut 
eouru, nous euffions couru, 
vous euſſiez coury, ils eufent 
COurn. 


When I have runned. 
Quand Pauray couru, tu au- 
ras Couruy, 11 aura couru, nous 
aurons couru, vous aurez cou- 
Tu, ils auront couru., 


L'infinitif. 


Courir, to run. 

Avoir couru, to have” runned. 
Courant, ruming. 

Couryu, runned. 


Sortir. 
Egredi. 
To goout. 
L'Indicatif. 
I go out. 
Je ſors, tu ſors, il ſort, nous 
ſortons, vous ſortez, ils ſor- 
tent. 


I did go out. 
Je ſortois, tu ſortois, 11 ſor- 
toit, nous ſortions, yous ſor- 
tiez, ils ſortoient. 
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I went- ont. 
Je ſorti, tu ſortis, il ſovtit, 
nous ſortimes, vous ſortites, 
ils ſortirent. 


| Tam gone out. 
Je ſuis ſorti, tu & ſorti, il 
eſt ſortj, nous ſommes ſortis, 
vous etes ſortis, ils ſont ſortis, 


. I was gone out. 

Fetois ſorti, tu Etois ſorti, 
1] etoit ſorti, nous Etions for. 
tis, vous Etiez ſortis, ils Etoient 
ſortis. 


I pil £0 outs 
Je ſortiray, tu ſortiras, x 
ſortira, nous ſortirons, vous 
ſortirez, ils ſortiront. 


L'Imperatif. 


SOTS, 20 you. 

Qwil ſorte, let him ge out. 
Sortons, let us go out. 

Sorter, go ye out. 

Qui'ils ſortent, /et them go ont. 


L'Optatif, 


God grant I may go out. 
Dieu vieille que x ſorte, tu 
ſortes, il ſorte, nous ſortions, 
vous ſortiez, ils ſortent. 


I ſhould go out. 
Je ſortirois, tu ſortirois, il 
ſortiroit, nous ſortirions, vous 
ſortiriez, ils ſortiroient. 


Would 


Would God I ſhould go out. 

Pldt 3 Dieu que je ſortifle, 
tu ſortifſes, il ſortit, nous ſor- 
tiſions, vous ſortiffiez, ils ſor- 
tiflent. 


Although 1 am gone out. 
Quoyque je ſois ſorti, tu ſois 
forti, il ſoit ſorti, nous ſoyons 
*ſortis, vous foyez ſortis, 11s 
ſoyent ſortis. 


When 1 ſhould go out. 
Quand je ſerois ſorti, tu 
ſerois lorti, il ſeroit ſorti, 
nous ferions ſortis, vous ſe- 
riez ſortis, ils ſeroient ſor- 
tis. 


Would to God I were gone out. 

Plit a Dieu que je fuffe 
forti, tu fuffes ſorti, il fit 
ſorti, nous fuſhons ſortis, 
vous fuſſez ſortis, ils fuſſent 
ſartis. 


When I am gone out. | 

uand je ſeray ſorti, tu 

ſeras ſort!, il ſeray ſorti, nous 

ſerons ſortis, veus ſerez ſor- 
tis, ils ſeront ſortis. 


L'Infinitif, 


Sortir, to go out. 

Eſtre ſorti, to be gone out. 
Sortant, going out, 
Sorti, gone out. 


Of the Irregular Verbs. 


ro7 


Tenir. 

Tenere. 

To bold. 

L'Indicatif. 

| Thold. 
Je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, vous tenez, ils 

tiennent. 


I did hold. 
Je tenois, tu tenois, il te- 
noit, nous tenions, vous teni- 
ez, 1ls tenoient. 


I held. 
Jetins, tu tins, il tint, nous 
tinſmes, vous tinſtes, ils tin- 
rent. 


I have hold. 
Pay tenu, tu as ten, il a 
tenu, nous avons tenu, yous 
aveztenu, ils ont tenu. 


I had hold. 
Pavois tenu, tu avois tenu, 
1] avoit tenu, nous avions te- 
nu, vous aviez tenu, ils avoi- 


I will hold. 
Je tiendray, tu tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront. 


L'Imperatif. 
Tien, hold. 
Qu'il tienne, let him hold. 
Tenons, let us hold. 
Tenez, hold ye. 
Qu'ils tiennent, /et them bold. 
L'Optatif. 
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L'*Optatif. 
God.grant I may hold. 

Dien viieille que je tienne, 
tu tiennes, il tienne, nous te- 
nions, vous teniez, ils tien- 
nent. 


I ſhould held. - 

Je tiendrois, tu ti-ndrois, 
il tiendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez, ils tiendroi- 
ent. 


TWeuld to God I might held. 

Plita Dicu que j= tinſe, tu 
tinſes, il tint, nous tinſtons, 
vous tinfiez , ils tinſent, 


Although IT have held. 
Quoyque jaye tenu, tuayes 
tenu, ilait tenu, nous ayons 
tenn, vous ayez tenu, ilsayent 
tenu. 


When T fheuld have held. 
Quand Paurois tenu, tu au- 
rois tenu, i] auroit* tenu, nous 
aurions tenu,vous auriez tenu, 
ils auroint tenu, 


Would to God 1 might have held. 

Plfit a Dieu que Jevfle te- 
nu, tu evfles tenu, il'efit tenu, 
nous euſhons tenu, vous euſhez 
tenu, ils euflent tenu. 


When I have held. 
Quand Jauray tehv, tu au- 
ras tenu, it aura tenu, nous 
aurons tenn, . vons aurez tenu, 
11s auront tenu. 
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| L'Infinitif, 
Tenir, to hold. 
Avoir tenu, ts have beld. 
Tenant, holding. 
Tenu, beld. 


Offrir, 
Offerre. 
To offer. 
L'Indicatif. 
1 offer. © 
Toffre, tu offres, i! offre, 
nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. 


1 did ofer. 
Poftrois, tu offrois, il of- 
froit, nous offrions, vous of- 

friez, ils offroient. 


Tofered. 
Joffri, tu offris, il offrit, 
nous offrimes, yous offrites, 
11s offrirent. | 


I bave offered. 
_ Fay offert, tu as offert, i 
a offert, nous avyons offert, 
vous avez offert, ils ont of- 
fore. - 


I had offered, 

Tavois offert, tu avois of- 
fert, il avoit offert, nous avi- 
ons offert, vous aviez offert, 
is avoient offert. 


I will offer. 
PEI I 
Toffriray, tu offriras, il of- 
frira, nous oftrirons, vous of- 
frirez, ils offriront. 
L'Im- 


L'Imperatif. 
Offre, offer thou. 
Qu'il oftre, let him offer. 
Off: ons, let us offers 
Ofitez, fer "PE 
Qu'ils oftrent, lc them offer. 


L'Optatif. 
God grant I may offer + 
Dieu viieille que ]cfire, tu 
offres, il offre, nous offrions, 
yous offriez , ils offrent, 


I ſhould offer. 
Þ borne tu offrirois, il 
offriroit, nous offririons, vous 
effririez, ils offriroient 


Would to God I ſhould offer. 

Plfit 3 Dieu que j'offriffe, 
tu offrifles, il offriſt, nous of- 
friſfions, vous offriſhez, ils of- 
friflent. | 


Seeing 1 bave 9fferd. 
Quoyque aye offert, tu ay- 
es offert, il ait offert, nous ay- 
ons offert, vous ayez offert, ils 
ayent offert. | 


hen I ſhould have offered. 
Quand Paurois afferc, tu au- 
r0is effert,il auroit offert,nous 
aurions offert, vous auwriez of- 
fert, ils auroient offert. 


Would to God 1 bad offered. 
Pldt X Dieu que j'eufle of- 
fert, tu ;eufles offerr ,il efit of- 
po nous euſhons offert, vous 
euſhez offert,ils euflent offert. 


Of the Irregular Verbs. 


T0g 
When ] have offered 


Quand Pavray offert, tuau- 


ras oftert, il aura offert, nous 


aurons offert, vous aurez of- 


fert, ils auront offert. 


Infiniti. 
Offrir, zo c//-x. 
Avoir oil: ©, :o have offered. 
Offrant, offering. 
Offert, offered. 


Mentir. 
Mentirte 
To lie. 
L'Indicatif. 
| I lie. 
Je mens, tu mensz il ment, 
nous mentons, vous mentez, 
ils mentent, 


I did lie. 
Je: mentois, tu mentois, il 
mentoit, nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoient. 


T lied. 
Je ment1, tu mentis, i] men- 
tit,nous mentimes, vous men- 
tites, ils mentirent. 


I bad lied. 
Jay menti, tu as menti, il a 
ment, nous avons menti, vous 
ayez ment], ilsqnt ment]. 


T ladtiet.' © - 

Favois 1 Ta Fig vols Men- 

ti, i] ayoit n'&if7, nous ayions 

menti, vous aviez menti, ils 
avoient menti. * | 

I will 


Ito 


I #lll lie. 
Je mentfiray, tu mentiras, il 
mentira, novs mentirons, Vous 
mentirez, ils mentiront. 


L'imperatif. 
Men, lie thou. 
Wil mente, let him lie. 
M=-ntons, l[ et us lie. 
M<:tez. lie ye. 
Q:':i!: m-ntent, let them lie. 


MP Optatif. 
Ged gram I may lie. 
Dieu vii- ille que je mente, 
tu mentes, i] mente, nous men- 
tions, vous menticz, ils men- 
cent, 


T fhould lie. 
Je mentirois tu, mentirois, 
1] mentiro:t, nous mentirions, 
vous mentiriez, ils mentiro1- 
ent. 


W:uld to God T might lie. 
Pliic a Dieu que je mentifle, 
tu mentifles, jl mentit, nous 
mentiſhons, vous mentiſſez, 
ils mentiflent. 


Although I have lied. 
Quoyque Paye menti, tu 
ayes menti, il ait menti, nous 
ayons menti, vous ayez menti, 
ils ayent menti, 


When I ſheuld have. lied. 
Quand Panrois ment!1, tu 


 aurois mentj, i} auroit men- 


ti, nons aurions menti, vous 
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auriez menti, ils aurojent 


ment1. 


Would to God | bad lied. 
Plifit a Dieu que jeufſe 
menti, tu eufles menti, il et 
menti, nous euffions menti, 
vous euſhez menti, ils euffent 
menti, 


When I ſhall have lied. 
Quand Jauray menti, tu 
auras menti, ul aura menti, 
nous aurons menti, vous aurez 
ment!, 11s auront ment1. 


L'Infanitif, 
Mentir, to lie. 
Avoir menti, to have lied, 
Mentant, lying. 
Menti, lied- 


Cieillir. 
Colligere. 
To gather. 
LUIndicatif. 
I gather. 
Je ciieille, tu cijcilles, 1! 
ciieille, nous, ctieillons, yous 
cticillez, ils ctieillent. 


L'Imparfait. 
I did gather. 
Je ciicillois, fu ciieillois, il 
ciicilloit, nous ciicillions, yous 
ciicilliez, ils ciieilloient. 


I gathered» 

Te cieilli, tu ciieillis, dl & 
Eillit, nous cijeillimes, - Vo 
ciicillites, ils cijeillirent- |? 

I het 


@ ty we» 


Fas 


== 


I bave gathered. 
Pay cijeilli, tu as cyieilli, il a 
ciieilli, Rous: avons ciie1lli, vous 
ayez ciieilli, ils ont ctieilli. 


I had gathered. 

J avois ctie1lli, tu avois ciie- 
ili, il ayoit ciieilli, nous avions 
ciieilli, vous aviez ciieilli, ils 
avoicnt ciicill. 


I nill gather. | 
Je ciieilliray, tu citeilliras, il 
ciicillira, nous ctieillirons, vous 
cficillirez, ils ciicilliront. 


L'Imperatif. 


Gather thou. 
Cieille, qu'il ciicille, ciieil- 
lons, citeillez, quils ciicillent, 


L'Optatif. 


Ged grant I may gather. 
Dieu vicille que je ciicille, 
tu ciicilles, il ciieille, nous cti- 
eillions, vous ciicilliez, ils cti- 
eillent, | 


I ſhould gather. 
Te ciieillirois, tu cticillirois, 
Il ciieilliroit,: nous cticillirions, 
vous ciicilliriez, ils cijcilliroi- 
elif, | 


Would to God 1 might gather. 
| Five Dieu que b cliifle, 
tu cileillfTies, it cicillift, nous 
eleillifions, vous ciicilliſfiez, 
Þ ciieillifipat. 
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Although I have gathered. 

Quoyque Jaye ciicilli, tu ay- 
eSciieill1, 1] ait ciieilli, nous ay- 
ons cticilli, vous ayez ciicilli, 
Ils ayent ciieilli. 


When I ſhould have gathered. 

Quand Paurois ciieilli, tu 
aurois cijeilli, il auroit cileilli, 
nous aurions ciieilli, vous au- 
riez ciieilli, ils auroient ciieilli. 


Would to God 1 might have ga- 
thered. 

Plat a Dieu que J'evfle 
ciieilli, tu eufles ciieilli, i] efit 
ciieilli, nous euffions ciieilli, 
vous euſſiez ciicilli, ils euflent 
Ciiellli. 


When I ſhall bave gathered. 

Quand }auray cieilli, tu au- 
ras ciieilli, 1] aura ciieilli, nous 
aurons, ciieilli, vous aurez Cii- 
Eilli, 11s auront cueilli, 


L'Infanitif, 


Cieillir, to gather. 

Avoir ciieilli, to have gathered. 
Ciieillant, gathering. 

Cieilli, gathered. 


Souffrir. 
To ſuffer. 
L'Indicatif. 
1 ſuffer. | 
Je ſouffre, tu ſouffres, il 
ſouffre, nous fouffrons, yous 
ſouffrez, ils ſouffrent.. 


I did 


1 
Ii 
43 


II2 
I did ſuffer. 


Te ſouffrois, tu ſouftrois, il 


ſouffroit, nous ſouffrions,vous 
ſouffriez, ils ſouffroicnt, 


I ſuffercd. 
Je forffri, tu ſouffris, il 
ſoufft it, rious fuftrimes, vous 
ſouffcites, ils ſouffrirent. 


Tay ſouffert, 1 bave ſuffered. 


* Pavoisſouffert,l had ſuffered. 


T will ſuffers 


"Je ſouffray, tu ſouffriras, 


11 ſouffrira, nous ſouffrirons, 
vous ſouffrirez, ils ſouiTriront. 


L'Imperatif. 
Sonffre, ſafer thou. 
Q1'1! ſouffre, let him ſuffer. 
Souffrons, let xs ſufir. 
Soniffrez, jufer ye. 
Qur'ils ſouffrent, /et them ſuffer. 


L'Optatif. 
God gr int I may ſuffer. 
Dieu vizille que je ſouffre, 
tu fouffres,: 11 ſouffre, nous 
ſoufirion3, yous ſouffriez, ils 
fouffrent. 


I fhould ſuffer. 
. Je ſoufitirois, ois, oit, nous 
ſauffririons, vous ſouffririez, 
Hs ſouffriroient, 


Weuld to God 1 might ſuffer. 
Pitt a Dieu que je ſouffriie, 


tu ſouftriles, il ſouffrit, nous 
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ſouffriſſions, vous ſouffriſiez, 


fert. 


ſervions, 


ils ſouffriflent, ::;  - 


Although 1 have ſuffered. -. 
Quoyque Jaye louffert. 


When I ſhould have ſe uffered, 
Quand jaurois ſouffert, : 


Would to God [ had ſuffered. | 
F Plita Dieu que jeuſle ſouf. 
= 


When I fhall have ſuffered. 
Quand Jaurois ſouffert, ty 
auras ſouffert,il aura ſouffert, 
nous auronsſouffert, yous aus 
rez ſouffert, ils auront ſouf- 


L'Infinitif. ; 


Souffrir, 20 ſuffer. 

Avoir ſouſfert, to have ſuffered; 
Souffrant, ſufering. * 
Souffert, ſuffered. 7 


. Servir. 15; 
Servire. ths 
To ſerve. 
L'Indicatif, 
Cit 4 Herve, , ' 
Te ſers, tu ſers, il fert, naus 
ſervons, yous ſervez, ils {- 


L 


vent. » 1d 


:  T did ſerve... 

4, Je ſervois; ois,, ot,” nous 
vous ſerviez, iN 

ſervoicnt. FL ; . I } 


$5 v $+ 1:94 
1 ſerved 


ezy 


f. 


i 
ſ 


_ 


I ſerned. 
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ſervi, vous ayez ſervi, ils ai 


Te (ervi, tu ſervis, i] ſervit, ent ſervi. 


nous ſervimes, vous ſervites, 
ils ſervixent. | 


Tay ſervi, 1 have ſerved. 
Favois ſervi, I had ſerwed. 


I will ſerve. 
ſe ferviray, tu lerviras, 1] 
iervira, nous ſervirons, vous 
ſervirez, ils ferviront. 


L'Imperatif. 
Sers, ſerve thcu. 
Qril ſerve, /et him ſerve. 
Servons, /et us ſerve. 
Servez, ſerve ye. 
Q'ils ſervent, let them ſerve. 


L*Optatis. 


God grant I may ſerve. 
Dien viieille que je ſerve, tut 
ſerves, il ſerve, nous ſecryions, 

yous ſerviez, ils ſervent. 


] ſhould ſerve. 
Te ſervirois. tu ſerviroiz, 11 
ſerviroit, nous ſervirions, vous 
ſerviriez, ils (ervircient. 


Would 29 God IT ſhould ſerve. 

Plut a Dieu que je ſervide, 
tu ſervifſes, il ſervit, nous ſer- 
viſhons, vous ſerviſhez, ils 
{erviflent. 


Althoagh I have ſerved. 
Quoyque Jaye ſervi, tu ayes 
ſervi, 41 ait ſervi, nous ayons 


When I fbould have ſerved. 

Quand }'aurois ſervi, tu au- 
rois ſervi, il auroit ſervi, nous 
aurions ſervi, vous auriez ſ(ef- 
vi, ils auroient ſervi. * 


Would to God T1 had ſerved; 

Pldt a Dieu que Jeufle ſer- 
vi, tu eufles ſervi, il evut ſervi, 
nous euffions ſeryi, vous euffiez 
ſervi, ils euflent ſervi. 


When I ſhall have ſerved: 

(Quand Jauray ſervi, tu au« 
ras, 11 aura, nous aurons,youg 
aurez, ils auront feryi. 


L'Infinitif. 
Servir, to ſerve. | 
Avoir ſervi, to have ſerved: 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved. 


Acquerir; 
Acquirere, 
To acquire. 
LU Indicatif. 
T ds acquire. 
Pacquiers, ty acquiers, ul 
acquiert, nous acquergns,voQus 
acquerez, ls acquerent. 


T did acquires 
Jacquerois, tu acquerois, 
il acqueroit, nous acqueri- 
ons, Vous acqueriez, ils ac- 
queroient 
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II 4 
I acquired. 


Pacquis, tu acquis, 11 acquit, 
nous acquimes, yous acquites, 
ils acquirent. 


Fay acquis, &c. 


| T have acquired, Uc. 


Favois acquis, &c. - 


Thad acqnired, Ec. 


I gill acquire. 
Jacquerray, as a, nous ac- 
querrons, vous acquerrez, 1ls 
acquerront, 


L'Imperatif. 
Acquiers, acquire thou. 
Qril acquere, let him acquire. 
Acquerons, /et us 46quire. 
Acquerez, acquire ye. 
Qu'ils acquerent, let them ac- 
(7 UITEs 


L'Optatif. 
God grant | may acqaire. 
Diet vixeille que Jacquere, 
fu acqueres, il acquere, nous 
acquerions, Vous acqueriez, 
as acquerent. 


I fheuld acquire. 
Pacquerrois, ois, oit, nous 
acquerrions, yous acqueiriez, 
als acquerroient. 


Weuld to Ged | might acquire. 


-..- Pld 3 Dieu que ſacquiſle, 


tu acquiffes, il acquit, nous ac- 
quiſhons, vous acquifſiez, ils 


© acquiflent. 


Des Yerbes Irreguliers, 


Athough I have acquired, 
Quoyque aye acquis, &c, 


When 7 jj.ou:d gave acquired, Ut; 
Quand J'ayryis acquis,&c, 


Would to God 7 bad acquired, 4, 
Plut a Dieu que feuff> acquis, 
G 


hen I have acquired, 
Quand Jauray acquis 


L*Infinitif. 
Acquerir, z0 acquire. 
Avoir acquis, to have acquired, 
Acquerant, acquiring. 
Acquis, arqurred. 


Sentir. 
Sentire. 
To ſngll. 
L'Indicatif. | 
I ſmell. | 
Te ſens,tu ſens, il ſent, nous | | 
ſentons, vous ſentez, ils ſen- 


tent. 
T did ſmell. 


Fe ſentois, tu ſentois, 1! | 
ſentoit, nous ſ{entions, vous 
ſentiez, 1is ſentoient. 

I ſmelt. G 


Je ſenti, tu ſentis, il ſentit, | © 
nous ſentimes, vons ſentites, 


ils ſentirent, l 
1 have melt, PD[ P 
Pay ſenti, &C. c 
I bad ſmelt, 4c. 

Pavois ſenti, &C. n 


L'Im- 


L JAAL 


Ot, 


GG, 
Us, 
&c, 


red, 


L'Imperatif. 

Sens, ſmell thou. 

Qu'il ſente, /et him ſmell. 
Sentonss let us ſmell. 

Sentez, ſmell ye. 

Quils ſentent, tet them ſmell. 


L'Optatif, 
God grant 1 may ſmell. 
Dicu viieille que | ſente, tu 
ſentes, 1] ſentEe, nous ſentions, 
vous ſentiez, ils ſentent. 


I fhould ſmell. 
Je lentirois, tu ſentirois, 11 
ſentiroit, nous fentirions, vous 
ſentiriez, 11s ſentirojent. 


Would to God I might ſmell. 

Plurt a Dieu que je ſentifle, 
tu ſentifles, i] ſentit, nous ſen- 
tions, vous ſentiſhez, ils ſen- 
tifſent, 


Although I bave ſmelt. 
Quoyque Jaye lenti, tu ayes 


ſenti, il ait ſenti, nous ayons - 


ſenti, vous aycz ſenti, ils ayent 
knti. 


When 1 ſhould have ſmelt, Wc. 
Quand Jaurois ſenti, &C. 


Would to God 1 fhould have 
ſmelt. 
Piut a Dieu que feufle ſenti. 
1/nen I have. (melt. 
Quand Pauray ſenti, &c. 


__ LI'lnfiinitif, 
Sentir, zo ſmell 


Of the Irregular Verbs. 


OF OY 
C- 575+ 0 


Avoir ſenti, to have ſmelt. 
Sentant, ſmelling. 
Senti, ſmelt. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere-. Aperire, 
To cover, To open, 
Follow the ſame Rule: 
L'Indicatif. 
I cover. 
Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous couvrons, Yous 
couvrez, ils couvrent, 


[ did cover | 
Te couvrois, tu couvrois, il 
couvroit, nous COUuVrions, VOUS 
couvriez, ils couvroient. 


I covered. 
Je couvri, tu couvris, i] cou- 
vrit, nous couvrimes, Vous 
couvTites, ils couvrirents 


I have covered, 4c. 
Pay couvert, &c. 


I bad covered, Wc. 
J*avois couvert, &C» 


I will covet. - 
Je couvriray,tu couvriras,1l 
COUVTira, nous COUvrLirons,yous 
couvrirez,ils couvriront 


]'Imperatif. 
Courre, cover thcu. 
Qu'il couyre, let him cover. 
Couvrons, /et xs cover. | 
Couvrez, cover ye. 
Qu'ils couvrent, let them cover. 
x2 


L'Op- 


*'Y TG ORTy 4 
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.. L'Optatif. 
God grant I may cover. 
Dieu viteille que je couvre, 
es, &, nous couvrions, vous 
couvriez, its couyrent. 


I ſhaul4 cover. 
Fe convtirois, tu couvrirois, 
il couvriroit, nous couvririons, 
yous convririez, ils couvTi- 
roient, '/;/ 


Would to'God I ſhould cover. 

Pliit a Dieu que je cou- 
vrifle, tu couvrifles,il couvrit, 
nous couvriſfions, vous cou- 
vriſhez, ils coupriflent. 


Seeing I have covered. 
Veuque Jaye couvert, &c. 


i#ben I ſhould have covered. 
Quand Paurois- couvert, &c, 


Would to God 1 ſhould have co- 


vered. Gb 
Plat a Dieu que ſeuf{> cou- 
vert, &Cc, 


Is ben ſhall I have covered. 
Quand J'auray couyert, &c. 


LU Infinitif, 
Couvrir, to cover. 
Avoir couvert, 70 have c;uered. 
Couvrant, covering, 
Couvert, coverctd. 


. Obſerve that recouvrir, which 
ſignifies in Latin recuperare, 
hat . in” its Participles of the 


s Irreguliers. 


Preterit recouvre, and net te- 
couvert, 


Fuir. 
Fugeres 
To flie. 
L'Indicatif. 
I flies 
Je fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, ils fuyent. 


1 did flie. 
Je fuyois, ois, oit, nous fuy- 
ions,vous fuyiez,ils fuyoient. 


LR 
Te fui, tn fois, il fuit, nous 
fuimes, vous fuites,ils fuirent, 


Fay fui, 1 have fed. 
Tavois fui, 1 had fled. 
I will flies 
fe muy, i, 2, 


fuirons, Vous 
fuiront, 


n10us 
fuirez, its 


L'Imperatif. 
Flie thou. 
Fu, quil fuye, fuyons, 
fuyez, qu'ils fuyent, 


L'Optatif. 
God grant I may flie. 
Dieu vueille que je fuye, 
tu fuyes, 1] fuye, nous fuyons, 
vous fuyez,1ls fuyent. 


| T ſhould flie. 
Je fuyrois, ois, oit, nous 
fuirions 


> 00%. 


TA 
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fuirions» vous fuiriez, ils yeEtimes, vous vetites,, is Ve3 


= fuirozents tirent. 12 bog: 
Would to God 1 might flie. Pay vetu, &C> 
- Pifir a Dieu que je fuifle, tu J have worn. 
fuifles, il fult, nous fuiſhons, Pavois vetu, &Cc. 
vous fuiffiez, ils fuiflent. I bad worn. 
ET Althcugh I have fled. [ will pear. : 
nt. Quoyque Jaye ful, &c- Je vetiray, tu vetiras, 1] v&- 
tira, nous vetirans, vous vEti- 
When I ſhould have fled. rez, ils yetiront. 
TY | Quand jaurois fui, | 27 
F ; L'Infinitif. 
| Would to God 1 might have fled, V&s, wear thou. 
Plit a Dieu que Jeufle fui. Qu'il vete, let him-wear:: 
on Vetons, let us wears. 
nt When 1 have fed. Vetez, wear yes 
= Quand ſJauray fui. Qu'ils vetent, let them wear- 
L'Infinitif. L*Optatif; 
Fuir, 20 fie. | God grant 1 may, wear. 
Ayoir fuj, zo have fled, Dieu viieille que. je veſte, 
Fuyant, flying . es, ©, nous veſtions, vous veſti- _ , 
al Fui, fled, ez, ils vetents* i; | 
tits y 
2» Vetir, I ſhould near. - 
Veſtire, Je vetirois, ois,.' oift, nous _* 
To wear. \Etirions, vous vetiriez, is ve- 
L'Indicatif. tiroient. . 
ns I pear. ; 4 
: Je yes, tu ves, il veſt, IVeuld to God T ſhould wear. 
nous, vetons, yous vetez, ils Pliit 3a Dieu que je vetifle, 
retent. tu vetiflez, 11 vetit, nous vitiſ- R 
ſions, vous vetiſhez, ils ye- 
Fe, ; T1 did wear. tiflent. Ty 
_ | Jevetois, 0s, oit, ions, yez TOON 
; ls vetoient, Although T have morn 


Quoyque Jaye yetu, &c. 
©, 5 owe. | ns 
_ Je veti,tu vetis,il vEtitmous I 2 when 
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Whey | fheuld have worn. 
Quand j'aurois vEtu. 


then I have worn. 
Quand j'auray vetu, 


Veſtir, towear. | 
Avoir vetu, to have worn. 
Yctu, warn 


Faillir. 
Errare. 
To fail. 
-L'Infinitif. 
I fail. | 
Je fadis;/tu fatis, il fait, nous 
faillons, vous faillez, ils fail- 
lent. 


 Tdid fail. 

Je faillois, tu faillois, il 
failldit,nous faillions, vous fail- 
liez, ils faillojient, 


1 have failed. 
Pay failli, &c. 


T bad fiiled. 
Pavoisfailti; &c. 


T will fail. 
Je failliray, as, a, &c. 


L'Imperatif. 


Fauls, fail thou. 
Qu'll faille, let him fail. 
Faillons let us fail. 
Faillez, fail ye. 

Qrils faillent, let them fail. 


Des Verbes Trreguliers. 


. failliſfions, yous failliffier, jk 


God grant I may fail. 
Dieu viieille que | faille, 


T ſhould fail. 
Je faillirois, ois, oit, now 
faillirions, vous falliriez, ik 
failliroient. 


Would to God TI fhould fail. 
Plit a Dieu que je faillifle, 
tu faillifles, il faillit, nous 


failliflent. 


Although I have failed. 
(Quoyque ſaye failli, &c. 


WVeuld to God I had failed. 
Plut a Dieu que 
failli, &c, 


When 1 have failed, 
Quand Pauray faillt, &c. 


jeuſe 


L'Infinitif. 
Faillir, zo fail, 
Avoir falli, !p have failed, 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 


Partir. 

Diſcedere. 

To go away. 

L'Indicatif. 

- I go anay. 
Je pars, tu pars, 1| part, 
nous partons, yous pattez, 
11s partent. | 


T did go away. 
Je partois, ois, oit, nous 
| partions 


nous 


,, ih 


il, 

life, 
Nous 
if 


uſe 


partions, vous Partiez, ils par- 
toient. | 


I went away. 
Je parti, tu partis,ils partit, 
nous partimes, yous partites, 
ils paftirent. ; 


I am gone anay. 
Je ſuis parti. 


I pas gone away. 
Jetois part1. 


I pill go away. 

Je partiray,as,a, nous-parti- 
rons, vous partirez, ils parti- 
ront, 

L'Imperavtif. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, /et him go away« 
Partons, let us go away- 
Partez, go ye away. 
Qu'ils partent,/et them go away. 


L'Optatif. 
God grant | may go away. 
Dieu viieille que je parte, tu 


. partes, i] parte, nous partions, 


vous partiez, ils partentr. 


I ſhould go away. 
Je partirois, tu patirois, 
1 partiroit, nous partirions, 


vous partiriez, ils partiroient. 


Would to God I might go away. 

Pliita Dieu que | patrtifle, 
tu > dm parrit, nous par- 
tihons,yous partiſſiez, ils par- 


tiflent, 


Of the Irregular Perbs. 


Although 1 be gone away. 
Quoyque | ſois parti. 


ben I ſhould be gone. 
Quand je ſerois partL 


Would to God I were gone away. 
Plat a Dieu que je fuſſe'parti. 


When I am gone away» 
Quand je ſeray. parti. 


LAindicatif. 
Partir, to go away. . 
Eſtre parti, zo be gore day. 
Partant, going away. ; 
Parti, gone away. 


Oiir. 
Audire. 
To hear. 
L'Indicatif. 
I bear. ' _ 
Poy, tu os, il oit, nous oy- 
ons, vous oyez, ils oyent. 


I did hear. 4 $25 (hu 
J'oyois, tu oyois, il oyoit, 
nous. oyions, Vous  oyiez, ils 
oFyoient, ' (| 


I | bear d. ; 
'olil, tu otiis, il otfit, - nous 
oiiimes, vous oliites, IIs 
odtirent, 


fo oli, &c. Thad heard. 


'avois olii, I have bevrd, 
'oiray, 1 will hears 
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L'Imperatif. © Se repentir, 
Hear, bet bim hear, &c, Penitere. 
Oye, qu'il oye, oyons, oyez, To repent. 
gw'ils oyent, L'Indicatif. 
| | I repent. 
L'*Optatif. Jemerepens,tu te repens,jl 


God grant I may hear, 4c. ſe repent, nous nous repen. 
Dieu viieille que Joye, tu tons,vous vous repentez, ls ſe 
oyes, il oye, nous oyons, vous repentent. 
oyez, ils oyent. 
| I did repent. 
1 ſhould hear. Je me repentois, ois, oit, 
Poirois, tu oirois, 1] oiroit, nous nous repentions, vous 
nous oirions, vous oiriez, ils vous repentiez, ils ſe repen- 
Sproent, toient, 


Would to God 1 ſhould bear. I repented. 
Pldc a Dieu que fotlifle, tu Je me repenti, tu te repen- 
oliifles, il ofiit, nous oliifſhons, tis, il ſe repentit, nous nous re- 
- *» yous oliifhez, ils oiiiflent. pentimes, vous yous repent} 
tes, ils fe repentirent. _ 
Although I have heard. 


Quoyque :7aye oi, tn, &c.- | I have repented. *. | 

wh | X57 Je me ſuis repenti, tu t'es 
When I ſhould have heard. repenti, il s'eſt repenti, nous 
Quand Jaurois oiil, - nous ſommes repentis, yous 
weeks?) 2 LITY 1 vous etes repentis, 11s ſe Tont 
' Would to God I bad heard. repentis. 


Plft a Dieu que Jeufle oui,&c. 


. D | WW 7 | 
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| I had repented. 

IPhen I have heard: Je meetois repent, tu 'etois 
* Quand Jauray oli... repenti, il s'etoit repenti;nous 
i oe ©9119 Hor , nous Etions repentis, Vous vous 

L*Infanitif. .*-. Eriez repenti, ils $*ctolent Ie 

Olir, to bear. pentis.. 

Avoir 0iii, to have beard. 

Oyant, hearing. \ + ' I will repent. 

Oi, heard. Je me repentiray, tu te It 


peatiras, il ſe. repentira, nous 
| nous repentirons, Vous Vous 
ig TE repentirez, ils ſe repentiront. 

- L'Im 


L'Imperatif. 
Repen toy, repent thon. 
Qu'il ſe repente, let him repent. 
Repentons nous, let us repent. 
Repentez vous, repent you. 
Qu'il {e repentent, ler them 
repent. 


L'Optatif. 
God grant I may repent. 
Dieu viieille que je me re- 
pente, tu te repentes, il ſe re- 
pente, nous nous repentions, 
yous vous repentiez, ils ſe re- 
pentent. 


I ſhould repent. 

Je me repentirois, tu te 
fepentirois, ils ſe repenti- 
roit, nous nous repentirions, 
yons. vous repentiriez, ils ſe 
repentiroient. 


Weuld to God I ſhould repent. 

Plat a Dieu que je me re- 
pentifle, tu te repentifles, il 
ſe repentit, nous nous repen- 
tiſhons, vous vous repentiſhez, 
Is ſe repentiflent. 


Although | have repented. 


 Quoyque je me ſois repenti,&c. 


When | ſhould have repented. 
Quand je meſerois repenti,&Cc. 


Would to God IT had repented. 
Plit a Dieu que je me fufſe 
repenti, CC, 


Of the Irregular Yerbs. 


2 
When T have repented. 
Quand je me ſeray repenti. 


_ T'Infinitif, 
Se repentir, to repent. 
Setre repenti, to have repent- 
ed. 
SE repentant, repenting. 
Repenti, repented. 


Saillir. 
Satire. 
To jump. 


Is out of uſz, but its compounds 


Afſ>illir. 
Congredt. 
To aſſru't. 
L'Indicarif. 
T4 aſſavilt. 
Taffat, tu affads, it afar, 
nous affaillons, yous aflaillez, 
ils affaillent. 


[ did ſult. 
F affaillois,tu aflaillois, il aſ- 
failloit, nous affaillions, youg 
aflailliez, ils aſlaillojent. 


T aſſaulted. 
Taflailli, ta affallis, i] affail- 
lit, nous affaillimes, vous af. 
ſaillites, ils affaiil;cent. 


I have gated. 
Jay aflailli, &c. 
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I bad aſſaulted. 
JT avois aflailli, &Cc. 


I will aſſau't. 
JP affailiray, ras, ra, rons, 
Tez, ils aflailliront. 


L'Imperatif. 
Aﬀads, afault thou. 
Qu';l aflaille, let bim aſault. 
Afaillons, letao aſſault. 
Affiillez, fault ye. 
Qu'ils affaillent, let cbem afſault. 


| L'Optatif. 

=o Ged grant I may aſſault 

E A Dicu vieille que ſaffaille, tu 
Y affailles, il aflaille, nous affail- 

'% lions, vous affaillez, ils affail- 


lent. 
J=. I frould afult- 
mayo Ois, oit, nous 
a 


illirions,vous afailliriez, 11s 


DV aflailliroient. 
IS Would to Ged I had aſaulted. 

V\ Plut a Dieu que jafſaillifſ-, 
Se... aflaillifles, il affaillit, nous 
WW aflailliſhons, vous affailliſez, 

ils affailliflent. 

Y Although I have afaulted. 


Quoygue Jaye aflailii. 


When I ſhould have aſſaulted. 
Quand j'aurois aſsailli, &c. 


Would to God | ſhould have af: 
ſaulted. 

Plit a Dieu que Feuſse aſ- 
ſailli, &c, 


Des Yerbes Irreguliers, 


When I have aſaulted. 
@uand jauray affailli, &c. 


L'Infinitif. 
Affaillir, to aſſault. 
Avoir aflailli, to have afau lted. 
Affaillant, aſaulting. 
Afliilli, aſanlted. 


Boiullir. 
Cogqueres 
To beyl. 
L'Indicatif, 
« I baile. 
Je hous, tu bodds, il bokit, 
nous bowillons, vous boiiillez, 
11s boiilllent, 


I boiled. 
J< boiullois, -ois, oit, nous 
boiiillions, vous bowillez, ils 
boiulloient. 


I boiled. - 
Je bouilli, tu boitillis, 1 
boiullit, nous bouillimes, vous 
bouillites, ils bobillirent. 


I have boiled. 
Jay boiiilli, &c. 


] had hoiled. 
Favois boiilli. 


] will boil. 
Je botiitiray. * 


L'Imperatif. 
Rou, boil thou, 
Qu'il boiiille, let him boil. 
Bouiiillons, /et us boil. 
Boliitlez, 


Bowilliez, boil ye. | 
Qu'ils boiiillent, let them boil. 


L'Optatif. 
God grant I may boil. | 
Dieu viieille que je boiille, 
tu boiiilles, i] bouille, nous 
boiiillions, yous boiiilliez, ils 
boiiillent, 


I fheuld boil. 
Je boiilllirois. 


Would to God I ſhould boil. 
Pit a Dien que je boiiillifle. 


Although T have boiled. 
Quoyque Jaye boiilli, &Cc. 


Of the Irregular Verbs; 


When I ſhould have boiled. 
Quand J'aurois boiilli. 


_w to God I fhonld have boi- 
led. 
Plut a Dier que Jeuſle boitilli. 


When l ſhall have boiled. 
Quand /auray boiilli. 


L'Infinitif. 


Bokillir, zo boil. 

Avoir boililli, to have boiled. 
Bowiliant, boiling. 

Bolillli, boiled. 


Les PYerbes Irreguliers 
de la troifieme Con- 


Jugaiſon, 


Pouvoir, 
Poſſe. 
To be able. 
L'Indicatif. 
I can. 
E puis, tu peux,il peut, nous 
pouvons, vous pouvez, ls 
peuvent, 


I could. 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvoit, nous pouvions, vous 
pouviez, ils pouyoient. 


Cr I 


Of the 


Conjugation. 


I could. 
Je pi, tu pts, il ptit, nous 
pumes, vous piites, ils ptrent. 


I bave been able. 
Pay pd. 


I had been able. 
] avois pu. 
I pill be able. 

Je pourray, as, a, nous 
Pourrons, vous pourrez, is 
pourront. 

. L'Ope 
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L'Optatif. 
: God grant I may be able. 
E © Dieu viicille que j2 puiſle, 
—_ tu puiffes, il puifle, novs 
| puiſhons, vous puiſhez, ils 
. puifſent. 


I fhould be able. 
V Je pourrois, ois, oif, nous 
* Pourrions, vous Pourriez, ils 
pourroent. 


Would to God I gere able. 
mY Plat a Dieu que je pifle, 
-Y tu piles, il ” nous pulſh- 
. 1 


ons, vous puſhes, 1ls puſsent. 


"CC# C 
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| - Although I have been able. 

F -Y Qoyque Jaye pi. 

| — When I ſhould have been able. 
| ba Quand Jaurois pſi. 

| WP] 

= © 

4 I Would to God | had been able. 


, Plur a Dicu que jeuffe pa,&c. 
; | 'Y a 


When 1 bave been able. 
Quand Jauray pv. 


DY 


Vouloir. 
Pelle. 
To be willing. 
L'Indicatif. 
[ will. 


Je veux, ta veux, 1] veur, 
nous voulons, vous voulez, 
11s veulent. | 

I would. 

Je voulois, vis, oit, nous 
Voulions, vous vouliez, ils 
foulotent, 


{4 


Des Verbes Irreguliers. 


I pas milling. 
Je voulu, tu voulus, il rou- 
lur, nous volimes, vous You- 
Iices, iis voulurent, 


I have been willing. 
Pay voulu, &c. 


I þ:d been willing. 
J'avois voulu, &Cc. 


I will be willing. 


' Je voudray. 


L'Optatif. 

Cod grant | may be willing. 

Dieu viieille que je vueille, 
tn vueilles, i] vueille, nous 
voulions, Vous vouliez, ils 
vucillent, 

I fſhculd be willing. 

Je voudrois, ois, oit, nous 
voudrions, vous voudries, 1s 
vouclroient. 


IVould to God I mere willing. 

Plut a Dieu que je vol- 
Iofle, tu vouluſfes, il voulit, 
nous vouluſhons, vous vouluſ- 
f1cz, ils vouluflent. 


Although I have been willing. 
Quoyque Jaye voulu, &c, 


When I ſhould have been milling. 
lata Dieu que Ycufle vouln, 


QCo 


Il/hcn | have been willing. 
(wand Jauray voulu, &c. 
L.” 


L'Infinitif. 

Vouloir, to be willing. 

Avoir voulu, zo have been mwil- 
ling. | 

Voulant, beins willing. 

Voulu,:to have becn willing. 


Valoir, 
Valere. 
To be worth. 
L'Indicatif, 
I am worth. 
Je vali, tu vaus, il valit, 
nous valons, vous valez, ils 


yalent. 
| I was worth. 
Je valois, ois, oit, nous 
valions, vous valiez, ils va- 
loient. 
I gas worth, 


Te valn, tu valus, il valut, 
nous valtimes, vous valhtce, 11$ 
valurent » 


I have been w:rth. 
- Pay vatu. 


(- | bad been worth. 
Pavois valu. 


I will be wcrth. 
Je vaudray, tu vaudras, i} 
voutdra;z nous Youdrons, yous 
[2 vaudrez, ils yaudront, 


Loptatil, 
God grant I way be worth. 


Dieu vieille que je vaille, 
nous 


fu yallles, il vaille, 


Of the Irregular Verbs. 


I ſhould be worth. 
Je vaudrois, ois, oit, nous 


vaudrions, vous vaudriez, ils 
vaudroient. 


Would to God I mere worth. 
Plat a Dicu que je va- 


Iufle, tu valufles, il valut, nous 
valuſhons, vous va luſhſies, ils 


valuflent. 


Although I have been worth; 
Quoyque Jaye valu. 


When I ſhould have been worth. 
Quand j'aurois valu, 


Would to God Thad been worth. 
Plut a Dieu que ſeufle valv. 


hen I ſhall bave been wor th. 
Qnand Pauray valn. 


L'Infinitif. 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu, to have been worth. 
Valant, being worth. 
Valu, worth. 


Faloir. 
Oportere. 
To be needful. 
This Verb is Imper ſonal. 
L'Imperatif. 
Il faut, it maff. 
Il faloit, it was need ful. 
Il falut, it was needful. 
Il a falu, 3t bas been needfl. 


np. 


valions, vous valiez, ils vail- 
lent. 


l 
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Il avoit falu,it had been needful. 
Il faudra, it will be needful. 


L'Optatif. 


Qu'il faille, it may be needful. 

Il faudroit, it fhould be need/ul. 

Tl faldt, were it needful. 

11 ait falu, it hath been needfu!. 

11 auroit falu, it ſhould have been 
needful. 

Tlevt falu, it ſhould have been 
needful. 

Il aura falu, it hal have been 
needful. 

Faloir, zo be needful. 

Ayoir falu, to have been needful. 


Voir. 
Videre. 
Toſee. 
L'Indicatif. 
I ſee. 
Je voy, tu vois, il yoit, nous 
VOY ons, YOUsS VOyEer, IIs voient. 


I did ſee. 
Je voyois, tu voyois, iI voy- 
voIt,nous VOy1oNs, Vous Voyiez, 
ils voyoient. 


I ſaw. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
vimes, vous vites, ils vircnt. 


"ay ven, I have ſeen. 
'avois veu, [ had ſeen. 


I pill ſee. 
Je verray, as, a, nous ver- 
rons, vous verrez, ils verront. 


Of the Irregular Yerts. 


L' Imperatif. 
Vois, ſee thou. 
Qu'il voye, let him ſee. 
Voyons, /et usſce. 
Voyez, ſee ye. 
Qu'ils voyent, let them ſee, 


L'Optatif. 


God grant I may ſee. 
Dieu viieille que je voye,tu 
Voyes, 1] voye, nous voyons, 
Vous voyez, 1ls voyent. 


I fhould ſee. 
Je verrais,vis,oit,nous ver- 
ri0ns, Vous Verriez, 1Is verroi- 
Ent. 


Wiuld 10 God 1 fpould ſee. 

Pifit a Dieu que je vifle, tu 
vifles,il vit, nous viſhonsv 043 
viſhez, ils viſlent. 


Alth:ugh I have ſeen. 
Quoyque Jaye VEu. 


[ren I ſhould have ſeen. 
(Quand Jaurois eu, 


Would to God Thad ſeen. 
Plit a Dieu que Jeufle ve. 


When I ſhall brve ſeen, 
Quant }'auray ven. | 


L'Infinitif. 
Vour, to ſee. 
Avoir Veu, to have ſeen. 
Voyant, ſeeing. 
Ayant veil, having ſeen. 


. 


All the Compounded Verbs fel- 
low the Rule of their ſingle Verb; 
a5, prevoir, to prevent, follows 
yoir, to ſee. 


Mouvair, 
Movere. 
To move. 
LU'Imparfait. 
1 move. 
Je meus, tu meus, il meut, 
nous m@uyons, vous MOUuvez, 
ils meuvent. 


Je mouvois, I did move. 


. I moved. 
Te mii, tu mis, il mit, nous 
mumes, vous mlites, ils m{t- 
rent. 


Pay mii, I have moved. 
Favois mu, | bad moved. 
ſe mouvray, I will move. 


L'lmperatif. 
Meu, move thou. 
Qu'il meuve, let him m2ve. 
Mouvons, /et xs move. 
Mouvez, move ye. 
Qu'ils meuvent, /et them move. 


L'Optatif. 
God grant | may move. 
Dieu viieille que je meuve, 
tu meuves, 1] meuve, nous 
mouvions, vous mouviez, ils 
meuvyent, 


Je mouvrois, 1 ſhould move. 


Des Yerbes Irregukers, 
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Would to God I ſhould move. 
Plit a Dieu que je meuſſ?, 


Although 1 have moved. - 
Quoyque Jaye mſi, 


hen I ſhould have moved. 
Quand Jaurois my. 


Weuld to Ged 1 ſhould have ma- 
ved. | 
Pluc a Dieu que jeufle m1. 


I/hen I have moved. 
Quand Jauray mY. 


Mouvoir, to move. 

Avoir meu, zo bave moved. 
Mouvant, mowing. 

Mi, moved. 


Pleuvoir. 
Pluere. 
To rain. 
L'Indicatif. 
Ii pleut, zz rains. 
Il pleuvoit, 2 did rain. 
Il pleut, it rained. 
Il a pleu, 7 harh rained. 
Il avoit plen, zt b:d rained. 
I! pleuvra, 7 gill rain. 


L'Optatif- 
Ged grant it may ratn. 
Dicu viieille qu'il pleuve. 
I! pleuvroit, it ſhuld 74A 
1 ait plen, it hath rain'd- 
Quand il auroit plen, when 7! 
ſheuld. have rained. 


Would 
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1ould 10 God it had rained. 
Pit a Dieu qu'il efit pleu. 


When it ſhould bave r aine4. 
Quand 11 aura pleu. 


Plenvoir, 20 747A. 
Avoir pleuyto have raincd. 
Pleuvant, raining. 


Saffoir. 
Sedere. 
- Jo Me 
L'Infinitif. 
I fit. 
Je m'afhe, tu Caſhes, il gal- 
fiet, nous nous 2fſtons, vous 
vous affeez, ilss'afloicnt. 


Te mvaffojois, 1 did fir. 


1 ſate. 
Jemvaſſis,tu Cafſhs, i] Sali, 
nous nous aſs1mes, Vous vous 
a(sites, ils s'afhrent. 


Je me ſuis aſſis, 1 ht? ſet down. 
Je m'etois aſs, 1 b:d ſet down. 
Te nvafſteray, 1 will fit down. 


L'Indicatif. 
Sit down. 
Aſie toy, qu'il S'affec,ggl- 
ſeons nous, afſeez vous, quls 
S*affoient. 


L'Optatiſ. 
God grant I may ſet. 
Dieu yiieille gue je m'afloye. 


Des YVerbes Irreguliers. 


Je nraffeerois, I fhould fit. 


Would to God I ſhould fit. 
Plit a Dien que je myaſtifle. 


Although T have ſet down. 
Quoyque je me ſois aſsis. 


When I ſhould have ſet. 
Quand je me ſerois aſsis. 


Would ts Ged I had ſit. 
Plut-a Dieu que je me ſufle 
alsis. 


IF hen I have ſit. 
Quand je me ſcray aſsis. 


Safloir, ro ſit. 

Setre albis, to have ſet. 
Safſeant, ſitting. 
Aſh, fit. 


We a'e ſometimes fled in an 
ther ſenſe, as for Example, cela 
vous fied bien, me fted bien, 
Iny ted bien, Jeur fied hien, 
for to expreſs that becomes you 
well, becomes me well, becomes 
him well, 45 


Sravoir. 
Scire. | 
To. bnow. 
L'Indicatif. 
I bnap. f 
Te ſay, tu ſais, il ſeal, | | 
nous ſFavons, vyous { aycz, ils 
{ avent. | n 
[ 
Ut 


[did 


It, 
ils 


 chons, 


. . Idid nw, 

Je ſcavois, tu ſFavois, I] ſca- 
voit, nous {Favions, yous ſca- 
viez, ils ſfayoient. 


I know. ; 
Je ſcen, tu ſceus, j1 ſcent 


nous ſceumes, vous ſcefites, ils 


ſcevrent. Ao 


'avois ſceu, 1 had known. 
e ſauray,  F will-know. 


ſo ſceu, 1 have &nNoWNe 


L'tmperatif. 
Scache, quil ſrache, ſFa- 
ſachez, quiils, ſca- 
chent. | | 

Know thou, let bim. know, let 
us bnow, hinew ye, let them 
FU'p oy 

L'Optatif., .. 

| God grant 1 may know. . 

Dieu viteille' que je ſrache, 
tu ſcaches, il. ſgache, . nqus 
ſachions,' Yous ſcachiez, ils 
frachents = 


Je ſcaurois, 1 ſhould now. © 


Would to God I fheuld knows. .. 
Pluc a Dieu que je ſcenfle;.. : 


Seeing 1 have known, 
Veuque Jaye fceu, 


When I ſhonld have know. 
Quand Jaurois ſceu, 


IWouldto God 1 bad know; 


Plat Dieu que Jeufle ſceu 
TA. 


 Ofthe Irregular Verbs: 


. Scachant, bnoning. 


' Se ravoir, i5only ſaid in the 
Infinitive Mad, as Je ne 
i{caurgis me _rayoir that is, I can- 
not recover my health; and ins 
ſtead of it. we" uſe, recouvrer in 
all the Moods and Tenſes; and 
we may nſe it. alſo in the Infini- 
tive Moed.. - 20 id We 
Cheoir, to fall, is well recei- 
ved in the preſent of the Infini- 
tive Mood, as for example, pre- 
nez garde de cheoir, ; bave 4 
care of falling. Prenez garde 
de tomber, 3s better, which ſig- 
nifies the ſame: we may uſe it in 


| both the  Preterits, both definite 


and indefinite; as for examples 
Je cheu, Ifel, je ſuis cheu, I 
am fallen, its compounds;: Echoirz 
dechoir, Echoir, are imperſonally 
found every where. ; 


 Uldicatif. 
His time comes tomorrow, + - 
Son teniz echEt demain, - 


Hi rent did fall yeſterday: 
Sa rente echiit hier. 

His time is 6xpired. 

Son temps eft Echeu. 
Etoit Echen, was expired; 
A will be expired. 


- 439 
hes Lil bow dyoure. 
Quang Jauray {ceu. | 
Scavoir, to bnop. . "EET? 
Avoir ſceu, to heve known; 


| 


A _ 


e epiveld when it will. 
Qui che quand'it youdra. 
God grant it ma come 
_ weil qr it 2 bien 
tot. 


I! EchEeroit, it would be exyi- 
od ed. S - 


_ to, God it Jhould ex- 
Ay Dieu qu'il bheſit, 


Although it be expired. 
Quayque. ſoit echeu, 


youre it frould' have' veen expi- | 


- Quand bb auroit &e echeu. 


gt: to God it bad been ex- 


vhs a Dieu qu" uw edt EtE E- 


chev. 


y it) hall bien FN expired. 
EO: 


nd 1! aura ets Ehev, 


Echoir, to be expired. 
Eftre Echeu, 70 have beens 
Echeu, 70 have been exyired. 
Echeant, failing.” 

D6thoir may be” received and 


Des Yerbes Irregaliers. 


conjugated as &oir, in all TY 
perſons. 


I fall. 
As, Je dechee, tu decile 
11 dechet, nous decheeons, vous 
decheez, ils decheent. | 


e dEcheois, 1 did fall. 

e decheus, I did fall. 

e ſujs decheu, I am fallen. . 

*toisdecheu, I was fallen. 

e decheeray, I will fall, 
Qu'il dechee, let bimi fall. 
Que je dechde, that I me bo: 

e decheerois, 7 ſhould fall. . 

e dEcheuſle, 1 ſhowd fal. 


 Mthougb I have fallen 
© Quoyque je ſois degheu. 


" When I ft [d be F/ allen. 
Quand je ſerois dEcheue: - 
Would to God be were fallen. 4 


PISt a Dieu qu'il fit dechen, 


When I am fallen. 
Quand je ſeray decheu; 


Dechoir,. zo fall, 

Eftte dEcheu, to be fallen. 
Decheant,. falling. 
Decheu, falen. 


” ED EP bu 


ers de 'la quatrieme- 
Conmugatioy. 


Eſcrire, 
Scriberes 
: To Brite. 
L'Indicatif. 
I write. # 
'ecris,tu Ecris, i] Ecrit, nous 
F ecrivons,. vous ecrivez; ils 
ecrivent. 


I did write. 
Jecrivois, ois, oit, nous 
ecrivions, veus Ecriviez, ils 
ecrivoient, J 


| I pwrete. | 
Jecrivi, is, it, nous ecTi- 
vimes, vous errivites, il; 
erivirent. 


ay Ecrit, | have written. 
'avoisECTIf, | had written. 


Jecriray, I wil prite. 


L'Imparatif. 
Ecri, write thoy. 
Qu'il ecrive, let him w1 ite. 
Ecrivons, let us write, 
Ecrivez, write you. 
Qu'ils Ecrivent, /et them write. 


L'Optatif. 
 Gedyprant Imayprite. 
Dicu viieille que *"fecrive, 


Bf the IriiegpharFerbs. 
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Verbs of. the fourth: 
Conjugation. 


'"'tu ecrives, fl Ecrive, nous 


E-rivions, vous EcTivViez, ils 
ecrivent. 


| I hould write. 
Pecrirois, oig, oit, ions- vOus 
ecririez, Us Ecriroient. 


Would to God 1 ſhould write. 

Plfit a Dieu que jecrivifle, 
tu ecrivifſes, il Ecrevit, nous 
ecriviffions, vousecriviſez; ils 
ecrivifſent. 


Although, I have oritten. » 
QuoyqueFPayeccrit. wo 


When I ſhould havesritten, 
Quand. jauroisEcTit. 


# 
: oy 


Weuld to Ged: I ſhould have %. 
writlen. Ss 
Plfit a.Dieu J'eufle-ecrir. s 


When I ſhall have oritten, 
Quand Jauray Ecrit. 


Ecrire, -20 write» 


Avoir Ecrit, to have written. 
Ecrivant, writing. 


'% 


Perdre. 


A j4eFied 


* 3J2 


Perdre. 

T7 Perdere. 

Te loſe. 

L'Indicatif. 

I Loſe. 
-M pers, tu pers, il perd, 
nous perdons, vous perdez, 

Jls perdent. 


Te perdois, 1 did loſe. 


I loft. 
| Te perdis, 1s, it, nous per- 
dimes, vous perdites, 1ls per- 
dirent, 


"ay perdu, 1 have loft. 
'avois perdu, Ihad left. 
e perdray, I will loſe. 


Ulmperat if. 
Pers, lo{e thou. | 
Qu'il perde,* let him loſe. 
Perdons, let us loſe. 


Perdez, loſe ye. 


Qu'ils perdent, /et then loſe. 


L'Optatif, 
Gag grant I may loſe. 
Dieu Vueille | que je perde 
tu perdes, il perde, i per- 
dions, vous perdiez, ils per- 
dent. | 


T fhould loſes 
Je perdrois, tu perdrois, il 
perdroit, '&c.. 


Would to God I fhould loſe. 
Plut a Dicu que je PIO. 


-.. Des Perbes Irreguliers. 


Although | have loft, 
Quoyque aye perdu, 


When I ſhould have loſt. 
Quand J'aurois perdu. 


Would to Ged 1 ſhould have let, 
Plur a Dieu que Jeufle perdy, 


When I have loſt. 
Quand, Jauray perdu. 


Perdre, to loſe; 
Avoir perdu, to have loft. 
Perdant, loſing. 

Perdu, loft. 


Mettre. 
' Toput. 
L'Indicatif. 
1 pit, 
Je mets, tu mets, 11 met, 
nous mettons, vous mettez, ils 
mettent. 


Je mettois, 1did put. 
I put. 

Je mis, tu mis, 1] mit, nous 
mimes, vous mites, ils mirent- 
J” 'ay mis, &Cc. I have put. 

ayois mis, IT had put. 
e mettray I will put. 


LImperatif. 


' Mets, put thou. 


Qwril mette, /et him put. 
Mettons, . let us put. 
Mettez, put you. 


Qu'ils mettent, /et _—_ _ 


L'Optatif, . 
God grant I mayput. 
Dieu viieille que je mette, 
es, e, nous mettions, vous met- 
tiez, ils mettent. 


| Je mettrois, I ſhould put. 


Would to Ged 1 fhould put. 

Plfit 2 Dieu que je mifle 
tu miſſes, il mit, nous miſſions, 
vous miſſiez, ils miſfient. 


Although T have put. 
Quoyque Jaye mis. . 


( 
When 1 ſhould have puts 
Quand Paurois mis, 


Would to God 1 ſhould have put. 
PIdt a Dieu que Jeufle mis. 


s I PhenlT have put. 
Quand Pauray mis, 


L'Infinitif, 
Mettre, to put. 
Avoir mis, to have put. 
s | Mettant, putting. 
+ I Mis, puts 


To make. 
CR oe} 
I make,. or I doe 
Je fais, tu fais, 11 fait, nous 
faiſons, vous faites; ils font. 


|e ailois, 1 did . mikes 


RS > X 
TX, TO "TOO" 
: 


Of the Irregular - Verbs. 


ho | K 3 


I made. 
Je fis, tu fas, il fit, nous 
fimes, vous fites, *ils firent. 


Fay fait, / have made, or have 
one. 
Fee fait, 1 had made or done. 
_ Je feray, 1 will make, or ds. 


L'imperatif. 
Fais, do or make. 
Qu'il fafle, /et him do or make. 
Faiſons, /et us make or do. 
Faites, do or make. 
Qu'ils fafſent, ' let them do or 
Makes 


L'Optatif. . 


God grant 1 may do or make. | 


Dieu viieille que je fafle, tu 
fafſes, il fafle, nous faſhans, yous 
faſhez, ils faflent, - 


Je ferois, 1 ſhould do or make. 


Would to God IT fhould doe 
- Pldit a Dieu que je file, tu 
fifles, il fit, nous fifions, vous 
fiſſiez, ils fiſſent, © 


Although 1 bave done or made, 
Quoyque Jaye fait. | 


When I ſhall have done. or mades 
Quand fauray fait. 


Faire, to do or makes 
Ayoir fait, to have done or 
Faiſant, doing or makings. 


33 


Plaire; 
'q 


WJ ite, 


- 


334 __ bes Perbes Frregatiers. 
Plaire,. + .1 Wha T ' ſhould have pleaſed. 


.» .Placere.. :; Quand aurois pitt. 
_ - lege 
- Lin Kath . .. -r1 Vould to God 1 bad pl ref 
I pleaſe.” © | p Kit a Diea que Jeuffe pl 


Je ne ngh \ Plais ,.il 7'r, - 
nd aſans Vo "Yai FL, ils _ When, 1 haut pleafed. 
Az bs 5 -S Quand Jauray. pld. 


"> FE gs 'Y tid pledfe... - Plgire, to_ pleaſe. 
- Avoir pl, to have pleaſed. 
2 leaſed. Plaiſant , pleafi ng. 


Je yy Bus, ft plur, nous. 
plumes ,, - vous plute: is Taire, #9 bold his Tongae, fs 
Pplurent.. | lows plaire ; 4s for Example, Je 
tais, ru tals, 1] tait, &Ccs ; 


"ay plfi, I have yy 
gyois oth, [ bd pleaſed. Bore. 
Te pl airay , [-sill plegſe- | | Ribere. : 
wy Ro To. drink. 
| Imperatif. ; Ulndicatife | 
Flais, pl-aſe thou. I drink. Ss | 
oY Cuy'il plaiſe, lat him pleaſes Te bois, tu hois, i! boit, not 
8 . Phaifons, Jet ws pleaſe. beuvons , tous beuvez, | 
> * Plaiſezy. pleaſe beurent. | f 
” "W Haglan rther ti k | 4 
; | | Te beuvois » 1 did drink. 
Y "On, 
God wet? may pleaſ .. Je ben, ens; eut , nons "Y 
.\Die vie: e HuE Je: \Paifes mes , vous blites, lls bdrent." 
fn plaiſes, bi ale, no Mil 
fi On8v ous plaiſiez, 3 pn Fay ben, | hee drunk. 
| J avois beu, bat drunk. 
: Fe © plairois: Ted plea," = e boiray », 1, pill drink; 
Uoull 8 ed.l Powd gl afes I; Þmperatif. 8.2 
ve je Plufſe, t Bois, drink thiu ll il 
BAY RN a Fad Qui ei, Bib drink, © \ 
VOUS ſiersl ls plyflent. - .; Beuvons,, Ki w. drink 1 i 1 
RY Arte ave tRaſed.* © Beuvez, Ink You. WEE. 6 
A Px nc Jaye p!f, .- Quilts boivent , let them drink, | -*; 
4. | Lp. 


« 


' L'Optatif, 
| God grant I may drink. 
Dieu viieilk que je boive, 


tn bojves , i bore, nous beu- 


vions,yous beuviez,ils boivent. 


JF boirois, I ſhould drink. 
Would to God I fhoal 


\ Plit a Dien que je oy 


Although 1 bave drunk. 
Quoyque Jaye beu. 


iPhen 1 fbould have drunk. 
Quand J'aurois beu, 


Would to God I fhould beve 


dr 
Pb 2 Gieu quo j*eufle beu. 


When 1 buvve drunk. 
Quand Jauray beu- 


L'Infinitif, 
Boire , to drink. 
Avoir beu , to bave drunk. 
Beuvant , drinking. 


beu , drink, 


-'Prendre. 
Capere. 
To rake. 
L'Indicatif. 
7 take- 


\ Te prens, tat preni, al prend, 


nous- Prenons ,- yous Prenezs 
ls prenent. G 


I did take, ; 
Je prenois- 


” as 5 


Of the Dregular Perbs. 


nous 
ils prirent. 


fv pris, 7 L.. taben. 


da -yous 


avois pris , "7 Bd taker. 
e prendray ,'1 wi take. 


Lnmperptit 
take thou: * 


 Prens, 


Qu'i! prenne,”” let” him take. 


Prenons., let us rake. - 
Prenez 9 take you. 


+ Quiils prevnent, nt let bi bin WA 


God wade by take. . 


Dieu b- ieille que je prenne 
tu prennes ; $1 NNE ay, 


prenions , vous preniez ; > 


rs x; << 4m *Cxg t i 


Would td Gid | 

Plfit 3 Diet : 
priffes, if pt1t,, Abe 
Vous priffiez ; "tpi | 


although b4vb ride 9 
Quoyque Jaye. pris. 


Would td God k Jeu have fa 


ve Diet 'g te jute oe 
when 1 Jew = kh 
Quand | Jauray Pris... . or” 


K 4 'Uin- 


Je pris, p4,. Mb 


© As 


1 VU, e, 


of : — 


736: 

L'Infanitif. 
Prendre, to take, _ | 
Avoir pris, to have taken. 
Prenant, raking. N 219 
Pris, laken- 


Croire. 


En. 


T lodicgcts. 

believe. 

Te — CLOiS, al croit, 
nous Croyans,, Vous FroJezs, Ns: 
croyent, __.. ot 


* 
-- — 


Des Perkes. Soho 0 


Would to God. 1 ſhoulf believg, 
Plut 23 Picu que je. crufle, 


.; ty crufles,; il cxutg::nous crul. 
- fions, yous crnſhez, il cruſ. 


ſent. 
Seeing, 1 have believed. 


» Veuue Jaye a, 


When | fhowd Bo Sled. 


:» Quan j*aurois cri. 


Would to God 1 ould Fn be. 


lieved. 


',:2 PlutaDieu que j'cufle EU 


Jecroyois, I tid believe, 


opt 
I believed. _ 
Je rd, tu. ous, il cryt, 
nous crimes, ,VOUS.. dof 


ils crurent, 


gi! 
% 


ay crti, I have belived 
'avois creu, I bad believed. \ 


ratife + 
Crois, 


Grove # ET him believes, 


ns þelieve 
Croyorapls ou PR 


Wk croyent,. 4 / them Kew 
17) 
Loptatif. © Ze 


. God: grant: may = 


Dieu' _ que je Croye, 
1], cxoye , nous 
croyons , "vous croyez , ils 


tu. crc 


croyents "MT 6h 4 


Fecroirois, Sold believe.” | 


51. 


When 1 fhall have believed. 
Quand Ffauray cru. 


"L'Infinitif,, c; ; -; 1 
croire, to believe. * | 
Avoir, crii, 0 haye believed, + 
Croyant, believing... 4 


'\ + Crbi, believed. 
Je croiray, I ſhall believe, IT 


L'Indicatif, 
I read. \ x7 a : 
Je ly, tu lis, il lit, nous li- 
ſons, vous liſez, ils liſent. 


Jeliſois, I did read. 


I REY 
Jeleug tu _leugy i} lat, nous 
james, Vous leutes, is leurens 


ay leu, 1 bave ad. 
'avois. leu, 1 bad read. 
e liray, I will read. 


-V, ha _ WY”. 70 


L'Imperatif,' 


y, read-thbou. + 
o_ liſe, let AD o + Ig: 


| Liſons, read you.., 1. 110 ,* 


Liſez, read ye. 
Qu'ils lifent let them read. 


N9MR. \ p ie; j ! | 


Popratif, 


Ged, grant I may' reads \.\y,;7 4 Je diſois, Ldidfn. , 


Dicwyiicyle que liſe,itp 
liſes, 11 ;l;ſeg, nous lifions Pt Tos: 
lifiez, ils liſent. To 


Je lirois, :I. fhould read; \.- 


Would to God 1 frould read.” 

PlAta Dieu que je leufle,: tw 
leufſes, ilTedt, nous Jeuſfions, 
yous Huff 1ez, ils eufſent, 


Seeing Fes BY) x ny, \ 
'Veuque- Jay lev. 0 c +1 


When | frall bave reads... 4 


Would wo God 1 ſhquld bave ready 
Pitt a Dieu que Jeufle. lev. + 
- | WhenT fuld bave read, | 5 
Quand Jauray leue _..,," 


L'Infinitif. 
Lice, toread._ ' | 
Avoir leu, to have read, 
Is Lifant, reading.: : : 
be Leu, read. 


P ' wo > . + e- 
, i! 1 Ji + 4 146 [ " 4 & of 
0 ' 7 y ? 
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difons, yous ditess ww diſent. - 


do YH 
ks D1 ons, let us oſays - - ' — 


[moet 43k .: Quiils diſentg Jet. them ſay.. .; 
nd Jaurois Eu. _;* is 27,00 


+ WRT OE 
ITS 7 EE. 


_ 1,;Nire. |. 2 ESO 
Dies. 4 7 dy" 8 8 | 

- Lindy oh ' VT 
ec 


edy, tu 2 Al dit, 4 | F 


8 bn 


fad. vo, 
Je dis, md Ss 1] wu, nous: 


dimes, yous dites, ls dirent. py J 


a i), : 


avois dit, I bad ſaid- 
ediray, I gill ſay. | 


L'Imperatif. 
u' kT let bim ſo: < 


” fog I have ſaid. 


Dites, ſay you. 


G4 pEQueatit ſe 

| P >; >] 
Dieu nE diſc, tu. 
from nous difions, vous: 


difiez, ils dulent. | | 
Jedirot 1 hauld he * 


Would to (God.1 ſhould ſay. 
Plfit 3 Dieu que. 7K , 
di ag Han 


'\ 


difles, 11 dis. nous 
diffizz, ils diflent, -.; - 


Although:l\bave ſaid. ©. , uS 
Greek i eee... Yn 


= _—_ 
Wn: Qerna froa ae. 


"2 God 4 gout! 1hbve ſaid. 
.Pkit 2 Dieu que Poulle edit. | 


When T have ſvid. 
WP auray dit- : 


E I Infin rf. 
Avorrdit, % hens) Jon. 
Dilaft; al c 
= Jaid. | 


Pod Lift f | FF 


_— 
Te ry, twri$;1 'Fitg? Wes ri- 
ons, vous riez,Ms\rint;+ 
Je riois, 7 Gil linghs 
- PF 
Je ris}tu rivjit ans, 


.Yous rites, Ns fire! 


'ay h I heve PR 
| Pavoisry, 1 had laughed: _ 
e Os Append 


FL Imperatif. 
thee. 13:5. 
A 4 * Fee hm ugh 
Sk let us ono 
| Riez, lang, y 
B Quiils rient,” F 


role CG 


When bave lan 


=. laugh. 


Ged bow: has h. 
Dieu wieille que: tag es, 
EC, nous rions, Vous rie2, ils ri- 
ent. 


Je rirois, I feeutd ” 


Would to God I fhonld | | 

Pit & Dieu que je 
11 rite; nous riffions,yous K, 
ils rifſent. 


Altbough I beve langhed. 


Quoyque Jaye I. 


when-1' 1 beve lengbe 
— Why gh.” 


' » Would to God I fu have 


laughed. "a 
Plit a Dieu que j'evfle ry. 


bed. 
Quand Vaurayry. 


" L'Infinitif. 
Rire, to lanyh. 
Avoir ry, to have tnghed.. 
Riant, langhing . 


Je ſuy, tu ſuis, i] ſuit, nous 
ſurvons, vous ſuivez, ils ſut- 
xent. | 
Je ſuivois, I did follow. 

I folloged. 


1 follauel.- 
Je ſuivi , tn _ſuivis; i duivit, 
nous ſuivimes , vous Twins 
ils ſuivirent. - 


ay ſuivi » I dave fellowed. 
'avois ſuivy , I had followed: 
e e_ ſuivrdy's t will fallen. 


hit LImperatif. 
Suy , follow. 

Quiil ſuive , let bim on ſells. 
Suivons , he my oo 

SuiveZz 


Qu u'fls Tn ohy tre them follow» 


K-21 L'Optatif. 
. God grant 1 * may follew. 

Dieu Theille que jeluive, tu 
ſuives, il ſuive , nous ſuivions, | 
vous ſuiviez , ils ſaiyent. 


Je ſujvrois ry, ſhould ſoles 


Would to Ged 1 fbould- follow, 
Plat a Dieu que je ſuis 

es, i] ſnivit 3 novs (viviffions 

' Vous ſuiviſfiez , ils ſuivifſent. 


Although 1 have followed. 
Quoyque Jaye ſaivy. | 


When 1 ſhould hn followed. 
Quand Jaurois ſuivy. 


Would to God 1 had fullowed: 
Pldt a Dieu que) 'enfle ſuivy- 


When I ſpall, þ ollowed. | 
Quznd heres | 
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..L'Infinitif, . 
Suivre , to follow. 
Avoir ſuivi , to have felled. 
Suivant , following. - 


Vivre. 
, Vivere. 
To live. 
_ Lindicatif. 
I five, | 
Je 57, vis, il vit, nn; 
vons, vous vivez; ils vivent- 


Te vivois ,.'1 did tive... : 
I lied.. 
- Je-vsquis, tu yequis,il vdquit, 


nous vequimes, vous. vequites, \ 
us vequirent 2. 0r vEcus. - / 


for yecu ,. I bavi lived. 


© - 
{ + 
” 


avois VECU', | bad lived. 
evivray , I wil liv. ; 
F 


© *\ 


2Þ 'L'Imperatif, | 
Vy, ;- live thou. ! 
Qu'il vive, let bin lines: 
Viyons , let us live. 2 
Vivez , live you. \ 

ks vivent, let them Hive. 


L'Optatif. - 
God grant I may live, 
Dicu viielte que je vive gtu 
vives, it Five , nas * : 
vous viviez', ls vivent, 
Je vivrois, I Jruld Thus.” 


Would to GM 1 fpont#'tiues |. 
Plor@/Dicu que Je ; 
wy ecufds,, N vectty” 


vecuſſions- 
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 ve&cuffions, yous Es 
vecuffent. | 


Altbeagh I have lived. 
Quoyque Jaye vecu. 


When 1 ſhould have lived, 
Quand j aurois VECU. 


Would to God. bad lived. 
Plat a Dicu quej jeufle oo 


when I heve lied. 
Quand PJauray. vecu! 


Vivre, to live. 
Avoir vecu, to bave lived. 
& ) ore living. 
Vecu, lived. 
Cuire. 


Uindicatif 
I bake. 
Je cuis, tu cuis, i! cuit, 
nous cuiſons, Vaus culfez, ils 
cuiſent,.:: nope? 


LS did bake. 

Je.. cuiſois, - ois,  oit; nous, 
cuiſtons, vous cuifiez, ils 
eniloient. - 

7 I baked. 

aig tu. cuifis, il /evi- 
it, nous, cuigumes, - Vous 
cuisites is cuifirent. -: 


|! ay cuit, 1 bave baked; 


Jeculngy; Fl will bakee . 


. Des Pujhes Irregulatre\: 


L'Imperatif. | 
Cui, bake thou. 


WP ' Qu'tl cuiſe, Yer himdiake H 


Cuiſons, bake you. . 
Cuiſez, bake you. 
Quiilscuilt ent, let them _ 


God grant I aexbele. 
Dieu. viieille que je- cuiſe, 
tu cuiſes,il cuiſe, nous cuiſions, 
Vous _ ils cuiſent. 


Je cuirois,: 1 frould bake. 


: Would to God [ ſhould bake. 

' Plkt a Dieu que je cuififle, 
tu cuiſifles, | il - cyifift, nous 
cuilifſions, vous cnpalſieg ils 
cuififlent. : ws | 


Although 1 heve baked. 
Coygne] J aye cult. 


When I 3s bs hebed. - 
br gm quit. + iy, 
2:00) ſ3 3:1 


Would "n God Ne fould Tha bas 
. hed. 
PhAit 3 Dieu que j cufſe cuit., 


When 1 foul beve. baked. | 
Quand) ] auray cuit. | 


"Linvnih,”?; = Ko C 
Ayoir cul WH have, "OW 


Cuil: ant; Rings EIUS) m f 
Cuit, baked. 


Clorre, to. frat; "That 'Fahi ' 


not much i now in uſe, we uſe fer- 
merz. 


thing, inflead of it, a Regular of 


the firſt Conjugation. 


Mobtdre. 
Molire. 
To grind. 
L'Indicatif. 
I grind. 
Je mods, tumobs, il-moyt, 
nous moſilons, vous mobilez, 
ils meulent, 


e moulois, 1 did grind. 

e moulu, lgrinded. 

ay moulu, I have grinded. 
'avois moulu,' Þ had grinded. 
e moudray, 1 wil grind. 


L'Imperatif. 
Grind thous: &c. 
Meu, qu'il meule; moulons, 
moulez, qu'ils meulent. -- 


- L'Optatif. 
God grant I may prind. 
, Dieu viieille que je meule, 
tu meules, il meule, nous 
moulions , vous moulicez, ils 


WS meulent. 


Je moudrois, 7 ſhould grind. 


Would to God 1. ſhould grind. 
Plut a Dieu que Je mottufle, 

es, ut, nous mouluſhons,' vous 

-mouluſſez, ils mouluflent, 


Although I have grinded. | 
Quoyque Jaye moulu, 


Of the Irregular 'Perbs: 


Quand Jaurois moutu. 


Would to God 1 bed grinded. 
Plut a Dieu que jeuffe moulu, 


When 1 have prinded. 
Quand fauray maulu. 


| it; L[nfinitif. 
Mouirs, / 0 grind. | 
Avoir monly, to have grinded. 
Moulant, 'grinding.- 
Moulu, ''grind. 


10 Braire. 
To cry out like an Aſs, 


Which Verb is very ſeldom uſed 
but for an Aſs, as un ane 
brait 3 - or it may be uſed in a 
wietaphor, but inſtead of it we 
uſe Crier, a Regular Verb of the 
firſt Conjugation; braire follows 


 fraire,. to-milk. 


Traire. 
To milk. 
L'Indicatef. 
1 Milk. 
Je trais, ty trais, il trait, 
nous tfrayons, vous trayez, ils 


trayent. | 


Je trayois, 1 did milk. 


Tirer is. ſaid commonly in 6- 
' ther Tenſes. © 

 Portcaire, extraire, diſtraire 
fa make a Piflure,- Oc. _ 
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mer, which ſignifies the ſame When I fhould have grinded. oe 


I 


ticip le of. tbe Paſfve, portrait, 
OTE diftrahit; the other Ten- 
ſes ay fldenrienſe. ITE 
Abſoudre: f 1 
"Mtere, 
Toabfelve. 
_Elndicatife” _ 
I Abſotve. 


. Des or ron 


hes the Infinitive; and the Par-- 


. L .* Naitres - 
. Naſei» 
To be born« 
 Utndicatif. 
Fe nais, tu nais, il na'it, nous 
= VOUS RIES; ils.naiſ: 
—_ 


Fabſod; tu abſofts, il abſodt, , Je naiffois, I'was' born. 


nous abſolyons, , . 
ils abſolvent. + - 


*abfous, I abſolved. 
'ay abſous, I bave abſolved. 


Pavyois abſous. 


L'tmpe ratif 
( Qu it ablolve, let him abſatve. 
Adſolvons, let: us abſolve. 
Abſolvez, Abſolve yc- 
Qu'ils Abſolveat,” let them ab- 


ſolve. 
L'Optatif. 
God grant I may abſolve. 
Dieu vieille que Jabſolve, 
tu abſolves, il ty Lok nous ab- 


| 'abſolvois, [ did Fives 


. ſalvions, vous abſolviez, 11s 


abfolyent. 


Pabſoudrois, I ould abſalve. 
Abſoudre, #0 abſolve. 
Avoir abſous, to have abſolved. 
- Ablolvant, abſol ving. © 
Abſous, abſolved- 
' Donner Pabſolution, 7 is more 
' in;mfe.. | 


I was boy Ns 
+ Je naquis, tu naquis , il n4- 
- quit, 'nous naquimes, vous ud- 
- quites, ilg naquirent, 


i ſuis.n L bove been born. 
tois.06, [1 bad been borts ._ 
Je naitray,7 will be born 
L'Imperatif. 
Be born,dfc. 
. Nais, qwil naifle, naifſons; 
naiflezy,qu*ils naiflent. 


L'Optatif. 
God grant 1. may be born« 
Dieu viieife que Je naifſett 
naifles, il-naifle, nous naiſhous; 
vous nailkez, ils naiffent; 


1 ſhould be born. 
Je naitrois. 


Would to God [ were bord. 5 


. Plata Dieu que je naquiſſe, Y. 


ty naquifles, il- naquit , nals 
naq uiffions, vous naquiſhe?, 
ils naquifſent. 


Although I be born. 
Quoyque Je ſoig ne. 


is 


— PT NIL "INTRO IRE 
, W * Woe” 1M : 


When [| | Id be. born. 
Quand Eferois n6. 


Wald to God 1 fhould bive 
been born» © 
| pldt a Dieu que Jeufle ets ne. 


When 1 am born. 
Quand-Jauray Ete ne. 


E'Infinitif. - 
Naitre, to be born. 
: Eftre-ne, to be born« 
_ | Naiffant, being born, 
 N&, born. 


owe 
Je co{is, tu cots, il cot,nous 
6; .couſons, vous couſez, ils cou- 


e couſois, 1 did ſow.' 

e couſis, 1 ſowed. 

ay couſu, { bave ſopn, 
'2vois couſu, | had ſown- 
e coudray, I will ſow, 


L'Imperatif. 
Sow thou;dIc. 
. Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'iks couſent. 


| L'Optatif. 
God grant 1 may ſow. 
Dieu viieille que je couſe. 


1 Genld ſow- 
Je coudrois. 
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Quand Fanray couſu. 
| Coudre, 'to: fow- 


_ clut, nous concifimes, vous 


Ws Ce ite of . go uh 4 
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Would to Ged 1 fhoulil ſaws © * ; 
Pldt a Dieu queje coufrle. [ 


Although 1 have ſow. 
Quoyque Jaye _ | 
When | ſhould bave ſined. 
Quand Yaureiscouſu. 


Would ts God 1 fold bave ſoon. 
Plbt a Dien que j'evfle couſu. 


IWhen I have fowed. 


Avoir coulu,- to heve ſowed- 
Couſfant, ſown, 


Contlure. 
 Concludere. 
To Coxnclude. « 
L'Indicatif, 
_ Icorclude-- -<Y 
- Je condlus, tu conclns, il con. - 
clut, - nous concltons, yous cen. _. 
cluez, ils concluent, " wr 


I did conclude. ' 
Je concluois. 


diy concluded, 2. 
Je conclus, tu conchus, il con. 


concllites, ils conclurent.” _ 


I bave concluded. 
Pay conclu. 


[ hid concluded. 
J avois conclu. 


I will 


a 


'A $ho#ie hora 
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.L'Imperatif. 
Conclu, conclude thou. - 
Qu'il conclue, let him conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluex, conclude. you. 

Qr'ils concluent , let them con- 
” - clude. TTY 


L'Optatif 
God grant 1 may, conclude- 

Dicu vyeille ; que je con- 
clue, tu conclues, il conclue, 
nous conclui@ns ,. vous conclu- 
iez,. ils concluent. 
I fheuld conclude, 
Te conclueroise. ; 


Would to God I fbould conclude. 

Pifit a Dieu que je concluſ- 
ſe, tu conclufles, il conclft, 
nous- concluſfions, vous con- 


_..cluſhez, ils conclufient. 


Although 1 have concluded. 
Quoygue ſaye conclu. 


When 1 ſhould have concluded. 
Quand Jaurois conclu. 


FE Would to God I fhould have con- 


cluded. | 
Plfit a Dieu que j'eufle con- 


_ Jauray conclu. | 
When 1 ſhall have concluded." 


 k 
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-\,Þes Perbes Trreguliers. 
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.- *DInfanitif. | 
Conclure, 20: conclade; _ 
Avoir conclu, to have concluded, 
Conctuant, 'concluding.  {/ 
Conclu, concluded. 


Circoncir. 
Circoncire. 
To Circumciſt, 
L'Indicatif. 
I Carcumciſe., | 
| Je circoncis, tu circoncis,” il 
circoncit , nous circoncions; | 
vous - Circanciſez ,' ils circon: 
' Ciſent, . x9 


” ' F 


7 
I did circumciſe. 
Jecirconciſais, } 
I cireumciſed, ; 
Je circoncis. - v.45 af 
I have cirtumciſeds P 
Fay circoncis, / 
I bad circumciſed. W; 
Favoisgirconciss _; . Q 
I ni/l circumciſe; 
Je circonciray. * 
ar Gi 
; L'lnperatif. AY 
Circonci, circumciſe, thous Cir 
Qu'il circonciſe, /et him citeui- (| Cir 
caſe... orb 3 | 
Circonciſans, let: us circumciſe. | -R 
Circoncifez,, circumciſe you-.; the 
Qu#ils circonciſent, {et them cir I #3 
cumeiſes wad\, 123638} ach! 
* ws t nn Sz 
NOV 13219 I 
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LVOptatif. 


God grant I may circumciſe. 
Dieu viieille que je circoncife, 


1 fheuld Circumciſe. 
Je circoncirols.- 


Would to Ged I ſhould circum- 
.. (iſe. Ns ANDY 
Plit a Dieu que je circoncifle, 


Altbeugh 1 have circumtiſed. 
Quoyque Jaye Circoncis, 


When 1 ſhould hats circumciſed. 
Quand Jaurois Circoncis, 


Would to God I fhentd' have tir- 
. cumciſed. BYR-E V | 

Plit 3 Dieu que Jeufle cir- 
concis. | | 


hen 1 have cirtunciſeds. 

Quand Pauray CIrconciss 
L'Iofinitif. 

CircondGite, to circumciſe,, 


Aroir circonCis, to have circum- 
ciſed. 


| Circoncifant,. circumciſing.. - 


Circoncis, carcumciſed, 


.Recourre, to deliver, bas but 
the' Participle of the . Paſſive in 
aſe 3 in the other 'Tenſes we uſe 
dhvxrer, to, de/iver, 


p CEOS 


4 
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Of rhe" Regular Verbs. 


T4 


«W377 | Tair@Es. 
Taceres , 
To hold. ones Tongue. © 
E'Indicatif. 
I conceat. 
Te tais, tu tais, il tait, noug 
taiſons, yous taiſes, ils tailſent. 


Je taiſois, 7 did conc:al. 
ſe teus, Iconcealed. . 
Pay th, T have concealed. 
Pavois th, 1 bad concealed. 
Je tairay, I will conceal« 


L'Imperatif, 


Tails, conceal, .. © - 
Qu'il taiſe, let him conceals 

T aiſons, let us conceal. 

Taiſez, conceal. - . 

Qu'ils taiſent; Yet them conceals 


[L'OptatiF. 


God grant I may conceal. 
Dieu vtieille que je taiſe, tu 
taiſes, il taiſe, nous taiſtons, 

vous taifiez, ils taifente — 


I ſhould conceal. 

Je tairois. 

Would to God1 ſhould conceals 
Plat a Dieu que je teufle, 


Although 1 have concealed. *© 
Quoyque Paye teu. 


When I ſhould have conceated, ; 


. Quand Jaurois teu. | 


'L. -* Wailg 
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145 Des Ferbes Irregliers. 
Would to God I fhould have con- in ſtead of it, we ſay, Je gagne 


cealed. | 
Plft 2 Dieu que Jeufle th. 


When I have concealed. 
Quand Yauray teu. 


L'Infinitif. 
Taire, to conceal. 
Avoir teu, to have concealed. 
Taiſant, concealing» . 
Ayant teu, having concealed. 


Taire 7s reciprocal when it 
flgnifies to bold bis tongue. 


I hold my tongue, Ut. 


Vaincre. 
Vincere. 
To overcome. 
L'Indicatif. 
Fe vaincs, I overcome, 7s not 
much in uſe in many Tenſes, but 


la vittoire', I get the viftory, or 
Remporter la viQire. 


I vanquiſhed» 
Je vanquis. 


I have vanquiſhed. 
Fay vaincu. 


I had vanquiſhed. 
Pavois vaincu, 


I oxl wvanquiſh. 
Je vaincray. 


I ſhould vanguiſh. 
Je vaincrois. 


And in all the ounded 
Tenſes it is uſed. Wh. 


Vaincre, 0 overcomes» 
Ayolr vaincu, to have overcome. 
Vaincu, overcome. 6aY 


_— 


Pour former les Yerbes. 


Omment ſe forme Pindi- 
catif du yerbe dela pre- 
miere Conjugaiſon ? 
11 f& forme de PInfinitif, en 
tant 7; par Exemple, parler, 


to ſpeak, je parles | 

ſe coy qu'il n*eft pas ne- 
ceffaire que jeſhache don ſont 
formez les; autres Tems ; je 


EG” 


To form the Verbs. 


Tow is the Indicative of the 
frſt Conjugation formed? 


It is formed of the Infinitive, 
tdhing away r for Exanylt 
parler, to ſpeak, Je parle. 

I believe that it is not necrſe 
ry that*l know from whence art 
formed the other Tenſes ; ws 


LY +  ——_ es po" —cc@wwu 


cur, & cor guer tous les au- 
tres du meme ordre de meme :; 
pr Exemple, Je parle, tu 
parles, il parle, &c. Je charntte, 
tu chantes, il chanfe, Je par- 
lois, 1 did ſpeaks Je dangois, I 
did dance. Fo, 

Voug axez raiſon, 

Comment ſe forme }Indi- 
catif des Verbes de la fcconde 
ConJugaiſon ? 

DePInfinitif, ea dtanr auſh 
| 7, comme, batir, zo build, Je 
bati, benir, Jebeny, Je batif- 
ſvis, Je beniflvis. 

Comment ſe forme cejuy 
dela troifieme ? 

It ſe forme auſh de VInfini- 
tif, en-changeant evoir Cn 0153 
cORNe, TECCyYOITy Je reFols, 1 
receive 5 CONCEVYOIT, ]E CONCOiS, 


I conceive, Je recevois, IT dids 


recefve : Je Concevois; | did 
conceive, | 

Comment ſe forme 1'Ind:. 
atif de la quatrieme ConJu- 
eaiſon ? 

De 1nfinitif avſh, en chan- 
geant les trois dernieres let- 
fres en $3 comme, craindre, 
Je crains, 7 fear. 

Fg 


To form the Perks. 


ay quapprendre le Verbe de 7o learn the Verb of the firft Cone 
la premiere Conjugaiſon par. 


ti; benir, Je batiflois, 


Jugat ion by h:art, and to conjugate 
all the others of the Jame ow >. ſoz 
for Example, Je parle, tu par- 
Ics, 1 parle, &c Je chante, tu 
chantes, il chante, Je parlois 
10did ſpeak; Je dangois, I did 
dance. | 


Waare in the right. 

' How is | the Indicative of the 
Verbs of the ſecond Conjugation 
formed ? 

Of the Infinitive, taking alſo r 
away : as, batir, to build, Je ba 


e be« 

niflois. | 

How is formed that of tbe 
third ? 

'Tis formed alſo of the Infind«. 
tive, changing EVOIT into OiS ; as. 
recevoir, Je recois, I receive; 
.coficevoir, Je Concois, 1 cons 
ceive 5 Je recevois, | did receive; 
Je concevois, 1 did conceive. 


How is formed the Indicative 
of the fourth Conjugation 


Alſo cf the Infinitive; changing 
the three laſt letters into $;, as 
craindre, Je crains, 1 fears 
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Del Accent. 


(OMMment connoit on quand 
vos 'ſyſtabes ſont longues 

ou breves ? 
' Les ſyllabes qui ſont fines 


"Par e feminin ſont. breves ; 
' comme, me, te, Ic. 


- Suppoſez que les mots ſoy- 
ent tinis par deux te, ne ſont 


+ wy longs tops deux ? 


uy 5 comme Armec, an 
Army; & ceux qui ſont Hnis 
par Ia Dipthongue 32, leurs 
deux dernieres ſyliabes ſont 
longues auff, comme 
Mary ;, mais Ie S'y PETE 
comme nn autre 7. 

Qnand yous ſupprimez une 

lettre, OY que vous ne la pro- 
noncez pas en liſant, la ſyllahe 
on elle Etvit, autrement ovefle 
eſt encoce, n'eſt File pas lon- 
oue ? 
* Oiiy ; comme, doux, ſweet, 
eſftudier, quoneEcrit 'a cette 
heure eEtudier, to fiudy: & 3 
aw milieu des mots rend ſa 
{ylabe longue, _— ſenti- 
ment. 

Toutes les Voyelles, liees 
avec les Conſones, on Li- 
quides,alongent leurs yllabes ; 
par _ ſel, 5. Oe. . 


 <———L—_ er erent . , 
y # 


Of the Accent; 
Ow ſhall cne know when your 


ſyllables are long or ſhort ? 


The [yllables finiſhed by e feni: 
nine are ſhort, a5 me, te, &c. 


Suppoſe that the words be finiſh- 


ed with two Ees, are they not long 


both ? 


7s; as Armee, an Army, and * 


th:ſe which are- finiſhed with the 


Dipthongue ie, their two laſt ſyl- 
lables are long alſo, as Marie, 
Mary: but the e is pronounced 
ere like ancther is 


Fhen you ſuppreſs a Letter, « 
thY yeu do not pronounce it in 
regding, is the ſyllable where it 
2 or «iſe where it is filly is it 
706 long, * 


44 


ets eftidi 


7es 3* 5 don) 
er,* which is Prittgn. 
ecudier to ludy:. ahi 
dle of words," re 
long, 4s ſentiment. 


All Vowels tied to Conſcrdtt 


er Liquids, make their ſyllables 
long ; fer Example,(el, bongAG 


Quozqu 


Quoy gue s ſuive Ve dans Ja 


Of the Accent, 


149 
Though s follows the E in the 


meme fyllabeg elle eft -breve; - fame” ſyttable, it is ſhort', T2. 


par Exemple, zobles : vous en 
excepterez les mots dune ſy]- 
Jabe, on elle eft longue, com- 
me mes, tes, Oc. +25 
Jay remarque que vos ſyl- 
lahes EN anty0u7, CUT, 0IF, on, "op: 
os ſont longues. * G 
' Ieftyray ; comme,aimant, 
loving 3 amour, {ove ; honneur, 


bencur 3 pouvoir, to be able; le-.. 


con, lefſon; nom, name. + - 
Neett il pas vray auſſ, quien 
toutes les ſyllabes ou ſemkgn- 
contrent PE ouvert"& Patmalc 
glin,guelles ſont lpngues? 
Oy ; comme, egarer,zs. loſe: 
pare, loſt; & toutes celles. 
qui ſont finies par des Dip- 
thongues 3 comme, Je parle- 


ray, I will. ſpeaks 


ample, nobles : yeu fhall except 
form thence the words of cne ſyl- 


lable, where it is leng, as mes, 


. tes, &Kc. 


I bave obſerved that yeur ſyl- 


 dabes in-ant, Our, eur, op, -Qn, 


en, cm, are lotge.*: 

It is true; aimant, loving”, 
amour, /ove ; honneur, honcur; 
pouvoir, to be ble ; legon,leſſcn; 
nom, name. | 

Ts it not true alſo, that in all 
t he ſyliabjes where opened or 6 


maſculgne ect that theyart ſhort? 
LT My IS LES. 


- '" = XK S : n 0 
Yes 34s egarer,zo loſe ; egarE; 


leſt :, and all theſe-mbich are fi- 
niſhed "with the Dipthongues ; as 
Je parleray, { mill ſpeak, 


3 


He © Subſidies aad #1 Adjefiive agree i in Gender, Nun 
ber, and Caſe ; | Example, Alexander the Great 
rout:d King Darts Army Alexandre le Grand 

| vefit PArmee de Days 

C'etoit un tres-puiffant Roy 5 Me was a moſt potent King. 

La grande Semiramis Reine de$ 47 riens, pafla pour ſon fil 

le Prince Nizia; The great Semiyamis, Queen of the Afﬀfirians, 

wen! for the Prirce Ninias her ſon. 
C*etvit une tres-vaillante Pr incTc; She was a mot waliant 


Princeſs. 
The Relative ud the Sidecadent to zgrte in Gendem Number | 
&for Example, Cette tres-belle P.incefle que-. Roy de 


Pence Epolſ1, $'appelloit Cho! ide; This moſt nd 
, Clovis King.of France married, wry called Clotida. « s 
Obſerve, That the ſame que which 35 the Accuſutive Gdſe® is 7 
for both Genders 'and Numbers: as f-r "Example, La Daife gue 
Monſicur 2nleva, V'ap: ele —7he Lady whom Maſter 
earried away, is called 
For the Plural Number, On parle encore des belles __ que 
ren! 


X38 2. 


firent wp re They fil ſpeak of the fair ations vhich the 
The Relative qui is uſed for both Numbers and Genders in the Ns- 


ninaive Coſe;, 45 for Tanple, Le jewn Proſenics qui_tu2 le Roy 


d Macedoine, n'avoit que quinze ans; Yang Pauſonias which' 


kiled the King of Macedonia, was but fifteen years old. 

Ceux qui affiegerent la ville de Troye, Etoient Grees de Na- 
tion ; Thoſe that beſieged the City of Troy were Grecians. 

Celle qui Etoit la plus belle de trois Deeffes fat Veans. She 
which was the —_ of the three Goddeſſes was Vers. 

Celles qui deftendirent leur pais avec tant de courage furent 
les Amazones; Thoſe who defended their Coumry with ſo much courage 
were the Amazones, 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders; as for Example, De qui ſfavez [vous ces nouvelles ? 


' From whem did you hear this news 2 


It is uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Genders, 
as for Example,” A qui fit on un f1 grand affront ? To whom did 


they ſo great an affront ? 

A quj devons nous rendre raiſon de ndtre vie paflee ? To 
phom ought we to give an account of our life pit ? 

A qui rendez vous graces ? To whom do you give thanks? . 

If we ſpeak, of "the Perſon, qui may be put alſo' in the Actuſative 
Caſe, as for Example, Qui voyez vous ? Whem do you fee? Qui 
demandez vous ? VPhom do you a5h for ? 8”; - 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders; as. for Exzam- 
ple, Contre guiſe battirent les trois Horaces ? VYith whom did 
the three Horaces fight ? "= 

De chez qui venoit 4lezendre le Grand, quand de ftelles pen- 
ſes luy vinrent ala tefte ? From whom did Alexander the Great 
come, when ſuch thoughts came into his mind? | 

Il venoit de chez le grand Pretre d*Apollcn; He did. come from 


the great Prieſt of Apollo. 


Lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, are - ſeldom -uſed «ter 


the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of a od > 


but inſtead of them we uſe qui- 


© -Dont is ſed inſtead of de qui, 4uqne!, delaquelle, Yefquels, 
defquelies, rocks Genitive Caſe, for both Numbers and Genders, 8s 
for Example, Judith coupa la tefte 3 Holo/erats, dont 'elle ſe you- 
'oit vanger ; Judith did cut Holofernes's bead off, 'of whom fhe 
"would be revenged, ' ad he Los 

I L 4 L*homme 
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L'homme dont Pauſanias ſe plaignoit Etoitle General, a Rox 


4 


de Macedoine; . The man. of whom Pauſanias did complain, "A vl c 
King of Mc: donia's General... t 
| Ls zommes dont je. vous parle. etoient "armez de rome 
piecz33 Toe men of whom | [peat urito Joby were armed | 
bra 4 Fg a. Foots \ 


The Verb and its Nominative ought to be in the ſame Number 
for Example, Alexandre le Grand yarla-a Diogent ; 3; Alexander: the 
Great ſpoke with Diogenes... iy 6 | | | 


- « % . \ » 4 
= : 4 
- 


5g the I = Nominative Caſe. 


© uſe the Article le fir the MAIN, Gender, la for the 
Feminine, ſoeacing,. generdily or par ticularly ; as for Ex 
ape; As vin de Bloiseſt bon ;. The wine of Biois js good. 
Le via eſt ſain ;. Wine is wholſome. . 
, 1a. isuſed for the Feminine Gender; 3 dS. Jar Exainple, La Reige, 
the Queen... 
'" Les is the Article of both Genders in the Plural Number 3. as fo 
Example, Les Romains firent de belles affipas,3 3. The Romans did 
fine atF10ns 
: > Athazonts $*acquirent beaucoup de. gloire ; 3. The Amazon 
$<quired to themſelves much glory, | 
In Proper. Names of King doms, Provinces, and of great Places 
we uſe Articles according, to their Genders \. as fer. Example, La | 
France abende en Soldats z "France 75 ' frat in Soldicrs., . (| 
E Angleterre produir de beaux eſprits,. Evgland brings Jug 
_ Ine wits. _ + 
| Ie nfgr ft pleine de mechinz : Hell is fall of the picked.” 
Proper Names of Men, PV omen, Gods, Goddeſſes, Angels po 
or .. bd; .. Months, Days, ant: Fillages, want the Article. of th e 
. Norinative ;, as for. Example, Brig Roy des Troyens, Priam, 
of the Trojans; Lucrece 1& belle Romaine, Lucretia the... has 
. Roman ; ſupiter, Jouve; ay an Michel,: Michael ; Rellebuth, 
FOE'4 __ Fanuary\, —_ 'f Mondry 3. Kinſington, 5 
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' If wepht an Adjrfive between Proper Names, then we put Arti- 
clesegreeing with t heir Genders ; as for Example, Le grand Bal- 
taſar trembla oyant ſa ſeatence ;- The great Baltaſar trembled 
heareng his condemnation. | | + 2 
"La puiflante © Semiramis fut tuee par ſon fils;” The puiſſant 
Semiramis was +:led by ber own Son... "© © oo 7 
. La ſuperbe”-Troyefut briilees The glorious Troy was burnt. 

The Infinitives cf Verbs have an Article, Viz. of the Maſculine, 


when they become Subſtantives; as fir Example, Le boire & le 


manger conſervent homme ; Meat and drink Leep men, alive. 

Pronouns abſolute, which ſignifie by themſelves, take alſo their Arti- 
cles. according. to their Genders; + as fer. Example , Si 'Alezangre le 
Grand aimoit ſa reputation, Ceſar aimoit auſh la fienne, © Si 
Cyrus conſervoit ſes conquetes, les 4firiens ne defendoient pas 
ks enrs. -'Si ce Royaume la eft v0tre pais, celuy-cyeſt le ndtre. 
If Alexander the -great did: love his Fame , Czlar loved alſo 
his on. "If Cyrus did conſerve his Gongueſts, the Aflyrians did no} 
defend theirs, If that Kingdoin be your Country, this is ours. 
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Of the Articles of the Genitive Caſe, both _ 
Definite and Indefinite. 
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WONT n Of the Definite Article. SITE 
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He Defnite' Article of the Genitive\*Caſe for" 'the ®Maſeline 
Gender, is. 4 in\the Singutar,. Aes inthe Plurnts""Fmgan by 
MPRefrite "Article, when it reſtraint» a: particular \thingy without 
tAing" generally; 2205, for Example, Pay: leu un Arreſt; 
Parlement de Londres ; I bave read an-A of 'the Pulrament” of 


-=duangon. {1 he | arbrt-ay £5 1 HIFTLERIO7? vs: 
Alezander le Grand Etoit fils dui\Roy i Philippe 3; Mexander the 
Great B45 SOR t King Philip. ww d-. A» 99S £\ 194647 VA 
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$54 The Grounds of the French _ 
The Defnite for the Feminine Gender. in the Singular Ni 
de la, for the Plural des ;. as for Example, C'eft un con 
ment de la Reigned 'Eſpagne : "Tis a nd of the Queen of Spain, 
Des is the Definite. Article of the Goncene Caſe of the Plard 
Number for beth Genders, as for Example , ont des ations 
des braves Anglois: Theſe are affions of the _— Engliſh, 
Des vaillantes 4ns;ores3 Of the conragions © Amazones. 
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Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. 


\E ts the Indefinite Artizle of the Genitive Caſe' for both Nambers 
and Genders, when we ſpeak, generally, without reftr aining pur- 
ticular things ; as for Example,: } ay leu un arreſt.de Parlement; 
without ſpeaking mure of one, than of the other 3 1 have read an 4 
of Parliament. 
Alezandre le Grand Etoit fils de Roy; Alexander the Great 
pas a King's ſon. © 
C'eft un commandement de Reine ; *7is 4 Qaeens command. 
Ce ſont des actions de draves3 Thoſe are ations of gallant men, 
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Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


U is the Article \.of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
ala for the Feminine, aux in the Dative Plural for both the 
Genders} 3 4s for Example, 4lbe declara la guerre an peuple As 
main ; Alba proclaimed war to the Roman people» 

Cyras.a laReine Tomiris.; Cyrus to Queen: Fomiris. 

argentoriz UUX Gautois 3-Argentorix tothe Gaulois, - E 

A #5 the Article Indefinitewf vhe_ Dative' 6 aſe "$4445 for Example, 
-Pay'monſtre cette! Theſe 2\des Philoſpphes: 3\1have. fiewed this 
-Jhefonts\ fone Philofo $3\'s IJ 4 

Pay communique ma maladie a des Medecins; 3 T have commn- 
'\niected-my Pohpeſ5 to CET | | 
All Proper Names both of Gods an 41 Goldeſes,' mold" and Ke: - 
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| for Example, Henry le Grand &toit un'Prince: de:grand courage; 


The Grounds of the. French Tongue? 145: © 
gels, Men,Women,Cities, Towns, Villages, Montbs, ©&s. take a in the 
Dative Caſe, and never au wor ala 5 4s for | Example; Rendes ce 
gui appartient 2 Ceſar 5 Render to Czſar what is belonging to Caſar. - 

Les Romains dedierent un Temple a Jepiter Stator ; The 'Re- 
mans dedicated a Temple to Jove Stator. . 014 I 

Paris fat n& 3 Troye 3 exeept Jeruſalem, Bethleem, and'ſome few 
other proper Names off Cities or Towns hereafter mentioned. 62) 
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of the Application of the Indefinite-: article de. 
of the Genitive Caſe for both Numbers and. 
Genders, ww EPL I LION pike 


WW fie ſpoken of the Natzre of the Article" Indefinite de, we 
fhall ſpeak now of its Application. | E 
1. If an AdjeQive be put before the Subſtantive, we uſe de; '- as 
Henry the Great was « Prince of great courage. -- | 
For the Plural Number, 1 fit de belleschoſes; He did fnetbings: - 
For the Feminine Gender in the Singular Number; Saint Logsfs 
Roy de Fraxee Etoit un Prince de grande-vertn7 ': Saint Lewis 
King of France was a Prince of great vertue. ' \' \. \'\ > 05 2 
If the Adjefive be of ſpecial notation, . although" it be put before 
the Seiſtamive, we-uſe the Defnite Article 3 as for Example , C'eſt 
l: tombeau du grand Henry de Mommorancy;, This is the- grave of 
the gteat Henry of Mommorancy. \ hon Hott Wd 0L 
If Prenouns both Singular and ' Plural be put before the Subſtiy- © 
tve we aſe the ſame Articlede; as for Faamples Alexander te Grand = « 
receut; 'bien- les Ambaſadeurs des' Princes ſes” yoiſans *en\ Nabs's 
ſencede ſon pere Phillippe: Roy..de Macedoine7y” Alexafider 'the'! 
Great received well the Ambaſſadours of the Princes bis: neighbours, 2p\ 
the abſeace of his father Philip King of Nacedadliaz SG 
D'ayoir dompt6 Bucephali&8toit une de fas plas belles aRis 
Ons 3.770 bave overcome Bucephatus, it.was ont ef 'bis fmeft deeds. '©'- © 
Neusgeyons monrir au ſervice de | nos Printes's We night+46”" 
die-fon the'\(ervice of our Princess C v *f wit TAS 
v4 "by ; P, T0n0wns 
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156: The:Grdunds of thi#Prench Tongue. 
Pronouns -abfolute:; which” ſignifie' by themſelves ; take the Definite 
Article; as for: "Example , Si vous” avez receu utie lettre de 
votre. frere , en. ay auſh receavnne” dit mien; Tf you have 
received. a' letter. from. your brother,” 1 have received a!ſo one from 
== 12 9/268f 6 S42ICS © 44 
Meilleur, berter, 'and plus, more; in the Comparative Depree 'for. 
both Genders aud: Numbers, take the "Article Indefinite de; as for © 
Ezample-, Alexander le Grand avoit de meilleurs $Soldats 
que Darius , Alexander the Great had better Souldiers than 
Darius. | £ 
Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al- 
< bains; The Romans had, valiantes.men than the Albans. © .... | 
>. 7h ſaid mneiltur* and” plus take the Article Definite according. 
© \ 20'4heir Genders aid Numbers, © 3n the Superlitive" Degree \ us for 
CY "Example , Les Anglois ont plufteurs des meil!eurs_. \Sgldats 
du monde ; The Engliſh have many of the beſt Souldiers inthe 
_ porld. | 
Le Marechal de Tureine etoit un des. plus grands Generayux, 
* + dendtre age ;Morfhal Tureme wurontef the greateſt Generals/ off 
FUY Age. | body) 4g MEL N00 | 000: 290. 


| D Theſe Adverbs, fort;wery.; fis fo »afſx; enough «\-heancoup, | 
by 
of 
& 
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much; tant, ſa: much take before themſelves'the Indefimte © AFticle , 
a5 for Example , La trance: produit: de fort braves -hommes ; 
France prodkcds very brave:men. * ! 3it dl Ws INS 3\ $6 \ 
L:4ngleterre eftipleine.. de tant- de betles femmes; -quon ne. 
. ſrauroiti Vexprimary England js full off ſs niany handſome women, 
that one cannot expreſs it. + 4 1 ng Ne I 
TJhe- Prepoſt#ions: requite-:ther ſamess Articta, Ge befere themſelves; 
as -foy_Exampleg:Je vienude chez' Manfic\h — .--T come from 
Mefter — t. 2.4\ ora "RAE 19 1 note 
The ſame Article Indefinite de is adfo"d4tt#ibate# 'to"\the matter 
whergef.any thing 49mader; 4s, Toilan WorziGvlden fleecett 
- Uwe would expreſs. the-matter it felf, -wa\muſt then uſe the Def 
nitg|Atticle.z' 45 for: Example, i Ce \manttan eſt: fait de la laine 
que Jayachetee gettecleimainey -ThigoOloaky is' made of the Wool 
tbas Thought this mithermnun oh ny oat v6) Le hOGte)7 , 
Mfeer the Advetbs, of trntity we ut thei. ſamevid4rtitle., >Pom-. 
P<g avoit heaugghp:&t wurage, Antivque trop peu'te!'eour, | 
Neron trop -dimnptdenge. Nevertheleſs 3f..we ſpocifie © Jome = 
cenaie «things, in: '14hinf$ :that can. be divided without 'deftroying _ 
the other part, then we uſe the Articleni Definite -ug"YW EM MF: 
KIT \T amps 
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emple, Donaez moy un peu de ce vin 1a; Give mea little of that 
me. 
. Adjefdives that ſignife Mlenty and ſearcenefs, Bill alſo have an 
Indefmite Artitle; as fir Ezanyle, L' Anglettefe eſt pleine de 
braves gens; England 7s full of brave people. 

Cet homme ct pauvie deſprit; This man 'baj. no great flore 
of nit. 
, If a Neun Subſtantive be put before the Proper | Narres o LOTT 
er Conntries, we uſe the Article Ce; as for Exenpſts £ ROY FE E 
Suede, The King of Swedeland: 

Duc de Bartere, Cake of Bavaria. 

AdjeAives of Praiſes take the ſame Articles as NY nd, 


Le Duc de Menmeuth eft '\digtie de Jotiarge &avoir fait une - 


fi belle aQicn devant - MaRric : The Duke, of Monmouth is 
_ of praiſe, for doing*. ' fo brave an alien before Ma- 
ftrich, 

Subſlantives of Quality require the ſame 2rticle de; os fer Ex- 
ample, Monfievr le Comte de Mortal eſt hcmme de cceur ; My 
Lord Montal is a perſon of courage* © 

The Verb manquer takes: the ſme Ariele- de, 45” for Fzanple, 
Le Suedcis ne manqueht point” de courage ; The Swedes want no 
c curage- 

Before the Numbers we put the ſc wwe Article de; as for Example, 
Il y avoit une Armee' de trente/ milte hommes devant Candie 3 
There was an Army of thirty thoifand men befere Candiz. 

All Noauns of the Liberal \ Arts, if that-Werd "Msfter te oe 
fore, tahe the ſame; - as fer Example, Maitre de Muſique, 4 
Muſick Maſter. 

But if we determine the things, 1htn ne ſav, C'eſt le Maitrede 
la Muſique du Roy ; 1155 the Maſter of the King's Muſick. 

Before | Nouns of Scientes we vhe fam / &rncie;, as fer Frain- 
ple, Ceſt vn Profefſeur Ge : Theologies He is a Profeſſour of 
Divimty. 

All Proper Name: of Cities, Tonns, Suburbs, Villages, Hamlets, re- 
quire th: ſame Article de, as forExamplic, Je vein de 1 ondres, Uc. 
I came frem London. 

Dieu being meant of the true God, requires the Ind-Fnite Article; 
& for Example, C'eſt la volonte Ce Dieu, 'T;s Gods will. 

Except ſome Adj: tive follows, as for Example, C'eft une ter- 
File choſe de tomber entre les mains du Dieu viyant ; *Tis's 
#errible thing 20 fall into the hands of the living Gods 

All 


BIYT 


bu 


7x8 The Grounds of the French 7 aNgne. |; 


' Al! proper Names of Men, Women, Spirits good or bad, Gods, God- 
defſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, «f Months, 
Days, take the Article de in the Genitive; as for Example, Pierre, 
Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mary, de Marie, of Mary,Uc. 

Force, ſignifying violence, takes the ſame article de; as, Le 
Roy de France prit Maftric a force d'hommes; The King of 
France tc04 Maftrick by ftrength of men. 

Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner , to adern; enti- 
chir, to enrich; vetir, to becloathed; couvrir, to cover : as for Ex- 
ample, Cette chambre eft tendue de tapifſerie ; This Chamber is , 
banged with Tapeſtry, G&c. | | 

A Noan which ſignifies the manner bow any thing is dene, will bave : 
«n Indefinite Article, as for Example, La Mer eſt agitse de teps 
petes; The Sea grows rough with tempeſts. | M 

 Adjeffives which fignifie defire take the ſame ;, as for Fzamplt, 
Ambitieux d'honneur, Defirows of honour. 

Nouns of Meaſure take the ſame Article de; as, Un boifſeau de 
froment, 4 Buſhe! of wheat. So do the Adjefiives of Form, 6, 
Beau de viſage, Of « cemely conntenance. : | | 

Bien, being taken quantitively, requires the Definite Article; 4s 
for Example, Vous prenez bien de la peine, You take much 
pains. hf 
. 2 marked with an accent is the Article Indefinite of the Dative 
Caſe; as fot Example, Pay communique ma maladie a des Me- 

| decins; that is, to ſome Phyſicians : But if we name foo par ticule 
ones, we uſe the Definite Artick;, as for Example , Jay commultli- 
que ma maladie.aux Medecins de Londres; 1 have commmicat 
ny Diſeaſe te the Phyſicians of London. ; : 

Two Subſtantives meeting together , ſegnifying ſeveral things, tht 
laſt is pict in the Genitive Caſe; as. for Example, Le Royaume 
«Angleterre eft grand ; The Kingdom of England 3s great. 


4 
7 
. 
d 
be 
e 


Of the Caſes that Yerbs gbuers. 


HE Auziliar Verb J'ay, I have, governs the Accuſative Caſe, or 

the Neminative, becauſe in French they are the ſame; as for Ew 

ample, Le Roy de Macadoine avoit un Cheval nomme Bucephal7, 
The King of Macedenia bad a Horſe called Bucephalus. 

The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe ; as for Erxan- 
ale, Venus Etoit 1a plus belle des trois Deefles ; Venus was the 
bandſomeſt of the three Goddeſſes. 

The Aftive Verb Governs the Accuſative Caſe ;,, as for Example, 
Terce Roy de Thrace aimoit pafſhonnement. Philanele; Terens 
King of Thrace loved Philomela extremely. 

Nous devons honorer les Roys puliſquiils font des Dieur fur 
la _ : We ought to bonour Kings, fince they are Gods of 
Ear t . ; | 

The Latin Verbs which govern the Accnſative of the thing, and the 
Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French ; as for Ex- 
anple, 11 faut rendre 2 Ceſar ce quiappartient a Ceſar 3 We muſt 
render to Czſar what is belonging to Czlar. 

. Mon fils, donne moy ton coeur; Son, give me thy heart, Us 

Exception : If we mean a part of ſome thing which the Engliſh 
expreſs by (ſcme) then the 4AAive Verb governs in French the Genitive 
of the thing ; as for Example, Donnez moy du painy, Give me 
ſame bread, verbatim, Give me of the bread. 

The Verb which in Latin governs the Accuſative of the thing, and 
the Ablative of the Perſon,: governs the Dative of the Perſon; as for 
Example, L*Imperatrice Helene demanda conge au Turc &aller 
en Jeruſalem ; The Empreſs Helena, asked the Turks leave to gots 
Hieruſalem ; | 

The Verbs whith. take after themſelves theſe Latin Prepoſitions a or 
ab, which govern.the dcruſetive of the thing, and the Aliative of the 
Perſon, govern: the Genitive of #be Perſon; as for Example, Jay 
_ i Lettre de, mon amys; 1 bave received a Letter from 
*9 jriend. | | 


L | X | The 


The Grounds of the French Tongae: "ij 9. 


why *.1 


Teo The Grounds of the Frenth" Tone) 

. The VervsS which in Latin govern the Ablative Caſe, povern ig 
French the Genitive Caſe ; as. fir Example, Il Joiiit Func grande 
tranquilite; He enjoys 4 great tranquillity. | 

Il fe ſert de ſes amis; He makes uſe of bis friends. 

The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and denying, 
govern the Dative Caſe, as for Example, Le Rebelles n'obciflen; 
pas a leur Roy; Rebels do not cbey their King. 

Its deplaiſent a Dieu 5 They d:ſpleaſe God. 

Les.fideles ſujets plaiſent a Dicu; Faithful Sabjef?s are ples 
fing to God, ec, [3055s E" 

Commander,:to command, if we ſpeak of an Army," a Fleet 
Regiment, d Company, or any thing belonging 10 an Army, . governs the 
Accuſative; "as for Example, Le Roy Darius commandoit ſor 
Armee ; King Darius commanded his . Army, 45 6G WM 

Commander for other things governs the Dative * as for Ex- 
ample, Dien nous commande d'honorer les Roys 5 God commands 
us to honour Kings. eo ap Ms hs "IV 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting,” and diſiruſting, govern the 
Genitive Caſe;, as for Example,” Alexandre le Grand ie moqua de 
Darius; Alexander the Great laughed at Darius, 1 

Ciceron he fe detfioit pas de Popzlins 3. Citero did not miſtruſt 
Popilius. TER {1 

Fean de werd, ce grand General de PEmpereur, ne ſe vantoit 
jamais de les belles ations; John de Verd; that great General of 
the Emperour, did never vaunt bimſelf of his brave aftions. 

Thoſe two Neuter Verbs (in Latin, faveo, 1 favour, ftudeo, 1 fiw- 
dy, which govern in Latin the Dative Caſe, govern in' French the Ac- 
cuſative ; as for Example, Le Roy favorile les braves hommes : 
The King favours the gallant men. : 7 Lg 

Quand 1ls etudient leur* devoir hen they fludy thetr duys 

The Paſfive. Verb governs the Genitive Caſe;, - as for Example, lt 
eſt aime:de tout le Monde; He is beloved of every one. 7, 

_ Adulor azd blandior, which Latin - Verbs figrifje in Frenth 
flater , in Engliſh to flatter, though they governthe : Dative in La- 


' - tin, they govern the Accuſative in French; as for: Example, Pour-" 


quoy me flitez vous ? Why do you flatter me 2 : by 


 , When you find the Prepeſition ad after theſe Verbs, mitto, ſcribo, 
T ſend, 1 write, you muſt make uſe of the Dative Caſe; as for Exan®" 
ple, Scripft ad illum, I have mritten to bim, Je luy ay crit, "+ 
Darius envoya une Letftrea Alexandre le Grand 5-Darius ſont 
« Letter to Alexander the Greaf, .._ + M-T3L8 
| X4 

af 


UMI 
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Not only after theſe two Verbs , but always when the Prepoſition 
ad is found after a Verb ; as for Example , Redde Ceſari, quo 
ad C4ſarem pertinet. Render to Cxlar what is belonging to Car- 
ſar, Rendez a Ceſar , ce qui appattient a Ceſar. 

The Deponent Verb , which in Latin gbverns the Accuſative Caſe, 
auth the ſame in French , being an Attve Verb tm our Language, 
and not Depenent ; as for Example., Tout le monde adm roit la 
ſagefle du Marechal de Tureine, Every one admired the wiſaom of 
_NGC_ :. . 7 

Les Afhriens admirerent Jeur Reine Semiramis, The Aﬀyrians 
admired their Qgeen Semiramis. 

Pardonner governs the Accuſative of the thing , and! the Datr- 
we of the perſon ; as for Example, Pardonnez nous nos offen- 
ces, Forgive us our treſpaſſes. | | 

Verbs of remembring , of pitying , of repenting , bf growing 
weary of ſome thing , of grieving , of rejoying , govern the Gent- 
tive Caſe ; as for Example, Souvenez yous de moy , remem- 
ber me. | 

Ayez pitie de moy , have pity on me, 

Je me repens de ma vie paſife, 1 repent of wy life paſt, 

Je ſuis las de cela, 7 am weary of thas. 

Je ſuis fache d*ayoir offence Dieu, 1 am ſorry that have offen- 
aed God, 

Je me rejoiiy de votre bonheur, 1 rejoyce for your good 
Fortune, 

Jouer , to play , if we mean upon Muſical Inſtruments , govern; 
the Genitive Caſe 5 as for Example , \otier du Flajolet , co play 
wpox the Pipe. 

Joiter, in other things gorverns the Dative Caſe ;, as, Joitzr 
a la boule , to play at bowls. 

The Verbs Cedire , to break his word , defaire, to leave, go- 
vern the Genitivve Caſe ;, as for Example, il Selt d&dit de fa 
promefſ2 , 11 geſt deEfait de cer homme que vous fſgaveZ, he 
ha: left that than you know. 

The Verb; mouwrir , to dye, crever, to break , .enrager, fo 
grow mad , petit , to periſh, govern the Gemitive Caſe ; as for 
txample, 11 meurt de ftaim, he dies with hunger, II creve 
de foif, he 5s wery dry, &%, 


M of 
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Of the Adverbs of Motion, or of thz four Latin 


Queſtions , viz. Ubi, Where ; Qao, Whither: 
Unde, From whence ; Qui, By which way, 
fhe for the abiding, Quo for the motion, ſignifi». in French 

Ou, and are uſed githout any diſt infion ; as for Example, 


Ou Etes vous ? Where &e you ? Te fuis a Londres, Tam at Log 
don, On allez-yous ? Whither go you ? A Londres , To London. 


PR —_ 


Of the Queſtion Ont. 


F weare asled by the Queſtion Ou , in proper Names of Cities, 
3 Towns , -and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the 
Article Indefinite a 1, as for Example, Ou alla le Duc de Ns- 
euaiiie * Whither went the Duke of Navaille ? 11 alla a Canate, 
He went t© Candi. 

Qu eft le Roy #7 Where is King ? 

Il cit a Londres, He 7s at London. 

Some of the French Towns are excepied from the general Rules, 
viz, la Chapelle, la Havre de Grace, Ja Flecie, la Rochelk; 
thoſe compounded with pont , in Engliſh bridge , as Pontleveque, 
Ponteaudemer , Pont de Arche, Je Mans, la Charite, la 
Haye in Holland , Ja Rie 7n England, 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or a Ja, according ti 
their Genacr ;, as for Example, Il y a un grand College a Ia Ft- 
che , There 1s a great College at Ia Fleche, 

Son couſin demeure au Havre de Grace , His couſin lives at 
Havre de Grace. | 

F.r proper Names of Kingdoms , Provinces, in one word , of 
great Places, we uſe the Prepiſetion en ; as for Example, Les An- 
glois voyagent en France, ea Italie, &c, The Engliſh travel int 
France, znto [taly, &c. 

In other Names , if a Pronoun precedes , we uſe the Prepoſition a ' | 


. the Defirite Article 1, :s for Example, Ie viens 
Od Ja Ville, &c, 7 come from home , from the Country , &c, 
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for the motion , dans for the abiding , as for Example , Monſieur 
ya en ſa Chambre, The Gentleman goes into his own chamber 
for the abiding , Monſieur eſt dans ſa chambre, Maſter is in bis 
chamber, 

In other things we anſwer in the Dative Caſe, 'both for the 
motion or abiding ;, as for Example, Ou va Monſieur * Whither 
goes the Centleman ? Il va aux Champs, a Ja Ville, a PEgli. 
ie, 4 1a Cour, a la Campagne, au Marche, a la Comedie, 
&c. into the Market, &c, © 

Ou eſt Monſficut------- ? Where is Maſter------ 7 - 

I! eſt aux Charaps, a la Ville, a VEgliſe;,, &c; He 7s "i 
the Country , in the Church ; &c. = 


_Y 


Of the Rueſtion D'c, that is, From whence, 


[F we are acked by D'clt, which, ſignifies, From whetce , we 
an/wer in the Genitive Caſe. 

In proper Names of Kingdoms , Cities, Provinces , and gene- 
zally in Names of great Plac's, in the Genitive Caſe , with the 
Article Indefinite de ; as for Example , D'cu venez vous ? 
From whence come you ? Je vien de France, de Pajis, de Pi- 
cardie, &C, I. come from France, from Paris , from Picardy. 

In other things we an{wer in the Gerutive Caſe _ but with 

e la Maiſon, 


EY 
% 
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Of the Queſtion par ot ? viz. which way 2 


F we be aiked by which way, in French par ctt, in Latin 
qua, we anſwer in the proper names of Cities , Towns , Villa. 

ges , in the Accuſative Caſe with the Prepofition par , without ay 
Article ; as for Example , Par ou paſſa le grand Duc de To. 
caxe , pour Sen retourner en J/talie 5 Which way went the 
great Duke of Tiiſcany, for to return into Italy ? I paffi 
par Paris , he paſſed by Paris. 

In all other Names we uſe the Article par 3 as for Example, 
Par ou paſa Charles Quint ? Il paſia par la Navarre, he paſs 
by * Navarre. 

Par ou Sen vola Deaale > 

Par Ja fenetre d'un chateau. 

By which way fled Dedalus ? 

By the window of a Caſtile, 

The proper Names of Towns heretofore mentioned , viz 1a Ro- 
chelle , &c. rake: the Article 5 as for Example, 1] paſla pat 
la Rochelle, he paſſed by Roche], 

Names of Kingdoms, Provinces, and in one word , of great 
places, take the Article ; as, Je pafleray par la France pour aller 
en Savoye , 1 will paſs by France for to go imts Savoy, 

Il a paſſe par la Picardze pour venir en Angleterre, he bat 
paſſed by Picardy to come into England, 

All the Provinces of England take mo Article, Jay paſlt 
par Kent , I have paſſed by Kent, | 


gu” % 


UM 


tin 
[ae 
an 
oſ< 
he 
fa 
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Of the Genders of Nouns, viz: the Maſ- 
culine, the Feminine, and Common. 


We have three Genders, viz. the Maſculine, 
the Feminine, and the Common ; Nouns end- 
ing in any of theſe Letters , both Conſonants 
or Liquids, are generally of the Maſcaline 
Gende F b,c,d,f,g,h,,m,n,0,p,qur,l,t,x,y »Cs | 


Exception, Theſe are of the Femine Gender. 


Aigreur, 
Amours, 
Ardeur , 


Blaneheur, 
Boiflon , 
Brebis , 


Chaleur, 
Chandeleur , 
Chair, | 
Candeur , 
Cogleur , 
Caur , 


A. 
Sowerneſ, 5, 
Loves. 
Ardou 5, 


B 
| W.iteneſs. 
Drink, 
A Sheep. 


Heat. 
Canalemas. 
Hefb., 
Canaour, 
Colour. 
;Gourt, 


Chaux , 
Croix , 


Chauſſes, 
D. 


Decrotoires , 
Douleur, 
Douceur , 
Dent, 


E 
% 
F. 


Epaiſſcur , 


Faveur , 
Faim , 
Fin , 

M 3 


Lime; 
Cr oſs . 
Breecher. 


A Bruſb. 
Dolor. 
Sweeneſs. 
& Tooth. 


Thickneſs. 
\ 
Favour. 
Hunger. 
End, 
Fagog, 


' ITE EY 
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Fagon, Faſhion. 
Flewr, Flour, 
Ferveur, Fer vour, 
Foreſt, Foreſt, 
Foblo k A Plenty, 
Frayeur, Fear, 
Froideur, Colaneſs, 
Furcur, Fur Ys 
G. 
Grandeur, Greatneſs. 
. : 4 
H. 
Hara, a My Foe of gree Sticks. 
Fen by &S, Glathes. 
1 UMCUT, Humour « 
Hauteur, High. 
I. . 
Jumept, a are. 
. 
L arg-ur, Largeneſs, 
L.econ, Leſſon, 
Liqueur, Liquor, 
L.ucur, L tght. 
Longueur, ; Length, 
ME. 
Maiſon, Houſe, 
AMBin, Han. 
dfer,-* - Sea, 
"Mercy, Mercy, 
Mcours, Manners. 
Mo Mon, Harveſt. 
-Kort, _ Death, 
Mouckzttes, Snuffers, 
Nuict, Night, 
Ozeur, Q iour » 
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Orgues, 


Pa noifon, 
Paix, 
Peur, 
Per.'rix, 
Part, 
Priſon, 
Puanteur, 
Pudcur, 
Putain, 


Profondeur, 


Pc ſanteur, 
Poicx, 


Rancccur, 
Raiſvn, 
Rangon, 
Rigue ur, 
K ougeur, 
Roudeur, 
R udeur, 
Rumcur, 


SOUuris, 
Splendeur, 
SEnteur, 
Sueur, 


Teneur, 
Tojjon, 
Toux, 
Tour, 


Venaiſon, 
Vioueur, 
Vaieur, 
Valeur, 


Organs. 
| of 


a Swooning 
Peace, 
Fear. 
8 Partriage, 
a Part, 
Priſon, 
Stink, 
Shame, 
a Whore, 
Deepneſs, 
Heawvmneſs, 
Pitch, 

R. 
Hatred, 
Reaſon, 
a Ranſom, 
R1gour, 
Reaneſs, 
Rounane|s, * 
Ruaencſs, 
Rumonr, 


A Mouſe. 
Sol enaoar. 
Smelitng, 


WAL, 


Tenaur, 
F.cece, 
Cenghs 
Tower, 

Y. 
Dy Veniſon, 
Iigour, 
Y f IV al War, 
Price, 
Pro- 


IP 


Proper Names of Men, their Titles , and Dignitzes , are of the 
Maſculine Gender ; as for Example , Pierre , Peter ; Chancelier, 
Chancelour ;, Marechal de France, a Marſbal of France, 

Proper Names of Women , ther Titles and Dignities , are of 
ehe Feminine Gender +, as , Clotilie Reine de Fraxce, Clotilda 
Qucen of France 3 La Princefle , The Princeſs. 

Names of Beaſts , \iz. Male , areof the Maſculine Gender ;, as 
fer Example, Le Lion elt le Roy des Animaux, The Lion 


the King of Beaſts. 


Names of Beaſts, Females, are of the Feminine Gender ; as for 
Example, La Cavale, The Mare, &c, 


All theſe Names of Birds are ef the Feminine Gender, for both kinds. 


Becoſle, aWodceck., 
Alcuzte, a Lark. 
Corncille, & Crow, 
Pie, # Magpye. 
Grieve, a Fielafare, 
Grue, Crane. 
Arondelle, a Swallow. 
Mauye, cea gulls, 


Theſe are of the Maſculine , for both kinds. 


Merle, . a Elackbird. 
Etournean, a Stare. 
Geay, a Fay. 
Pouler, a Chicken. 
Phaiſanr, a Pheaſant. 
Perroquet, a Parrot, 
Hibou, an Owl. 
Faiicon, a Faulcen. 
Eprevier, a Sparbawk. 
Heron, a He: on, 
Corbeau, 8 Raven, 
Un Butor, & Eittern, 
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Cycoigne, a Stork, 
Perdrix, aPartriage. 

. Cercelle, a. Teal. 
Chovece, 6n Owlet, 
Becaſline, a Snite., | 
Caille, a Quail. 
Ckauve-fuuris, + Bat, . 

- 
_ 
Un Pafſerau, a Sparrow. 
Rofligns], a Nightingale. 
Coucou, Cuckow. 
Vaneau, a Lapis, 
Pigeon, '8 Piggeot———-. 

Ramier, 3 Ring-dove, E 
Becaflon, a little Snite, 
Plongeon, a Dilapper, 

Pingon, a Chaffinch. 

'Tiercelet, The Taſſel. 

Vaurour, a Vulture. 


GAR 


M 4 


grief, are of the Femumine Genier , 


<8 
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Names of Fiſhes are generally of the Maſculine Gender ; as fir 
Example : \Brocher » &C, 8a Pike, | 


Thoſe that are endea in e are commonly of the Feminine Gender, &, 


Lamproye, 4 Lamprey. Ecreviſle , a Craw Fiſh 
Anguille, an Ed. Ale, a Shad, 
Une Truite ; @ Teoxr. Une Tanche, 4 Tench, 
Une Carpe, a Carp. Une Sole, a Sole, 
Mourug Sf Coed.- Fiſb. Balaine "I a Whale, 
Pe:che, a Perch, Une Grenoville , a Frog; 


Names of venemous Creat::res are of the Maſculine Gender, Un 
Vipere ; a Viper. Excepr Couleuvre, Fe Snake. 

Names of Fruits are of the keminine Gender ; as Pomme, an Ap. 
p/:, Ceriſe, Cher'y, &c. Excepr thoſe ending with ſome of theſe 
Conſonants , VIE. b, c,d, f, &c. or thoſe that are derived from the 
Latin ; as for Exemple., 'Concombre , a Cucumber , &6. 

Nouns un jon are Feminine , as conſideration , ſay . h cons 
fideration. 

Thoſe that are ended in e@, if they be pure French, are of the 

Feminine Gender : as balance . a balance, 
Nouns ending in eg2, age, rade , iege, amme, afine, eme, ele, 
oire, arre, erre, are of the Maſculine Gender , from thoſe hat are 
ended in age , except thoſe thas come from the Latins , as rage, 
rage, Oc. 

Infeurive Moods taken for Subftantives , are of the Maſculine 
Grnaer , as le boire & le manger, d-inking and eating. 

Thoſe wora's ending in e , if hey be derived from the Latin Fe- 
minines , are of the Feminine Gender , as mere, mother, 

Nouns ending in e, if they be derived from Latin or Greek wordl, 
#re of the Maſculine Gender , as office , officium , an office : ww 
aſperges » ſparag «(5., kalcine , breath , exude, ſtudy, angollſe 


Nouns ending in two Ee , are of the Feminine Gender , us At- 
met , 47 4 27; "J 5 excepr proper names of men , or qualities , a; 
Pt. Mp , 

AJMNS n E © eds from Latin in tas are Feminines , as bots 
'e , from —_— gooaneſe, 


Thoſe 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender , as c6:& , fide, Oe. 

Te ofe in 2 are Maſculines , 85 un lota , A Jot, 

Adjeftives ending in E, are of the Common Gender , as ho- 
nelt- homme , honeite femnie , an honeſt man , and honeſt women, © 
' Adjeirves or Pronouns wanting Subſtantives, are of the Maſcu- 
line Gender , as Je haut. rhe high, le mjen, mine ; yet by relation 
to the Feminine , we ſay la mienne, mine. ; 
| Names of. Winds are of. the Maſculine: Gender. 

Names of Kingdoms , Provinces , follow. their termination , as 
France is of the Feminine, for the Feminine ſake ; Dennemarc 
of the Maſculine , becauſe it is ended with a Conſonant. 
| The names of Rivers follow. alſo their terminations , as Seine, is 
of the Feminine Gender , becauſe it comes from Sequana , which 
6 of the Feminine Gender in Latin, Ea 
' If they come from a word of the Maſculine Gender , they are 
Maſculine, as le Tibre, the Tiber, : 
* Broper Names off Towns , except ville be put before, are of the 
Moſculins Gender, as Paris elt beau , Paris 2s fine ;, but if ville be 
before, we ſay, Paris eſt une belle ville, p 
Except la Fleche, la Baſſe, la Capelle, la Rochelle, Ia 
Charire, la Haye, la Rie. | 

"Nouns of Months compoſed with demy , that is, half , are of 
the Feminine Gender , as |a my Septembre , the middle of Sep- 
tember , or any other word , as Ia my quareme, Midlent , we ſay 
#lp, La Saint Jean, that is by compendium, la Fete de Saint 
Jean, rhe Feaſt of Saint John. | | 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender , as Ecu , a Crown, 
Oc. except Piſtolle ,_ Richdale, Maille. | 

Nouns ending in u, are of the Maſculine Gender , except Vertu, 
Virtue , Glu. ' | 

In eau, are of rhe Maſculine Gender , as couteall , @ knife, 
trou, #s hole , &c. | | 

Thoſe in ie are of the Feminine Gender , #5 mourue , greens 


'fþ, veue, ſight, 


' Thoſe that ' end in ic, are of the Peminine , as Moquetig, 


jnghing , O+, 


Ob- 


; 
- 
C 
& 
v 
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F1 


F 
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Obſervations on the Pronouns. 


F. two Perſonal Pronouns meet in the Cempounded Tenſes , with 
two Negations , the firſt 15 put before the firſ® Negation , the 


ſecond Pronoun before the Auxiliar Verb, the laſt Negation be. 


Jore the Participle of the Preterit, Exampls, Je ne vous ay pas 
dit cela ; I have not fold you that. 

Although moy, I, be the firſt perſon , yet "tis uſed with the 
third perſon of the Auxiliar Verb le ſuis 5 as, C'eſt moy , '7is 
7; C'eſt vous, *Fis you. 

Luy zs uſed in the Dative Caſe for both Genders , as, All.z 
chez Monfieur, & Juy dites, Go to Maſter, and tel him; 
Chez Madame, & Juy faites mes baiſe-mains. 

If we anſwer to a Queſtion , "tis not ſo ; as , A qui ayer 
vous parle > a luy, ro him ; a elle, ro her 

Leur without an s is put for both Genders in the Dative Caſe ; 
45, Allez chez Meſſieurs, & leur dites ; Go to the Gentlemn, 
and tell them ; Chez Meſdamoiſelles, & Jeur dites ; to the 
Ladies , and tell them' : but anſwering t0 a Queſtion , otherwil; 
a, A qui ayez vous parſe ? a eux, A elles. | 

Qui and que, the firſt is the Nominative for both Numbers cn] 
Genaers ; as, Les hommes qui, The men which , Les femmes qui, 
The women which. ; | 

Qve zs in the Accuſative for both Numbers and Genders ; as, 
La temme que j'aime , The wonan I love ; Les hommes que je 
voy, The men which I ſee, Oc, | 

En ſometimes is a Prepoſition , then it fignifies 18, 

Sometimes a particle Relative, denoting the perſon ; as for 
Fxample , Awez vous receu de ]argent de Monfieur ? I'en ay 
Teceu , 7 have received ſome. 

It denotes the place ; Venez vous de Londres ? I'en viens, 
7 come from thence. AL 

It denotes the thing ; as , Que croyez vous de- cela ? What 
” you believe of that ? Te n'en croy rien 3 1 believe nothing 
of 2t, 
' It demtes a part of ſomething ; as , SFVvavez vous la _— ? 

, 
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Do you know Muſique ? Ten fray une partic; 1 know 8 part 


0 ", o . . 
+ , and Chaqu'un , the firſt is put with a Subſtantive ; 
as chaque jolF, each day ; the ſecond witheut it , as chaqu*un 
7 dit cela, everys one ſays ſo, |; 
" On z always uſed in the Singular Number, as, on dit , they 
he 
s ſw. 
as 
he 
1s , . . 
Of the forming of Sulſtantives of the Femt- ; 
z nine Gender. 
1; | 
i O Subſtantives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, v 
for the Feminine Gender, we add ane; as for Example, Char- F 
n pevtier,, a Carpenter ; Conleilicr, a Counſeller , Conleillere. - 
v, To Subſtantives en jen we add ne; Chen, a Dog ; Chienz - 
li ne, a Bitch. - 
. So to words in on 3 as Guenon, an 4pe , Guenonne , a ſhe Ape. - 
To Prince and Conte, we. add elle ; Prince, Princefle : 
1 | Comte, Comteſſe. 
i T7 wcrds in eur, we add euſe ; menteur, a liar , menteuſe : w 
Excepr Empereur , Eletteur, Ambaſſadeur , Tuteur, Inyenteur, _ i. 
f, A&-ur , ProteQtevr, Conſervateur ; Imperatrice, Elettrice, **. 


f; Ambaſſadrice, Tutrice , Inventrice, Aarice, Proterice, Con- 
ſervatrice ; vengeur, vengerefle z pecheur, pecherefſ2, a ſmneyr ; 
ſcrviteur, & ſervant , ſervante ; gouverneur , governour, gou- 

w Vernaimte, 


by 


y Nozns enaing in eau , both Subſtantives and Adjettives , takeelle, 
2 pimp, maquereau, maquerelle, a bawd. Bit if it be taken for 
K 4 tiſh, *trs the ſame Yor bath Genters 4 nouveau, new, nouvelle. 


Temoin, Wirneſs , Autheur , an Author ; Poſſefſeur, Poſſeſſor 3 
t | Succelieur, Succeſſor , ore not changed; Dieu, Deeſſe, God, 
g a Goddeſs. 
Roy , Reine, a King, a Queen ; neveu, niece , a nephew z 
? Jevrier, a greyhound. dog ; IEvrette, a greyhound-bitch ; fils ,» ſon; 
f h.le, a daughter ; loup, s wolf ; louve , a ſhe-wolf. f 
| O 
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_—_ 


Of the forming of Aajettives. 


_——— exding in C are of the Gommon Genalr , as honn&te 
homme, an honeſt max , honnete femme, an honeſt woman, 
" Ady Hives endirzyg in 6, take another e for the Feminine , he. 

\bete, hebetes , dud. 2 | 

Ending in on , they take ne, bon, good, bonne , good. 

Aajefives ending in C, take che, blanc, white, blanche, 
white ; except Grec, Tutc, public, changing the c into que, 
Grec, 4 Grecian , Grecque, Turque , &. | | 

Adjefives ending in g, take ve, long, longue, loyg , be- 
nin , changes n into gne, begnigne , mild, 

To thoſe that md in d, we adde, grand, great, grande, 
except crud , raw, nud, naked, which changed in toe, cruty 
ruc, verd, verte , green. | 

To thoſe thae end in i, y, we add e, amy, a friend, amie ; Jo- 
ly , pretty, Jolie. 

Fnding in il , take le, gentil, gentile , gentille. 

Thoſe that end in s take e, Courtois, courteous , Courtoile, 
except bas, bras, gros, expres , Epais, frais, ro which we add, 
ſe, baſſe, grafſe, grofl:, exprefſ-, &c, | 

Thoſe that end in t, change it in co ve, chetif, chetive. wretched. 

To theſe that end in t, we add te, net clean, nette ; except 
#:50;e thit are enaed in ant, ent, io which we onely add ane, 
amanr 4 {over , amantez prudent, wiſe , prudente. 

Courtaut, nojiraut , ruſtaut , ſourdaut , change the t into de, 
courtaut., courtaude, &c. a fbrr one, 

To thofe ending in u we add e, menu , ſmall , menue. 

in x, ſe, h:ureux., happy, heureuſc. 

Except doux , faux, roux, ſweet, falſe, red, ſay for the Fir 
w$:inine , Couce, fauce, rouce. 

Nouveau, new, before a Vowel, is changed into nouyel , 4: 
nouve] an, the. new year, 

Nenf and nouveau, which beth fignifie new in Engliſh , art 
&:ferent in French. 

\ Neut 


” 


” 


CEE 


poke 


UMI 


UMI 


The Groands of the French Ti 0ngue 1% hy 
Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that fal- | 


low Mechanical Trades; as maiſon neuve, 4 new houſe. ; 
Nouveau for Liberal Arts ; as air nouveau, a xgw air, livre 
nouveau, 4 uew 'book. 


—_ de 
— 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 


| E uſe the preſent of the Indicative, as the Fnglifh do theirs, 

and ether b:th dead axd living Tongues, Nevertheleſs we 

we it ſometimes for the time to come 1 as for Fxample, "twill be to 
marrow a hily day 5; we ſay , 'tis to marrow a koly day , 11 eft de- 
main Fete, or il ſera, it will ben the former i; more clegant ; we 
make uſe of it ſometimes inſtead of the frſt Preterit 3 'as for Ex- 
ample, Alexander the great ſpoke with the great Prieſt of Apollon, 
askhed him , iutreats him to tell him where was his F.ther K'ng 
Philip. Alexandre le Grand parja au grand Pretre d' Jpolon, 
le preſſe de Juy dire ou Etoit le Roy Philippe fon pere. 

It is uſed alſo is all other Tongues for elegancy ſake, 


ies 


Of the Preterit Imperfeft Tenſe. 


WW * uſe it when we mean an ation reiterated by an habits 

t hat is done ſeveral times , as jor Example, when the King 
mas at Oxford 1 had the henour thee to teach ſeveral perſons of 
Quality every other d4;'y. Quard le Roy Etoit 2 Oxford j'avois 
Thonreur d'y enſeigner piuficurs perſonnes. de Qualite trois 
tois la ſem:ine. 

By thr.e times a week , the affion is reiterated. 

But rf we ſpeak but of one time, when we uſe the firſt Preteris 
Jeu, explained in Engliſh by I had, as well as Pavois ; as for Exam- 
ple, Quand j'Etois a Blois y'eus une fois Phonneur d'y voir le Roy, 
When I was at Flois I had once the hozour 0 ſee the King there, 
Wi 


. + 


ha f fact 
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We uſe , thirdly , the Imperfef#, when an ation meets with aj 
impediment , as for Example, Tavois defſcin d'aller a Paxi,, 
maſs mies affaires ne me Je permettent pas 3 7 had a defipn t 
go to Paris, but my affairs do not permit it me. 

Fourthly , when we have been witneſs of ſome ation ; as fy 
Example , T'etois a Pars quand le Roy Loizzs treize mourut ; 7 
was at Paris when King Lewis the thirteenth died, 

Fifthly when after a ſhort a7ion follows que, or qui; a 
or Example, Tl me dit hier qui] avoir envie de vous fervir ; He 
roid me yeſterday that he had » wind to ſerve you. 

Sixthly, when , quand follows 5, T'etois a Londres quand 
Maſtric fut pris 5 I was at London when Maltrich was taken, 

Sev nthly , when we ſpeak of the good or bad qualities of dead 
Creatures , both reaſonable or trreaſonable z, as for Example , Hen. 
re le Grand Etoit fott heureux : Henry the Grant was ery 
fortunate. | 

Neron Etoit cruel ; Nero was cruel. 

Bucephal Etoit bien furieux ; Bucephal was wery fu, iow, 

C'*ecoit un bon arbre ; 1+ was a good tree, 

Eighthly . if we ſpeak of the age of a dead body , as fo 
Example , Henry le Grand etoit age de 54. ans quand il muu- 
rut, Henry the Great was 54. years old when he died. 

Ninthly, if we ſpeak of the inconſtaucy of ſome body ;, -as , Cet 
homme changeoit tous les jours de deflein 3 This man dia alter 
every day hu deſign. | | 

Tenthly , though the Particle fi be not received in the firſt Im- 
perfect of the Optative Mood , it 15 admitted in the Imper jets of 
the Indicative Mood , as for Example , Si Ia yertu reignoit , k 
vice ſcroit abatu ; Jf wertue ſhonld reign, wice would g1 
aown, 


der the Great put again under the obedience of his Father all 


: "Thirdly, we wſe it before depuis ;' as, Le Roy de Francea « 


edits of he Pebul-Togi, » 
AS 
x. 


Of the Preterit Defmnite. 


E uſe it if we expreſs the time when the aftion was done ; at, | 
WV Le Roy de France prit Bourdeaux le 16 de Septembre, 
1650. The King of France 700k Bourdeaux the 16th. of Sep- 
zember, 17 the year 1650. « | 

Secondly , if we tell # Story, or a Tale, if it be meant of a 
ſhort ation, we uſe it ; as , Alexandre le Grand rangea ſous q 
Pobeiſſance de ſon Pre toutes les Provieces revoltees ; Alexan- 


the revolted Porvinces. 

Thi-dly', if it be meant of a fhort ation of a dead body ; as 
for Example , Lows. 13. piit la Rochelle , Lewis the 13th. 
took Rochelle. | | | 


Of the Preterit Definite. 


W- uſe this Tenſe if we do not expreſs the time , if we ſpeak 
ef ſome body alive ſtil ; as , Le Marechal de Turemne 
d:fit plufieurs fois les Ennemis 3 Marſhal Turenne did beat 
ſeveral times the enemies. 

Secondly , if we expreſs an affion the ſame day that it is 
done 5, as for Example , Ie ſuis alle avjourd'huy a Londres ; 1 
went to aay to London. 


tcuijours E'E heureux depuis qu'il a fait la guerre 5 The King 
#f France has been alway; fortunate ſince he made war, 


The Grotinds of the French Tongue; 


Of the P retebpluperfet Tenſe , the Future, and of 
the Tmperative Mood. 


Wil ſay nothing of theſe #0 Tewſes nd Moods , ſinre we mal 
_ ſe of them as the other Tongues de. 


" 


& N Of the Oprative Mood, 


He fiens of the Optative Mood - ave theſe , viz. encefeque? 
though , moyennantque , por condition, veugue , ſeeing, 
Sg , in the hd, depeurque , for fear , Jagoitque , rboagh, 
Den wueille , God grant , Pliit z Dieuque, would to God, | 
, In the Optative Mood there ae ſeven Tepſes. viz , the Preſent, 
he firſt Imperfett , the ſecond Imperfett ; the Perſe , firfs Pre- J 
x Wl perfe. the ſecond Preterpluperfett , and the time to come. N 
WEIbe aforeſaid ſigns are applyed to four of its Tenſes , viz, thi 
en Tenſe receives them all ; ds for Example, Dieu vucille 
que Jaye , God grant I may have. 
The firft Imperfett rejefts them all ; as for Example , Þ aurots, 
I fhoutd have. 
| The ' ſecond Imperfet? receives them att; ” Except Dieu vuellle, 
encoreque:j}cluſle , would ro God 1 ſhould. have. . 
dV They ado agree all with the Perfe# , except Plitt 2a Dieuque; 
would  to.: God. 
SQU The. firſt Preterpluperfu will bave none of them, but takes quand 
IdJ when , quand j'aurois eu , whez 1 ſhould have had. 
'M" The ſecond Preterpluperfett admits only two', Viz, encorequth 


F ;pifit a Dicu que, rhegh would to Goa, 
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| He Infinitive Mood has three ſegns , de, a , pour, - 
Firſt , if a Subſtantive , or an Adjetive having the ſlrength 
of aSubſtgguive, ge found between two Verbs 1, of which the laſt 18 
in the Infinitive Moog, me uſe de ; as for Example, Yay defiein 
aller 7 Payjs,' 1 have a deſign of going to Paris; Il eſt impoſ- 

fible de faire cela, It i impoſſible to do that. 4 
We uſe 2 as the Latins uſe the Gerund in dys , da, dum ; as 5 i 
\ Example , 1 have ſonething to tell zou , I'sy quelque choſe 4 y 


re, 4 
Aﬀeer thi Adjeftives of utility, as celaeſt bon a mangery th , 
giod to eat j cela et: propre, a faire cela, that is fit 0 do that.. o& 
"re Vee two Ve bs commencer- and: appretidre , fo begin an » 
tolearn, a! japprens a Cancer , 1learn to dance. $'addonner, fo be ;; 
addiffed to, s'acccotltumer, 10 uſe himſelf, take a after hy py z. #5 
for Example, je m'addonre ala Theologie, I give.my ſelf to Divie 
nity. | : | 
We make uſe of popr. as the Latins uſe ad .:ana the Engliſh far toy - 
a: for Example, Il gxa donne de. Pargent. pour; Juy acheter un 
livre , ke gave me ſerms money for to buy him a Boak ; il luy a donpe 
du papier pour luy.&crire une Lettre , he gave him paper for t0 
write 4 Letter for him, © > 5,6 

We uſe de after theſe Verbs, if amather Farb follow, viz, 


Priex, : , : Foe gray, Perſuader, . #0 perſwage. Sy 
Commander, 70 cormand. Difſuader, - _ radiſſwade. « 3 
Apprehender :  tofear, Forcer, © to force. ” 
$abtenir » to-abſiain, Empecher , to binder... . » * 
Continuer, tznue, Divertir , to givert, 
$elforcer , to Fideawveur. Conjurer, 70 conjure, 
Diffeyer , to differ. Conſciller,, to. counſel. 
Perdieners : . ta permit. Deffendie, to defend: 
Protefter, , 0, proteſt. FExhorter, £0 exhore. 
—_—_. :<.\ ro aſſure. Fropeſcr , | to propeſe./ 

lurer, .-,. ', to (ſwear. Sc hater, _ #0 mage haſte. * 

| Rekeer oY $6 refuſe, As, le yous pile de fa; recela, 
Contrainde , | Fo force. I pray you te as that, FEARS 


Y a. 


a 4 
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demander 


. Neceſſitez. 


Pour H0sS 


yy 
Q 
> 
4 E vous prie, I pray you 
Donnez moy, grove Mes 
: J Apportez moy, bring me. 
Du pain bis, ſome brown 
bread. 
Du pain blanc, ſome white bread. 
Un morceau de pain, a bit of 
br eag+ 
Du beurre, butter.” 
Le pain, the loaf- 
Un petit pain, a ſmall loaf. 
Un pain d'un ſol; a penny loaf. 
Un gros pain, a preat loaf. 
La moi tic d'an pain, half a loafe 
Une Cro: ite, acruſe. 
De la mie, ſome crumb. 
Du pain chaud, ſome bot bread. 
Du pain raſtis, fate breads 
Dy» pain Frangois, French 
bread. 
Un rotie, a toaſt. 
Un gateau, a cake. 
De la cro te de delsiis, the np- 
_ per cruſts 
De la crolite de deſsous, the 
under crufl. 
L'entemmure , the ling cruſt. 
Do pain de' froment, wheaten 
bread. 


Choſes Neceſlaires. 


Ru Mich ch 


For to ask our -Ne- 
ceſlary things. 


Donnez moy, give me- 
De la viande, ſome meat- | 
Une piece du beuf, a piece of 
beef. - 
Un plat de viande,s diſh of meat; 
Du beuf roty, roſted beef. 
Boiiilly, bojled. 
Salle, ſalted. 
Fricaſse, fryed- 
Froid, cold. 
Chaud, bot. 
Frais, tr oh | 
Du beuf gras, fat beef. 
Maigre, lean. Ch 
Une trenche de beuf, 4 fictef 
beef. 
Beuf a la mode, bY tarded 
with bacon. 
Grille, broiled. 
Du mouton, mutton. 
Du ven veal. 
De Pagneau, lamb. 
= Porc, pork. 
wor» rs 4 gammon.'' 
IE, ſalt bacon. 
= ard, the ſame. 
Du porc frais, freſh pork. © 
Du cochon de lai ; Je i 
4/- 
De 


De la venaiſon, vens/on; 

Un taureau, 4 bull. +. 

Un beuf.,; zn oze;” 

Une vache, a cos. 

Un mouton,.:4*fheep.. . 

Une brebis, an ewes .: | 

Un quarticr de mouton, a qxar- 
ter of muttons. , -: 

Une elanche de moutdn, 4 
leg of mutton. 

Une Epaule de: mouton, 4 
ſhoulder of mutton, 

Un colet, ' 4 neck. .. 

Une poiqrine, a breaſt, 

Une tefte de mouton, a fbeeps« 
bead. | 

Une quetie de mouton, a /oyn of 
mutton. | 

Un longe de veau, a lom of 
veal... | | 

De la Chair, fleſh. 

Un lapin .'g rebbzt. 

Un lievre 4 hare, 

Un pate, a pye-* 

Un poulet a -pullet-. . 

Un chapon a capon. .. + +; 

Des pigeonneaurx, young pigeons: / 

un dindon @: young turkey. 


(OY 


Une poule, 4 beny.;; - 

Un coq a co>... - + 

Une oye, 9, gooſe, 

Un pigeon . a. pigern. 5 

Une groſge becalse, a mood- 
_ £5 

Une becaſhne,. a.ſnipe. 

Une perdrix,, q.partridge. 

Une caille, 9. quath. 

Un canard, ps = 

Une cercelle, 4, teal. 


ol 


2 Neceſſary things.. 


/ Un phaiſan, «. gheeſant. 
- Un vaneau, 4 lapming. 


' Une amelete, fryd eggs. 


' Du fiomiage, cheeſe. 
' De YVhuile, ſome: oyle. 


' Du laidt, ſome milk. & 


' Une pore, a pear. 
' Des NOIX, 7:2ts. 


, .. Des xroiſelles, goojebet ries. . 
. De la renete, I”: : 


Des grives, Thruſbes: - 

Un merle, a blarkbird. 

Un ceuf,. an egge+. - * 

Une couple d'&ufs, .a conple of 
eggs. 

Une douzaine d'ceufs, a dtzen 
of eggs- | 


Une livre de beutre, '\a pound 
of butter. 

Une demie livre, half a peund. 

Un quarteron, &« ; a | 


Du poivre, pepper. , 

Du v inaigre, vinegere. 
Des raves, 74diſhes. 

Des carrotes, carrots - - 
Des navets, tk neps- 

Une fricaſee,'a fricaſſee, . 
Une ſoupe portage. 

Des Capres Cc aper 

Des bintres, oz/ters;. 


Winch tqri\- c.... 


Une ſaucice, 4 ſaucidge« 


LE Frui&, The Frait. | 
Une-pomme, an apple. - 


Un abricot, an apricochs 
Ces-confitures, ſweet meats; 
Une prune, a plumb. - - 
Des-ceriſes, cherries. © 
Des fraiſes, ftrawberries.* 
Des frambaiſcs,-raſpbernits. + 


Une ſalade,a ſallet.'.--* 
N 2 ..- 


Dey 


180: 


Des coneombtes ,. cucumbers, 


GIVE me. ſome ffb. « 
Du poiflon frais ,. fx4fb fiſh, 
Du poiffon (alle ,- ſalr fiſh. 
Du fſatfimon , f#/moz. . 
Une -fole, --3 ſole. 
De la mourie , forme cod, 
Du merlaw, whiting. 
Un brechet, '# pike. 
De la raye , thornback. 
Des inguilles, eel-. 
Du hateng , herring. 
Pu maquereau:, mackerel, 
Une rtruite , # #ront. 
Une eEcrevilſe , # lobſter. 
Une carpe,, & carp. ,  * 


VA DONNEZ. moy du yin, 
| _% GIVE me ſome Wine. 
by Blanc , white. 
S Rouge, claret. 
+ Paillet, Pars wine. 
Du vin nouveau., new wine, 
\Y Da vin vicux' o/d wine. 
Du vin brille ,” burnt wine. 


De la biere, [ore beer. 
De la'le, ſome ah, 


De la dapble b 
Du fydre , {yder.. 


of wine," 


Choſes neceſlalfes 


DONNEZ moy dupoiſion. . 


Un yerrede vin, # glaſs of wire. 
Us'coup de yings cxp of wont... 
Du vin d'eſpagne, Spaniſh wine. 


De lapetite biere, ſmall beer, | 
dapblec biere , firong beer. 


Une boutcille de vin , a botrle 


' Vne table,  Toble, - 
.'Vn tapis, #4 carpet, 
'Vne nape , # #able cloth. 
Vne ſerviete, . s.. napkin, 
Vne aflicte ,''4 plate, 
Vn pain, 6 408). 
Vn couteau , .s. knife. 
Vne cuilliere, 4 fo 
Vne fourchette , # fork, 
Vne falliere, # ſalt-ſelar. 
Vne ſauciere', 4 ſarcer. 
Vn vinalgrier , & vinegar-betyhe, 
Vne Ecuelle, 4 porringer, 
Va verre, # glaſs. 
Va poet d'argent , 4 filver por, 
Vue coupe d'argent, 4 filver cup, 
Ve chaiſe , 4 chair. | 
Vn efcabeau, a flool. 


Parties une Maiſon. 
Parts of a Honſe. 


UN Palais, 4 Palzce. 
| Vn hotel , & great beuſe. 
' Un chiteau., s cofle. 
Vne maiſon, #4 beuſe. 
Un logis, #s ladging, 
ready furniſbed. 


La cave, the celer. 
La cuiline, the kitchis, 


| La Cour, the yard. 


Les Heux , the privy, 
> puts the 44 
a pompe, rhe . 
a. om , the hs 
. Le Jardin , the gardes. 
' Leſcalier, 'the mg 
La 
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: Chambres garnies , chamber; 


oo HY. -, aa 


G_—_4 


tho jj} os pod gone grunt grnny pany avony 


La depenſe, 'the battery. 

Vne chambre,*a'chamber.. 

Anti-chambre, backthamber. 

La premiere chambre,. chamber 
one pair of flairs high,” + 1) 

La deuxieme,'' to pair of 
ftairs high. | 

Vn cabinet, a c/ofex. 

Loffice, the: office; 1 

Yne porte, 4 door. 

La cheminee, 'the\ubinmey. 

La fenetre, the window, 

Vne ſerrure," a 'lokk.” 

La brafſerie, \zbe * brew-hoiſs. 

La boulangerie, the: bake-houſe. 

Une Ecurie,'\g- fable for horſes. 

; Une Etable," #, fable. ''' | 

Une clef, a khey,o tt | 

Une fonteinez:'s fountain. = 


UN Nig: bad. >! (io 

Une couverture; _2' blanket. 

Un drap,” & Web. | 

Une coette,'\ 8" frather-bed. 

Un oreiller, 4*pillow. 

Un matelas, « guilt. 5 

Un paillace, « ftrap-bed. ' *. 

Des rideaux, Curtains. 

7's" du. lift, ebe fop of the 
as 

Un bois de liQ,-w bed-flick. 

La'mmelle de lift, the bed fide. 

La frange, the Fringe. 

Un cofire, a trunk. * 

Une boete, 4 box. 

Baffinoire, warming-pan. 

Un miroir, 4 loobing-glaſs- 

Un tableau, &« pifure. 

Un portrait, the ſame. 

Un image, an image, 

Le plancher, the floor. 


* Nedkffary things, 


iz 
La: tapiflerie , tht tapoſiry,' 7? 
Chenets, anilirony, 
Pale a feu, Sre-pan, ; 
Des Pancetes, 1B £01gs ; 1 (G) 
Les ſouffets, the betiows 
Vne. bordure, 4 frame r1 | 


of the Kitehipg- _ 
Vn plat, A. diſh, hah 
D'argent, of filver. 
D'etain, of pewter. 
De Fayence, of Fayerce. 


Uu chaudron,, a 4ettte, 
Un poe!on, a $killet-, 


wo 


Une marmite, 4 pottage-pe?. Pong 
Un baffin, 4 baſin. 0 
Un broche, a ſpit. % 
.Un tourne btroche;.-. «jack. - 
Un drefloir, a drefer. 4 
Une cuve, a tab. AI, 


Une armoire, a cupboard. 


.: Hardes d'un Homme. 


\ Man's C lothes. 


UNE perruque,'s Perrwig- 

Un chapeau, 4 hat. 

Un bonnet, a cp. 

Une chemiſe, « fhirt-. 

Une caſaquce, a coat- 

Un manteau, «4 cloak, 

Une culote, 4 pair of hreeches. 

Des bas de ſoye, fk ſtockings. 
N 3 be 


"I UE © © 


Wee Choſes 


De linge;" of linen. - 

Des pantoufles, ſlippers. 

Des ſouliers, ſhoves. 

Un habitz"a ſuit of: cloatbes. 
D.s manchetes, ſleeves. « -! 
Un mouchoir, a © bandkerchief. 
Robe de chambre, a chamber- 


goon 
Demie chemiſe, balf- ſhirt. 
Une camiſole, a waſtedat. 
Un baudrier, 4 belt. 
Une epeeica'ſword.; 
Une cravate, 4 cravat. 
Du ruban, ribbon. . .** 
Des attaches,” frings. =» 1 > 
Des boutons; buttons. - > 
Des £ans,' gloves. 4,4. 90 
Des botes; boots, 63 1 
Des galoches, "ag rh 
Un manchon, a nuff." 
Eperons, ſpars. | 


Les bardes d'une Femme. 


Ss - 414 


| Wann Clothes. > 
UNE c AY A ſmeck. 
Une Coift2, @ hood. 2 
Coiffe He Tenge; 'a tinen. boo 4 
De tatftetas,” of tafery. 
D:s bratheres, 4 pair of Rays: 


Une robe de chambre, 4 cham- 


ber-gown- 
Une jupe de ORD af _— 
petticoat. - 1 GL 
De deſsus, 4 neteicact;” 00 DO] 
Une, robe, \« gown, i. - | 
De loye,: bf ſilk. 
D*etoffe, of fiuf. 


Un mouchoir de col, a hand: 


kere bref. 


neceſlaires. 


Un mouchoir-. de poche; ; y 
pocket. bondlerchiefs in \ 

Un manchon, a mu Ty 
Un tabligrz an. apron- : 

Un bulc, 4. busk« 1 

Ak. pH 

Les parties du Corps; 7a 


The arts of the Body.) . 


A 
LE Corps, The body. | 
Lame, the foul. © b 
Un membre, .s member, ./ ;.; 
La. pedy,s the $kin, <2 98] 
La Chair, tbe fleſh. 361) 
Un 0s, 4 boxea*' ;, ons 
Le gras: the fats 17 
Le maigre the lean. 

La moiiclle, tbe, marrow. 1; 
Une veine, 4 ein : will 
Un artere, auiartery. | 1 
La tefte,'the:. head. |. +47 
Les chevcuR;: the. bairs- +: 10 8) 
Le poil, the. beard; © 
La temyile,. the. temples --- ri 


Une orcillesig8 ears: i; 750 
La ſourcilley ,tþe eyetbrows.! |. 
Un ceil, an eye. <1 


Les yeux} ae $Y25-9;, id ii! 
Le coin da I'#il, the eva 
the PyCs.. IT + 

La prune de; I'eil, the veld. 
Le nez, the noſe... of 8h 
Les naripes,..wfirits 7): 
La joiit, the cheek. | 
La face, . the. face. 


Le front, the forbead. - "I 


La Ilevre, the lip. na 
La bouche, 'the mouLth. '- 1, 
| 'haleige, 


OOTY WT OE OY CHAT SE. ITO EL 


beef = fey ff ad) foe? hood nw 


L'haleine, the breath. 
Les genfives, the gums, 
Hne dent, 4 tooth. -- 

Le col,- the neck- 

Le menton, the chin. 

La gorge, the throat. - 
Me cerveau, tbe brain. - 
Le dos, the back. 

Le ventre,. the belly. 

Le cdtE, the ſides 


' line te, & rib. 


Le cceur, the beart- 

Le foye, the lzver. 

Le polmon, the lungs. . 

LUeftomac, the ſtomach. 

Les boyaux,.the bowels. - - 

Lepaule 'droite ,. the. right 
ſhoulder. . 


der, | 
Le bras; the arms | 
La main, the hand. 4 
Laiflelle, the arm-bole. ..: 
Le coude, the elbow. 
Un doigt, a fingers . :- 
Un ongite, @ nail. . I 
La/pame dela main, thepalm 
of the band. Off). / 
Les reins,':the reing, . 112i 
La cuiſse, he ybighs.*' 1 tt 
Le genoiul; the knee. » 1 Pf 
La jambe, .the leg. .,. if) 


Le talon,'2he \beel. recon. 
Le pie, 4be foot 7 nt 1h! 
Un ortueil, « toes © -. [i 


Le nombril, the navel. 


. —_— 
+} \IY 


Lepaule gauche, the left hout- 


Neceſſary things. 1% 


| Les Nombres, 
: The Number s. 


Un, deux, trois, One, two, three. 
Quatre, cing, fix, four, five, fix, 
Sept, hui, ſpuen, eight. 

Neuf, dix, nine, ten. 

Onze, eleven:. * 

Douze, twelve. "Y 

Treize, thirteen. 

Quatorze; fourteen. 

Quinze, fifteen. | . 

Seize, ſixteen. _ 

Dixlept, ſeventeen. 

Dixhuict, eighteep. 

Dixneuf, nineteens 

Vingt, . twenty» 

Vingt & un, one and twenty. 
Vingt deux, 1wo.and twenty. 
Vingt trois,.tbree and twenty. 
Vingt quatre, four and iwenty. 
Vingt cing, fve.aud twenty. 
Vingt fix,. þz and twenty. .- | 
Vingt. ſept,. ſevenand twenty 
Vingt hui, eight, and twenty. 
Vingt neuf, nine and twenty. 
Trente, thirty. - - 

Quarante, forty. 

Cinquante, ffty. 

Soixante, ſixty... « .. 5 £34 
Soizante , & dixy: !þreeſcore and 
ten. FAR non? H 
Quatrevingt, fourſcore. | 
Quatrevingt dix, fourſcore and 

ten. (a nn 
Cent, an bundred. 
Cent dis, « hundred and ten. 
Sixvingt, ſizſcere, 
N4  Sept- 


2 
-— 
9 
oy 
a4 


Pg 


_- 1” V wor (#1242 4nd 4 


124 
Sept-vingt, 
oe (6 p=bk 
Neuf-vingt, _— 
Deux cens,.'# pierce. 
Mille, a thyiſa 
Un million , # ies 
: 1U13 eZ! 

| IB Premier the firſt, 
Le ſecond, the-fere 
Le troifieme gi 4he" third. 
Le quatciene , rhe yoarth. 
Cipquieme , che fifth, ) 
Sixieme , the F118 
Septieme , the \joueth 
Huidieme, the aiyhth. 
Neuheme , the nitth;* 
Dixieme , " the tant; 
Onzieme , 1h tour 
Dou:itme , the-twalfth. 
Tretzicme , the s$Yr82nth. . 
Quatorzicme., the" 'fourteenths 
Quinzicme-z: ehofifteenth. 
Seizieme , he" ſi8heenth, 
Dixſepricme , , JeweRteenth. 
DixhuiQigmey rv eighteenth, 
Dixnevufieme*; the wineteenth, 
Vingtieme';; 3b he Prkenitieth. 
Vingr'& unidane; 'the 0ne; and 

ewenrietÞush © 
Trentieme , the edivereeh, 
Quarantieme, #he fortiech &c. 

MON Pere, -My Father, 
Ma mere , my mther,” 
Mor oncle y* mF unele. 
Ma tante, my aunt. 
Beau pete, father in' law. 
Bells mere ,. mother im law: 
Beau tree, brohey in law, 
Belle foeur , fofttr ir low. 
Neveu De.” 


Choles nect 


neceſfaires, : 
Niece, meeee, 2 
Coufin , couſin, wg. , 
Confine , couſor, f.-, 
Frere , brotber-'* 6 
Sceur , ſifter, 
Perit fails, A YF Ws m; 
Petite fille, grandchite ,,t 
Grand perez grandfather. 
Grande mere , gr@ndinorher, 
Parent , kinſman.. : , 
Filleul , God-fon, | 
Filleule, Gudadbnghtcrs :c Ul 2d 
Mon fils , . wy..Jow.. 
Ma fille, my hy Adis: 
Gendre ,: /&::'in\1aw.. 
Sexviteurz ſervaut;'m s ts 


3 {443 >; 


Serfante , forvew. , 
Maiftre.,\-nafter-.. 
Maiſtrefſe , miſtreſs 
Couſin germain. gb  rowfen þ gr- 
1248, IM. .). 
Couſine. geimalue cri 4 
wan , | 
Tuteur , _—_ 9 aj 
Godverneur " pomermr, oy 
Compipnon , £ compinnonts 9! 'W.l 
Compagne, rages & 
Compere, g | 


« | 
Commere , :g S I 44 
Amy , # freend'y. "2-21 
Amie , .# friend yif..- | 

7 


Mignon , wanton »- m, HE 3 
Mignonne , wantoy zit. - 
Rival, rival , mt fr 2H 
Rivale, tial vi a\Fefincimmorn 
Voiſin , neighbour , Me 
Voiſine , neip hbour , f. 
Hote , landlord. 
Hoteſle , landlady. 

Mon cher, my dear , m. 


n Sera 


Ma chere, my dear, f. 
" Mafter.' 
Mademoilſclle,. Miſtreſs. 
Mon enfant, my child. 
Apprentif, apprentice, oe 


avptentins If 


ion. ar he nurſe. 


DIEU le Pere, Wd od Fo 


ther, Co) 
Le fl Ow Eb, 
Le Saindt =_ + rib ani 
LaTri "6% e Trip FF 
f 


ſt, of c 


wt "Ramey," . + 
{a Vietge, the Vir gin.. 
Un Archan ©. an oh Pets 
un Che egy ab Fo 
C "% Sr bps 

3 bn Anpel. 

a, s Saint. . 


ee it. 
; CNS. 
Redem 


p_ + 


' Ab 
Un Sai 


'Un Apdtre, an Apoſtle.., 50 


Un Maxtir, a Margyr. © 

ve eB hourcaſe, # WY 
ed Nut 

Up Eyangelifie, an Evangeliſt. 


LaGlorie, the,Glory, ; | 


Le Cie};" 1h) Hedven. 


Le Paradis, zhe Soridie. 
LEternite,"the Eternity... 
Le Soleil, 73s Sun. | 
La Lyne; the Moon. 
UneEtoile, 4 Star. 


Le Firtidhent, the Fpndlde 


'N, eceſſary ; hings. 


L'Air, the Skzes- 
Une Comete, a Comes. 
Planete, ap lamt. 


COT; an Emperor. 


OW 
Reine , the Bo 


Archiduc Arch- duke. 
Archie?)  Arth- du es 
Duc;"s Dubs. " ; 


: 4 * 


' Dacheffe;/ OP / x. 


Prince, #'PFinte;" 
PrinceA&; Js inebfs, 
Vice = ? Kings 
Amba Fant. = 
Amibaliatice,: 2n Ib 
Comts! #1 Bar?! WW. 


$== +. or OY 


_ Juiſe,. 4 Marchiomls. © , 
al; Genefat. Hd 

Barog: a Bargn 9” 
Baron 2.8 rinks, 
Vicoite, Wife. 
Chevalier! v Knight. = 
Gentilhomme; ar Fi 14% 
Un Golonet;* : Fo/07 0 
Lieutenant Cotonet,: a Liegte- 

nant Colongl., OA 
Major, a Major: * 


Capitairie” } Captain. © rf 


Lieutenant, « L; eutenags.. 
Enſeigne, an. £7 $2 
Une Armee, ug = 
un Reg wacnt? Regintm'. 
Une Compagals Fl Companys. G 


ot - L.3\ 


| Mets 


YAEETYEYWYC ” 


Xe 6x 


ape 46 _ 


"C'e 
'En bas, down. 
. En haut, up. 


"=" 1 
\ 2#1* 


Mots Farniliers. 


day; to das 
Demain,,” "Yo. morrows 
Apres demain, after 
to morr 0s 1 
Ce matin, this mor ning. 

Ce ſoir,, this night- 

Apres dinet, after dinner. 


; aa berg diner , \abgle diner; 
ou ” 


taPheure,., by and by. .- 
Cette ſemaine, t as meth. y 
La ſemaine. [Re ,_t 
weeks. 
La ſemaine he.” the next 
week. bo 
Prenez garde, beve a.care. fs 
Depechez vous, make. 
Taiſez vous, bold your Tinzee. 
Moatez, come up... 
Delcendez, go Seen... 


CJ i 


- RaVers drinks 1 . ._ 
angez, eat. |. 


Regardez, of Mr . 
Laiffez cela,, let.that alone. - - 
Voicy,. bereis, . -.... -.. 


Voila, there\is« \ 1 = +4 hy" 


Le voicy, here be is... 
La,voila, zhere ſhe. LS by 


Un peu, 4 little.,. "> 
Trop peu, t90 liftles 
aflez, *tisenoughe 


lt 


Familiar Wars, : 


Bend come M.q 
SET ICY2 come hither: 
Quieft la? whois there? 
Ars. 4 Friend. _ 
C'eftmoy, tis. :.. 


Ceft Monſieur, "tis Maſter. 

A votre ſervice, at. your ſervice. 

A votre _ſante,my ſervice to. 

Je vous 'remercie, 7. thank you 

Lanui@, the ni bp _ 

Toute our, 'a ny 

Bien to » preſently... 

Deptchons! nQus , 
haſte. 

On eft Monfi oy 7 "Hh 
Maſter ? ' ; 
Gel elle 2 Where i: Fl 7 
Fn ils ? Where aret by? 


4 Fr mel | 


7 OI "ny elles ? Where are thy? 


fem. 
Queque fois, ſomagnes;) 
Jamais, never FOE) 
eut-eftre, perhaps. .; .....-- | 
Pourquoy ? Why &” 1. to? phe 
Une fols, once... . | 
Lelendemiin, the pg 


L'apresdirice, ihe after dl 


'It'n'y a'iguere,' a little pry 426. 


Derriere, behind. 

Rarement, ſeldom. 
Beaucoup, much. 

Moins, 


Jay ſoif, 1 am dry. 


Familiar Were 


Moins, leſs. | 


Il fait beau, %is pu weather. 
| fait fale, 'tis dirty. 
2y faim, / :m bungry. 


ll et nuidt, it is night. | 

left tard, *tis late. ; 

[lsen va nuidt, tis almoſt night. 

Tout le ſoir, all the evening. 

Le ſoleil ſe . codiche, the ſun - 
riſeth. 

Le ſoleil ſe leve, the ſun 
ſetteth. - + 

Le ſoleil eſt it levE? 5s whe ſun 
riſen ?,. 

Eſt il conche ? 35 it down ? 

De bon matin, very early. 

Chez, at, or to, » 

De chez, from... 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, againſts .. 

Aupres, nears... 

Pres, ener." 

Icy contre, bard by. 

Icy pres, the ſame. 

Apres, after: 

Environ, about. 

Envers, towards. 


Sur, upon. 


JMI 


Sos, under. 

Proche, near. 

Acauſe, becauſe. 

Pour, for. 

Visa vis de; over againſt. 

Bien loin, very fare 

Bien PIES, wery Near. 

Chaque jour, each day. 

Ourrez la poxte, open the door. 
Fermez la porte, ſhut the door. 
Ouvrez moy lay porte, open me 
the door 


 'En a-t-elle ? bath Fife 


IzS 


RE ay appetit, I have a Semech. 

Je n'ay point Tappetit, I have 
no Stomach. 

Avez' vous fait have you 
done ? | _ 


- at tendez, ſay. 


Demeurez un peu, ' fey a lit- 
#le,, 

Que faites yous ? What do you 
do? 

Que dites vous ? What ſay 
you ? 


Monftrez' moy cela”, fhew me | 


that. 
Preſtez moy de Pargent , lead 
me ſome money. 1 


Donnez m'en, 'give mt ſom me. - 
Jenn ay pas, I have's | 
En avez vous ? haye y ns ny + 4 
En a-t-j12 bath be any 


Cela eſt bon, that is od 

 Cela eft beau, t hat is fine. 

Excoſez moy; excuſe me 

Il eftvray, 7 is true. 

Il n'eft pas vray, 't?s aot true. ' 

i _ impoſſible ; *tis- impoſs- 
le? 

| Tene yeux pas, 1 villmy- 

, La Mefle de minuid , Chriſt- 

| Mas. | 
wy rr; de Noel Chriſt Birth- 


Les Eftes, the Holy Sai 

Les Innocens, | [anocents day. 

. Les Roys, twel/-tide. 

"Iz Chandeleur, Candlemas. 

Le Mardy graſs , Shrove Tueſ- 
day. 

Mcczedy des cendres , Afh- 
AND | 


Le. 


On 
ww - 


Wa, LE ſain 
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Le quardme,. hex! AR 

La my- -quareme, Mid- lent, © '\ 

La,ndtre; dame de Mats,” gr. 
Lady: day. 

Le dimanche des rely 
_ Palm- ſunday. 

La femaine ne Finite » Holy- week. 

Le joudy:, ſain& , Holy Thur]; 


che 


5! 


Le Tentredy , faint, 
friday. 

Paques, Egfter. «+. 

La quaſimodo, Low- ſunday. 

Saint Marg, - Saint Mqrk, Evan- 


Fe: d Paques, Eqjter, 

Holy-deys.... : 

Lexquatrs t5ims, gs 
Wh " 


La Pentecote undays 

L' Aſcenſion, : 'Aſcenſian-d 

inf} Sacrament , "iu 

La Slag. arnabs, Saint Bar, 
navy. 

La faint Jeap , Midfummer«, | P 

Lg - ug Pierre, Saint. Peers, 

| 

La Gainft, Laurens, Saint Laws 
ence's day, 

La Madelaine, Miry Mogde- 
\Lens 

La aint Vine, Saint Amt's Ly. 

La noftre dame d'Aouft, the 

 Aſumption of the bleſſed. Vir- 
gin Mary. ' 

La fain&t Matthieu, Saint Mat: 
thep's . days 

La fain& Michael, Michae' MAS» 

La ſfain& 'Luc)z Saint Lake Ee 
vangeliſt. 

Latous Saints, 4/1 Saints." * 

- Lejours des Morts, Ail-Soals. 


- Mecredy, LN +2 "OM 
- Jendy, Thurſday. ©? 


” Mid Naive | 


"Sainp'A My 


1 


La faint Martin,, 
tin's day. © \* l 
La fainde altivrine! Sul 
Catberife' $40. OOO! 
L'Avent, the Advent; © 
. La veille deteoel; Chriftntas-Eve 
_ Obſerve . when we ſa). in Froh' 
"ur Cabidy Michael, or ied 
Andre, pe” 
"Rin Michlet; © 'we' fappref 
Fete, to ſpeat gorge, ” 


IC Les J ours de la Semhne.” : 
The days. . of the eb ; 


Fi 


Lundy; Montay.*' 
Mardy, Tueſday: 


- P_— It 
> — Co Ko dy 


Vendredy, Friday. © 
Samedy, Saturday.” 
Dimanche, Sunday.” 


Les OE Faris : 
The Months of: the _— : 


” be " 
a= = 1 
=—y F = =» 

—- -_ 
” - my , "ie 


Janvier, Janmaty. * 
Fevrier, bebruary. : 
Mars, March. a: « 
Avril, April. Eg «8 
May, May. 
Torn! June. | 
uillet, Faly. - 
* Aouſt, FTA 39, s 
Septembre, $i aber; 
Ottobre, ON) EET 
Novembre, November. 
Decembre, Dtcember. 
Oh Siecle, an Apt." *' 
"VN 


Pans, tore 


an minds ond ood rod a =_=© i.CTC.. amons a.DcPT acc; ttc ii 


LJMI 


F 


Un au, 4 years 

Une bet gt ſames 

Un demy an, half a year. 

Une demie annee, the ſame. 

Un quartier, 4 quarter. 

Un demy quartier, half 4 quar 
ter $7 5 | 

Unmbis @ manth. 11.1 7: 

Quinze jours, ffteen days. 

tn demi mois, balf « month. 

Une ſemaine, a wee4. 

Un jour, 4 day. - 

Uge heure, an. bop... -_ . 

Une demie heure, balf an 
'bruy. "tl 2.4 108 \ 

Un quart d'heure, a quaertry of 
an hour. 

Une minute, a minute, 

Un moment, a moments 

LEurope, Exrope. 

VAſie. Aſia. 7 p , 

L' Afrique, - Africa, 

L'Amerique, Amerita. _ 

tin Royaume, a Kingdom. © .. 

LAngleterre, Eag/and7 

L'Ecofle, Scholand. 

LIrlande,; Ireland. 

La France, France, 

La Navarre, Navare 


' \\ 


Familiar Words. 


L'Eſpagne, Spain. 

Le Portugal, Portugal. 
L'Empire the Empire. 
L'Italie, Italy. * 
L*Holande, Holland. 

La Flandre, Flanders. , 
L'Allemagne, Germany. 
Lz2 Polagnei\Peland.” ©: 
La Suede, Swedeland- 
Le Dennemarc. Denmark. 
La Moſcovie, Muſcovy. 
LeBrabans, Frabaze. 
La. Savocys, Sav 97 
Le ue Suites and 
L'Hongrie, Vingatic> 
Candie, Candia, 
Arragon, Arragen: 
Grenade, Grenada. 
Naple, Naples. 

Cicile, Sicily, | 
La Republique de Veniſe, ze 
Re publick of Venice, &c. 
Vne ville Capitale, a Metropo- 
litan City, 

Une Province, 4 Province. 
Une Duche, a Dukedom. 
Une Comte, a County. 

En Archevyeſche, az Arch-bi- 


ſheprick. . 


7 


6 
%®/ 
_ 
> 
- 


7 
4 " 


Pp ey *Familieres. 


Phraſes entre une Cour 
wvernante & une 


.., Dormez yous ? 
"tes vaus encore couchte ? 
Eveillez vous. 
Vous dormez trop. 
Vous eftes bien endormie- 


* 


- Que ne vous depechez vous ? 
'Effes yous levee ? 
Votre ſeeur eft efle levee ? 
Prenez garde; yous vous 
Enrumerez. 
Mouchez vous. 
Habiltez moy. 
Coiffez moy. 
Prenez cette.,ghemiſe blan- 
ChE. __ 
Lavez vous les mains. 
- \ Peignez moy. 
.  Lacez moy. 
... -Aidez moy. 
. "Avez vous fait 2 


S. jeune. Domoiſelle. 

4 | 
FI2 is endormie. S983 | 
? >» } aifſes moy dormir. 


Levez vous promptement. . 


Fam lar Phraſe, 


Phraſes TOARTY 1 
Governeſs and, a 
young 'Gentlewo- 
man. 


Am very ſleepy. 

Let me febh- | 
Do you ſleep 

Are you in ea "at? > 
Awake. 


You fleep too” niieh., ON 


You are very fleepy. © ; 
Riſe: quickly. © 


hy wil yo gt male? 


Are you 'piþ 2 2: 
Is your ffter up 
Take care; You will catch al. 


Blow yeur noſe. 

Put on my Clothes. 
Dreſs my head. 
Tate har clean Jmeck: 


ht oy 


.. Tace oY 


Help me, F: 
Heve 208 done? 


Va 


wh '. = : 
4 [; "a6 : " * 
Y 4 Y "7 
« "ME her Ge ? 
. | \ 


Pamitiar. Pings an A 98: 


Dites vos prieres, FOTOS = yeur Pr ayers. 
Recommencez,. ht again« | 
Od eft votre livre: de on Where bs your Prayer Brok Þ 
res. 
Apportez hire Bible, « Brin your Bible 
-iſez unfchapitre. >. Read aChapter.. 
Liſez doucement. - . © Read ſoftly. 
Eſpellez ce:mot Ia. . ; Spell that word. | 
Vous ne liſez Pas bien.  ' Mondo netread well. 
Vous liſez.trop vite. :. Yourread too faſt. Fe 
Vous n'apprenez rien- Youlearn notbing.- 
Voiis:n'obferyes” rien. :..” You: do not obſeruwe- 
Vous n'<tudiez pas. -\ - You do not ſtudy. "30 
Vous eſtes parefleuſe. ou are idle- SA 
Vous ne ſFavez. ;"Pas vere You do not know your FF _- 
lecon. * 2 
Vaila'votre- "ealy vr "There is your leſſons | a 
Pored1 me parker vous Why do you ſpeak Engliſh'ts »F| 
os? 7 $381 me = F 
g, >a toijours Francois. | always French, Fad 3 
Voulez yous'dejuner ? 1 .. Will you eat your: Breakfaſt ? Aa 
Que voulez yous pbur'vdtre What will you bave for your E 0 
dejuger 2 '+ 4G + 3% breabfaſt? 
) Prenez votre ouvrage. $ Take your works 
Dites ce que vous voulez. - Say what yow will beve. » 
| Monftrez moy votre ou- Shewme "OY 
?” | Viage. | 
Cela n'eſt Pas bien, - % That Is mboall;: 
4 Vous faites des _—_ Tou make mouths. 
b Il eft tems de" CN. It is dinner time. 
Laiffez votre: ak. % Leave your works 
Mettez. vous a table. Sit at Table. 
Aﬀeecs VOUS; \ 1; Sit you down. | 
Mettez vdtre ſerviete de Put your - Kept before you.” 
Vant VOUS. #3 6.) i 
Od eſt 'vdtre couteau \ Where is your knife ? 
 Bicoobonedivie,” pr: £1: 2:4 Bleſs the Jable, 
Mangez dela ſoupe; + © Eat jor portage, 
Mangezen, ot 1h - Bis fins 5, = 
| Voulez vous du movton: ? Willyou have ſome mutton *. 64 
57 _ yous du gras ou du Will you have fat or lean? 
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Aimez vous legras 2: 
Voulez vous de cela ? 
Aimeis vous 1a: faſice "% 
Dites ce que-vous aimez. 
Mangez. . i" 
Vous ne manger: PAS. 
Voulez vous un 983 
Tenez, voilai.une: aile! de 
poulet. +17 5h 
Mangezdu pain: avec vtre 
viande, R,) | 
Vous ne manger | pas de 
pain avec votre viande. 
Avez vous beu 2 .. 
' Demdridez aoire. . | 
Cette viande eft elle bonne? 
En voulez vous davantage ? 
'Avez vousafſer: mange ? 
Avez vous bien dine * 
Aimez .vaus Je framage P77 
Diteg graces. -* 
i\Allez JOuer: 


\ 
By 


bo 


Avez vous une: bonne. Egn- 
ale?  --- | 
AvEez vous: FE ?, 
hi 'Allez dancer. 
b--2 Ayez Vous dance >. 
I Exercez Vous..: 
Dancez une.courante. 
Vous ne dantez-pas ban. 
Tenez vous droite. 
þ Haufſez la teſfte. 
'{/ 'Faitesla reverence. 
Regardez moy. 
Vatre maitre eſt il pare 2 
Avezvous deja fait '@: 
Allez chanter, _ . - 
| Portez vdtre UiTge, avec 


yous- t "It 


©: 
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VP, v5 


_ Moty Famikiers::. 


Il faut 2mm Be tout cela. - 


8e-wY 


th Re- you "hoe 
Eat... | 

You do noveat- 

Will you have abone ? 

Here, there is" the wing of « 
Pullet. -': 

Eat breed with your meat, 


You" do not ect bread y " 


your meat. . 
Have you drank > p 
-Call-for ſeme-drink, '. | 
I's this meat good. T5 
Will you have auy more of 1t?/ 
; Have you eaterenough 2 ' | ' 
Have you well dined ? . "A - 
Da'you tove cheeſe ? Wn 
Soy grace. ' ; 
© Go /teplaye . 
Tou muſt make this up again," | v 
Have you 4 good needle ? & 
| 
_ Have yo got fome thread? 
Go to dance. | | 
Have you dared ? 2 B& 
Exerciſe your ſelſ+ 1% 
Dance a Colrattt- TH ] 
You do met. dance well. | | 
Stand right- | | a 
Raiſe up your bead« 50 N cert 
- Po-the rewrence.” /. © | | Ty 
Look upon me, * . vi mig 
1s your. ay on gone?” | | 
Have you dove dlready® | a be, . 
Go to ſing. | i A 
Carty your 7 ook you! i ja 
{ 
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| Teyeness" por quan | 
- yous. aurez fait,” | 
Avez vous: *ci "%t 
AveZ vous yoo 
velle ? _ OOTY \- $4 
Vous ne chantez pav'i blen. 
Chantez: .un air! 
. Allez'Joilex deat Guittarre7 


IT. 
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| Voila _ Guirtarre, & 
Repetez yotre lecon. R as” jo LA 
Vous ne Ja: Favez has, - Ta 6 hel F220 FS | 
; Vous ne ſave rien. Tou en pb wot hing. - ; 
corde w_ 1} 
. fo” yous acoontr v6tre Con you tne youh Pare F | 
vitarre 2 f | 
__ Chanterelle ne _ | Nour Chanterel is worth POE. 
ren Ns | thing. 4 
\ Glee he wu bien vG+"\  7ou ds not hold i our Gnitarth EC 3 
Y it VE OE ou. 
; * het ioprndes Is Fran. | G0 and learn 5" - 
0 wt . 24 ; - wo 
Ot of 
Fe Bare fot is wie here _—_ on” a "0 wt £ 
Cherchez v6tre Rvee. Look for dur Book, © WEL 
Quelle legon-avez vaus ? What leſſon bavoe you 1 # 
; ny Dialogue: Dre yous ' What Dialogue have oo 
' Tiſez, devant niby.. : rele, beftre' ie” On | a 
Cena vu gu. nr prober aa A 
coevr #1 hens? bao Joy” your VG # 4 
| "gp k'a\er point de wie: "Zou. havit we, 
| "nr oe proves golds pel- Im Fake go "paints 2 
ito poem a= Gyn ll 19 
. » +5, 2.1 2, Sa : 
Ne _ yous &vleanifek. 1 2s, c r-hta _ 
rx \Revanez bixn-toſti P pak. Bi 5 pa EE 
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194 Familiar © 


Il eſt temps de. vous coucher, 
Allez yous. coucher. 
Des'habillez vous. 
Priez Dieu, . | 

w\ Levyez yous demain de bon 

 V matin. 

JW L'entendez vous bien ? 
%H, Avez vous entendu ce qu'il 


F 
” 


\-4 Enteudez. yous ce quiil dit ? 


” M'entendez yous bien ? 
; Je vous: entens bien. 
<< Je ne vous entens pas. 


.T 


 HUntendez vous Je Frangois ? 
-. Je ne Pentens pas. 
| 7 Fentens blen, 
Monfgeur Fentend-il ? 
Il ne Vetitend: pas. 
IWavez yous, cntendu ? 
Je ne yous ay pas entendu. 
Je vous ay bien .entendu. 
L'avez vous. entendu ? 
Cavez vous entendiic > 
'Þ 'Les avez vous entendus ? 
E * Les avez. vous entendites ? 
'Je ne kay ce que yout dites. 
Que di:es  yous > 
Q'avez vous dit? 
'Je Pay. otiy dire, | 
Fe ne Fay jamais ofiy dire. 
., On me la dit. 
(F<R 


y ſays? 


Phraſes. 


Que: youlez vous pour y8-, What will you have for you 


tre ſouper ? | | upper 8 + 
Venez ſouper. Joppe i. ſupper? 
Mangez du. laict, | Eat ſomes with, 
sf Ne mangez point tant de Do. 'net 81 ſo much fruit. 
ruit. | 3 ITE 
Vous ſerez malade. You will be be fuck. + 
Le frui& ne yous yaut rien, Fruit is nt good for you, 


"Tis time to go to bed. 
Go to bed. 

Unareſs your ſelf. 

Pray to God. 

Rife to morrow betimes. 


Do you underBRand him wil ? 
Did you nnderftand what he 


Do you underſiand what bu 


Do you underſiand me wel? 
1 underſtand you well: 

F do not mnderſtand you, 
Do you nnderfland French? 
F. do not underſtand it. 

IT underſtand it well. 

Doth Maſter underſtand it i 
He doth not: underſtand _ it- 
Have you wnderflood me ? 
1 did not underſtand you. 

I underflood you 'well, 
Have you underſtood him? 
Have you wnder ſtood her t 
Have you underſtood them? 
Have you underflood them? 
I do not know what you 6) 
What ſay you? - | 
What have jor ſaid? 

IT . heard it 

T1 never heard it. 
One fold it me. 


Monfieu 
Madame = I pas dr 
Vous Fx til fd 
Vous 'Þa relle dirs 
Quand [*'avez vous oily dire ? 
Je Vay' ciiy dire aujour- 
d'huy. 

ui vous a dit e 

ne le croy pas. 
Ce une chimere. - 
Que dit-il ? 
Que dit elle? 


Que vous a t'il dit ? 
he Que vous a trelle dit ? 
Il ne ma rien dit. 
by Elle ne m'a' rien dit, 
Il ne m'a ditdes nouyelles. 
2 Monfieur m'a dit des nou- 
Velles. 


Ne luy dites pas cela. 
| Je luy diray. 
"Je:ne luy diray pas. 
Je ne leur diray pas. 


Y; Ne leur dites pas. 
fo  Avez vous dit cela ? 
T) Non', je ne Pay pas dit. 


'» Monſieur me la dirt. 
Le connoifez vous 2 
La connoifſez yous ? 


2 Les connoiflez yous ? 
,? Ie ne les connois pas, 
_ Nous nous connoitlons. 


Nous ne nous connoiffons 

$. 

Ie croy que jele connois. .. 

Ie croy que je.lay-. Yeu. 

Ie Pay--connu. 

\«: Ig Pay.commue..... 

08 os nous fommes | conn, 
3 2 TR Tg Fo 


Wi \ 
LY 


Ly 
by 4 


Pemiliar Phrafs 
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They ſay ſo. 
Every. icy © waning '; FIGS 
Maſter told it mte.- Ts. 
My Lady did not _ OY 
Did he tell it Fo'you'? 
Did fbe- tell you ſo. © * 
When did you hear it ? © 

I heard it Favs aux.” 


VVho rold you that? ; 
1 do mot believe it, © 
"Tis @' Chimers, oy 
PFhat doth he ſay? 

VVhat doth' fhe Toy bit 

V hat did he ſay to ao 
Phat wid fbe 4 to ol: >. 
He ſaid nothing to me. \- 
She ſaid - nothing to mt, 

He told me no'news.” | 


D> m0 ” him thine,” 

1 will tel him, 

I will not tell him. 

'F will wt tell them) 

Do not tell then, h 
Tun You ſaid that & \ 
No, I did Lon ſay its 
Moti rold it me, 

Do you know him? _' ' 
Do” 'you know her ? ' _ © 

Do you know them ? 

I 'do' not” know them) © 

VP know one another] 

40 do mor know one at 


1 think 1 know. him. 

I think I have ſeen him. 

1 bave known Bin. | 

1 have known 'ber,” 

We have known one anche; 
"04 4N 


) A 
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Jl me connoifſoit biene- 
Elle me connoiffoit bien. 

| Teing, Pay  jamais,.connu. 
Me cannoiflez vous? + 
Ne me connoiflez ©: yous 


pas? 


E: ay oublis v6tre, nom. 

M'avez vous oublie : ? 

Vous cannoit elle * 

Monfieur yous connelt>j]: ? 

Monfieur ne me connenrt 
pas, 

Madame ne me ' connoit 
| ION Ty 
Monſieur me connoit on. 

Il ne. me connoit ; PAS. 1 

Il ne. me - connoit "a 

1 na. oublic; . 

Elle ne me conmoit plus. 

Vous voyez vous e 

Ie le vois tous Jes } jours... 

Te la vois tous les org 

Nous nous: voyons, fo uyent. 

Nous ne nous voyons plus. 

Ie les vois ſouvent. ...._.. 

Il ya | W0g-HpE que je ne 
Pay veu... .. 

Il y a long- temps que je 
ne Fay veue..-: .... 

H y a long-temps gue je 
ne lezay yeus, 

On ne vous voit ' plus: 

On ns vous: ygit Jamais. 

C'eſt miracle de vous voir. 

"Nous nous ſommes veus 
aptrefois. 

Monficur m'a ye ; 

If ne m'a jamais veu, 

oy ” Be veu qu'une kols 


"1 vh veu p3t hagard.'. 


Familiar 


Phrofer. 


6 of fVs Ns: IS 1 fitigit) 
F Fa fa ; ;yenr euuwie; 
Harve you forgot me ? 
DPoth fhe. know you 2 | 
Doth Maſter know:' you? >. 
Maſter aeth not ——_ me. 


'C) 
= Lady _ mot _ Ie, 
Maſter - Iwws: me My 
He doth wet oiow me. «1 || 
He dvth knew: me no more; 

. He bath: firgot me. 
She known me mo more, 
Do you ſee one another ?+ 
I ſes him every; day. 
1 ſee her every day. >| 
We .:ſee one anther offes. 
We ſee; ons another no mire, 
I ſee them oftin. ::\ 
I have-*nor ſeen im thi 
great while, ( 1 
1 did not fee her this gies 
while, 32 VS i131 422 
1 hivt# not ſeen them thi 
great while; -- 
One 'ſter you 210: 71076," - 
One mever foes you. -'/) 
 Uris' 4 2Mtifarte ta: ſer yo, 
We ſaw one axuher jr 
meyty © I vi fs 
Maſter ſowview jy 9 90 
He ntver-ſkwmes' 
I ſaw him our onee a " 
e, 2 MIT A al ii 440 


Tife 
I have ſeen him by __ 


Ie ne le vois att" 
Alle® y : voir. 1; 
a veirea mY Mon- 


pr Phonneur'd'ftre con- 
nu de luy. 

Te le verray. pres: midy. 

Te vous' —- nargad luy-\faire 
mes Cc omplimens; v 

Quelle! heure eft-il 7 

Quele heure. ETOYEZ. Vous 
qu'il ſoit'? 100103 wiy+” 

Voyez-quelle -heute il eſt. 

SFavez vous quelin Heure 
1 et? ++ 4: 3640 

FN moy qeelle beure il 
e 

Ne ſcavez.. vous pas qu'elle 
heure i] eſt d. -- 

Ie ne fray pas quelle heu- 
re i] eſt. 


Foniliar Phraſes 


it is, 


"HF 
ws "ſee him no more, ©V! 
Go t0!,fee there. 


: 1 When will you ſe Maſter ? 
| p have the honour to be von 


him. 
* will ſee him after. non. 
Pray rene me: ho ip. 
= | 20 

What it it #: Check ? 1 

What. a: NS 8, Jo; "think 
if 38 7 :; : Wt 

See what Tr 4 LIST | 

Do you know. whet. th P 
Clock 7 

Tell me me what a ” Check 
it is. 

Do you not Fane har 4 
Clock it 5? ; walfa 

1 do not know what” Chick 


'Une' heute vient de ſon- 
BEEF, ,nint 

Il eſt une heure & un quart. 

Il et une heure..& demie. 

Il eſt une cheure, &- trois 
Juarts. 


O16 of :the Chek Jruc juft " 

20W. k I 
"Tis a quarter: poſt. ene) < 
Ic his half an hewr! paſh.one. ** 
It is three wp" paſt > 2 


I 


i J 4 if 
| mi Il gen va dew heures wy -of the Clack il frik # 
Fo preſently, Fa tal B SDOUT 
| Une beure n eſt pas encore It hah xor "frock one yer. 
ii ::fonnee. EIT b Wa | '& 09:400_5 
Deux heures ve ſont pas It has not fruck Fo yet! - 
""ENcore founess. - c if 400-1 6 aNofno.) 


I Lave wat Beard the Cheb, 
Ti; two- by 56" Subs." *\ 


Te nay pas ouy Y odene 
it:T] eft.deux:;beures aw Gen. 


r- 1 eſt entre rfaiziſ&e quatre. *Þ7;5 between three ZN 
Quatre. heurex vieopent de | 5, 6,4..4 '' Finn hl": 
fonner, mT I i=. Gs ne 
| > @Cinq beures. ſong ſonnees., | 
m. Environ les dix heures, 
| || 2 Cer' hozJoge. gvagce. 
b, 
le 


ON 
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"= Les ' horloges 'ne 


T; 


42 o\'Paſſez, \par. ich. *- w 04 


Cet horloge retarde, 
- Il Weſt qu'une keure 34 ma 
Montre. 
- $'ACCOr- 
dent pas. \ 30 
'Voyez au ſoleil. 
Theure eſt paſite. 
Son hevxe Etoit venue, 
On eſt votre fable ? ©: 
'Aver. vous un fable? 
D'ici 2 huit jours. - 
D'idi-% quinze jours. 
'Parley\fraur. : | 
(Vous parlez trop bas. 
.Wers be ſoir. 
Si le ſoir, 
nez: foi; vo of 
'Allez = M.* a1 


a 


Paſſex par Va. 

. Paflons/de autre cdte, 

'A main droite. 

A5:matn.© ganche. 

.:{Au-; ſolei]. 
QA 1s June. 

Detourney. 3 main dyoite, 

AU fixieme- maiſon de la 
"ol a main gauche, .*: -. - 

Eftes:vohs: marie ?. ' i © 
ov rp de fois avez vous 

Combien de femmes avez 


Jolly ae 47... 
Avez. 0Þs; Encore pere & 


"Mere cg. > i 


_ Menfiepr, 


vivant 3 * 
Son . pere: & fa. FRETR. font 
moxrts 7 


) At 


e plire mere > el. 


r..y0tre pere. eſt-il 


"ni Phraſes 


This Clock goes $00 ſaw, 
* *'Tis -but: one 'by my Watch, 


The: Checks do not _ 


See by the Faw 
- The bour- is paſſed, 
His hour was come. | 
PVhere is your hour- gloſs. 
' Have you an hour-glaſs.' 
VVithin eight days, :: 
:VVithin' a Jormight,. o 


"1! Speak - out: 


You ſpeak too low. 
' Towards - nip ht. : 1 
At night. 3.2 
: Come: this: way. * ; 
Go by that way, 
Paſs this way. 
Paſs that way. .' 
Let 115 paſs the other fide 
On the right hand, 
"Ons the left hand, © 
By #he Sun, 
By the Moon. 
Turn upon your right hang. 
At the fixtth houſe of th 
ſtreet on the left hand. 
Are you married ? 
How many times have'cy08 
been married ?: vt 
H1w many Wives have you 
had? '  \ 
Are- your © Father: ahd Moth 


- living ft 1 Ho 


1s: your ' Father. living? - 


$073 


. His Fathtv and Mother ard 


' ib 2% 
Is vows Lady Mother hoig 
ftill? 
Mm Ma 


J IN 
>. 
: E- 


ing 
Va 


P 
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Ma mere <&t morte. 

Mon pere cſ mort. 

Il y a quatre ans.que mon 
Pere eſt mort. , 

Ma mere cf remariee. 

Mon pere eſt remarie. 

Monfieur eſt i] marie? 

Madame eſt elle marice ? 

Combien d'enfans avez 
yous? 

I'en ay quatre. 

Fils: ou filles? . 

T'ay un fils & trois filles, 

Combien- de freres avez 
yous ? 

I'en ay trols. 

Ie n'en ay point. 

Combien . de ſceurs 
yous ? 

Quel age a Monſieur ? 

Quel age a Madame? 

Combien d'enfans a-r'il? 

Combien en a-relle? 

Quand irez vous a la Cam- 
pagne - 

Monficur eſt alle x la Cam- 
pagne ? 

Madame eft allee a Lon- 
ares. 


AVEZ 


Mademoiſelle yotre ſoeeur 


eſt elle marie ? 
Quand fut elle marige ? 
Elle n'eſt pas mariee. 
Elle ſe va marier. 
Elle ne yeut pas ſe marier. 
Ie ne yeux pas me marier, 
Il fait bien froid, 
Jay grand froid, 

N'avez vous pas froid ? 


Ah qu'il fait froid ! 


Familiar. Phraſes. 


rey ? 


My Mother s dead. 

My Father is dead. 

My Father died, four years 
0. | 
My Mother is married again. 
My Father 1s married again. 
1s Maſter married ? 

Is my Lady married ? 

How many. Childien have 


. 90? 


I have four. | 
Sons or Daughters? , 
1 have a ſm and thre 
Danian... [SE 
| How many Brothers have you ? 


I have four.” 
I have nons.. 
How many Sifters have you ? 


How old is your Matter ? 
How old is my Lady ? 
How many Children hath he? 
How many hath fbe > 

When will you go into the 


Comuntry ? 


Maſter is gone into the Coun: 


My Lady u gone jo Loniden. 


Is your feſter married e. 


When was ſhe married ! 
She is not married. . 
She 1s going to be married, 
She will not marry. . 

I will not marry. 

'Tis very cold, 

I am very cold. 


Are you not cold d 
How cold it 5? 


O 4 
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Ehanhes yous, 
Chauffons 'nous; 
'Approchez. vous du feu. 
Zppeochons nous du feu, 
Ft es bon few, ' ff 
aites du feu. 
Soufflez le' fey. 
Allinnez, le fey, 
"Le feu & erent; 
Hein un'fagot au jen? 
rilons un thor. % 
lertez dv*charbon aut feu. 
teignez le feu, © 
Allumez la chand<Ile. * 
"Etei nez fa chandelle. 
Le = 2 preſent eſt dem? 
Vie." ES. 
- Voila un*bon feu. 
Ce tharbon J}z**briile '&jen. 
Fe la chandelle. 
ila de'bon' bois. © 
'H Jleur, © * 
* Il fait vent. 
J SN wrap ent, 


# Pere, 
r ior 
rele! 
Gelek Wes. 
e-t-1] ? 
B chore & grand ſeu, 
*2vez 'yous pas froid ? 
Mtez Yyous'du charbon 
th kth CO 
*'Venez* 'Vous chavfer. 
Fair A'awſi froid- 2 "Paris 
= 2 Lofidres > © 
Il fait encore plus froid en 
Suede. gueici, 
Void: tin jour fort melan- 
__ 


Famjliar * :Phraſes. 


Warm yer fc: cv 
Let ud "thro? Once: ſelmes. 


Come weas Phet Fire. 


Let us come near the Fire, 
Make d"iyhod>Eere, 

Make a Fire . 

Blow the Five: 

Kindle- the "Fire. 

The Frere 15vout, 

Put a fagot in the Fire, 
Let us burn # fagot. ./ 

Put Coal into the Fire, 


"Put ou? the Fire. 


Light the Canale. 
Put ous' the Candle. 
The Fire i; now half aliv, 


There 15 a gooa Fire. 
That coal burn: wel. 
Snuff the Canale. 
There '1s 'gooll Wiod, 
It rains. | 

The wind- blows. 
The; wind is high. 
It "Yovener, HH 1 
Je thaws. 

Tt © Smows. 

1t hails, 


"Doth it freex? 


Doth it Snow ? | 
Good hear 'and good FR 
Are you j0t a cold ? © 


| eh you LA 'toal. mm Exance? 


| Come and warm Jour tl, 
Ts it 4 told ut Paris' # k 


Lp 3 k- 

It is" coldev” in Swedlan | 
than here, © 

This is & abr melenehly Jay 


Les 


, 
» 
/ 


P N 


Les jours ſont fort courts, 

Il neſt pas joor a ſept 

heures, | ; 
I1-ne fait plus 


Jour a cinq 
heures. « 


' Les nuits ſont fort longues, 


Il ne fait que pluvoir. 

On ne ſauroit a quoy 
paſſer le temps, 

' L'hyver ne me plait pas. 
11 eſt bjen toſt nuir. 
On ne yoit plus a cing 

—_ 2 iy 

' C'eſt une ſaiſon mourante. 
Il fait brouillard. 
On ne yoit ni Cie] ny 

vere; - 

' Il fait bien ſombre. 

Les jours commencent 4 
croitre. S 
| Les jours ſont un peu alon- 
' II ne fait pas fi froid au- 
jourd*huy qu*hier. 

' Il fait plus froid aujour- 

d'huy qu'hier. = 

* T1 fait encore bien froid. 
'I1 faiſoit hier fort froid, 

Il faifoit plus froid Fannee 

paſlee, '- | | 


.* Voicy un -hyver bien froid, 


Nous n'ayons point d'hy- 


ver. 


VP byver eſt paſſe. 


- * Nous etlmes un rude hy- 


ver il y a deux ans: 

Vous ſduyient-il du grand 
hyver ? 

' Te nay jJamais veu un by- 
yer fi froid. | 

' Ul fait beau temps. 


Familiar Phrafes 


AQI 
The days are wvery ſhort. 
"Tis not day-light' at + ſeven 
of the Clock. S- 
'Tis not day light at five 
the Clock. PF "We a , 
The 'nights_ are very long. 
It doth mthing but 7ain. 
One cannot tell how to 'ſþeud 
ae on © © 
The Winter doth not pleaſe me. 
It is ſoow night, 
One cannot ſee any more at 
Ve. | df” 
'Tis &, dying ſeaſon. 
It is miſty. | 
One cannot ſee neither_ Heas 
ven nor Earth. | 
It is wery dark. 
The days begin to lengthen. 
The days are # little longer. 


It is not ſo cold to day as s 


yeſterday. 


day. 
'Tis very cold fill. 


F" . 
It was Jſerday, verygpl 4 


It was Folder Iaft yea 
This is a very cold Witter. 
IWe have had no on d 2ets 


The Winter is gone. 

We had a terrible Winter 
ime. ve ee... 

Do you remember the, great 
Winter ? + 

1 never ſaw ſo ld 4 
WWizter, © Fa 

'Tis fine weather, 
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- 


"TT; | ww 
is colder to day than yeſtens 5 


SO2 


Ah le beau jour ! 
Allows nous promener, 

{Les jours ſont bien longs. 
Tl fait bzau a 1a campagne, 
\Voila un beau bouquet, 
Ce bouquer ſent, bon. 

- Allons taire un tour de 

jrdin. 
Allons a 1lombre. 
Entrons dans cette falle 

Yyerte. | 
Comment &gappelle certe 

fleur ? 

Voila une belle fleur. 
Voila de belles violetrtes, 
Cueillons en. 
Faites moy un bouquet. 
Voila de belles roſes, 
Quel rofier eft-ce Ja > 
Donnez m'en une, 
Prenez en une, 

Voila une belle allee. 

\. Les arbres ſont bien flen- 

A | 
| Donnez moy cette tulipe. 

Il commence a faire chaud. 

W- - d6ja mange des ceriſes. 
Allons faire une promenade. 

 , Promenons nous. 

* * Allons au jardin du Prin- 

* temps. 
Le temps eft fort doux, 
_- Pair eſt bien tempere. 
© Voulez yous que nous nous 
_ promenions apres ſoilper, 
> Nous n'ayons 
Printemps. 


| Les faiſons ſont perverties. . 


Il n'y a point fait 'de 
Printenips. . 
7, Ceſt un petic hyyer. 


Familiar Phraſes. 


point. de 


Ah the fine day ! 
Let us go @ walking. 
The days are very long. 
'Tis fine in the Country, 
There is a fine noſe-gay. 
That jnoſ*-gay ſmells well. 
Let us go. and walk in the 
Garden. / 
Let us go to the ſhadow: | 
Let us enter in to that green 
Arbour, T 
Hop do you call that flower ? 


There is a fine flower, | 
There are fine violets. . 
Let's gather ſome. _ 
Make me a noje-gay, 
There are fine roſes. * 
What roſe-tree is that? 
Give. me one. | 
Take one. 

There t; a fine alley, 

The trees. are wveiy green, 


Grue me that Tulip. .. 

It begins to be hot, 

I have eaten Cheries alreat, 

Let 'us go abroad, 

Let 15 walk, etl Treg 

Let us go ,ints the Spring- 
Garatn, Mo 
The Weather is very ſmeet. 

The air 1s very temperate; 

Will you be pleaſed to walk 
after ſupper ? ER 

Wo bave no Spring, 


The ſeaſons are out of order. 


We had no Spring. 


'Tis # little Winter. 


Rien 


p 
*. >» o 


UMI 


ol, z 


Rien peſt Sundinhs 

Tout eft trop avance. : 

h . qui*il {5h chand !' 
bi fait fort”, chaud - au- 
jourd'huy. 

Il fait un chaleur nies. 

;Te-ie: Faurois enduret la 
chaleur. 

Ie n'aime pas la qgar-=ge 

Te. ſue. PX: 1 

Te ſuis tout en eau. -:- 

La chaleur - an de 
dormir. © .: 

Il ne fajt pas fi chand AU- 
jourd'huy qui faifoit hier. 
Te meurs de: chaud.: 

Nous ayons un. EA 1 bien 
chaud. 

Lair eſt. ds; 

11: fait une chaleur ou 
fante, 

Ie. nay pine: ſent une 
\teNe-: chalevur:; \ 1 - 

Fait-i] auſſi chaud en > Fran 
ce." qu'ic 

1 Fl olus chaud. 

þ Il y fait 'bien.'\chaud; 
Allons nous.-balguer,\ 
Allons nous layer. 
7, La chalFur eſt paſlee. 
Te ne ſcaurois rien faire du- 
rant Ja chaleur. 
La fraicheur vient. 
lk Nous ayons beſoin de pluye, 
| Il y a une grande abon- 
dance de fruits cette annee. 
=Y Voila un beau melon, 
Aimez vous les melons. 
Nous allons a la Cam- 
pagne, es 
Il fait trop chaud, 


AN 


Familiar Phraſes: 


_ bere} - [5 > 


1.21 33-:very* hot theres: (1 


Nothing is forward. 
All are too forward, 
How: hot it- is ! 

THe uery het 10 day, 
21S Fai £4 

-7i: ' an exceeding beat. 
I canyeh: endure heat.: 


I ae not. love heat;':: © 
Wo: ſreeat.. vg 
I ſweat all over. >: 
Heats hinders »e from Peeing 


* 
dt 
@ * % 


"Tis: not þ hot 't6- day as it 
Was 5 yeſterday. 

27 am very hat. | 

We aches a very hot t ſummer. 


The air 1s \ colder. 4 #51 , 
"Tis chaaking heat.  \ * 
: 2 
I never OY fuck: bear... w 
1 _ 


Is it as hor IR France > " 
It 7 hotter there, .i-. <3 


Let 15. go -@ ſwimming. 

L't's go to waſh cur ſelves. 

The heat is over. 

I can do nothing during the 
heat. 

The cola comes, 

We want ran, 

There are abundance of fruits 
this year. 

There is a fine Melon. 

Do you love Melons ? 
We are going into the Country, 


"Tis too hot, 


Ne 


"Re ſortons pas] 
Il tonne; I 

Il Eclaire. ®} 

C'eſt un grand ofage. 

Les grains \ſont gafter. 
Nous ſommes 2 la Canievle. 
La: Canjcule eſt paſiee. 


Cis. 
Il fait frojd le matin., 
Les vandanges fone. belles 
cette annee. 
L'hyvet vient. 
L'hyver gapproche. 
Les foirees font longues. 
Il fait bon aupres du: feu. 
Il y a bien. des vins cette 
annec. P 
Le vin eſt a bon marche. 
Les vignes Etoient helles. 
On a bien ramafſe du 
frui&, 
Levin nouveau. eſt bon. 
Il a fait bien chaud en Fran- 
«£e.:cet"Eſte. 
Le fea commence 2 tre de 
faiſon. . 
Il nefait ny froid ny. chaud. 
Ie troid eſt venu. *: \- 


wen " 


£04 Pamilttar Phraſes. 


Les Jours ſont fort accour- 


year. 


Let ws not £9 out. 

It thunders, 

1t tightens. 

"Tit ' great: form. 
Corn it: ſpoiled. 7 

Me are in the Daog-dayss. 
Dog-day5_'are. paſſed. | 
The days are try wrong 


*Jis roll] in the morning, 
The Jintages are ae this 
ron EGS 31 I 

The. Winter comes; 2% 

The Winter is at hang. 

The. 'evjenings are long. | 

iTis geod- to be near:the firt. 

There.'is abundance ey = ue; 
this year 2 

Wine is cheap. 

The Vines were fine. 

They have gathered s 4 | 
of fruit. 

The 'new Wine is cd 

It was very hot'in France this 
Suntmer. fed ;4 

Fire —_ to fret: wel, 


Tis ns: cold nor bot; 
The cold neather is come. 


pol 
4 
Aha; 
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Dialogues Fr am= 
cots entre deux 
Amis, 


FRO Dialogue. 


On. jour Monſieur. 
VStre ſerviteur. 
Ie ſuis le v9tre, 

, Commenr yaus por- 


rez ous? | 

Fort + v8tre ſervice. 

I'ay bien de 1a joye de vous 
yoir. 

Ie vous remexcie tres: hum2 
blement; 

Cominenr ſe porte Monſie eur 
y9.re couſin >' 

11 ſe porte bien, Difu mercy. 

Ic &y qu'il fe porte bien, 

[1 fe  Portoit bien hier au 

ir," 

Il ſe, portojt bien a dernier 
fois *que Je le' vis. 

SE 

a am 4 ee ; 
En ville, PIE EY 


. I ” 


French Dia- 
logues be- 
tween two 
Friends. 


Thefirſt Dialogue. 


'Ovd merrow Sir, 
Nur ſervant. 
1 am yours. 
How ao you do' T 


Ach at your ſervices be 
{ am wvery qoyful to ſee You, 


1 moſt humbly thank Job... x 


How doth the Ginthman 


your Couſin £ 


He is well, 7 thank God, 
T1 believe he is well. 
He was well yeſternight. 


He, was well the laſt tizhs 


T ſaw him. 
Where is he? 
* Ini the Conntry, 
in Town, © 


t0F 


aakipahalck: ohbehebobit 


_ \\ . 
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Ad logis. 
Il eſt ſort. | 
-” Comment ſe porte Madame? 
Elle ſe porte bien. 
Ie croy qu'eglle ſe pofte 
bien. 
Elle ſe portoit bien hier au 
matin. 
Avez vous yeu Monſieur ? 
Fe le vis hier, 
Ie le vis Vauire jour. 
\ Je le vis la ſemaine paſlce. 
Te le viens de voir. 
Le Pay veu aujourd'huy: 
Comment fe porte-il ? 
Fort bien. 
Avez vous Etz a la Cour? 
I'y tus hier. | 
I'en viens 
Connoiflez vous Manficur 7 
Te le connois bien, 
Te ne le connois pas. 
Te le connois de vetic, 
Le le connois de repurati8n. 
T'ay Phonneur de le con- 
nditre.. FA 
Te i'ay pas Phonneur de le 
eonnoitre. 
". Connoifſez vous Madante ? 
Te Ja. connois bien. 
Ie ne la connois pas. 
Ie la connois de yeue. 
[ay Fhonneur de la connol- 
- Aw 
' Te way pas Thonneur de Ia 
; Connoitre. | 
Quand ayez vous veu Maz 
gemoilelle ? LS 
uand Payez yous yeue f 
Ie la vis hier. el 
,U y a loyg-temps, 


E\ 


«> 


ues Francois. 


\ , 
# 
Dialogu 


At heme. 
He is gone ont. 


How deth my Lady ? "40 G3 


She is well. 
1 believe be is wel. 


She was well yefterday mors- 
ing. % 
Hare you ſeen Maſter ? 
' I ſaw him yeſterday. - 
1 ſas him the other day, 
I ſaw him laſt 'week.”"\. 
I ſaw him juft now, 
1 ſaw him to day. 
How doth he do ? 
Fery well. 
Have: you been #t the Court} 
I was there. yeſterday. .' 
T come from thence, 
Da you know Maſier ? 
1 know him well. © 
1 do not know him. | 
1 know. him by-ſight. 
1 know him by reputation... 
I have the honour to know 
him. 
1 have not the 
kaow bim. _ 
Do you know my Lady ? 
I know her welt. 
1 do not know ber; _ . +. 
1 know her by fight. 
I have the honour to know 
ber. y 
B have not the honow # 
know her. _. 
Phen did you ſee Madam * | 


7Vhen did you ſee her? | | 
1 ſaw her yeſterday. 
A great while ago. 


honour - ta 


D'oy 


D'ok venez vous? 

Ie viens de Londres. 

De la Cour. 

' De chez Monfieur. 
Quelles nouvelles y-a-t'il ? 
Ie n'en ſcay pas. 

Ie n'ay pas Jeu la Gazette. 

Qu allez vous ? 

Ie vais a PYeſtminfler. 

A I Cour. 

A Whitehall. 

A la Comedie. 

En France. 

Chez Madame. 

A I'Egliſe. 

Chez nous. 

Icy pr6s. 

Voir un amy. 

Faites 
Madame, 
: Faites moy cette amitic 

Ie n'y manqueray pas. 

Adieu, , 


Qed. 


* French Dialogues. 


mes baiſe-mains a 


From whence come you? 
1 come from London. 
From the Court. 

From Maſter, 

V hat news? 

1 know none, 

I have not read the Qazette, 
Whither ao you go ? 

I go to Weſtminſter. 

To the Court, 

To Whitehal}, 

To the Play. 

Into France. 

To my Lady, 

To Church. 

To our houle. 

Hard by. 

Fo fee a Fried. 
Remember me t0 my Laaj. 


Do me that friendſbip. 


I will net fail. 
Farewell. 


Second Dialogue oY 


tre deux Demoze 
ſees. 
P zi Wwe 
Ademoiſclle, vdtre tres- 


bumble fervante, 
Te ſuis la votre. 
\ ou vous bien ? 
uy Dieu mercy , mais je 
ſyjs fort aig, "Jo 09) 


Pourquoy 


o 
wa 


ov: 


The ſecond Dialogue 
between two Gett- 
tlewomen. | 


"Is 


VP «4% Ad I, %.. 
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| | {=> your moſt humbls' | 


1 aw yours. 
Are you' Well? 


very "much affiiffen. 
Why * 


+ 


Yes T thank God , but T am © 


"Mas 


Madame ne fe, porte pas 
bien. 

Qu'a telle > 

Elle a mal 2 la teſte. 

Ne puis je yu la voir 2 
4 Is. ne ſcay 
Eft = £2 > 
Dort-elle 2 
Te m'en vajs voir. ' 
Elle vous prie de Pexcuſer. 
Elle ne fn uroit parler 3 
zerfonne, 
Elle t&che de repaſer. 


pere ? | 
y Il et dans ſa chambre. 
Il a cowpagnie avec Ju 
+ —65.: "+ ap 
H ne ſe potte: pas bien non 


Jus, 
P . Qu" WO 


eſt enrume, 


four ? 
Elle eſt allte 2 la petite 
Bource. 
Quand reviendra-t cle? 
'Elte va revenir. 
Elle ne tardera pas. 
Elke reviendga bien-roſt. 
Que ferez ro Þp. c es- d1- 
ner ? > 
Ce- que yous voudrez, fi 
ma, mere {> porte mijcux, | 
Voulez yous venir avec 
Woy > 
Ou voulez vous aller> 
- --PFaire un tour de: jatdin. 
Allons, je le veux bien. 
Autrement youlez youg jeier 
WUX « Cartes ? 


208 French Dialogues, 


On eſt Monſieur vetre 


> cſt-Mademoilſelle v6ire 


My Lady is not wel, * 
What ails le : 2? 


She has 8. pain in_ her had 


May I nit. ſee hev > 

1 do. not know, 

Is ſbe a bed > 

Doch ſbe Jeep Dd. 

1 am going to fee. | 

She prays you to excuſe & 
She cannot ſpeak t0- any body, 


She endeavturs to reſt. 


| Where is the Gentleman our 
Father #7 


He is in his chamber: 


He has company wit hin,” 


He is bufted. 

He is not well neither. 
What ails he " SON 

He hath catched gold. 
Where is yonr ſiſter ? 


She is gone to the E xchangt, 


When wil! ſhe come again > 
She will return prejently...) 
She, will not Farry. 

She will return anon. 
hat will you do aftey Ain- 


ner ? 


What you wil , if my mother 


be. bett er... 


Wil you comt with whe 21), 


Whither will you (go 7 'Z ab 


'To walk in the. Garpen.« ) 


Come , I wilt, (ts 2208 5 Tarts 


, Or elſe will YOu: play at 
Cards 2 | | 


Te ne ſcaurois jouer. | 
Te ſuis la, plus malheureuſe 
iz Monde au” jeu. 

Pourquoy ? 
MW. Ic pers tous/jours , je per- 
Wis hier cing Guynees. 

le ne gagne Jamais. 

le ne joueray Jamais, 

le m'en vais donc _ 

Eſtes vous fi preſiee? 
Voulez vous diner avec 
nous ? : 

le vous prie de m'*excuſer. 
Nous avons cotmpagnie a la 
maiſon. 

On n'attend chez nous. 
'Adieu donc , juſqu'a de- 
maio, 


IA G < ky . , 
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1 tannot play, . - | 
I am the moft unfortunate it 


the world at gaming. 


VVhby ? 


T hoſe always , 'g bot yerſter= _ 
aay five Guimes, 


I never win, 

1 will never play, 
1 am going away then. 
Are you ſo much in haſte? 


Will you dine with us ? 


I. pray you to excuſe me. 
We have company at home: 


They ſtay for me at home. 
Farewell then , till to mot- 


70 W, 


Troiſieme Dialogue en- 
tre un Gentil-homs= 
me & un FEcolier 

qui apprend le Fran- 


CO1S, 


Arlez vous Frangois ? 
Ie/ parle un peu. 

Y a-t-il Jong-remps que 
yous apprenez'? | | 
. Tay appris un. mois, deux 
mois, trois mois , &c. 

Fort peu de temps, 

Ie ne ta's que commiencer, 


The third _ Dialogue 
between a Gentle- 
man and a Scho- 
hr that Jearns 
French; | 


D?® ou ſheek Frenth, - 
I ſpeak a little: | 
How long have you” learn'd? 


I have learn'd a Motth, tw 
Mont hs', three Months, RC, 


A wvery little while; OE 


1 ao but begin, - © 


- 


Fs, 


. 

#+ i 4 
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Je ne ſcay encore rien. 


La Jangue Francoiſe eſt 
fort difficile. 
Les commencemens ſunt 


totijours difficiles, 
Avez. vons un Mzitre de 
Langues ? 
Oruy ,.jen ay un. 
Comment &gappe)le-t-il ? 
Il Pappelle Monheur —— 


Vous prononcez bien. - 
La langue Frangoifſe eſt 
belle. 


Tout le Monde parle Fran- 
cols. 

Toutes les perſonnes de qua- 
lite parlent Frangois. 

C'eſt une langue fort ufi- 
tee, 

C'eſt 2 preſent la Janguz 
univyerſelle, 

On parle Frangois en toutes 
les Cours de I'Europe. 

Je n'apprendray jamais- 

le ne pronohce pas bien. 

Ie ſuis decourage. 

Combica de fois la ſemaine 
apprenez vous? 

le n'apprend que trois fois 
Ja ſemaine. - 

 Tapprens tous Tes jours. 

Combien donnez vous ' par 
mois 2, 

Ie donne, 

Quel livre liſcz vous >» 

La Grammaire de Manger, & 
ſes Lettres Fran;oiles traduites 
en Arglois, | 

Apprenez.yous les Verbes ? 
*, Ouy, jen Tray deja une 
grande partic. 


Dialogues Francois. 


T know nothing yet. 


The French Tongue & very 


hard. 


The beginnings are alway; 


hard, 


Have you 8a Maſter of lay. 


guages. 
Tes , 1 have one. 


Vrhast tis his name? 

He t#r called Maſter —— 
You pronetnce well, 

The French Tongue is fine, 


Emery one ſpeaks French, 


All the perſons of quality 
ſpeak French, 
'Tis @ Tangue very much in 


uſe 


They ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

1 ſhall never learn. 

I do not pronounce well. 

1 am ont of heart. 

How many times a week a 
you learn > 

1 learn but three times a wt, 


1 learns every day. 

How mul do you give 6 
Month ? 

give. . 

What Book do you read? 

Mauger's Grammar , all 
his French Letters Tranſlate 
;n's Engliſh. | 

D1 you learn the Verbs ?- 

Tes, I know @ great part i 
i; em alrcaay, | 

Lifet 


'Tis now the Univerſal Tongue, 


V 


LIMI 


ek, 


Liſez vous bien ? 

le commence un peu. 

Entendez vous ce que vous 
liſez 2 

I'en entens quelque choſe. 

Pentens micux que je ne 
parle. 

Quels jours apprenez vous ? 

Le Lundy , le Mccredy & Je 
Vendredy. 

Quelques fois le Mardy , le 
Jevdy, & le Samiedy. 

A quelle keure ? 

A ſcprt heures du matin, 


C'eſt une bonne heure. 
C'eſt Ja meilleure heure, 
Combien de remps aveZ yous 


_ fd ea _ville? 


Ie n'y ay eſte que deux 
MOoI1s, 

Vous parlerez bien Francois. 
Quel age avez vous? 

Tay quinze ans. 
Comment vous 
yous 2 

le nvappelle — | 
Prenez courage, vous ap- 
prenez bjen, 

Vous eces fort obligeant, 


appellez 


Vous m'encouragez, 
Oa ra rien ſans peine, 


Si vous prenez de la peine 
vous apprendrez le Francois. 

le ſuis bien, conyaincu- de 
terre verite 

Bon ſojr Monficur. 
Bay vous ſouhaite aufh le bon 
vir. 


- Is yous baiſ: les mains, 


LIM! 


French Dialogues; 
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Do you read well ? 

1 begin a little. 

Da you underſtand what you 
read ? | 

I underſtand ſomething of it. 

1 underſiland better than I 
can ſpeak, 

What days do you learn ? 

Upon Monday , Weaneſda), 


and Friday. 

Sometimes wupon Tueſday , 
Thurſday and Saturday. 

What time? 


At ſeven of the Clock in the 
morning, 

"Tis a good hour. 

It is the beſt hour. 

How long have you been int 
Town * 

I have been here but two 
Mont hs, 

Tox will fpeak French well, 

How old are you * 

1 am fifteen. 2 

What is your name? 


My NAIC 7 formmmnnmmonds 
Take courage , you learn well, 


- Tu area very obliging Gen« 
theman. 

You encourage me. 

There is nothing tobe had with- 
out taking pains. | 

If you take pains you ſhall 
learn French, 

1 am convinced of that Truth. | 


Good night , Sir, 
1 wiſh you alſo good vight. 


1 kiſs your hands. 
P 2 


Qua- 


|». %\ Wa 4 ILY 


Dialogues Francois. 
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» # 
Quatrieme 


Dialogue. 


Nerez Moufieur, 
_— Vous Etes bien venu. 
Eftes vous preſt ? 
Pas encore. 
Attendez un peu. 
Quel temps fait-i] > 
I1 fait beau temps. 
Comment vous Ctes yous 
porte depuis hier ? 
Fort bien pour vous ſervir. 
RJ Scavez vous vorre leon ? 
% Non, car je nay point 
de memoire- 
J ay la rete dvre. 
Qae dites vous Monſieur ? 
Vous apprenez bien. 
Je ne ſcaurois parler. 
Fe ne ſgaurois diſcourit. 
Vous parlez bien. 
Vous me flatez., 
I] eft impoſſible. 
Avez vous connu Mon- 
freur E ? 
e le connoiſlyis de veti?, 
Qu'eſt j] devenu ? 
T1 eſt mire, 
Depuis quand ? 
JJe pui: un mo1s, 
Quand reviendrez yous ? 
Apres demain. 
Adieu Monheur, 
Je ne profite paY., 
Je ve ſ;aurois+ pre:dre' dz 


la pee. 


The fourth Dialogue, 


Ome in Str, 
You are welcome, 
Are you ready > 
Not yet, : 
Stay a littl. _ 
What weather is it > 
It is fair weather. 
How kave you done ſine ys: 


perday > 


Vary well to ſerve jou. 
Do you know your leſſon ? 
No', for 3 have no memiry, 


1 am dull. 

What do you ſay, Sir > 

Tu learn well. 

I cannot ſpeak. 

I cannot diſcourſe, 

Tou ſpeak wed, 

un flatter me. 

Jt is inp'ſſible. 

Did you know maſter E! 


I knew bim by ſaght. 
hat is become of him ? 
He? tis dead, 

How long fence ? 

A. Mmth ſince, 

II hen will. you come again! 
After to 10rrow, 

] arewel, Sir. 

] do not improve. 

1 canwat take pains. 


q 
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Cinquieme Dialogue. The fifth Dialogue. 


| A fille. > CHILE 
Madame. Madame. 
Avez vous dance ? Have you danced? 
QOiiy Madame. Tes Madam, 
 Dou venez vous? Trom whence come you? - 
Je viens de ma chambre, I come from my Chamber. 
Avez vous deja fait? Have you done already ? 
: Il-y-a long- temps. A good while ago. 
Voire ſaeur a-r-elle auſhi Has your ſifter danced alſo > 
dance ? | T BT, 
Non Madame, No Madam, ot 
Pourquoy ? Vrhy > \ 
| Elle eſt malade. She is fick. ® 
Eſt elle couchge2? Is ſhe a bed ? wh 
Je croy qu'ouy. 1 think ſo. w 
Allez voir comment elle te Ga aud ſee how fhe doth” ! Ap» 
porte. | ow 
Elle ſe porte un peu micux. She is a little better, - *# 
Combien de dances ſcayez How many dances Fr Yours 
yous ? : | know ? ; ® 
Jen kay trois. 1 can dance three. A 
Le Maitre a chanter eſt i] Is the ſinging Maſt:r come 2 6G 
Venu. | 
Il viendra apres midy. He nil come 11 the af terngon., 
Le voila. Here he ts. 
Priez le de diner avec nous. Pray him ta dine with us 
Ne peur elle pas fc leyer ? Cannes ſbe riſe > 
Je ne ſcay pas. 1 ao not know. 
? Allez luy demander, | Go and ack her. 


—_— 


4* 
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Sixieme Dialogue. + The ſixth Dialogue. 
[ 
| TJ © ho demandcz vous 2 WW ao you want fair 
E- \ | Monſieur eſt i] au logis ? Is Maſter at home? [ 
ne Ouy Monſieur, Tes Sir, gen 
V Eſt 1] leve > I; he up? ] 
= L-y-a une hevre. An hour aga, | | 
re Ef i] empeche ? Is he buſed? | C01 
Ie IRcroy, 1 believe it. 
RJ Qui eſt avec luy ? Who is with. bim * 
| l1i-v-a compagnie. There is company. . 
J Puiz-je parler a luy ?/ Can] ſpeak with ar? 
| Fjen 1oſt. | Þ eſently, h 
Ou <«{| i]? IWyiere is ke? © ; 
| 6 Dans fa Chambre. In his Chamber, | 
lonſtrez moy ſa Chamtre. ' Shew me his Chamber. | 
R i Vgus m'obligere. You oblige me. | 
Monſieur, excuſez $'il vous Pray Sir excuſe me. vi 
an P lair. | 
Que ſouhajtez yous de moy #7 What do you deſire of me? 
Vous plair il de vous afloir ? Will you be pleaſed to ſit ? 
Monſieur yous baiſe Maſter preſents his (er. 
les majns. Tice 10 you. 
Comment ſe porte-t-il 7 * How does be do? 
Fort blen Dieu mercy. Very well I thank Gad. al 
* Detnevtez 'vous chcz Juy $ ? Do you live with him? =— , 
QOuy Monficvr. Yes Sir, I; 
” Eftcs vous Franco !S, Are you s French-man ? 
De quel j pats Ctes yous ? What Country man are Ju? : | 
Is ſuis de 'Brozs, I am of Blois, 
. Que youls ſenible de notre How ao you like our Countrey? 
21 7 ] 
; © 'ﬆ< le pits pecan 2215 du "Tis the fincſt Country 
$Londe., the world, 


Pay 


T'ay E&r6 a Paris, celt une 
belle ville. 

Y ayez vous ets long-temps ? 

Deux ans. 

Vous parlez comme un 
Francois. 

le parle un peu pour me 
faire entendre. 

Nites a Monſieur , que j'iray 
demain le voir. 

Ic n'y manqueray p3s. 

le m'en vay prendre mon 
conge de vous, 

Dicu vous conduiſe, 


E79 
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1 have been at Paris, "tu 
a fine City. 
Wiz you there long? 
Two, Years. 
_ Tou ſpeak like s French man, 


1 ſpeak a little to mak? me 
#nderſtood 

Tell your Maſter I will come 
to morrow to ſee him, 

I will not fatl. 

1 gill rake my leave of you, 


Goa fpeed you. 


—_—_ —___ 


Septieme Dzalogue. 


On jour mon Voilin. 
B Votre tres-humble ſer- 
yiteur. 

Avez vous dejeiine ? 

Pas encore ? 

Voulea vous boire > 

Ce quiil yous plaira. 

Vous eres le bjen yenu. 

Prenez Ja peine de vous 
aſloir. 
, Voulez yous boire de Ja 
Biere, ou de VAle? 
Beuyons de la Biere & de 
I Ale. 

le le veux bien. 

Tirez. nous une piate de 
Biere. & d'Ale. 

A votre ſante 

Ie vous feray raiſon, 


— 


The ſeventh Dialogue. 


Ood morrow Neighbour. 
Your:moſt humble ſervant, 


Have you eaten your breakfaſt? 
Not yet. 

Wil you drink ? 

What you pleaſe. 

Tou are welcome. 

Be pleaſed to fit down. 


Will you drink Beer or le ? : 
Let 445 arink Beer ani ale. 


1 will o 

Draw vu a quart” of Beer 
and Ale, 

My ſervice to you, 

I will ao you reaſon. 


P 4 


Je vous pore. la ſante de 
Monſteur. 

Voulez yous manger quetque 

choſe? 

Qu! avez vous ? 

j I' du boeuf (alle. 

: Taime bien. 

Li *QrINEZ nous en. 

En voila, 

Veu, ne manger. pas, 

Je wmange forr bieh, 

Servez vous vous meme. 

Te ne m'oublicray pas. 

Coupez en donc. 

Le ne pourray diner ; quand 
"Je mange au martin, je nay plus 
d' appetir tout Je jour. 

; Vowlez vous ciner . avec 
' moy'?' 

le ne puis pas, Jay des 
affaires. 

'N'importe , vous les fercz 
une autre fois. 

Ie vous prie de m'excuſer. 

Vous ſerez bien vyenu. 

Te le ſcay bjen. 

Vous. en allez yous ? 

Ne vous en allez pas en- 
Core. 

Demevrcz encore un peu. 

Te ne 1{.aurois, ' 


Agjeu donc. 
Te . yous mviendray voir 
> Kore 


Vous m'obligercz 
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1 drink to your Maſters þggj & 
7.11 you eat ſomerhing ? 


What have yor got > 
I have powder'd Beef, 
T love it well, © 
Give 115 ſome. | 
There 1s (ome. ) 
Tou ao not eat, 
I eat very well , 
Help your ſelf, 
I will not forges my (: 
Cut ſore =o 7 ſe 
I ſhall not be able to ding 
when 1 eat in the morning, t 
have no ſiomach all that ay, 
_ Wild you dine nith me? 


1 cannot , 1 harve ſome buſmneſ; 


"Tis m0 matter , you may uo it 
anther time. 

I pray you to excuſe. me, 
Tou ſhall be welcome, 

I know it wel. 

Are you going away? 

Do mot go yes. 


Stay alittle longer. C | 
TI cannot, 
Farewel then 
1 will tome again to ſee ; nm 
to 190;70W, 
Tou will oblige me, 
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VIII Dialogue. 


Ut ffires vous hier £ 

(3 Le fus a Ja Comedie. 

Le Roy y Etoit i] > 

Oiiy , & le Þuc & la Du- 
chell-. 

Fſtoit-ce une belle piece ? 

Fort belle. 

Quand y retournerez vous ? 

Apres demain. 

T'ay envie d'aller ayec yous. 

Ie ſeray bien aiſe de votre 
Compagnie. 

Tiendrez vous votre pa- 
role ? 

Te vous le promets, 

Ou avez vous Ete ce matin ? 


Pay ets 2 Lonares. 
ue vous ſemble de Ja 
Bource Royale ? 
C'eſt un magnifique edifice. 
Ou irez vous demain ? 
T'iray hors de la Ville, 
Quand reviendrez yous ? 
Demain au foir. 
Avez vous ete en France ? 
Non, je n'y ay Jawals Ete. 
. Ou allez vous 4 cette heure? 
Je vay chez moy. 
A quelle heure vous peut 
on trouver au logis ? 
Depuis ſept heures du ma- 
tin juſqu'a dix. 


Dutcheſs. 


The VIII Dialogue. 


WW Here was you yeſterday 2 $; 


I was at a Play. 
Was the King there ? 
Yes , and both the Duke an, 


Was it a fine Play? © 

Fery fine. 

When wit you go there again - 
After to mor row. 

T have a mind to go with you 

I will be very glad of youd* 


Company ! ? 
Will you be as good as your 
word ? 


I promiſe it unto you. :; 
Where have yon been this 


10671 ng - 


1 have been at London. + # 
How ao you like the i 4 


Exchange ? 


"Tis a magnificent buildin ab | 


VVhere will you go to morro 
I will go out of Town. 
Vihen will you return? 
To worrow night. 

Have you been in France ? 
No, 1 was never there. 
VVhere are you going now © 

1 am going to my loaging. 
VVhat time may one find yas 


at home? 


From ſeven of the click till 


IX 


Fen, 
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TX Dialogue, 


'S 
: # | age” vous Francois ? 
We A yotrre ſervice. 


Parlez vous Anglois ? 

Pas un mor, 

2 Avez vous Et long-temps 
Icy ? 
* I'y arrivay Ia 

pafice. 
Ou logez vous? 
Dans le Mail 
, Chez qui # 


ſemaine 


Chez Monſieur 
Avez vous pafie par Calats ? 
Non Monſieur, jay paſſe 


T par Dicpe. 
” Que dites vous de 7 4n- 
Wge'o7: e 
% C'eſt le plus beau pais du 
| monde. 
: nous pas ici de 
a belles Dames ? 
0 


N*avons 
Ce font 'des Anges ; elles 
font les plus belles de Ja 


rerre. 

Prenez yous garde Mon- 
fgeur. 

De quoy Monſieur > 

De tomber dans leurs 
ch2ines, 


Te ne demande pas mieux, 
Vous ne Jes romprez pas 
quand yous VOuCcrez, 


The IX Dialogue. 


Re you a Frenchman? 
At your ſervice 
Do you ſpeak Engliſh? 
Not a word, 
Hgve you been here long ? 


1 arrived here the laſt week, 


Where do you lodge? 
In the Palmall. 
With whom ? 

At Maſter | 
Did you paſs by Calis } ( 
No Szr , 1 paſſed by Deepe, 


What do you ſay of England? 


"Tis the fineſt Country in the 


World. vs 
Have we not here hanaſom 
Laajes ? co 
They are Angels ; they are the | 
haudſomeſt in the Earth, 
Have a care of your ſelf. fa 
Of what Sir ? = 
Of falling into their chains, 4 
E 
1 defere nothing elſe A 
You fhall not break them C 
when you wil, D 


Mon-. 


Monfeur , fi j'y tombe , }'y 
yeux mourir. 

Te vous remercie de Peſtt- 
me que vous faites de nes An- 
loiles. 

Ie dis la verite. 
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Sir , if I fall into them, I 
,will die in them. 

1 thank you for the efteem 
you have for our Engliſb 
Women. 


1 ſpeak the truth, 


A Dialogue. 


Entre un Frarcois & 
yn Cocher Anglois. 


Ocher. 
Monfieur. 

Eſtes vous ]ciic ? 
 Quedgires vous? 

Ne m'entendez vous pas ? 

Ie ne fſfay pas ce que 
yous dijtes. 

Ie ne vous entend pas. 

le n'entens pas Je Fran- 
Cois, 

Parlez Anglois. 

le vous demande fi yous 
tres loite. 

[e vous entens bien a cette 
heure. 

Non , cu youlez yous aller ? 

A Lonares. 

En quel endroit ? 

A la bource Royale. 

Combien vous taut il ? 

Deux chelins, 


The X Dialogue. 


Between a French 
man and an Engliſh 
Coachman. 


Oachman. 
Sir. 
Are you hired > 
What ſay you ? 
Do you not underſtand me ? 
I ado not know what you ſay. 


by > not underſiand you, 
I do not underſtand French, 


Speak Engliſh. 
1 aik you if you are hired? 


1 underſtand: you well now, 


"No, whither will you go? 
To London, 
To what place ? 
To the Royal Exchange. 
How much muſt you have ? 


Two ſhillings, 
Ceft 


C'eſt trop; 

Ie vous en donneray un. 

C*eſt' trop peu. 

Voulez vous prendre dix- 
hait ſols. 

Enyerite, je ne ſcaurois, 

Ce n'eſt pas afſez, 

T*en prendray donc un antre. 

Entrez dans Ic Carofle. 

Cocher , arretez vous icy. 

Ouvrez la portiere. 

. 'Avez, vous affaire icy ? 
Ayez un peu de patience, 
Mais Monfievr, le tewps ſe 

paſſe. 

Ne vous mette7 pas en peine, 
Js vous contenteray: 

Serez vous Jong remps ? 

Non, je reyiendray tout a 
Pheure. 

Vous avez Ete bien long 
temps. | 

Ie ny ſcaurois que faire. 

'Tenez, voila votre argent, 

'1 me faut davantage. 

Vous n'aurez pas dayantage. 

. 11 faut donc me coritenter. 


» 
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*Tis too mach; 
T will give you one. 
"Tis t60 litle, 
7Till you take eighteen pruce? 


Indeed 1 cannot, 

Tus not enough. 

1 will Take another then. 
Step into the Coach. 
Coachman , fiop here. 
Open the boot. 

Have you ſome buſineſs here : 
Have 4 little patience. 
But Sir , jaime goes away, 


Do not trouble your ſelf, I wil 
content you. 

VVill you ſtay long ? 

No, I will return preſewy, 


You have been very long, | 


I cannot help it. | 
Here, there 1 your 91nty. 
1 muſt have more, 

os ſhall not have more. 
I muſt then be content, 


X 


wee 


2 


wil 
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X1 Dialogue entre deux 
Gentils - hommes AAn- 
glois fe rencomrans a 
Paris. 


| Mn, jay bien de Ja | 


Joye deſyous voir z foyez 
bien venu a Paris, Y-a-t'il 
lng temps que yous tes icy * 

ll ny a que deux jours, & 
neanmoins il y a trojs ſemai- 
nes que ye partis de Londres, 
ar yay cre plus Jong temps 
ſur Ja mer que je ne penſois. 

Navez vous pas enyie de 


' yoir Verſailles ? 


je ſuis reſolu d'y aller ge- 
main. 

Sil vous plaiſt je vous y 
accompagneray, Jy ay ECtE 
plufieurs fois, & je vous fe- 
ny voir tout ce qu'il y a a 
yoir. 


Monfteur, vous m*obligerez 


mhnjiment, Jaccepte de bon 
cur cette fayeur ; mais en 
attendant, dires moy Je ' vous 
prie ce quiil y a de plus 
rare | 
Premierement, i] yades jets 


| Ceau qui ſurpaſſent de beau- 


coup ceux de Trivoli & Freſcati 
en [talje, 


The XI Dialogue 
between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


Ir, 1 am very joyful to ſee 
you ; wellcome to Paris. 
How long have you been here ? 


But two days , and yet I came 
a way from London three weeks 
ago, For I have been longer 0n 
the Sea than 1 thought. 


Have you not amind to ſee 
Verſailles? 


1 am reſolved to go thither 


fo morrow. 

If you pleaſe 1 will accompany 
you thither, I have been there 
ſeveral times ; and I will lt 


: 4p ſee what 15 to be ſeen. 


Sir } you will oblige me 
infinitely, I accept of that fa- 
Vour , with all my heart ; but 
in the mean time pray tel 
#0 meat there is moſt rare, 


Firſt of all , there are 
water. works that go much 
beyond thoſe of Triyoly , and 
Frefcati zn Italy. | 


Que 


I CJ bs 
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Que voit on d'extraordi- 
naire a Verſailles ? 


Plufieurs diferentes Figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande Salle a dancer, 
Jes autres une Arche Triom- 
phante , compoſee de pluficurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur. 


' Les Saiſons de VAnnee n'y 
ſont elles pas auſli repreſen- 
tE*s ? 


Ouy Monfieur , & quantite 
d'autres Figures qui repreſen- 
tent routes ſortes de. poiſons, 
parmy leſque)sil y a un Dau- 
phin qui jztte Peau 2 plus de 
60, pieds en haut. 11 y a des 
Figures auth qui repreſcntent 
toutes fortes de beres veni- 
meuſes, & dautres qui re- 
preſentent Neptune , & les 
Nimphes de la mer, dans 
Jems Chariots, tirez par des 
chevaux marins : Et dau- 
tres qui repreſentent toutcs 
les Fables 4'"Eſope, 


Cela eſt ſans doute admi- 
rable; mais qui font celles 
qu'on appelle, la Renommce, 
la Gallerie Royale, le 
Threatre , la Source, &NIfle 
Royale ? | 
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preſenr all the 


" What extraordinary thing « 


to be ſeex at Verſailles ? 


Many different Figures ; ſome 
repreſenting a great Hall t 
dance , the other a trinmphant 
Arch , confifiing of many rich 
Figur:s of Manble , and gilt 
with pure Gold, 


Are not the Seaſons of thi 
Tear repreſented there alſo? 


Yes Sir , and ſeveral others 
that repreſent all kinds of 
Fiſhes, amongſt which thert s 
a Dolphin that throws water 
above 60 foor ligh There are 
Figures alſo that repreſent l 
kinds of venomous beaſts, and 
others that repreſent Neptun, 
and the Nimphs of the Sea in 
their Chariots drawn by Sts 
Horſes, and others that t-' 

Fables f 
Kiop. EE 


That is without doubt wont 
derful , but which are theſe 
that they call the Renommet, 
the Royal Gallery, the 
Theater, the Spr' : 2 and rhe 


Royal Illand ? 
Mott 


"> " ed ” þ S 
” Se Bey ies}, 


Monfieur , ce ſont teutes 
de belles Fontaines , princi- 
allement la Renommee & la 
Gallerie Royale, cEtant enrt- 
chies de tres-belles Statiizs de 
marbres qu'on a apportees de 
Rome. 


Qu*eſt-ce qu'on appelle la 
Caſcade , & le Petit Paic 2 


Le Petit Parc eſt une bel- 
le promenade , & Ja Caſcade, 
ce ſont pluſficurs Fontaines 
foutenues par des Satirs & 


des Cupidons. 


Je croy qu'il y a un grand 
Canal avec des Naviftes & des 
Barges defſus. 


Ouy Monſieur, d'entre autres, 
ily a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon , & deux Yatchs qui 

. ont EtE conftruits a Londres, 


Quappelle-t-on le Trianon? 


C'eſt une belle Maiſon de 
Plaiſance , environnee de beaux 
jardins. 

Queſt ce qu'on appelle la 
Menagerie > | 

C'ett une Place ou il y a 
toutes ſfortes d'Oiſeaux Etran- 
gers, & de Leres des pays 
eloo:ez. TN 
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Sir , they are wery fine 
Fountains, eſpecially the Renoms 


mee , and the Royal Gallery, 


beng adorned with fine Statues 
of Mearble brought out of 
Lcaly, 


What is that they call the 
Caſcade, and the little Park > 


The little Park «ss a fine 
walk , and the Caſtade are 
many Fountains ſupported by 
Satyrs and. Cupids. 


I think there is a great 
Channell with Ships and Bar= 
ges upon 28, | 


Yes Sir , whereof there us 8 
Man. 'of War, which carries 


above 60 Guns, with two Tatchs © 


that were built at London. 


What is that they call the 


Trianon? 
"Tis a Summer Houſe with 
fine Gardens about it. 


What is that they call the 
Menagery *? 

"Tis a place nhere there are 
all kinds of firange Birds and 
Beaſts of jorreign Countries. 


Com- 
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Comment les appelle-t'on ? 
Tl yy a des Caffiveaux , des 
Autriches, des Butords, des 
Pellicans , des Poules d'E- 
oypte', des Canards d'Arabie, 
des Pheſans de la Chine, & 
de plufieurs fortes d*Oyes 
des Indes. 

Et comment appelle-t'on les 
Beres ? 

Il y a des Vaches des In- 
des., des Cheyres de Barba- 
rie , des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne, un Chameau 
de Perſe, & un Cochon de 
PEmpire de Monomotapa aux 
Andes Orientales, & plufieurs 
autres, doat je ne ſay pas le 
nom. 

Avez vous veu la grotte, & 
Je grand eſcallier cu tous les 
Ambaſſadeurs entrent ? 

Eſt i] vray que le Palais du 
Roy eſt dore ſur 1e haut d'or 
pur ? 

Oiiy Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles tEt2s 
& figures qu'on ait pu trou- 
ver en J[tale, 

Avez vous veu les Eſcuries 5 

Ouy Monſieur, elles font 


' tres belles. Il ne manque rien 


a ce beau Palais qu*un Etan 
defſus, pour le rendre aufh 
celebre que celuy de Darius 
Roy de Perſe. 

Adieu Monſieur , '\nous ver- 
ront demain vil plait a Dieu 
toutes ces belles chofes. | 


How do they call them ? 
' There are Caſſiwanes, O- 
ſtriches, Buftards, Pellican, 
Egyptian Hens, Arrabian Ducks, 
China Pheajants, and - ſeveral 
Indian Geeſe, 


. How ado they call thi 
beaſts ? 

There are Indian Cows , Bar- 
bary Goats , Muſcovy and Pq- 
lonian Cats, a Perſian Came, 
and a Hog of the Empire » 
Nenomotapa in the Eaſt Indies, 
and man, other, whoſe name) 
I do not know, 


Did you ſee the G;otto and 
the great Staircaſe where all thi 
Ambaſſadcurs enter ? 

Is it true that the King 
Palace is gilt on the top with 
pure gold ? 

Yes Sir, and adorned out wardly 
with the fineſt heads and figure 
which could be ſound in 
Ltaly. 

Did you ſee the Stables > 

Yes Sir, they are wery fmt, 


there wants nothi:g but 6 


1:Jh-pond 11un its rop 70 render 
it as famous as that of Datius 
King of Petlia, 


Farwell Sir , we ſhall ſer, 


if pleaſe God , all the ſo fmt 
things to niorro ge :"g 
LE XI 


f 


Te XII Dialogue en- 
tre deu& amis, tou- 
thant le Mariage. 


C25 eſt-ce que vous allez 
Monſieur > Vous &tes 
tjen prefle. WD 

Ie ne marche pas, je vole, 

oy que je fois (ur Ja terre. 

[en ay bien de la joye, qui 
ef ce qui yous donne des ailes ? 
que] eft votre tranſport ? 

le m'en vais me marier a la 
plus aimable Demoiſelle du 
monde, 

Quoy Monfieur,n*aviez yous 
pas dEja afſez de mavux , faut 
il en chercher davantage ?-..., 


Eſt ce que le mariage eft. 


un fi grand mal ? 

Ouy fans doute pour plu- 
fieurs , fi nous .en yovlons 
croire les ſentimens de Teleſe 
Milefien. | 

Pour moy , Je n'en croy rien; 
je ſuis reſolu d'en faire Vex- 
perience ; Et que difoit ce 
Philoſophe ,_ ou p'Ult6t ce beau 
reyeur, 

_ Qvrand fa mere Juy deman- 
doit , $'il ne youloit pas ſe 
Marier, & qu'elle Juy procu- 
rexoit une femme infiniment 
accomplie , ij] branloit Ia 
tete, & ne luy rEpondoit rien, 
Mais comme elle Je preffoit de 
luy "repondre, il luy dit qu'il 
Etoit trop jeune, — 
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The XII Dialogue be- 
tween two friends, 
touching Martiage. 


| Hither do you go, Sir ? 

| you are much in 
haſte. 

I do not walk \ 1 fly, though 
1 be on the Earth: 

1 am very glad of it ; but 
what gives you wings ? and 
what is your tranſport ? 

1 am going to marry the 
moſt lovely Gentlewoman int 
the world. | 

What, Sir , had you net 
already evils enough, mult 
you ſeek for more? 


'- Js Marriage ſo great an 


evil ? 

Yes, without doubt, for many, 
if we will fol;w the ſentiments 
of Thales the Milefian. 


For my particular 1 do nof 
believe it, I am reſolved to 
try'it , ,and what ſai that 
Philoſopher , or rather that 
fine dreamer ? : 

When his mother askt him if 
he would not marry , and that 
ſhe would procure him a wife 
infinitly accompliſbed , he 
ſhook his head, and did met. 
anſwer htr any thing ; ut 
as ſhe preſſed him 10 anſwer, 
he ſaid he was t00 young. 


Q Mais 


/ b« i © T 


I 
Fs FO (} 


þ, ae 4 


ple, 


% 


2.26. 
en 8ge , que difoit-il ? 


Il diſoit qu'il etoit trop 
VieUX. 


Þ toit donc bien difficile 


en matiere de matiage. 


Et que difojit i] pot fes 


raifons > 


Voicy ſon raiſonnemeat.; Si 


j Epouſois une femme Vien ri- . 
che elle voudrojt Etre la mal- 


treſſe , {i je me mariois z'une 
Jaide perſonge , je ne Vaime- 
rols pas, fi. elle etoir belle 
elle fe .laiſkroit .peug Etre 
corrompre, 


.C*etoit un fol, fon caprice 
ne m*empechera pas de -me 
marjer ; une honnete femme 
ef roitjours ſoumiſe a fon ma. 
ry, quoy quelle. foit belle, 


& riche. 


Le -ne. youdris 
detourner de yd8tre boh 'del- 
ſein ; ce 'que je yous en ay 
dit, Ga Et6 par galantetie. 


Te le. ſ5ais bien Monſieus, 
car je..vais bien. que  yous. 
fuivrex. bign - zoſt won oxem- 


—S-4 we > 


pas 'yous - 


Dialogues Francois. - 
Mals quand il fur plus avance.. 


" But when. he was 


older, 
what didhe ſay ? ? 


He ſaid. that he was ty 
old, 


He, was" then very aiffioult, 


. in matter the of marriage. - | 


And what did he alledge for© 
his reaſons 


Thus is his way of reafoning ; 
if I fond —_ , rich 
woman , ſhe would bs the 
miſtreſs, and if 1 fboud- mory 
an wgly perſon, 1 ſhould nt 
love her , and if fhe were hand- 
ſom , would it may te 
let her ſelf be corrupted, 


He was # food, his caprite 
foall not hinder me from 
marrying 3 an honeſt womin 
is always ſubjeF ta her bl.- 
band , though fbe be handſim, 


and rich. 


I would n0t take you off 
from your good deſign ., what 
1 told you of it was bþ 
gallantry. ft 

7 know it well, Sir; for 1 
ſee plainly you” will - fourth 
follow my examples; '; 


s 


. French | Dialognes. 


Je Feſpere Monſieur , Ma- 
demoiſelle y6tre Mltrelle | A 
bien du merite. 


Monfieur, je ſuis le plus 
heureux homme du monde, 
avoir Payantage. de l'epou- 
ſer. 


Monſieur ,. je vous fouhaite 
2 tous deux:,; romtes Jes pr 
peritez imagizables 


Mouffeur', yous nous obli- 
gez infinlment. 


Comme je voy , vous allez 
chez elle, & de lay, a I'E- 
gliſe, 


Ileft yray, Moabenr. Adjeu, 
juſqu's Phoggenr de vous 
reyoir, - 


T1 hope it , Sir, the Gentle: 
woman your Mifir f has ” 
merit, 7? 


Sir 3 I aw the happi 
Man. in thi wwit 0 hb the 
good fortune many bey." > 
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4 Fiſce , you ave « this - 
her ,- and from thence... to 
Chnrch, 


'Tis true, Sir. | Parwell{ till 
I have the honor #01 _ you 
AgAIN. 
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| XIII Dialogue. The XIII Dialogue, 


Entre. deux jeunes De- Between two young 
moiſelles. e069 Ladies. 


" E Adiger K il-preſt? S rhe dinner ready ? 


' * Non; ive Feit pas en- No ; it «© no yet. 
COIrE, | 
© Quand ſerat-il preft ? When will it be ready ? 
Il fera preſt dans une It will be ready within an 
mare. > 2 | NP houx. 
Qravons nous + diner ? What have we for dinner? 
Nous avons un dindon & We have a young Turk 
quelques autres choſes. and other things. 
A-t-on mjs Je cguvert? Is the table-cloth laid ? 
Non pas encore. _ Not yet. 
Avons nous compagnie ? Have we company ? 
Te ne ſcay pas. I knew not, © 
On 'Va diner. They are going fo ainnr. 
Le dimer eſt preft. . The dinner is ready. 
On a mis le couyert? They have ſet the Table, 

E jr — a a ſeryi. The meat is on the Table. 
On eſt a table. They are at Tablt, 
A-t-on ſonne Ja cloche ? Have they rung the Bell? 
'Avons nous de la foupe ? Have we ſome potoge ? 
Venez diner, Care to dinner, - 
Allons diner. | Let us go to dinner. 

Te ne fcaurois diner, 1 cannot aine, 


Te ne ſfaurois manger, 


, TI cannot eat. 
Te nay pas faim. 


I am not hungry. 


A-t-on Ine ? . Have they dined? 
A-t-og deffervi ? Have they takes away tht 
ag .; ' Table? | 
_ Maitre a dancer eſt i Is the Dancing- maſter come * 
- eny s 


Non, 


Non; il n'eſt fas encore 
yenu, 

Quand viendra t- tl? 

11 viendra tout a Phenre. 

Eſt - ce anjourd'uy fon 
Jour ? 

Okiy , c'eſt ſon jour. 

Il viendra done. 

Le Maitre a chanter eſt 
yenu. 

Quand eſt i] venu ? 

Il vient de venir. 

Voila le Maitre de Guj- 
tarre. 

On eſt i] ? 

Il eft dans la chambre de 
Madame. OO 


Le Maitre de Langues ec il 


parti ? 
Non, il n'eſt pas encore 
parti, 
Quand gen ira-t=il ? 
Il gen ya. 
Il eft parti. 
Madame eſt elle au logis? 
ERt elle allce a Londres. 
”-—_ revigdra-t-elle ? 
Elle reviendra ce ſoir. 
En Etes vous aſſeurte? 
Ten ſuis afſeuree. 
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—_—__ . 
I 5 


No, he is not come" yer. 


When will he come © 
He wilt come preſently. 
Is this his day F 


Yes ; *tis bis day. aut 
He will come then, © 
The Singi ing-maſter is £0, 


When did he com 2 
He care juſt new. 
There 1s the GuitaryGmaſer 


Where is be ? . 
He ig in my Ladies chamber, 


Is the French Maſfer en ? 
No, he is not gone yer. 


When will he go away? 
He is going awayR 
He is g0us 

Is my Lady at home? 
She is gone ro London, 
When wif fhe retwnt. 
She will return this night. 
Are you ſure of it? 

1 am ſure of it. 


IZ3& 
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XIV Dialogue. 
m_ "I A. "De- 


U eſt 
En 6th chanbe 


k_. II 
N' avez, —_ 2s he —__ 
ot bak why al pas ones 


V yr ape 5: $9" are may 


NON Io. . Jouer? .. 
ng fouer. He 
Nous menes. 
: legs Sane now gromens: 
7.98 yqudrez.. . 
a Oha 


hi in pert... a 


'Avez yQus chaud ? 


vous 2 : 
Me: maſque.. 
deſcendre >. | 


jTout a TX 
'Atrtendez ove peu. OY 
Quelle ” cal eft-ce 1a? 
C'eſt Madame la Comteſfle de 
"La connoifſez yous parti» 
| evlieremgent £ 
T'ay cer honreur 1a, 
Vaus avez. bien des abitu- 
des 
Faites moy une grace. 
De rout mon coeur, 


Commandez moy. 


A Lt m__ 


The XIV Dialog, 
Between two young 
.Gentlewomen. 


Here is My Lady ? 
She zs in her chamber 


A ſure of it 2 
1 believe it. 


Lia you nos ſpe mm er } 
No, I did - [7 F4 
Whwe do you. go + 

Into my chamber. 

Will you come with wed 
Wil, you play? - 

At what play e 

At" | Canary": | 

I cannat play. 

Lat us g9- bhew a walking... 
Where fba# we go? 

Where you will, 

Is is too hot. 

Let 45 walk alittle, 

Are - you bot 7 

Yes , rm deed... © 
Phat ao you look for 2 
I look. for my maſque. 
V4 you come' down ? 
Preſently. .... 

Stay @ little. 

Vhat Lady is that ? 
'Tis the Counteſs of ——- 
Do you knaw her particmarly? 


I have that honour, 

Tou have many acquaintance: 
hete- 

Do me 4 grace. 

PVith all my heart. 

Command me, 


Que 


Que ſouhajtez. yous de may ? 
De me mener chez Madame 
1a.Coh.tefſe demon 
Cela &&t fair]; elle aura bien 
de la joye de vous comnoitre, 
Ma chere , je vous fuis ighni- 
mehr 6bligee. 
le ſuis trout a yous, 


— —_— 


French Dalogyes, 


obligee to you. 


23H 
PVhat do y 0: defer 6,0f 298 Þ. + 
To wh me WAs My, Jed 


Counteſs efm—__—_ 


"71s done" fbe wit be way, 


joyfuZ v0 know Jo 4 


1 at infintoy 
# ans wholy Jour A 


My Dear. , 


"_ 


XY Dzalogue. 


Vez yous des Chambres 
garnies a Joues ? 
Ouy, Monfieur. 
Combica ev avyez vous ? 
Nous en ayons deux. 
Sont elles au premigr appare 
tewent * 
Ouy ; Monſfieuf?, 
Monftrez les moy. 
Entrez $'i] vous plait. 
Suivez moy. 
Combien prenez yous par 
ſemaine > 
= rt chelins de deux. 
bien cliEr, 
Fen guis trouver a mentleur 
marche, 
Ie vous en donneray ſeize. 
le ne ſcaurois les prencre, 
Nous accorderons nous ? 
Ouy, f vorſy voulez, 
Ne prendrez vous pas moins? 
Non Monſieur , quand yous 
ſeriez mon frere. 
Er bien; je vous donneray,ce 
que vous me mane. 
Ou font yos kard 
On les va appo] 4 


The 


Hz ou any Ghambert vis 


high 


a LO". 3" 


XV v Dialogue 


ay farnifbeds | - 1:5 
Teg, Str. 
How many have you? _ 
VVe bevve two, 
dre they;one pair of fairs 
k] 


Yes, Sir, 

Ler me ſee them. 

Come in , if it pleaſe Jo) 
Follow me. 

How much "do yow aik 8 


week ? 


Twenty ſeillings for the Mw. 
"Tis wery dear. ' 
1 can find ſome cheaper. 


1 will give you 16 for them: 
1 cannot take them, | 
Shall we agree? + 

If you pleaſe. 

Will you take no leſs ? 

No Sir, if you were my 098 


brether. 


VVell, 4 will give Jou anhas 


you ak 8, 


VVhere ave your things I® 
One will bring them preſently. 


Q 4 Vous 


- 
”, 


bs 
> 
< 
» . 
4 
” 


Comme il yous plaira. 

Je vous payeray quand yous 
youdrez. 

Monfieur »z On 
mande, 

Qul eſi-ce ? 

C'eſt un Francois, 

Demandez luy ſon nom; 

C'eſt Monfieur N. 

Faites le entrer. 

Saites le monter. 


yous de- 


232 Dialogues 
' Vos !its font ils bons? © 
Woyez les, 

Vous taut il payer d'a- 
vance ? 


Francois. 
Are your beds good ? 
See them, 


Muſt I pay you befafe hang? 


As you pleaſe. 
I will pay you when you wil, 


"> 
\ 


Sir , ſome body asketh for you, 


Who ts it > 

*Tis & French man, 
Ask him his name, 
*7is Maſter N. 
Defeire him to come in, 
Deſire him to come up. 


LXFYT Dialogue, 


Eptre aenx Francois 
ſe rencontrant 4 
Londres. 


Fer 


IJ | he ſais bien aiſe de vous 

voir. 

Je ne croyois pas faire une f 
heureuſe rencontre; 

Vous voyez que les hommes 
ſe rencontrent. 

Jay bien de la joye de vous 
revoir encore une fois en ma 
vie. 

Quand etes vous arrive A 
Londres ? 

La ſemaine paſſ&e}. 

On allez yous 3 


The XVI Dialogue. 


Between two French- 
men meeting in 
London. 


Am very glad to ſee you. 


I did nos believe to make ſi 
happy an encounter. 
You ſee that men meet. 


I have much joy to ſee yu 
again oxce more in "my life, 


When did yu 
London ? 

The laft week, 

Where do yay lodge ? 


arrive at 


Dans 


Dans le Mail. 

En quel endroit ? 

Aupres de Saint Jacques, 

Neſt - ce pas chez Mon- 
fer — 

Je'ne ſcay pas ſon nom, 

Quand partites vous de 
Paris £ 

Il y a quinze jours. 

Ou Etoit le Roy ? 

Il Etoit a Yerſaile. 

Avez vous veu notre Am- 
baſladeur ? 
' Oiiy Movfieur, il a fait une 
belle entree, 


' Avez vous @te en notre. 


Cour. 
Voulez vous m'y mmener £ 
Ie le veux bien. 
Peut on voir diner le Roy ? 
A quelle heure dine t-i] > 
Diae-t-i] en public ? 
Ou <tiez yous I'Eſte paſle > 
Terois dans I Armee du 
Marechal de Crequi. 
Demeurerez vous ici quel- 
que temps ? | 
| Ie n'y feray que huit 
jours, | 
Pourquoy fi peu de temps ? 
le men retourneray en 
France, | | 
Qui2tes vous yenu faire 


I'y TJuis venu acheter des 
'Chevaux. 

A quelle heure yous trouve- 
t-on chez' yous ? 

Ie fors us les matins 3 
ſept heures, E 
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In the Pall-mall, 

In what place ? 

Near Saint James's. 

Is it not at Maſte-mmmes ? 


I do 10: know his name. 
When did you come away 


from Paris ? 


A fortnight ago. 

Where was the King ? 

He was at Verſaille. 

Did you ſee our Ambaſſadour > 


Yes Sir, he made &@ brave 


entry, 


Have you been in our Gourt ? 


VVill yon carry me thither ? 
1 will, 

May one ſee the King dine ? 
VVhat time doth he dine? 
Doth he dine in publick? 
Vrhere were ye laſt Summer ? 
I was. in Marſhal Crequi's 


Army. 


VVill you ftay here ſome while ? 
1 ſhall be here but eight days. 


Vihy fo little while ? 
I will return into France, 


FVhat are ye come here for ? 
1 am come to buy Horſes. 


Vrhat time may one find you 


at home. 


1 go out every morning at ſe- 


Je 


ven of the clock. 


; 


234 


Je me donneray Ihonneur 


de yous voir demain - au mas 
tio. 


Vous ſerez bien venu, 
Adicn Monkevur. 
Vatre tres- humble 


CErVi- 


} 


2 


Dialogues Francois 


£XAVTI Dialogue. 


Ent Ye UN Gentilhomme 


A ngl9is ©) 12 


Francotzs 


E me rejoily de yous voir, 
Comment vo Us etes vons 

rte . depuis que je yous vis 

Paris © 

Fort bien a vGtre fereice. 

Commint paticz vols le 


temps tous les jours ? 


Je me promene , car Je n'ay 


rica 2 faire, - 


N'avez VOUS porat dhabi- 


tudes a la Cour? 


Non Monſieur. 

Je vous en donneray. 

Faires moy cette amitic 12, 
Que vous lemble de norre 


Cour 2? 


C'eſt une des plus manrjh- 


ques du Monde. 


Monſieur, vous etes fot rij- 


ohe en Angleterre. 


Pourquoy Monfieur * 


1 will give my felf the. ho. 
nour to fee. you to marroy 
MmMOrning. 

nu foal be welcome, 

Farewell, Str. _ 

Pur moſ humble Servant, 


—. k 
»u >. 


The XV FF- -Dizlogus 


BerWCeEg . an Engliſh 
Gentiuma n-and 'a 
Frene' py man. 


Jn nt wor to "IRS 
How. h@we...:you . done (fnte 


IT ſaw Jo at Paris ? 


ery Ef% at your ſermite, 

How ao you ſpend your time 
every aay ? 

I go abroad , for 1 have nv- 
thing to db, 

Have For #0 hy Cas at 
Court £ 

No, Str. 

J will get yiu ſome. 

Do me that jfriendſbip. 

How do you like our Court * 


*Tis one of the moſt magnif- 
cent in the world. 

Sir, you are very rich 
England. 

Pry”, Sir ? 
Qn 


On le Yoit par les beaypx 
edifices de Lonarese 
Que vous en ſemble ? 


Ex verite Monſteur Jen ſuis _ 


furpris.;- Ct, la plus belle 
Ville de la Terre. 
e ſuis de votre.o 
Ce font pliltor 
que des maiſony. 
Quand . me. reviendrez vous 
yor ?, | 


Quagd i) vous .plaica, 


1:1on; 
& Palais 


Je feray bien alle de vous. 


10it, 

Eftes:.vous peefie 7 | 

Olly Monfieur z fi yos com- 
mandemens ne me reticn- 
nent. | 

le ne velix pas vous diyertir 
de yos. affaires. 

__ vous en a vos affai- 

: Bon Joir, 

"Mondeut 3 Je-vous prie.de me 
commander. 
z» Ne logez vous pas chez 
Honhelr——— > 

Neſt-ce gow: a Fenſeigne 
du Lion blanc ? 


French Dialogue, | 


builiing of Loudon. 
How ao you like them ? 


Indeed, Sir, they ſurgriſe me} 
it is - the fmef City- on the 


Earth. 
1 ans. of 'your apigions.y,'; 


They are rather Palaces then 


Houſes. 


Wien will you come to fee we 


agein ? | 
When you pleaſe: ; 


Jus, 
Are joth i haſte > 


Yes , __ your commands : 


eek MPs. 


1 will. wet take. you 


your bufeueſs. + 


night. 
Pray > Sir; g command av. : 


Do Jou wot 1; he at Melton? þ 
Ts it wot ah the fer of the 


White Lion? : 
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One may ſee it by the fail 


1 Bal is aa gd 15 fr 


of from: 
Go to your buff © Ghod | 


w . 
- 

” 

* 
#-* 

= 
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LYTIT Dialogue. 


Entre les memes. 


Onfieur, ſelon ves or- IR , according ts your Comb. 
dres , je viens vaus manas ,. I come to rextey 
readre mes reſpec, you my reſpe&s. 
Te vous en ſuis tafiniment I am infinitly obliged to you 
oblige. for it. 
Prenez Ia peine de yous Take the pains to fit down, 
afſoir. - | Ba 
Te ſuis en mon devoir. \ IT do my duty. © x 
$ans ceremonie. VVithout ceremony) M. 
Vous m'avez prevenu. Tor have prevented me. 
Terois reſolu de vqps aller I was yreſolyed to go ſee yu 
voir le premier, the firſt: * 
Dites moy a_ quelle heure Ti me what time you or, 
yous 6res au logis. © . at home. | . - - 
Vons vous donnerez trop Tog will give your ff * 
de -peine. mich trouble. 
Vous me ferez trop d'hon- Toi will do me too th 
neur. rs 


Quelles bonnes nouvelles What good uews will you FO 


m 'apprendrez vous ce matin? ye this morning ? 
. -w n'ay rien appris aujour- I have learnt nothing to day. 
3 vy. | 
Apprenez m*en. Learn me ſome. [4 : 
La poſte de France n'eſt pas The French Poſt is not come, 
venue, 

Avez vous veu le Regiment Did you ſee the Regiment of . 
des Gardes ? Guards ? 

Qu'en dites yous ? ÞVhas do you ſay of them? 

Ils ont tous la mine de They al Far like Captains. 
Capitaines. 


Yap 


fy 4-4 þ : =O French Dialogues . 


vv yo $ *diner / avec 
DE. pie ; de m*excvſer, 
tae Fatlle 2 Ja Bource. 
4+ ws fi prefſe ? 
1 O iy Monſieur, i] eſt temps 
***Ne winquez pas d'etre de- 
- main aw Jogis. 

Fe n'y manqueray pas. 


a A quelle heure y ſetez 
yous 2 
" Environ les dix heures, 


Me Je promettez vous ? 

Otiy , affeurement. 

Adieu , juſqu*a Vhonneur 
p” Y de yous reyoir, 


FIY 


-F% 
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VVill ' ve dine with me ? 


I pray you to excuſe me, 1 
muſt go 10 the Exchange. 
Are you ſo much inhaſte? 
Tes Sir , tis time to go there. 


Do not fail to be to morrow 
at home. 

I will not fail. 

VPhat time wille 19 be there? 


About ten of the Clock. 

Do you promiſe it me ? 

Yes ſure. 

Farewell till 1 have the ho- 
nour to ſee you again. 


_—ed rn” 


© 


Anglois, & le Weſ- 


7 ſager. dk, 


 Vez yous dvpons Che- Js 


\ vaux ? E 
4 Pour, aller on ? Rags 
Pour aller a Orleans. © 


of ayons de fort bons. % 
'On ſont ils ? 

le yous les monſtreray, 
Combien vous en faut-j] ? 
Il wen faut quatze. 

'y Voulez vous un Guide? ® 


+ 


- | X7X Dialogue. © «The XIX Dialogue. 
SY. BY "Ia 


Entre un Gentilhomme Between 'an;,%Exgtiſh - 
ve Gentleman and” 


Py Meſlenger. Z + _ 


Ouy Monfieur, ' ffous .en__ 
Ones, 


bf 


#*\. 


V here to'go? 
Tv go 70 Orleans. Ve 
 Tes Sir we have very, good 


Where are they ? 

1 will fhew them unto yos. - 
How many muſt you harue ? SF 

I muſt have four. 

Will you have 4 Guide? , * 


\ Ouy, 
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Ouy , dognez m'en us. 

Combien de remps ere: 
-yous. en vOrre voyage © ? 

Huit jours 

Cade » prenez voids par 


Te prengo—— 

Combicn fauc i] au guide ? 

Il luy fawc 

Te feray comme Jes autres; 

Quand vous les faut-j): ? 

Pour demain au matn. 

A quelle heure * 

A cinq keures. 

Ils _ preſts. : 

Vous. faut il payer 

C'eſt rout oy. Ply. 

Monſieur , donnez -moy des 
erres. 

Combien - me demandez 
yous > 

Ce que yous youdrez, 

Tepez , yoila deux ECuis. 

Combien de lieues y-a-t-1] 
d'icy 2 Orleans 2 

I! y en a 

Eft-ce une belle Ville ? 

Fort belle. 

Donnez nous de bonnes 
Qelles, . 
Vous en anrez des meilley- 

LS. 
Voulez yous yoir le guide ? 
11 fera affez remps demain 
au matin. 


- 
— 


Aor3c 6 64 St 


Dialogues F rancoss. 


Nes , help me to one. 


How long will you fray i in your 
journey 2 


Eight days. 


How much ado you rhe 4 


Agy ? 
EZ] 72 
What muſt the Guid hoidy ) 
He muſt hatUgooonu 
I will ao as others do. 
When muſt you have them ? 
For to 90r70w morning. 
VVhat times 
At pre of the Clock. 
They fball be ready. 
Maſt you be pay d here = 
"Tris all one. 
Sir , give me earneſs. 


How much do you ask me? 
VVhat you pleaſe. 


Hold , there are two Crown. 
How -1any leagues from hewe 


5 Orleans ? 


There AT fonnnmens 

Is it a fine Caty ? 
Pery fine. 

4 ws good Saddles. 


You fhall have ſome of the buff, 
VVill you ſee the Guide? 


'Twill be time enough to ſet 
lj to morrow morning, 


Xx 


1 


1; 


et 


Wiiench Dialogues. 


XX Dialogue. 


Entre un Medecin ©) 
un Malade. 


Ogafieur 3 J8 Yous ay en- 
yoye querir, 
Qu'avez vous Moalieur ? 
Fay mal 2 la tete { Le coeur 
me fait mal, & Peftomac, 


Depuis quand ? 

Depuis hier. 

Avez vous repoſe 
guict ? 

Non , je ne ſcauruis dox- 
mir. 2 

Avez vous apyetit ?. 
' Poinr du tour. 

Que je tate witre police. 

Vous ayez la fievre. 

Je ſens une pefenteur en 
tout man Corps. 

Il faut vous 
ener. 
_ Je me fis ſajgner Vautre 
jour. 

N'impozte , 


cette 


faire ſaj- 


dtmain vous 


prendrez abſhi medecine. 

Ne ſortez, pas ; Tencz vous 
au li, 
 Quel Regime faut i] que je 
tiene 2 


heart akes, and 1 have a 
in my flomach. 


” ER 7 


The XX Duaalogue. 


Between a Phyfician 
and a fick Body. 


IR, I have ſent for you, | 


What ails you ? 


- 


T have a pain in my heads My 3 


How long is it ſince ? 
Since yeſterday. 
Have you /lept this night ? 


No, 1 cannot /titp. 

Have you 8 good flomach'? 
Not at alt. 

Let me feel your Pulſe. 

You have a Fever. 

1 feel a heavinels in all mm 


body. 


Tou muſt belet blood. 


Twas let blood the other day. 


"Tis na matter , to merrow you 


ſball alſo take Phyſick. 


Do not go out : Keep your bed. 


What aiet muſt 1 keep? 


Prenez 


£ 
by 
4 


pain oF 


*# 
Ss 


+» 


&- 


7 
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 Prenez des ceufs frais , & 
des boiiillons. 
Avez vous une garde ? 
Envoyez en querir une. 
On me demande, i] faut 
que Jaille voir un Malade, 
Prenez courage. 
e men yay. 
þ vous prie de revenir de- 
main me voir. 
 Jen'y manqueray pas. 
Garde, qu'on myaijlle que- 
rir un Chirvrgien. 
Qui voulez vous ayoir ? 
Le meme qui m'a deja 
ſfaigne. 
Comment &appelle-t-i]? | 
Je ne ſcay pas ; demandez 
le en bas. 
Comment vous 
vous 2 cette heure ? 
_ Je ſuis fortmal]. 
a Appellez quelques uns. 
© Je nen pvis plus. 


gb Je me meurs. 


L Ce ne ſera rien, yous v*Ctes 
IJ 


trouVeZz 


pas en danger. 


Ne bougez, je me 'trouye 
un peu mijeux, | 

| F 

| 


F 

: 

. 
.P 


F 
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' Dialogues Frangois. 
Take new laid eggs and” 


broth, 
Have you got a Nurſe ? 
Send for one, 
Some body atks for one ; 1 
muſt go to [4 8 Patient. 
Take courage, 
1 am going away, 


Pray conie again to mbrrow to 


ſee me, 

1 will not fail. - 

Nurſe , let ſome bedy go fat 
a Chirurgion. 

Whom will you have ? 

The (ame who has let me 
blobd already. 

What is his name? 

I know not ; ack it beloy] 


How do you find your ſelf 
ndw ? 

I am very Sick. 

Call ſore body. 

I am olmoft ſpent. 

I am a dying. 


"Twill be nothing, you art 


ot in danger, | 
Do not flir , 1 find my ſaf 
alittle better. 


2 oz — O_ 
CN pr OE 0 I 
\ þ 
% 
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XXT . Dialogae. 
Seconde Vifhte. 


Ous eres ſort ſoigneux. 
Vous trouvez yous 
micux £ 

Ouy , Dieu mercy. 

' Vous wavez plus la Fevre, 

le me trouve' un 'peu ſou- 
hee 

"Ayez vous &ts lafgne ? 

le le fus hier. 

Ou eft votre {ang ? 

11 eft (ur la fererre. 

Vous av ez beſoin d*une au- 
tre ſaignce. 

Votre ſang eſt echauſe, & 
cotrompu. 

Votre Purzation a-t-elle 
ble opere ? 

Fort bien. | 

C6mbien de fois avez vous 
ets x-la ſelle > 

. Djx ou douze fois. . 

La te yous fait elle ch- 
core mal ? 

Non. 

\ Tant mijeux.. 

Vous prendiz. apres de- 
main encore ' une. autre me- 
decine, 

le feray tout ce que vaus 
mordonnerez., 

' Tenex yous chaudement, 
Youe appetit ne reyient il 


* French Diahgur 


FA 
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The ſecond Viſe. 


"Ou are ny areal; 


' Are you As better? 


Yes, I thank God, 
Your Fever 1s gone. 


I. find my ſelj @ little better. 


Have you been let bloud. ? 

I was let bloud yeſterday. © 
Where us your blond? 

Is zs wpon the window.” 

You. need to be Tet Hiwd 4 


ther time. 


Your Gloud is overt ; and 


| rorruptellhs 


Did your Phyſeck a wel ? 


a0 74m 7. 


.Very: well, 


How many times _ ? RE at 
flool ? © 
' Ten or. twelve vinker Cl 


Doth your head 'ake flil{t-'', ; 


No. ? 43ND OE; 
All the better, | 1141 


 Tou muſs take after ts memes 
another Purge, - 


I wil ao whac "qo. foo 


or der me. 


Keep your ſelf v wary," + 


R 


Have you no bettrar- flomach? p 


a4 
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Ouy Monfieur, je mange- 
rois bien d'un pouler, 
Il ny a point de danger, 
ue beuyez yous ? 
De la petite biere ayec une 
rotie, : i 
> Cela eft fort bon, 
Tiche: de repoſer, demain 
Je \repafſeray par icy, 


Dialogues Francois. 


Yes Sir , I could eat ſome of a: 
puller, 

There 1s. wo danger, 

What do you' drink ? 

Somme ſmall beer with a tft, 


That is good, 
Endeavour to reſt, to morrew' 
1 will come again this 8), - 


/ 


_—_—_———— 


XXII Dzalogue.. 
Troifime Vifite. 


Our va-t-il bien aujour- 
* d huy ? | 
le me potrte 
mjeux,-'. - | 
Avez yous bien dormir'cette 
nui&Q 2: Ys 
Parfaitement bjen, 
Vous nayez plus: de* fie- 
vey +: 5 wh 47 
Ie vous ſais fort oblige. 
Dang+deux ou trois 'jours 


bea Ucoup 


' yous* potrrez  ſortir,: | 


Prenez un peu de vio, 

De quel vin ? | 

Du vin blanc,ou du rouge? 
- De: celuy. que' vous © vou- 
drez, ' 

Avez vous bon appetit 3 
cette heure? - 

I'ay grand faim, 

Vous; pouvez manger, mais 
moderement, 


® 
® 


 Fhe XXII Dialogue. 


The third Vide 


1d?” all go well to aky? 
I am a great aeal bitter, 
Did you /lzep well this night? 


Per fetl; well, | 
Your Fever t5 quite gone, 


I *gm much obliged to- jou, 
1Within-two or thrge an;s J0u 


. may go 'hbroad, 


Take a litile wine, 
Of what wins? 
White wine or Claret ? 
Of what you pleaſe, 


Haw? you. got a, goog ſtomach 
zow 2? oy 
I am wery hungry, © 
Tou 1:9) eat , bat moderately, 


 N:' 
-E o 


ſa 


? 


We, 
06 


Ten viens, 
Comment ſe porte-t-il ? 
I! eft fort wal, 


' Eft i] en danger* 


Tour a fait. 
Ny -a-t- a point d'eſpe- 


rance * 0 


Il n'y en a point, 

C'eſt vn homme mort, 

Y-a-t i] long rewps qu'il 
et malade ? 

Il y a deux mois, 

Quelle maladie a-t-i1? 

Il eſt pulmonique, 
Combien d enfans a-t-il ? 
Il en a ſept, 


Te croy que fa femme eſt 
bien _— 


Flle eſt inconſolable, 

" Tay grand pitie &clle, 

Er moy auſſi, 

Eſt elle jeune ? 

Elle n'eſt n'y jeune, n'y 


oe 


Ch demeure t-elle ? 
Dans la grande rue, 
Ie yous remercie, , 


 Franth Dialogites- 


; Ne voyez vous pas Mon- 
fieur S? 


Do you not ſee Maſter? 


I came from him, 
How doth he at 2 

He is wery ſich, 

1s he in danger ? 

He is fo, 

Is there no hope >. 


There i none, 
He is a dead man, 


How long has be been fick 7 2 


Theſe two Months, 

What diftemper has he got ? 
He is in @ Conſumption; | 
How many children has. he ? 
He hath ſeven, 

T think his wife is much 


affii fea. 


She will not be comforted, 

1 take great pity on her, 

And I alſo, 

1s ſhe ;oung ? 

She is nat yourg, nor ol, 


Where aoth ſhe live? 


In the great ſtreet,” Cohniateg 


I thank you. 
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Dialegues Frangais. 


HE TS 


AX XU. Dialozue. 
Entre un Prere & ne 
i SEnr, 


Od Frere, parte? Phan- 
Fols avec moy. 
'De tout mon cur. | | 
Ayez yous . dance. "avjour- 
d'huy 2. - 
Ne ke ſaves vons pas? 
. Non, je ſuis forti avjour- 
eo IS 
Ou'etes vous allez'> © 
Chez ma Covufine. _ _. 
; = pw elle aufh te Fran- 
vols: 


Elle commenga hier.” 

Som frere'apprend i] aufh'? 
Il y*a' long temps. 
Parle-t-i1 bien ? 

A meryeilles. 

Quand. :Payez 'yous yeu ? 
Je Je vis hier. 


Ouy, $'!] yous. lair, 
Ie r Eee bien.” E 


Nott pas FN acore. attendons 
encore un peu. | 

Pattcndray tant que 'vous 
voudrez. 

Te ne fcaurois y aller. 


Pourquoy mon ; ? 
Voila mon yi 
Vous. apprendrez une autre 


. fois-” \- 
Tez, ne veux pas perdre mon 


Vouley Vous vyeniratt' Parc ? 


Neſt il pas'temps d'y 7 


P—_— 


——— 


The XXIIl Dialogue 


Between a. Brother 


and a Siſter, 


Rother , ſpeak Prench' wit þ 


me. 


With all "7 heart, 


Have you anged 0 ag, M | 


Do you not know "it ? 

No, 1 went out this merning 
very early. , 

Whit har went. 90u'? 

To my Couſin. 

Dith fbe alſo lezrn ba 


She began Ye file, 

Doth her Brother learn alſs? 
He has learnt a: long while, 
Doth he ſpeak well : 4 
Wonderful well ? | 
When did you ſee him? 

1 jam him yeſterday. of 
FViH .you come..to the Park? 


4 Tes , if tk pleaſe you, 


I wil 

Is it time. to go thier? 

Not yet , let 1s flay a little 
longer. 


. pleaſe. 
1 cannot go thither. 
Why Brother ? 
There is my. Maſter. 
Tou ſal ears another time, 


1 will net oe he time. 


© XKE 


I will tarry as long as 6-0 


bj 


hs 


y0u 


Entre les deux Sears. 


A Sceur , .youlez vous me - 


tenircompagnie p 

' / Ouy , fi vous le ſouhaitez, 
le yous en prie. 

Pour aller on ? 

Pour aller au Parc, 

le caroſle, eſt i] preſt ? 

Il le ſera tout 4 7" MM 
'Qui eſt-ce need vient avec 
- nous? 

Perſonne , nons - ne .lommes 
que nous deux. 

Voicy le Carofſe, 

Entrons y ma'Sceur. 

-A qui eſt cette livree ? 

C'eſt celle de PAmbaſſadeur 
d& France. 

Elle eft fort riche. 

1! a grand train. 

Voila .le Roy. 

La Reyne eſt elle avec luy 2 

ſe. ne Ja voy pas, ;, 

ERt-ce 13 le Duc. de Mon- 
mouth > 

Ie croy qu” oily, : 

"Voila un Gentilhbomme 
bien fait; He 

Qui eftsil ey 
/ Ie ne I connois 

- C'eſt Monkeur. - 


The-XXIV -Dialogye. 


Between two Siſters, 


Iſter , * will yow:-keep me 
company ? 

Yes , if you arfire it, 

Proy an. | 

Where to go? 

To go to the Park.” 

Is the Coach ready 

It will be ready preſently. 

Who cometh with us ? 


No body but we two. 


Here isthe Coach. : 


Let us fle> into it, Siftov. 
Whoſe Livery us that ? 


'Tis the Fren ch Ambaſſadeur's o2 


Tis wy rich, 

He has a great train. ' 
Therd is the King. 
Is the Queen with him? - 
1 do” nat ſee ber. | 


." 1s that the Duke rogers 
mouth ? : : 


1 think 7 


Thr is 8 | band Goth | 


I & 1 ver know him# _ © 
os Maſter. . 


R 3 Bl 
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| Parc, 


Il y a bjen du monde au 


Eſt-ce 1a la Duchefſe de 
Monmouth ? | 

Ovy , la voila, 

Je croy que je voy la Du- 
chefſe de Buckingham auſli, 

Il eſt vray, voila fon Ca- 
refſe_ 

Vonlez. vous que nous re- 
tournions 21a maiſon? 

- Qpand il yous plaira, 


a. | 


Dialogues Francois. 


LORE. 
4b 
i 


Thert is abundanee of people 
in the Park, 

Is that the Dutcheſve of 
Monmouth? 

Yes , .there ſhe is, 

E chink I ſee the Dutcheſr of 
Buckitigham ſo, 

*Tis rue, there is ber Coach, 


Shall we return home ? 


When you pleaje, 


A'X/ 4 Pld 
Pour parler x an T, ail- 


my 3-2 leur... 


Ouvez vous me faire un ha- 


[ 


bit pour dimanche ? 
Ouy Monſieur , vous Vau- 
+ AT 
" Ne me le prometez pas, fi 
vous ne le pouvez hs faire, 
', Te le: feray, 


De quelle troffe. le voulez Cf 


yous 2 
De Ferrandine noire, 
'\Cieſta cerre heure 1a mode, 
L'iray-je Jever ? 


Tevousen pie, jem 'en vais 


. AVES vous, 
Ten feray bien aiſe; 


| Combien men  fane: D de 


ſonal: $\ 


The XXV Dialogue. 


For to ſpeak with a 
Taylor. ob 


An you make me a Smt 
Cloathes againſt Sunday? 
. Nes Sir, you ſhall have it, 


; 
Do net promiſe it me , if ju 


Cannot make it. 


1 will make it. \ 
What finff will you have it of? 


Of a black Farandine. 
*Tis now the mode. 
Shall I g0.to buy it? 
| Pray do. ani I will £0 with 
ou. 
1 will be glad of it... 
Hew — yards muſt I The 


I 


— 
* 
"i 


TI. yous. en faut. 

Meen faut 1 tant ? 

C'eſt du moins. 

Fourniſſez le reſte. 

Chez' que] Marchand irons 
nous ? : 
Allons a F Ange. 

Dans quelle wit 2 
Dans la 'u* de. 


Eft- ce une bonn2 bouti- 


ye ?. 


4 C'eſt la meilleure de toute 


ba ville, 


Allons y donc. 

Attendez moy. 

Monſieur, je vous prie de 
yous depecher. 


French Dialogues. 


Tou muſs have. 

Muſt 1 have ſb many? 

*Tis the leafs. 
 Fourmſh the reſt, \' - 

To ghat Me chant flall we 
gn . » | 

Let us go to the Angel, 

In what flreet ?' -* 

In the ſtreet of © 

Is it a good ſhop ? 


'T1s the beſt in all the Town, 
Let us go thither then, 


Stay for- me. 
Pray Sir , make haſte; 


XAXVI Dialogue. 


Onfeur ;, montrez nous 
de yotre plus belle Fer- 
randine nojre. - 
Mefieurs,en voila de la plus 
belle de Lonares. | 
Celle ey ne me plait paz, 


C'eſt de celle qu'on porte a 


Ja Cour, 

Elle n'eſt pas aſlez forte. 
Monſtrez ncus en d'att- 
tre. | 
En voila une autre piece? 
Ce n'eſt pas encore de Ja 


' meilleure/ 


Monſtrez m'en de la meil- 


kure, 


The XXVI Dialogue. 


IR , ſbew us ſome of your-beff 
black Farandine. 5 


Gentlemen , there us ſome of 
the fineſt in London, 

This doth not pleaſe me. 

*T1s 6/the ſame that they wear 
at Court. . 

*Tts not ſtrong enough. 

Shew us ſome other. 


There is another prece? 
"Tis m8 yet of the beſt, 


Les my ſee jam of the beſt 
En 
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248 Dialogues Frangois. 


En. voicy. pae piece de. la Fhere is 4 piece of the beſt, 
meilleure. - | 

Celle-cy eſt mejlleure que This is better than the othey, 
lautre;; k EE, 

N'en "aver. valis point de Wave you no better ? 
meilleurez. - ; | 

Non, en recite, | No truly. 7 

Combien Ia. vendez vous Ja How do you fe it a yard? 
verge ?- | 


le la vens. - I ſell it 

C'et trap. cher. *Tis t00 dear: 

En voulez vols ? Will you take for it ? 

Vous 'Etes bien venu ; mais You are welcome, but I can. 
je ne ſfaurois : elle me-colite mot : it coft me more. 
dayantage. | | 

Dites moy - votre | dernicr Tell me the loweſt price. 
mot. _- | | 

, Vous m'en donnerez. Tou ſhall give me — 


Cou m*en quinze vyer- Cut me © t gen yards. 
. pes .q Y 
ges, 


XXVPTI Dialogue, * The XXVII Dialogue, 


m_— nous en chez | Bax #5 return home. 


Prenez ma meſure. . Take my meaſure. 

De .'quel- -ruban- voulez What Ribon will you have? 
yous ? $400 

+ Du plus a la mode. , Of the more modiſh, 


Voulez. vous  Etre habille Will you have your alothes 
2 YAngloiſe ou 4 Ja Fran- aſter the Engliſh fafbion, or þ 


mois: 3 ter the French mae, 
Cfeſt, tony uns \B}. 0 .. Tis all one ::: : 
Quand auray-je mon 'ha- When ſhall 1 have my. Ski 
bib > of Clothes ? 


Vou | 


ho <a Ss it well 


Vous, Yaurez aprds. demain 


lans failte. 


Faites le proprement. 

Faites le a la mode. 

Te travaille pour la Cour. 
Quels baudriers porte-twon ? 
Monſicur , voila-. y6tre ha- 


bit. 


Vous Eres homme” de pa- 


role. 


CONS vous fra " 


Efſayez Je moy. 


.. A bien fait. 


Ce ruban Ia me plait bien; 

[e contepre tour le monde. 

Ou eſt votre billet ? 

Le voila, 

Vous Etes cher, 

Le ne-prens pas plus de yous 
que d'un autre. 

Voila votre argent. 


-. 
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tou ſhall havue it after to mars | 


row without fail, 


Make it handſomly, + 
Make it after the made, 

1 work .for- the Court, 
What belts do they eds! 2? 
Sir”, "there is your Surt., 


Nou are a man of your word, 


FMow . much muſt you have ? 
Try it upon. me, 

"Tis well -made, 

This Ribon pleaſes me wel; 
I pleaſe every one, 

Where is your- bill I 

Here: it 2s, 

Tow are dear, 


7 rake no more of you , than of 


others, 
' There is your mney. 


XXP11I Dialogue. 


Pour . Parler au Cor- 


donnier. 


Jin moy des - ſfouliers. 
Pour quand vous les 
plait i] > 

Pour demain. 

Vous les aurez. 


— » <4 


The XXV BIDialogue | 


To ſpeak with a Shoo- 
maker. 


MZ me ſome Shoes. 
When wilt-you _ them ? 


For 50 mOr YoWw. 
Tou fball have them, 
Take my meaſure. 


, Faites 


/ 


ms 


=_ 
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vous. 


Ils ne- me plaiſent pas : ils 
ſont trop larges. 

Faites m'en autres. 

Vous eCtes difficile. 

M'en ferez vous d'autres ? 

En voicy qui vous ſeront' 


Propres. 


Effayex les. 

Ceux Ja ſont-mei 
les autres. 

De quels prix ſont ils ? 

Ils valent—— 

C'eſt trop. 

C'eſt le prix ordinaire. 

Chacun men paye autant. 

Le prix en eft fait, 

Je ne vous croy pas. 

Vous me pouyez croire. 

Je ne voudrois pas yous 


tromper. 


 ' Dialogues Francois. 
Faites les x la mode. 
Monfieur,voila vous ſouliers, 
Ou ſont ils? | 
Les | voicy. 

Ils font trop longs: 
C'eſt la mode. 

Je Fay mieux la mode que 


: Make them after the meds; 
Sir, there are your ſhoes, © 
Where are they * 

Here they are\, 

They are teo long. 

*Ti: the mode. | 

I krwow the mode better thay 

Pp 
They. do not pleaſe me : they 

are tco large. 
Make me ſome others. 

You are hard 10 b: pleaſed. | 
Will you make me ſome others? 
Here are ſome which will fi 

you. ; 
Try them. 
Thoſe are better than the other, 


What price are they? 
They are worth ——— 
"Tis too much.  » 
'Tis the ordinary price, 
Every one pay; as much, 
The price of them is ſet, 
I do not believe you. 

Tou may believe me. 

I wouldnt agceive 508, 


ts 
. 6 et. TY F A - 
b- : _D. R 
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. French Dialogaes. 


— nn 


- TP EPL Dialogue.” 


Entre deux Gentishom- 
mes Anglois qui ap- 
prennent, la Langue 
Francoiſe. 


Pprenez. vous encore le 
% Francois ? 
Ouy, je n'y ſuis pas encore 
partaſt. - 

Et moy, je continue auſſi. 
Je commence a Fentendre, 
Jentens tout ce que je lis. 
Avez yous un-valet de pie 

Francois ? 

. Ouy, Monkieur, 
L'entendez vous bien ? 

Fort bien, | 

Quel Autheur liſez vous ? 
Je lis I Hiſtoire de France, 
L*ayez vous Jeue ? 

Ie Pay leue en Anglois. 

Te Pacheteray. 

Ou la pourray-je trouver ? 
Par tour, | 
Avez vous leu I'Tlluſtre Pa- 

riftenne 8 
Allez' vous 

tion ? 


Oiy ; Monſieur, 


a la Predica- 


The XXIX Dialogue: 


Petween two Engliſh 
Gentlemen who 
learn French. 


O you learn French fill? & 
Nez, I am not yet perfet? in it. TD 


And I continue alſo. 

1 tegin to underſtand it. G 
IT underſtand all 1 read.. a 

Have you got a French boy? -* - 


Yes, Sir. © _ 
Do you underfland him well? |; 
Very well, 


What Author do you read ? 

I read the French Hiſtory. 

Have you read it? 

1 have read it in Engliſh, 

J] will buy it. J00s. 

Where ſhall 1 find it? 

Every where. 

Have you read the IWuftrious * 
Pariſienne ? Ts 

Do you go #0 the Sermon?” 


res, Sir, 


Dialogues Francois. 


Qui eft-ce quj preche ? 

\ | un habile homme. 

'Ave7 wous Je DiQionnaire 
de Miege f 

Oily ; J6.,14y- 

Voutez yer m2 : prEter ? 

li eft 2a yorr - j-ryiee. 

IS Youy oth ict, 

Ca Lan git Francoiſe n'eſt 


' 811e ES be ts ' 


"= 


ſe Faime iurt. 
Elle eft for: x la mode. 


X —- Dialoge. 


Entre de ax Amis. 


| Qufieur, j'ay bien de 'la © + 


joye de yous rencontrer, 
3 *ay des Coplimens a vous fai:e. 
- De.la:partde qui ? 
| Dela part d'un de vos amis. 
Comment  g appelle-t-1} 2 
11 gappelle Monficus C.* 
On Vayez vous veu ? 
Ie Vay veu 4 Pl;m:uth. 
Comment ſc porte-t- il ? 
Il ſe.portoit fort\biea quand 
partis. 
Y..eft_ il ctably * 
Eft il marie? 


Que Faiz 1.13 >_... 
Ie ne ſyay pas. 


Avez vous beu Aaycc luy : ? - 


/ 
: 
_J 


Pho preaches ? 
\*Tis an able man. 
Have you Mieges Ditionary? 


Yes , 4 have it, 

Will you lend it me? 

It is at your ſervice. 

I thank you, 

Is noi the French Tong-e fine | ? 


I love it extremely, 
'Tis very modifh, 


The XXX Dialogue. 


Between: two Friends, 


IR, I am wery yoyfull th 
meet you , I have fome com- 
plements to preſent unto you. 
From whom ? 
From one of your friends. 
What is his name? 
His name is Maſter C. 
Where did you ſee him? 
1 ſaw him at Plimouth. 
How doth he ao? 
He was well when 1 catut 
from thence. - 
Doth he live there ? 
Is he married *? 
What doth/he do there ? 
1 kmy' 76t. | ; 
Did you drink with him'# 


Ouy, | 


fojs 4 yorre fante: 
Y tient. il maiſon £ 
c__ 
uand y etiez vous? 
La ſemaine paſſes. | ' 


Ne reviendra-t-il pas a 


Linares ? 
" Pent Etre.. - p 
Adieu Monſieur. 


French Dialogues. 


Oliy, nous ayens beu pJufieurs 


253 
Yes , we drank jewral fFimes 
your health. , 


Tes. 

VVhen was you there: 2 

Laſt week. 

Wrl he not return to London? 


it may be. 
F;rewel Sir. 


A XAT Dialogue. 


Entre deux jeunes 
Demoiſeles, 


Ous Etes bien-yenve Ma- 
demoilelle.. 
Ic viens. vous voir. 
Comment vous porte7 vous 
depuis hier ? 
Ie me trouve en (pett mal. 
Qui eſt-ce -qui - vous fait 
ma] ? 
C'eſt dans ma tte. 
Pourquoy forter yous ? 
Tavois envie . "de - vous 
yoir, | 
Tallois chez vous. 
Ie vous ay prevenue. 
Que dit on par la ville? 
Monfieur L. eſt marie, 
| A il poſſible * | 


The XXXI 1 Dialogue: 


Between two young 
Ladies. 


Io - are welcame Kare 


' I am 'come 26 ſer 5m: 


How have you wag foes 
yeFor aa _ | 
I am 'not very et. > 
 VVhere ao you feel your pain ? 


'Tis in my head, ) 
Why ao you go ag 91 
I had a mind t0-ſee. you. 


I was going to you houſe, 

I have prevented you. + _ 
Vhat do they ſay #bjoad ? 
\Mafter Ly #s married, 


Ii't pojeble? - Quand 
u 


Is he a Howſe- ketper _ 2. 


* 


P \EAALLESY 


*%0 


" , 
% 


2:54 


- 


Dialogues Francois 
Quand a-t-il Er6 marie? 


; When was he married ? 
- Ce matin. 


This morning . 


Eſt il riche ? Is he wich ? \ 
Il a quatre mille pieces par He has four thouond | pound 
an a year 


Qua a-t-i] Ete marie ? 
Au Corvent- jardin. 
Quel age a-t-il ? 

Il a' vingt ans. 


Where was he marricd? 
In Covent-garden, 

How old is he? 
He is twenty years old, 


Point dayantage ? No more ? 
ON. | No, 
Quel age a Madame fa How old is his Lady > 


femme ? 


Elle n'a que quinze ans ? She is but fiſteen years old, 


Dix mille pieczs. 

C'eſt un beau mariage. 
Oar ils un beau Caroſle ? 
Fort. beau. | 
Les connoiflez vous ? 

Je les. connois de veue. 


Te vous diray d'autres nou- 
yelles. 


Quoy ? | 
Te men yais en France. 
Quand y allez vous? | 
La ſemaine prochaine, 


' Vous yous mocquez > 


Ie ne me mocque pas, 


_ - Qui va. avec vous * 


Mon pere & ma mere, 


' Vous me furprenez. 


" Dequelle famille eſt elle ? Of what Family is ſhe ? 
C'e | la fille de Monſci- She is my Fan ena adangh- 
 SiCU— — bw; - 
Eſt il en Ville > 1s he in Town? . , 
Quy. - Nes. 
Eſt elle belle ? Is ſbe handſom 2 
Fort belle. | Very hanaſon 
Eſt elle riche? Is ſe rich? | 
Qu-a-t-elle en mariage ? What portion has ſbe ? 


Ten thouſand. pound, 
*Tis # fine portion. 

Have they a fine Coach ? 
Very fme. BY | 
Do you know them d 

I know them by ſight. 

T will tell you other news, 


What ? . A wy 
1 am going into Francey _ 
When do you go thither # ; 
The next week, | 
You ſpeak in jeſt. 

I 'ao not geft | 
Who goes with you? 
My father and mother, 
Ton ſurprize We, ' 


Alles 


< 


Kllez vous 4 Paris > 
Oliy , Mademoiſelie. 
; Je ſerois bien aiſe d aller 
j avec Vous. 
Venez y donc.. 
Vous m*affligez. 
Je ne yous reverray plus. 
Combien de temps. y ſerez 
yous ? 
Deux ou trois ans. 
Ce temps k me ſemblera 
blen long. 
Vous m'oublirez bien tor. 
Je ne yous oublicray jamais; 
Ny . moy , yous. 
Je vous jure | une Eternelle 
amitie, 
Et moy , a vous, 
- Que m'cnyoyerez vous de 


France * * 

Je vous A quelque 
choſe. 

Tiendrez vous \oire pro- 

mefſe * 

. Cliy , $'il plait a Dieu, 

le verray. 

V6:re petite ſceur y va-t-elle 
avſſ1 * 


On Ia laifſera ici. 

je ne me porte pas bien, je 
men yais. 

le ſuis fachez que vous 
loyez ſorcie. 

Adicu, ma chere. 

Ilny a point d'adieu, 

Nous viendrez' vous voir de- 
yant que de partir? 

le n'y mianqueray pas. 

le ſzray bjen aiſe* de yous 
foir chez nous. 


French Dialogues: : 


IF 

Do you go t0 Paris ? 

Yes, Madam. ' 

1 ſhould be wery glad.to go 

als with you. 

Come thither then. 

You affliff me. 

1 ſhall not ſee you any more. 

How long will you fray there ? 


| 


Two or three years. 

That time will ſeem to me 
very long. 

You will forget me preſently. 

IT will never forget you. 

Mor I, you. 

I ſwear unto you an eternal 
frienaſpip. | 

Ana 1, unto you. 

What will you ſend me from 8 
France ? 

1 will ſend you ſomething. $6 = 


Will you be as good as your FA 
word ? w 
wy if it pleaſe God. p | 
1 fball ſee. EE 
Doth Jour little fo fi iter go chis © . 
ther alſo 2 ” 


We leave her here.  . 
1 am not well, 1 will. be gow. 


2 
1 am fievg you came farth, s 


' Farewell , my dear. 
1 ao nit bid: 'y0u farewell. 

Will you come to ſee us before | 
you go # 

1 will not fail. 

1 fball be very gel fo ſes Jus. 


at our houſe. 
" KXXV1 


I. 


XXX Dialogue. | The XXX Dialogue. / 


Fa TP; 


bY Y - Un Gentilhomme Anglvis Ali Engliſh 'G entlemjy 
h envite a aper un Ger invites to dinner 
t tloggrme F 5h v French Gentleman, * 


J 

wad \ 
| 4Y ET Hh 

J 4 V » 423 a” 3-0 


qo: vous- tres Hen - J0u ars welreme; 


venu : o bo ; f Wh, , } , 


” 


Y 
I 
Y 


Prene2: votre place, 1 - Take: your iplace, © { {| 
C*eſt Ia votre ,place; i This ts, your place, -- | 
; Monſieur , cieft la ln. Sir , "tis yours. ; 
Te. vous: prie ſans ectoniMate 2Pray \, without rao 
de yous affoir, > fi t you hawk: 


. Te -vous: -ay fait. perdre 4 un I-make you loſe # better er mea, 
egoour repas, | | 


ue: dites vous, Monſievr'? What do you ſay , Sir ?' 
Oſt ic un grand rega}, This is a great Feaſt, i 
Madame , je . -falve . O$ Mailam , to your Graces | |? 
races, Xn | ers 
+ 4 le vyous | iremercie; {V1 1 - thank you, 7 fe 7 [ 


Que vous Emble nc -CE Hew ao you like that Wins", 
yin a? -» 4A FI 


teſt api diheb; ve Tis Very excellent, -. | 
Ou le prenez vous? | Where do. you take it 2 24 
A la; toiſon a Or, : 7. At the' Golden-feece, M0 
Vous plait il que je vous fer-=— Ii# jou be pleaſed that Text , 
... yeide ce-dindon, . you ſome of 'this Turkey ? = 0 
t - Tour -ee-qu?i}: vous plains What you "eaſe. = 
Ks  BB4l: bom?:-:-: »: T5: it ZooaF h | 
.* Il eſt biey rendre , "3 bien _ *Tis we ry "uler, and ml 
5, roſti, roaſted, | 
Vols ine. mwange? +560)\ -  Now-eat ner ling: RE 
Te mange fort bien.” 4. '® 7 ear wery well.” i f 


»- + 
, % 


} an - as es 
£ o = 
Sd &. * >» £ y - & 
« bo 
» Lf 
o 4 , 4 


A yos inclinations. 

Je: yous ferai rajſon, 

; Voici de bon vin. 

TIE Il n'eſt pas mayvais. 

\,f. Verſez du vin a Monſieur. 


i Tay afl:z beyu, 
Je ne ſcaurois plus ny boire, 
n | ay manger. 


/ Avez fous de bonne viande 
en Angleterre? 
FF Oliy, Dieu mercy. 
do Je vous porte Ia lante du 
Roy. 
Je la regoy volontiers. 
Y _ Vous me faites trop d'hon- 
i neur, 
: A tous nos amis. 
| Je ne bojray pas davantage. 
ous ne ſcauriez bojre, 


- -; 


' Þ 1c vray. 
| Le vin- n'eſt ji] pas bon ? 
> | 1! c{t trop fort pour moy. 


FF Mettez y de Peau, 
| Je ne mile- jamais Veau 
© acc le yin. 
| Que' dites vous de cette 
= Þ prdrix 
" Elle eſt tres delicate. 
En ayez vous quantite en 
France? 
'Non pas tant que vous en 
Y wvez en Angleterre. 
BF Ceeft icy le pays du monde 
lus abongdant en toutes 
dell 
F let vray Y. © 
HY Je vous prie de we permet- 
tre de m'en aller. oy” 
Je ſais fache que vous foyez 
prefſe, | 


- 


: "4 3 > 
6 S_- a, z 
CE” . 
- 


Erexth Dialogues 


has 
=. 


Tz "your inclinations. 

1 will pledge you. Re, 

This 1s good wine. LA XN 

*7is madifferent. F- 

Fill the Gentleman ſome Wi'i. - 

1 have drunk enough. be 

1 can neither eat nor drink 
any . more. 

Tou have good meat tn ; Eng- 
land 2 

Yes, I thank God. | 

"Tis the Kings health; 


T receive it willingly; © 4 
Tou do me too much honour. wy 


To all our Friend;. 
1 will drink no more. I, 20 
Tou cannot drink, 
"Tis true, 
Ti not the winegood ? 
_ *Tis. too firong for me. 
Mingle ſome water with it. 
1 never mingle water with F 
wine. EF. 
What da you ſay of that Pars © 
ridge "of : _ 
"Tis 4 wery delicate one. 
| Have you good ftore of them | 
in France ? 
Not + jo _ as you have in 
E 
Ni is the only Count "yp 
the world , the weſt. Plentif ul in 
all things. | 
"Tis true. | 
_ Pray permit me fo 70 go away. 


I ans forty you. are «nh 
afte. _ BE 4 
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Vous ſerez toft] jours bica ye- 

. ba chez moy. 

le vous ſuis fort oblige: 
Ie ne metite pas tant d'hon- 
neur. 

Monſieur, je vovs prie de de- 
Meurer encore un peu. 

La compagnie yous en prie. 

Ne laifſez pas la compa- 


_ gnie. 


Beuvez encore un cobp. 

Ne vous en allez pas $i t6t. 

C'eft pour vous obeir. 

Vous novs obvligez. 

Ie voudrois -yous porveir 
ſervir. 

Vous. Eres fort obli cant, 


Ie n'ay jamais te (i bien” 


wr2iteE. 

Ce n'eſt qve notre ordi- 
naire. 

Vous. tenez bonne table cn 


: Lngleterre, 


Moulietir , je ſuis bico-" aife 
de poflader a preſence © .-* * 

Ee. moy detre en  vStre 
tompagnic. 


"Vous. we trowvecez tofljaurs 
preft } 2, vous-ſervir. 

Monheur , je yous en ay mille 
obligations. 

Fumecz vous ? 

Tamais. :# 

N'aimez Yous os ke - Ta- 
bac RB : 

. Je n'en.ay jams pris. 

\ Prenez ex Fs pipe. © 

Te vous price your e 
havic'il >. yet 


Dialogues Francois 


Votre Nation et fort E&i- 


You foal! be always EY TE 


{0 onr houſe, 


1 am very much obliged ty 


you : I as net deſer 
honour, re 0 


[ray Sir , flay a little longer, 


The company deſires it of you, 


D o not leave the company, 


Drink one cup more, 
Do mot go fo ſoon. 
"Tis to.chbey you. 
You oblige 115. 


1 would 1 were able to ſer 
you 


You are very ebliging. 
1 never was ſo well treated, 
*Tis but our ordinary fare | 


Tow keep goed Tables is Big 


land. 


Yoer Netiou-is wery civil, 


Sir, I am ery gled to ay 


your good company. 


Avd 1, to btn ur Cow 8ny. 
Tos fall find wo always 


m_ ro ſerve you. 


Sir, I a inpitely ephiged 


” you. for it. 


Do you ſmoke ? 
Never. 
De you net love Twbacce? 


Fd cover Fook any. 
Take 4 pipe. 
Prey ſee whos "tis # clock, 


; Mau- 


Monſieur ; il ef temps de 
m'en aller, 
ts Voulez 
ch Cartes ? 

En verite je gay pas le 
temps. 
Quand me fezez vous I'hcn- 
neur de reyenir ici ? 
Quand || vcus plaira. 
Quand retcurnerez yous 3 
Paris ? 
Dans trois ſemaines. 
$i t0r ? 
. Vous annuyez yous icy > 
« Point du tour, 
( Vous plaiſez yous icy 2? 
Ie m'y plais fort. 
Monheur . je m'en yay pren- 
dre ronge de vous. | 
le vous tens graces de yÞtre 

'Y- bonne reception, 

Vous me Canrauguen par 
votre Civilite. 

Ie vous ſuis tout acqu's. 

Le trouve bieg les occaſions 
ge yous importuger, mais non 
.de vous ſervir. 

Voulez vous me faire unt 
grace ? 

' Commandez moy. 

C'eſt de demeurer ici a 
"a | fouper. 

En verite, je ne puis.- 
Adijeu dogc. 


Vous . jouer aux 


— 
- Y 


: French Dzalogues. 


259. 
Sly, "tis time for me to go © 
aw77. b- 


Wl you play at Cards 2 
Indeed 1 /;ave not time, 


When will you ao me the " bY 
2our 10 come again? 

When ye! pleaſe. 

When will you return to Party ? 


Within theee weeks, | 

So ſoon 2 - Þ 

Ave you weary of being drret, 

Not at all, 

Are you well pleaſed here 3 

I am very well pleaſed. 

Sir , I muſt take my leave A 
on, 
: 1 give you many thanks furmy © 
good entertainment, 

You overcome me with your -. 
civilities. - < RE 

I am wholly youre. no 

I find well the: occaflons te; 
trouble you , but not to ſerve > & 
01. 


Will you dg mt a favour ? 
- : 


- ” 
””— 


Command me. 
'Tis to ſtay bere at ſuppir. 


Indeed I cannot. PE” 
Farewell then. 5"; 


Dialogues Francois. 


Entre deux Demoz- 


ſfeles Angloiſes.” 


= 

 V I AAdcmoilelle , vous Etes 
= > bien reyentie en Aan- 
v BS % 

= Bleterre. . . 

 TQ Mademoiſelle, votre tres- 


humble ſervante. | 
* On avez vous' ets depuis 
*'deux ans ? | 
Jay Ete a Paris, 
En vencz vous 2 
Je viens de Ronen, 
Ou eſt Rowen ? 
Il eſt en Normanaie, 
> Y patrle-t-on bien 2 
Les perſonnes de qualite,. & 
-les hommes de Lettres par- 
lent bien par tout. 
C'a tolljours Ete mon opl- 
non. 
Eſt.ce une belle Ville ? 
Fort belle; _ 
_ - A-t-elle grand trafic ?: 
Fort grand. 
Combien de temps y avez 
vous demeure ? 
x Ty/ay demenre un an, | 
-2-t-i] -plufteurs perſon- 
' nes de qualite ? | 
' —U yen a grande quamiite, 


by 
- 
. 


CL 


i{c {11 | 


AXAXITT Dzalozue. : 


The XX XIII Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlewomen. 


Adam , 104 are will retar- 
ved into England. 


Nadam , your moſs bumble 
ſervant, 

Where have you bien theſe 
$0 years ? | 

1 have been at Patis ? 

T id you come from thence? 

I came from Roan, 

Where is Roan ? 

*7i5 in Normandy. 

' Ds they ſpeak well there ? 

Perſons of Quality , and Schos 
lars ſpeak well every where, 


It has been alway my opinion, 


Is it a fine City? 

Very fine. 

Hath it great trading ? ; 
Pery great. 
How long did you live there ? 


1 lived there a year. 

Are there many perſons of 
uality 2 

There arc a great number there. 


N-8 


, 


a Rouen ? 
Il y a des Marchands, 
Sont ils riches ? 
uelques uns. 


L'airyeRt i] bon > 


Aﬀez bon. | | 
Eftes vous revenue + par 
Die pe ? 


Je ſuis revenite par Cadszs. 

Que dites vous de Calais ? 
C'eſt une ville bien forte. 

Eſt elle proche de Dan- 
kerque ? 

Elle n'en eft qua ſepr, ou 
hui lieues. : 

Avez yous apporte quelques 
raretez de France ? 

fe ne ſuis pas curieuſe. 

Voulez vous faire 11 Colla- 
tion avec moy ? 

Je viens de diner. 

I! eſt temps de m'en allcr. 

Jay 4'autres viſits a faire. 
Adicu. 


' W. - PER 31 ; 


French D 
” Y-4-t.il beaucoup d*.4nglers 


'alognes. 


26x 
Ave thrre many Engliſh «tf 


Roan ” 


There are Merchants. 

Are they rich? 

Some are, 

1s the Air good there 
Good enough. 

Did you return by Deepe ? 


I retwry?d by Callis d 

I hat do yo :: jry of Callis? 
"Tis 8 Town wery frong. 
Is it near Dunkirk 2 ; 


*Ti: but feven or eight 


Leagues beyond it. 


Have you brought any rari- 


—» 


ties out of France? 


1 am 7n0t (nr ions. 
Wilt yo: make @ Collation 


with me £ 


1 dined juſt 20w, 
*7is time for me t0. go awe). 
1 wnfs make other viſits. 


Farew:l, 


Dialogues Francois. 


— 


XXXIY Diatogae, The XXXIV Dialogue. 


| AFEntre un Gentilhomme 


Letween a Gentleman _ 


Feet ; f 


E 9 ſox Servitenr. 


toir bien. 

Qu'a-r-elle dit * | 

Elle vous remercie. 

Avez vous ouy\ queiques 
nouvelles ? 

PMonſicur oo yt 

de mourir- - 

Vous me fſurprenez. 

Depais quand a-t-it &t6 


| malade ? 


[1 n'a E:& malade que trois 


| 7 »Dyune Fievre chaude. 


* Quand ſera t-i] enterre 7 , 


and his man. 


- Llez de ma part chez. Ma- 'S O from me to my Lady. 
; dame & Ivy faires 3 and prijent h:r my ſervice, 
F mes baiſe-mains. 

| Ra Bien Monfieur, j je m' y en vay. W-X Sir, 1am going there; i 
: Y ' Y  2veEZ vous cre? Hzyve you been there 2 

þ » Orv, Monficur, Fes, Sin, 

-$ Bf: elle lever? Is fhe up? 

I ,» Non pas CBcore. Noe yet. 

3 al A qui ayez yous parle?. W:th whow have you ſpoken ? 
4 KR | With her waiting Gentlews- 
Eb A ia ſnivante. man * 

W _w 

= - Commentſze porte-t-elle ? How deth ſhe ao ? 

1 > *Elle wa dirt qu'elle ie pot- She told me fhe was ned. 


What did foe ſay ? 
She thanks You. 
Hae you heard any news ? 


Maſier aied juft now, 


You ſurprize me, 
How long was he ſick ? 


He has been ſick but the 


Jours. anys. 
; d- quelle maladie eſt 1] 'of what diſtemper aid he diet” 
mort ? 


Of a wiolent Fever, 
When will be be buried ? 
De 


Demain au folr. 
A quelle heure ? 
A lept henres A ſoir. 


Qui eſt ce qa? yous Pa dit ? 
C'eſt le Druir commann, 


i  Froir-i] marie ? 


Oy » Monftcvr. 
A-t i! des enfans? 
Il en avoir, majs i!'s font 


| Mort+ e 


Ca femme vit elle encore ? 
Elle eft auſk bien malade. 
ER clle en danger * 

Te le croy 

La connoifſe7 vous > 
Connoifhez vous ſon mary ? 
Te Ie connoifivis de yeiie; 

' Avoit-il du bien? 

Il etolt a ſou aiſe, 

_ temme e&& elle bien 3Mi- 


$5) Fj eſt inconſolable. 

_ Elle le meurt, 

Elle n'en rechapera j Jamais. 
C'en c{t fair. 

Ou demeure-t=elle ? 

Icy pres. 

Peignex ma Perruque. 


French Dialogues. ; 
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To morrow might. 
What time ? 
At feven.of ths clock in the 


eV03INg. 


Who told it you ? 

*Tis the common report, 

Was he married * 

Tes. Sr, 

Hai be children > 

Be had _ but they are dead. 


I: his L2 fe living flill ? 
S772 is alſo very ſick. 

Hs jbe in danger ? 

1 believe it. 

Do you knw her?) 47 
Did you- know her husband ? 
1 knew him by fight. 

Had he an eſtate ? 

He did live well. ” 

Ts his wife much afflifled ? 


She will not be corafort ed, 
She is a dying. 

She will never recover. 
She is gone. 

Where doth fbe live? 
Hard by. 
Comb my* jeir ;RIge 
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Dialogues Francois. 


A+ 


WV i #: Diatogae. 


Extre deux Anglois, 


E ſuis bien atſe de yous rey- 
contrer. 

Je ſuis a cetre hevre x vous, 

Allons boire. 

Ou y-a-t-il de bon vin ? 

Allons chez Monſieur L. 

Ou deweure-t. il 2 

Il demeure. 

A-t-jI de bon vin 2 

Tlen a de fort bon. 

Y trouverons nous quelque 
choſe a manger ? 
De toute; ſortes. 
Son vin eſt j] cher? 
Ouy, mais c'eſt du meil- 
eur. 7 
Jen ben hier auſſi 
Monſieur 4. 

$onr- ce des Francois ? 

Ouy ,* Monſieur. 

Entrez, $'il vous plat. 

Ne failogs point de Cere- 
monies, 

Pourquoy faites vous des ce- 
remonirs : 7 

Faut-il faire tant de cere- 
monies entre des amis ? 


) 
COMMIT F4 Fer 


- 


'#[CC/H 


F 


chez 


PLS 


The XX XIV Dialogue 


Between two Engliſh- 
men. 


] Am very glad to meet you, 


I am now at your ſervice, 

Let us go to drink, 

Where is good wine tobe hal? 

Let us go. to Maſier L. 

. Where doth he live? 

He lives. 

Hath he go:d wine ? 

He has wery good. ' 

Shall we find there ſomething 
to eat ? 

Qf all kinas, 

Is his wine dear ? 

Yes, but it 5 of the beſts 


I drank alſo ſ1me yeſterday at 
Maſter A. 

Are they French peo.le ? 

Tes Str. 

Go im , if it pleaſe you. 

Let ws not make ceremenies, 


Why do you make ceremonies. 


Muſt we mate ſo many cert- 
monies between friends? 


Eſt- 


j 
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Eft-ce la mode de France ? I; it the French faſbion ? 

Par v6tre permiflion, By your leave, 

' Garzon, appellez votre Boy , call your Maſter, 
Majtre. * 


Monſieur ,, je vous prie de Pray Sir , bid ſome body draw 
nous faire tirer de votre meil- ms ſome of your beſt wine. 


leur vin. S 

Que voulez . yous man- It hat will you eat ? 

+ « 

Une fricaſſge de poulets. A fricaſſee of Pullets. 

Vous Vaurez tout a ]hev- You ſhall hse it preſently, 
re, 
Comment trouyez vous ce How do jou I::s this wine ? 

vin Ja? | 

Je n'en ay jamais beu de I never drank better at Paris. 
meilleur a Pajis. 

C'eſt du vin - extraordi- 'Tu extraordinary good wine, 
naire. » 
\ A Ja ſante de Maiemoilelle ur Ladies health. 

\ xGrre femme. | 

A celle de Mademojilclle la It is to yours, 
votre. E 

Ou 'eſt la fricaſſee ? 7; here is the fricaſſee? 

Li voila. Here it 1s, 

Eft elle bonne? Is it good? + 

Je way jamais mange rien I never eat better» 
de meilleur, 

Rejouiſſons nous, Let: w be merry, 

Je vous remercie de mVavoir I thank you for brirging 
amene icy. me hither, ; 
A notre vieille connoile To our old acquaint ance. 

* fance, 

Vous plaifez vous a Paris ? Doth Paris pleaſe you ? 

Extremement. | Extreamly. 

C'eſt une belle Ville. ' *Tis 8 fine City. 

A votre chere moitic. To your dear half. 

Ie vous feray raiſon. 1 will pledge you. 
IM yous prie , allogs nous Pray let w' be gone. 
l gay ne faiſons que d'en- We came but juſt 20h, 


Vous 


BH 
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Vous rendez yous deja ? Do you furrendar Jon ſelf | 

already. ' 

I'ay promis. a un homme 1 nave promiſed a man , and 
de Iattendre dans ma chan=® expe him at my chamher, 


bre | 
Vous n'etes pas homme de You' are nt as gevd as your Þ 


compagnie. EY” Word, 6 
Te ny ſcaurois que faire. I canngt help it. 
Payons, & nou en allons. Let 145 pay and be gone, 
Combiecn y a-tzjl ? Hew much is it? 
2 ya mm f (of d 
Permettez moy de payer. Permit me to pay, 
Vous ne le {:rez pas. Tou ſpall mt do it, 
Te vous ay amene icy. I have brought ou hither, 
Nous: ne ſommes pas cn We aye not in France, 


France. 
le payeray donc une autre Then I will pay another time. 


> 


AY 


fois. | 
Vous ferez ce qu'il vous . way zaay do what jou pleaſe. | | 


? 
g plaira. : 

> Quandauray je Thonneur de Whei foal I have the ben 
on 

mY 


Vous revoir ? _ to ſer you again? 
- Quand p'avi3y 1c temps. When 1 have ons 7ime. , 
Paine voce COmpagnie, I love your £072P 43). 
| Et mo\' la votre. And 1 yours, 
TJ Ie vous ſoukaite Je bon I wiſh jeu a goo! night. 


hs ®» 
ſoir: - -_ 


: French Dialogues. 
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XXXYVI Dialoone. 


Emre wm Maitre & ſou 
6 Servitexr, 
FCN Ue ne yous leyez vous ? 
"'Y Monſieur, je me leye, 
Il faut vous lever plus ma- 
tin, yous Eres trop pafefeux, 
{ Pourquoy ne me reEpondcz 
F yous pas quand je | yous ap- 
JW yelle * c 
3 le ne yous ay pas entendu. 
; Vous dormez donc bien 
' fart. | 
Faites du feu. .. - 
Chauffez ma chemiſe. 


"1h 


Donnez moy du linge blanc. 
Covrez chez ” la blanchiſ- 
ſeuſe, | 


Il faut Etre plus foigneux. 

Vous n'avez point ge foin 
de Moy, | ; 

Ayez vous Ett chez la blan- 
chifleuſe ? 

Mon linge eſt i] blanc ? 

Ou ſont mes pantouffles ? 

Avez vous decrote mes 
ſouliers ? 

Nettoyez mon habit. 

Appellez moy le Tailleur, 

Apportez moy de I'eau. 

Ne tardcz pas, _ 


| Pourquoy avez yous tarde 


ki long temps ? 
Faites monter le cuifinger, 


The XXXVI Dialogue. 


Between a Maſter and 
his man. ; | 


W-'?7 do you net viſe ? 


Sir, I am riſmg. 

You muſt riſe earlier , you aye 
t00 lazy, | | 

Why will you not anſwer me. 
when 1 call you? 


1 did net hear You. ' 
Then you ſleep wery ſoundly. 


Make a fre, 

Warm my ſhirt. 
Give me clean linen, 
Run to the Laundreſs. 


Tou muſt be more careful. 
You have no care of me. 


Have ' you been at the Laun- 
 Areſſes ? 

Is my linen clean? 

Where are my ſlippers ? 

Have you made clean my fbee# 


Make clean my clothes; 

Call the Taylor to me, 

Bring me ſome water. 

Do not tarry. 

Why have yor tarried ſo long? 


Bid the Covk come up to we. 
Dites 
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wat "2 ? w * 4 
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Dites au Cocher qu'il mette 


les cheyiux an Carole. 

I! faut etre plus diligent, 
On eſt mon reſte ? 

Prenez vos garde de boſre 


0p. 


Peignez mes chevgux. 
Allez me querir le Barbier. 
M'a-t-on demands ? 

Si I'on me demande, je ſeray 
chez Nionficaor L. 

Aye: foln de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge, 
Portez cette Lettre a Ia 
Poſte. | 
La Poſte cft elle veniie ? 
La Pofte eſt elle partic > 
Allez a la Poſte. | 
Fn venez yous ? 

Y a-t-jl des Lettres pour 
moy 2 

Combien avez volts paye ? 


4 \ 

Portez cela Ja haut, 
Appellez moy a deux heures. 
Eveillez moy demain 2 fix 


heures. 


Allcz vous concher. 
Leves vous demain de bon 
matin. 
- Neoubliez pas. 
Decbaviſez moy. 
Deshabillez moy. 
Peignez ma Perruqus, 
' Tout doncement, 
C'eſt aflez, 
Netroyez le peizne. 
$crſe-z moy du vin. ; 
Allez yous en. 


Dialogues Francois. 
Bid the Coachman . put the 


horſes in the Coach. 
You mnſ/ be move diligent, 
Wizre ts the reſt of my money, 
Tate heed of drinkinz to 
much. 
Comb my harry, 
Go ans fetch me the Barber, 
Has any body askt for me ? 
If any body ask for me, 1 
ſpall be at Maſter L. 
Have a care of my linen. 
Do net loſe my linen. . 
Carry this Letter to the Peſt 


I; the Poſt come ? 

1 the Poſt gone ? 

Go 70 the Poſt. 

Do you come from thence? 
Are there Letters for me? 


How much dic you pay fu 
them ? 

Carry that above. 

Call me at two of the Clock, 

Awake me to morrow at fix ef 
the Clock. | 

Go ro Bed, . 

Riſe to merrow maruing be- 
fimes. | 

Do mot forget. 

Pul! off my ftuckings, 


Unadreſs me. 
Comb my Perriwig. 
Softly | 


"Tis enough. 
Make clean the Comb. 
Fill me ſome wine. 
Get you gone, 
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Prenci Dzalogues.  _* 


XXXVII _ The XXXVII Dialcgue. 


Vez vous de bon &rap ? FH: you got good cleth} ? 
De que] drap voulez yous? hat cloth would you have t 
Du drap noir. Black cloth, 


En volla. There is Jome. DJ 
Combien Ia verge ? How much is't a yard? 7 
Trente chelins la verge. Thirty fpillings a yard. 
Ce n'eſt pas du drap de 30 This is mot- thirty fullings 
chelins, | chth. 
Il vaut autant. "Tis worth ſo much. | 
Eft. ce du plus beau > Is it ſeme of the fineſt? . _ 
Cuy , Monfieur, Yes Sir # w_ 
le n'en. yeux pas a ce pric 1 will have none at that yore; RE an 
la; ceft trop cher. . *fis to0 dear. p 
Vous n'en tronuyerez pas 2 Tow eannet find cheaper Page” we 
meilleur marche par toutes les the fhops, | 
- | boutiques, dT a9 "_ 
f Voulez yous Je donner pour Wl you et it for fro and © 
vingt-cing * ? twenty * | 
I's perdrois, ſur ma parole ; Upon my word 1 fhculd loſe 
F il m'en coflte plus de vingt- by it 5 it: coft"me above, Tight 
hut, and twenty. | 
{l eſt impoſſible, It is impoſſible... 
C eſt av{ly vray que yous "Tis as true as y0u are here. 
voila, | 
N'ayez vous qu*une parole ? Make you but one word? 
E-ce y6:re dergier mot ? Is it Jour laſt m_ | 
Ouy , j* vous affeure. Ter, 1-do aſſure yo «#3. 
En youlez vous prendre xy you take 4 iebs and, AW 
vingt-huit ? twenty ? : 


| _ taut que je gagoe quelque I muſt gain Jomething. 
Vous eg 2urez vingt- peut. Tow ſball pave twenty nine. 


1! eſt a yous, Take it. 
AXXVIII 


— -< we woos o 


. > - | F 


Dialogues Frartdis. 


_ — 


{ 


Vez vous de beaux cha- 
peaux ? Wd. 
Voulez vous un Caſtor ? 
Monſtrez m'cn un. 
Voila le plus. beau a" 47- 
gleterre, = 
Combien vaumt i! ? 
Il vaut — 
Ie n'en donneray pas tant. 
Combien en voulez vous 
| x donner ? > 
_ Wb Ie ne ſcgaurois vous repon- 


"x dre, vous me demandez trop. 
2 S N'en offrez yous rien 2 

4 I -En youlez. vour—— ? 
EE vQ- En verite,, j'y perdrois. 
 *—+— Te n'*en. donneray pas da» 
| . vantage. TO we YITh 


cela: 


meilleurs en toute la Ville. 
Te ſuis fachE que: nous ne 
nous pouvons pas accarder. 
F Er moy avſfli. 
T Regardez bien le chapeau. 
5 E-2- * Tene yous demande pas trop. 
; ' Siyous en voulez ———. 
Ie le prandray, -. -. 
Vous me. reyiendrez donc 
4 Ie yous le promets. 


Eg yerite ;- j'y pats. .. 


XX XV 111 Dialogue. The XXXVIII Dialogue, 


Ie ne ſcaurois le vendre pour 
. Vous n'en trouverez. point de . 


IT, ans ſorry we cannot ag 


- 


Ave you got any fine hats } 


Wil you have a Caſtor ? ; 
Shew me one. 


There is the fineſt in England, ' 


How ao y0u ſell it y © 


It is worth ; 
T will not give ſo much, _ | 
How much will you giut | 


then 6g. 
I cannot anſwer 3 Jou 8k me 

$600 much. 
Will you bid me nothing ? * 
Witl.you take —=— for it? | 
Indeed 1 ſhor1/d be a loſer by it. 
I will give nv more, 


1 canuct ſcll it for that, .- 


| Tau foal nt find a bated 
through all the City. 4A 
Ws 


Þ os 
«5 > 


= 


+ a 


And I alſo. \ 
Look:well upon the hat, 
I do no: ask you too. mygheÞ . 
If you will take forit. | 
T7 will take it, BK 
Then will jou come again F 
fes' mo'® © | 
I promiſe it unto you. | 
Indeed , 1 loſe by yow + 
XX$314 


"<2 


bs. 
L 


Fae 
£944 


French Dialogues, 


UE, 
Xx # x; TX Tc 
r # 
U eft ma oh - 
; _ Elle weſt pas encore 
\ faite. * 
d, | Vous nc traraillerez plus 
pour moy. 
Quand Pauray-je ? 
Apres demaia, 
|: Pas pltli6t? 
ie} Ui nc impoſſible, 


ily a long temps que yous 
me | vez ma Ferandine. 
Ce n'eſt pas ma faute. 


2 {| miſc 2ujourd*huy > 
pit. Promettre & tenir ſont deux 
choſes. / 
Pourquoy promettez vaus 


donc 2 

Madame, Jes autres veullent 
; dire ſervies auf bien que 
þ 300 5, 

Et Mmoy aufht bien que les 
* wires 
' Mon argent et au bon que 

leur. 

On ne ſcauroit contentgr 
tut le mande. 

L*auray-je apres-demain ? 


Ie vous le promets. 
| vi yous y manque?z , Je lecay 
il fg fot aches G@atre vous, © 


Ne me Paviez yous pas pro-. 


The XXXIX. 


WW: is my Gown J 

"Tis got wage JO: 

Thu” ſhall work x0 more for 
Ie. | 

When fhall I have it ? 

. After #0 morrow, © 

No ſooner ? 

*Tis iwpoſible for me. 


Tou have had my Ferrandine 


this great while. 

*Tis not my fanls, 

Did you not prowiſe it me to 
ay ? 

Toy promiſe, and to bs as good as 
ones word , are two things. 

Why do you promiſe then? 


Madam , other people will be 
ſerved as well as you. "9 


And 1 as well as others. 
My Money is as good «« theirs. 
_ One cannot pleaſe every one. 


Shall 1 hou Jt after £0 297 
row 2 


I prowl it unto J0u, | 
If you fail, 1 will be wary 


"wy with Jou. 
Je 


de patience. 


Ie Vauzay juſqu*apres de- 


main; 


Bridez mon cheyal. 

Sellez 1e. 

Lavez yous fait boire ? 

Luy ayez vous donne fon 
avene'? 


Menea le chez le Mare- 


chal. 
+ | Faites le ferrer. 
4 Eftrillez le: 
S Menez le. 1a riviere. 
xt Donnez luy de Þ __ 
*” Promenez je. © 
> - Donvez hiy de Ja paille, 


Combicn Prenem vous par 
miſr'2 
 *Kotoil beu ; ? 
> © AxtiFmangs fon Avene F 
' ER} ben las? 
Amnenez le. \moy. 
Menez le a Vecurie, 
» Debridex le. © 
Deſellez 4e;_ > 
Prenez le par la bride. 
NC Je faites pas coulir. : 
Ne Iechauffez.pas. 
' 'Ponnez boy, du ſon. 


7 Ayer. yous de bon foin ? 
Q 


-) 


Dialogues Francois. 


le vous pie d'avoir un peu 


T pray you have a litth 
patience. 

7 will have it till after t6 
Morrow, | 


Bridle my horſe, 

Saddle him. 

Have you watered him ? 
Have you given him his Oats 7 


Take him to the Smiths, 


Bid him fboe him. 

Ru) him. 

Bring him - into the River, 
Give him ſome Oats ? 

Walk him. 

Grve hiin ſome ſtraw. 

Have you got good Hay . 
How much have you a night? 


Has he drunk ? 
Hath he eaten his Oats? 

Is he wery weary F 

Bring him to me: 

Bring him into the ſtable. . 
Unbridle him, 

hs ap him, 

Take him by the bridle. 

Do not make him run, 

Do not over»heat him, 

G:ve him ſome brann. 


XL Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles. 


Oulez vous venir au jar- 
7 
" Oiiy, 1 vous voulez. 
11 fait fort beau. 
Avez vous laclef ? 
fe Vay dans ma poche, 
Le ſoleil eft trop chaud. 
Prenez votre maſque. 
Attendons a la fraicheur. 
Fer ſus contents, 


renſe.- 
Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy. 
Prenez Ia. 


quet. 
Faites un bouquet. 


Voila encore de la v1o- 
iete? 
Monſtres la moy. 
Ne la voyez vous pas ? 
Voicy une belle Tulipe. 
| ns quelle eſt belle ! 
'eft icy un beau jardin. 
Prenen cette Alemane Ja. 
Ces Roſes la fentent bon. 
Sentez mon bouquet. 
; Voicy un belle alee. 
Allons aFombre. 
II ne fait pas chaud. 
Lair 2 chaud. 


French Dialogues 


Between two Gentle- 


Allons y, la fraicheur et 


Voulez vous faire un bou- - 


273 
TheXL Dialogue, 


women. 


IN you go into the Ger- 
den? 
es, if you will. 
*Tis very fair. 
Have you got the key * | 
I have it in my pocket. AN 
= Sun is too hot. RIA 
dhe your mas | \ p 
7 ſtay 7g tis colder. | BJ} 
I am contented with it; 5 
Let us go, it is cool. 


There is a fine Riſe, 
Give it Me. 

Take its » 

Will you make # 6h? £4 


Mal a Noſe-gay. 
There is a Violet pin.” 


Shew it me. 


Do you not ze it ? WY Me 
There is a fine Tulip. 
Olack? bow fine itis' 


There is a fine Gardens | (26) 
Take that Almond. . 
This Roſes ſmell wed; 

Smell my Noſe-gay. 

There is a fine alley. es} 
Let us go into the ſitdos; WY FP 
'Tis not bot, 4 fe eh FEY 4 
The Air is bie. <1... 

- Allons . 


Allons fois cette ſalle 

verte. SEY 

>” 0,la belle ſoirte ! 

\o WD Cueillez cette . autre fleur 
la, 


JD Il faut arouſer ces. fleurs 
Dd Ia. 
PF. \ Il plilt hier. 


J OM N'importe. 
I JN @Qdeſtle Jardinier? 
Vetre bouquet eft plus beau 
vele mien. | 
Cela vous plait a dire. 


| IU vous gager que le 
ien neſt pas fi beau que le 


votre ? 
S Que voulez vous gager ? 


Ce que vous voudrez. 
'Cela cſt fait. 

Qui en ſera le juge ? 
Monfieur votre frere. 


BY Eſt i] au logis ? 
Ry Olly, il y eft. 
«*®, Le-yoicy venir. 


* le quel de ces, deux bouquets 
eft le plus beau. 


ATTY Y C'eſt celuy 1a. 
Jelediſois bien. 
-x Jay gagne. 


& > 3 Qu avez yous gagne ? 


> 


AY 


Dialogues Francois. 


Je vous prie de nous dire 


; Nous 


A® Nous r'avons pas mis, d'ar- 
” an. gent bas, 
a + Vousnavez pas voulu. 
*, i Vous ne Vavez pas fou- 
j" SI \_ haite. wa 
RY Promenons nous encore. 
Wh Il eſt trop tard,. hy 
» ' Vous ne vous-en TK pas © 
ENCEQre. \ 


Let us g0 under that -Ereen 
Arbor. + 

0, the fair evening | 

Gather that other flower. 


Some body muſt power water on 
thoſe flowers. 

It did rain yeſterday. 

That fi gnifies nothing. 

Where is the Gardener ? 

Tour Noſe-gay is finer than 
mine. 

7ou are pleaſed toſayſo. 

Will you lay that mine is not 
ſo fine as yours ? 


What will you lay ? 

IWhat you will. 

'Tis done. 

Who ſhall be our judge ? 

Tour brother. 

Is he at home ? 

Ts, he is ſo. 

Here he is coming. 

I pray, tell us which of thife 
two Noſe- gays is the fineſt. 


"Fs this. 

I ſaid ſo befoxe. 

I have mon. 

What bave you won ? 

IWe have not laid any money 

down. | 
You would not. 
Ton did not defire it. 


Let us walk longer. 
"Tis too Late. 
Zou cannot goyet. 


Ny 


. French Dialogues: 


Nous nous. en irons dans 
une demue heure: | 

Quelle heure eſt-ce la ? 
Dix heures. 
Il n'eſt pas tant. 

'ay compte Phorloge. 
i. Yay comptee avſh. 
Vous vous eftes mepriſe, 


275. 


We pill. go. avay.. within balf 


What a Clock is that ? 
Ten. 

It is not ſo much, 

I have told the Clock. 

I have told it alſo. 

You are miſtaken. 


—_— 


ALI Dialogue. 


The XLI Djalogye. 


F. 
, 


"& 
w"d 


* 
. 
- 


-_ 


an hour. : + 


"M 


# 


Pour uu YV\ oyagenr qui For a Traveller -who: - 


va en France. 


goes into Frante, 


Her amy, &tes vous Fran- | Riend, are you 4 Freiich- 


ois 2 
Oiiy Monfieur, a votre ſer- 
Vice, | 
Repaſlez yous a Calais ? 
Oiiy Monfteur, quand le 
rent ſera bon. | 
Avez vous des paflagers ? 
Jen ay dejay dix. 
Avez vous une bonne Cha- 
loupe 2? | 
Voulez vous 1a voir ?.. 
Quand partirez Vous ? 
Peut-eſtre cette nuict. 
Combien me demandez 
vous pour mon Ppaflage ? 
Monfteur, vous. me donhe- 
[Cm $j] VOUS Plailſt. 
''?Je yous- dohneray comme 
les autres. ' | 


_Meltes yousloge ? 


-. I'will give you'as 


ma 
Yes Sir, at your ſervice. 


Do you return to Callis? 


Yes, Sir, when the wind 


er ves. = 
Have yon any Paſſengers ? 
1 have got ten already.- 
Have you get” a good Bott ? 


WY ue 45 WO IO 
When will you go amay ? 

It may be this night. +. 

How much do you ask me for 
my paſoge ? : 
Sir, you ſhall: give nition 
if you pleaſe. ., oi 342 

other people 
0» | T: WEI 
Where do you ladge'?' + __ 
Ty APkn- 
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_ AVEnfeigne dcenmnmms 

- {ay bien on Ceft.. 

encz vous preft, je vous 
"Ffevow quand i] ſera tems. 


e vous en pric. 
aut i! que je porte des vi- 
wenr 
E- Si vous voulez. 
Monſieur, le vent c{[®bon, 
Alons gonc, 
Entrez dans la Chaloupe. 
« Je vous payeray 2 Calais. 
C'eſt tout un 
Od alkez vous doger? 
Je ne ſcay, je Way point 


de connomflance icy.  . 
DJ. Allez au Lion d'Argent, 

_ Eft ce unbon logs? 
R C'eft le meilleur de Calais. 
\ DPortezy mes hardes. 
8 Combien vous faut il ? 

Il me faut—— 
= Tenez, voila yotre argent. 
8 


Dialogues Francois. 


At the ſign of=—— 
I know a4 is. 
Be ready, and 1 will call 
when 'tis time. 
Pray do. 
Muft 1 carry Vituals? 


you 


' If you pleaſes 
Sir, the wind ſerves. 
_ Let us gothen. 
Step into the Boat. 
[ will 1 you at Callis, 
. *Tis all one. 
Where do you go to lodge ? 
I know not, I bave no 
quaintance here. 
Gv to the Silver-Lion. 
Is it a good lodging ? 
'Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. 
How much muſt you have * 
] muſt haveoom—_—_—— 
Take, there is your money. 


dC 


Etant dans une Ober- 
Le. 


” 


—F#Onftrez moy uneCham- 
bre. 
Quand partle Cache de Ca- 
1a3s pour Paris ? 
Combien faut 


: \ il que je 
ONne -. A 


The XLII Dialogue. 


Being 1nan Inn. 


=_ me a Chamber. 
When doth the Corch Pp any 


from hence to Paris? , 
How much muſt I give ? 
Faites 


1 


du Coche. 
Ne voulez yous pas diner 
auparavant ? 

Jele veux bien: : 

Qu'avez yous a diner ? 

Nous ayons. | 

Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 

Oiiy, $'il y en a. 

Le diner eſt il preft ? 

1! eſt ſur la Table. 

Combien prenez vous paTr 
tete ? 

Je prens. 

Ne couchere2 vous pas icy ? 

Je ne le penſe pas. 

Je prendray Voccaſion du 
Coche. | 

Quand partira-t-il ? 

Tout a Pheure. 

Voila le Maitre du Coche. 


Entrez Monſieur. 

Allez vous partir ? 

Nous partixons dans une 
heure ? 

Od ira-t-on Ccoucher ? 

On ira coucher Jn 

Donnez moy une bonne 
place. | 

Vous en apre2 ane des 
meilleures, 

Je vous en remercietay. 

Combien vous faut il ? 

On mc donnem——— 

Quand arriverons nous 3 
Paris * 

Nous y. arriveron” om-nn 

Monfieur ,- 4 faut pactir; 
voila ce que je yous doy. 


French Dialogues. 
Faites moy parler au'Maitre 


ef the Coach. 
Will you not dine firſt? 


I ajll. 

kv WOOD for dianer ? 
We have. | | 
Will you dine in company ? 


Tes, if there be any 

Is th? dinner ready ? 

It is upon the Table. 

How much do you take apiece? 


I take. 

Will you not tye bere? . 

T do nat think ſo. 

] mill take the occafion of the 


Coach. 
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Let me ſpeak with the Maſter 


er 
P 


Yah 


When mill it go away? 

Preſently. = 

There is the Maſter of the *© 
Co4ch. __ 

Step in Sir . 

Are you goipg away ? 

Ve fall away within an 
h-ur. | 


we go tolie? 


Tou ſhall have one of the beſt. - 


I will thank you for it. 

How much muſt you have * 

They give fMemnnatmans 

tYVoen ſhall me arrive at Pa- 
ris ? 

We fhall arrive thithernn__ 

Sir, we muſt go away; there 
is what I owe you. ; 

T2 Monſieur, 


= wor” ape 


276 
«AP je" fois 2 votre 
— 
Jeſpere en repaſſant | que 
vous me reviendrez voir. 
Je n'y mangueray Pas. * 
Fftes vous content 2 © 
Oy Monſieur. , 


Dialogues Francois. 


Sir, | am at your ſervice . 


[ hope yeu will come te ſee me 
again when you return. 

I will not fail. 

Are you contented ? 

Yes Sire 


A 


J\ 


J 


XL "Dialogue, 


Fg 


'Ervante,'{faites mon lict, 
& me donnes' des draps 
\\\ 'blancs: 
JO Apportez moy ED autres 
raps, * {© 33 0%! 


Pourquoy « ARE 2 


Is furent blanchis hier: - 

Exculez RON ils ont deja 
en 

Je vous .dongeray queque 
oſe, 11 vous m' _— donnez 
blanes '& den <4 
En vert wautr 
Monfzeur, it "i 1e leyer. 
Va-t-on partir ? 


Z 
RJ 


VE. 
Je mabilleray donc. 
Adiew mon - Hote.. * 
Quan&errryerons nous 2 

Paris? 

Apres demain. 

—--Qnelle maiſon eſt-ce I»? 

 C'eft.la:. maiſon de. :Mon- 


Ceun- Ny? ne* ſont pas nets. . 


Tout lemonde eſt deja le- 7 


The XLII Dialogue. 


Aid, make my bed, and give 
me clean ſheets. 


Bring me other ſheets. 


Phy Sir ? 
Thoſe are not clean. 
They were waſht but yeſterdy. 
Excuſe me, they have been 
already lain ins 
I will give you ſumething, if 
you give me clean ones, - 


There-are ſome others. 
Sir, we muſt. riſe. © 
Are they ready to go ? 
Every one' 15 up already. 


I will dreſs my ſelf then. 
Farepell Landlord. 
When ſhall we arrive al Pa- 
ris ? 
After to morrow. 
- hoſe houſe is that ? 
"Tis Maſter mmm houſe. 


Ou - 


Od dinerons nous ? 
Nous dINCrOns i———— 
Eft-ce une Ville ? © 

C'eſt un petit bourg. 

Nous Y volla. 

Mettons nous a Table. 

Prenez vos places, ſans ce- 
remonie. | 

Depechons nous de diner. 

Meffieurs, prenez vos pla- 
C&S, 

Y-a-t-il de bon vin icy ? 

Ce vinla weft pas bon. 

Qu'on nous en donne dau- 
tre, 

Nous n'en avons point Vau- 
tre. 

Quelle viande eft=ce 13? 

Cette viande la n'eſt pas 
borine. | 
''”Tout le monde $'en con- 
tente. 

A vos ſantez, Mefhieurs, 

Nous vous remercions. 

Volla de bon pain. 

Il eft afles bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en. 

Tout eft paye. 

Serons nous bien tot a Pa* 
ris 2 

Nous y ferons demain a 
midy. 

Pen ſeray bien aile, 

Voila Paris. 

Sont-ce la les Clochers de 
notre Dame ? 

Oiiy, les voila. 

Nous en ſommes bien pres. 

Deſcendons Meſheurs. 

Sommes nous atrTriyez ? 


French Dialogues 
" Where un pe dine? 


279 


We fhall dine gfo—mmn—_— 

Is it a Town? 

'Tis d little Market-Town ? 
We are there. 

Let us fit at Table. 

Take your places, without 


Ceremonies. 


Let us make haſte to dinner. 
Gentlemen, take your places. 


Is there good mine here ? 
This wine is not good. 
Let them give us ſome other. 


IPe have no other. 


What meat is that ? 
This meat is not good. 


Every cn 15 contented with it. 


To your healths, Gentlemen. 

Ie thank you. == 

There is good bread. ,” + 
"Tis good enough. L 

Give me ſome. _ 

Let us be going. *, 

All is paid. 

Shall we be preſenly at Par; is? 


We ſhall be there to morrow. 


I ſhall be f/ad of it. 
There is Paris. 
Are theſe our Lady's Steeples ? 


Yes, there they are. 
We are very nigh to them. 
Let us come out of the Coach. 
Are wearrived ? 
© 6 Ovy 
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Oiy, nous le ſommes. 
Monfietr, paycz moy. 
Voila vdtre argent. 
ON allez vous ? 


Menez moy chez Monſfjeur 


du Bois. . 
On demeure-t-il ? 
: Dansla rue de Seine, au 
Fauxbourg St. Germain. 
En quelle enſeigne ? 


A Venſeigne des deux daims, 
 vis8vis ge 1 "hoſtel de Liancours 


Dialogues Frangois. 


Ys, we are ſo. 

Str, pay me. | 

There is your Money. 

Whither do you go ? 
 Carryme te Miſter du Bois, 


TPhere doth he live? 
In the ſtreet de Seine, 
at the Fauzbourg St. Germain, 
At what fign? 
At the ſign of the two deers, 
over againſt hoſtel de L.iancour, 


—_— ____—w—— 


ms i ——__ 


LLIF Dialogue. 


Entre ce Voyageur, © 
" tin Hollandois. 


Fes vous Anglois ? 
Oiiy Monfieur,' 3 votre 


ſervice. 
- Y-a-t-i] long tems que vous 
eſte en France? 
Il n-y-a. que hni@ jours. 
Avez vous paſſe par Reiien ? 
Oiiy Monſieur. 
: Oni vous eftes: vous dehar- 
que? 
Je me ſuis debarque bl 
epe. | 
On avez vons loge ? 
Aux trois Empereare. 
Et vous Moniteur, ont vous 
*ftes Vous debarque 2? ? 
£ þ alais. 
ER t2$ yous d' Amfer dam * ; 


—— 


The XLIV Dialog, 


Between that Travel 
ler,and a Dutch-man. 


Re you an Englifiman ? 
Yes Sir, at your ſernice, 


How long have you been in 
France ? | 

Theſe eight days. 

Did you paſs by Roan 3 ? 

Tes Sir. © 

Where did you Land ? 


I Landed at Deep. 


Where did you lodge ? 
At the three Emperours. 
And yor Sir, where did yu 
land? 
At Callis. 


_ Ate you of Arnfterdam ? 2 
Kon 


Non Monſieut, j= ſuis de 1a 
Hayes ; . ? 

Le Prince dOrange tient 
jl toujours ſa Cour 23 Ia 
Hae? | 
- Oiy Monſieur. 

ON irons nous loger ? 

Allons 3 ]acanwarrmm—cncs 
. Avez vous queque autre 
connoiflance 2 Orleans? 

Oiy Monficur. 

Monfteur, eſtes vous pret ? 

Le Cocher nous attend, 

Allons, je ſuis preft. 

Irons nous diner a Or- 
leans? | 

Non Monſieur, mais nous 
y irons fouper, vil plait 2 
Dieu. 4 
: Les licies dientre Paris & 
Orleans (ont afles courtes, 

': Ceſont les plus courtes de 
France» | | 


' Amſterdam eſt il beau ? | 
. Oliiy Monſieur, & fort 
riChe, 


Y-a-t-il long tems que yous 

cn effes parti ? 
'Il n'y-a que deux mois. 

En quelle Univerſite d'Ho- 
land? ayer vols etndies 

Pay ecuc's a Leide. 

Et vous Monſieur, od avez 
vous etudis ? : 

Jay &udie a 0xford. 


Laquelle de vos deux 


 —— eſt la plus bel- 
S 4 

Je.n'en ſay rien, elles ſont 
toutes deux 1t belles. 

' Monſieur yoyez vous 0r- 
leans? | | 
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No Sir, I amof the Hague. 


Doth the Prince ef Orange 
keeps alway at the Hague ? 


7es Sir, | 

Where ſhall we lodge 2 

Let us go to theme 

Have you any other acquain- 
trnce at Orleans ? 

7es Sir. 

Sir, are yok ready ? 

The Ccachman ſtayeth for us, 

Let us go, lam ready. 

Shall we go to dine at Or- 
leans'? , 

No Sir, but we ſhall go to ſup 
thire, if it pledſe God: 


The leagues betaeen Paris and 
Orleans are ſhort enough. 

They are the ſhorteſt in 
France. : 

I; Amſterdam fne ? 

Yes Sir, and very rich. 


How long is it fence you eame 


from thence ? 


Two months fince. 

In what Univer 
land have you fludied. 

I have fludied at Leyden. 

And you Sir, nhere bave you 


in Hol- 


fludied ? 


I have ſtudied at Oxford. 
Which of both your Univerſities 
7s the fineſt ? 


I baow nothing, they be both 


ſo fine. 


Sirs, do you ſee Orleans? 
Eft- 


- 


oy 
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Eſt-ce la Orleans ? 

C'eſt une belle Ville. 

On irons nous loger ? 

A la Croix blanche. 

Monfieur, nous y voila. 

Cocher, arreftez vous, nous 
voulons deſcendre. 

Monfteur, je ne deſcenderay 
Pas, jenven vay loger ailleurs 
chez un amy« 

A dieu donc Monſieur. 

Monfteur, votre ſerviteur. 

Vous eftes bien venus Mel- 
fieurs. 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui defire avoir une 
Chambre chez vous. | 

Bien Monſieur, 11 en aura 
une. 

- Mpnfteur, je vous ay beau- 
coup d 'obligation de prendre 
cctte peine la pour moy, 

Monfieur, je voudrois vous 
pouvoir f(=rvir. . 

Monfieur, vous myavez 
monſtre des marques de votre 
- generofite. 

Monfteur, a .notre bonne 
r2PCcantre, 

- Fcſpere que Jauray hon- 
NEeur de vous yoir a Blojs. 

Monhieur, ce ſeray moy qui 
le recevray. 
Ou demeure Monſieur Fan- 
Vier ? 37 

 Q1i-?-le maiftre a Dancer ? 

Oliy, qui a demeure long 
tems a Londres. 

* Menez moy chez luy. 

C'eft un bon maiſtce a dan- 
cer. 


Dialogues Frangois 


; Is that Orleans? -_* +, , 

'Tis a fine Town. 

Whither ſhall we go-to lodge? 2 

At the 7 paige 

Sir, mwearethere. 

Coachman, ſtand,' © we will F 
down. 

Sir, -1--bllnot go y Wo I 
am going to lodge at 4 mes 

houſe. 

Firewel then Sir. 

Maſter, your ſervant. 

You are welcomeG entle men. 


There is an Engliſh Gemtle- 
man who deſireth to have a Chant 
ter at your houſe.” '' * 

Fell Sir, be fhall have one. 


” Sir, I am much beholding to 
you to takethat pains for me. 


Sir, 1 would I were ablety” 
ſerveyou, © 

Sir, you have ſh:wed me marks 
of your generoſity. 


Sir , to our good meeting 


I hope I hall have the honour 
to ſee you at Blois. 
Sir, I ſhall receive its 


here liveth Maſter Janvier, 


Who? the dancing-maſter * ? 
7es, that bas lived long at Lot 
don. 
Bring me to him. | 
He is a good oY Maſter. 


XLV, 


French Dzalogaes. 
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XLV Dialogge.'.. TheXLV Dialogue. 


Between the T raveller 
and: the Maſter of 
the Languages at , 


Entre le Voyageur ' & 
an Maitre de Lan- 
gues a Orleans. 


Onfgeur, Pay des: Com- 
plimens a vous faire. 

De la part de qui ? 

Dela part Yun de yos amis, 
qui demeure a Londres. . 

L'avez vous veu depuis 
peu * 

Oiy Monſieur, je le vis.le 
- pour que je partis. 

Je ſuis bien aiſe Mentendre 
de ſes nouvelles, 


Ne reviendra-t. il Jamals EE 


Blojs? 
Vous arreſez. vous icy: 


Non Monfteur, je .vais a 
Angers. © ? 
Pourquoy ne demeurez 


vols pas a Orleans ? + 
Monſieur, mes parens Veu- 
lent que }'y 2ille, 1; 
Reviendrez vous icy ? 
Oiy Monfieur,au prin-tems. 


Arez .vous: beſoin de mon 


lervice. 

Je: vous remercie, je vous 
ie de fouper avec moy. 

Pay 7 deja ſoupe, 


Orleans. 


IR, I how ſome Complements 
to preſent to you. 
From whom? ' 
From one of your Friends , who 
liveth at London. 
Did you ſee bim lately ? 


7es Sir, I ſas him the a 1 
came aways 

1 amveryglad ta hear of this 
news. 

Will be never return to Blois 3 2 


Do you wen anj ſtay here *, 
No Sir, [1 20 | to Angers. - 


hy do you wot live at Or- 
leans ?. © 576 

Sir, . my Glaads will beve- Me 
go thither. {5h - 

Will you nat return hither : 27 

Yes Sir, in the Spring. 

Have you need f my __—Y 


I give” yott many thenks, nl 
1 pray you to ſap with me. 
1 have ſupp'd already. 


Quand 


Cd i OY MET et os neem ———_ — 


Q I 


284 


Quand partirez vous d'0r- 
feans? 

Demam au matin. 

Monfieur, je vous prie de 
nradrefler chez un de.vos amis 
2 Blois, 

Monſieur, . puiſque vous ne 
Faites que paſſer, je vous con- 
ſeille d'aller 3 la Galere. 

Mais ſuppuſez que jy vou- 
Ivfle demeurer un mois, ou 
deux,ou me conſcilleriez vous 
d'aller ? 

Quelle ville trouve-t-on en- 
ere 9rleans (& Blojs ? 

Boi-jancy. 

Eſt ce une belle ville ? 

_ C'eſt une petite ville afles 
phe. DOnge a 5 

Nors.y arreftreons nous ? 

Oiiy, f1 la compagnie le 
VEUt. 

Y-a-t-il queque choſe de 
beau a voir autovr de 
Blois ? | 

Il y a Chamborrg,le plus beau 
Chaſteau du monde. 

Qry-a-t-il encore de beau 
avoir? 

Il-y-ale Chaſteau de C6;- 
AN? Nye | 

"Et quoy encore ? 


- -Et cellly dit Beauregard Qu, * 
. }zy-a une belle galerie.' 


"© -» 
- La ville de Blois, eft elle 
belle 2:2 © | 

Monfteurs” Ceft une petite 
ville fort jolie. 


Monſttur þ vous ren gra- 


_ ces dÞla peine, que vous ayez 


priſe, | 
, TS 
| 


pr * 
\ - 


fine 2 EX 


Dialogues Francois. 


When will you leave Orleans ? 


To morrow morning. 
Pray Sir, dire | me to one 
of your friends at Blois. 


Sir, ſeeing you do but peſs, ! 
counſel yax to goto the Gallery, 


But ſuppoſe 1 ſhould ſlay there 
a month or two, where do youu 
counſel me to go ? 


What Town doth one findbe- 
?weex Orleans and Blois ? 

Boisjancy. 

Is it a fine Town? 

"Tis 4 little Town, bandfone 
enough. | 

Shall we flay there ? 

Yes, if the Company defireth 
it. | 
Is there any fine thing to i 
ſeen round about Blois ? 


There is Chambourge,the fnef 
Caſtle in the world. | 

What is there more, wort 
to be.ſeen ? 
« Fhere is the Caſtle of Cl 
verny.* | 

on what elſe 2 

And that of Beauregard, 
where there is a fe Gallery. © 


The Town of Blois,:-2s it very 
Sir, it ts. a.pretiy litte Toon. 


\ Sir, I give you thanks fo 
the pains you bave takene 


Quand 


$2 


at 


b | 
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Quand je repafſeray par. When 1 ſhall come this way 
icy, ie ſeray votre ecolier. again, I will. be your Scholar. 
ſene ſeray pas long tems a [will ſtay but a little while at 
Angers. Angiers., 
| Monfieur, vous me trou- Sir, , yu fhall always find 
cerez tolijours preſt a vous me ready to tender you my moſt 


.rendre mes tres-humbles re- bumble reſpefis, 


ſpelts. 


Fin de Ia premiere Partie des . 
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FRANCOIS. 
FRENCH DIALOGUES 


Premier Dialogue. 


Entre deux Gentishom- 
mes Ang/ois fe ren- 
contrans 4 Paris. 


| ON cher amy, ay 
bien de la joye de 


Vous" voir. 
Je ſus auſh ravi 


|. de vous rencontrer; 

' Comment ſe portent tous 
0S'ainis 2 Londres ? 
''Ilsſe portent tous bien, & 
ſeroient bien aiſe d'entendre 
Ute VOUS eftes encore en yie. 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Faris. 


7 dear Friend, T1 
have much joy to ſee 

| yor | 
I am alſo over- 


Joyed to meet yuus 
Hew do all 
London ? 
They are all wetl, and weuld 
be very glad to bear that yeu. are 


our Friends at 


| Pourquoy 


i 1 
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Pourquoy encore en vie ? 

Parce qu'on Jeur, affeure- 
ment dif que vous Etiez. pris 
parles Twes enitre Legorne, & 
Civita Vecchia. 

Vous voyez qu'il n'cft pas 
Vray, qQuoy q !'il faille que fa» 
voiic que le vaifeau of jeſtois 
fut en danger. 

Vous fates donc pourſtivis 
par ces infideles ? 

Ouy en verite Monſieur, 8 
nous elimes bien dela, peine a 
nous en deffendre, car ſur ma 


parole ils vont bien a la voile. 


Je vous prie Monfieur, de 
me dire comment vous leur 
echapates ? 

Monfieur, apres beaucoup 
de difticulte nous entrames 
dans le port Longino, une forte 
place, furun petite Iſle ap- 
pellee/ Elbe. _ _ 

Monfieur, je ſuis .bien aiſe 
que vous yous ſoyez ſauve, & 
F luis certain que vous avez 
plufieurs hons amis. en A4ngle- 
terre, qui auront bien de Ia 
rye d'apprendre votre arrivee 
2 Paris; car je vous affure 
qu'ils furent fort :Mizez de 


| votre malheur quand on lepr 
-dit. | 


Monſieur, ilsme firent bien 
de Phonneur, d'avoir ev pitie 
de moy, —_ ſuis oblig:z, & 
ſuis ſenfthle aleux bontez. 
Par le premiere ordinzire, je 
les detromperai, leur faiſant 
Favoir que: vous eftes icy, & 
Par la ils enſeveliront toutes 
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Why elive flill ? 
Becauſe it hath been aſſured{ 
told th-mthat you were taken 
the Turks 
and Civita Vecchia. 
You ſee that it isnot true, 
though | muſt confeſs . x 
was in was in danger, 


You were then purſued by thiſe 
Barbarians * 

Yes truly Sir, and me had 
much a doto avaid then, for up. 
on my word they ſail nel.” 


Pray Sir, tell me how you efu- 
ped theme af 1 


Sir, after much difficulty we 
got into the Port Longing, « 
Rtrong place cn a little ſlang 
called Elba, 


Sir, I am viry glad ;but you if. 
caped, and I am ſure,that youve, 
many good friends in England, 


whe ſhall bave much'joy, to b:& 


of your arrival at Paris, for ! 
do affure you, they were Alb 
aflited fer your misfortunt 
when they beard it. 


Sir, they did me a great det 
of honeur, to bgve pitted me, } 


am much obliged to thin, andl 


am ſcnſible of their goodneſs. © 

By the next Poſt, 1 will un 
dece;ve them, by letting them 
now your. gre bere, end .by 
thit they! drcan alt thu 


leurs 


erweex Legorn, 


eel 


| NE 


| 


PY 4 
—_— 


Icurs craintes dans un verre 


de bon Vin d"Eſpapre- 

Je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur, en at- 
tendant , vous & moy boirons 
icy leur Sante, avec un verre 
de Vin d'Hermitage ;, $'il vous 
plaitje vous menerai dans un 
leuct il y ena qu meilleur 
de la Ville, 

Tres volontiers, car Jay 
zrand envie de boire un coup 
dece Vin d"Hermitage. 

N'avez vous jamais beu de 
cette ſorte de Vin? 

Non, Monfteur, jamais. 

Permettez moy donc de 
vous dire, que C'eſt de la meil- 
leure ſorte de Vin de toute la 


France. Je paflay par le licu on 


il eſt fait,en venant de Lion. 
Monſieur, perlant de Lion, 
vous me faites ſouvenir de 
vous dermander comment vaus 
plait voſtre Voyage d"ltalie. 
Fort bien, - Monſieur; le 


. Pais n'eft pas ſeulement plai- 


ſant, mais plein de belles 
Villes gui ſont remplies de 
Curiohitez. 

La vieille Rome eft comme 
je croy enterree dans ſes rui- 
118s. 

Il eft vray, Monkſeur, il x'y 
refte rien; ce qu'on Y voit, ce 
lont de grandes ruines, qui 
lemblent porter te dijeil pour 
h deftrution d'une fi belle 
Ville, & pour marquer a tout 
le Monde combien elle fut fa- 
meule, 
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fears in a glaſs of goed Canary: | 


i 3h: Ws au 4 
- Fo ww D 


Pray, Sit, do tne that favor; 
and in the mean while you and Þ 
pill drink their Realth here, in 
a glaſs of Hermitage Wine; if 
you pleaſe, | will lead you to a 
place where we may have the beſt. 
in all the Town. | | 


Very willingly, for I have « 
mind to drink a glaſs of Hermi- 
tage Wine. oO 

Did you never drink of that 
hind of Wine ? 

No, Sir, never - | 

Then permit me to tell you, that 
it is ove of the beſt ſorts of Wine 
that is in all France. 1 paſt by the 
place, when I came from Liwns, 


+ ” 


mhere it is made. 


Sir, ſpeaking of Lions, you 


put me in mind to ask you how 
you are pleaſed with your Fournty 
of Italy. . 

Veryned, Sir ; the Conntry is 
not only 127g but Fall of fine 
Cities; which are full of Curioft- 
tzes, <= | 

01d Rofne, 1 think, lies bu- 
ried in its rains,  _ - 


-. ®. 
$0 


It is true,s ir,notbing remain- © 


eth of it ; what is to be ſeen there, 
are great ruines, which ſeem t0' 
mourn for' 1he 'deftru@ion of ſo 
fine « City, ane 10 teſtifie to all 
the Wor 14 bow falttous 'it was. 
ed1iDkL £2 20009 
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Romeeſlt elle belle ? 
Oiy Monfieur, cCeft une des 
Merveillesdu Monde. 


grande ? | 
Oijiy,. Monfieur, fort plai- 
ſante, fort large, & bien peu- 
plee. | 

_Avez vous veu la Montagne 
qui briile, qui en eft tout 
proche ? 

Oiy, Mpnfieur, je Pay veve. 

Jecroy quelle brile conti- 
naellement. 

Oiiy, Monficur, 

Avez vous veu le Threſor 


D de Lerete ?. _ 
Qjiy, Monſieur. 
'D. Efhigrie? 


Qiiy, en verite, 1! Veſt ex- 
tremement. 
La.place eſt elle forte ? 
Point du tout. 
Qpe.vous-ſemble de Veniſe ? 


) du Carnaval?. 

LeursOperas ſont its beanx ? 
Ils font admirables. 

Avez. vous veu FArſenal ? 
Oiiy, Monfieur. .. | 


-» 4s; 


Avez vous eſtE 3 Modene ? 
_ Oiy Monfiepr, jay fait tout 
k tour de 1'/ttie. 
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T'Egliſe de St. Pierre de - 


La Ville de Naple eſt elle. 


Y avez vous efte au temps 


St. Peters of Rome, is it a fine 
Church ? 
Tes, Sir, "tis one of the IWog- 
ders of theWorld. 
Is Naples a great City ? 


Yes, Sir, very pleaſant, large, 
and full of People. 


Did you ſee the Burning 
Mountain that is near to it ? 


Tes, Sir,T ſas it. 
I think it burns continually. 


Zes, Slre 

Did you fee the Treaſure at 
Loreto? 

7s, Sir, 

Is it ſo rich ? 

es, indeed, it is extremely. 


Is the Place ſtrong ? 

Not at all. 

How ds yeu like Venice ? 

Were you there in the time of 
C arnaval ? 

Are their Operas fine ? 

They are wonderful. 

Did you ſee the Arſenal ? 

7es, Sir. 

Is it fo full of Stcres for Wars, 


as they ſay ? 


| Sir, you would wonder if you 
ſaw it; it is the greateſt in the 


Werld, and full of all manner of \ 


Stores both for Land and Sea- 


ITere ycu at Modena ? 
Yes, Sir, 1 have travelled all 
over Italy. Le 


by 


pl 


p.- 


Le Palois du-Duc de Modene 
eſt i] acheve ? 

Non Þas encore, 

01 ma dit qu'il ſera tres- 
heau quand. 1] ſera bati. 

Oiiy, Monſieur, fort bean, 
& bien large, 

Le Grand Duc de Toſcane re- 
coit il bien les 4nglois 2 

Qiiy, Monficur, il n'y a 
poipt te Nation dans Þ Frrope 
qu'il recoit avec tant dhon- 
neur & de civilite 

Que vous ſemble de Fio- 
rence ? 

C'eſt une tres-belle Ville, 
pleine dM Antiquitez. 

Que dites vous des Threſors 
du grand Duc ? 

ll n'y a rien de f1 heau & de 
frichc. 

D'Egliſe de Saint Laurens 
eſt elle achevee de baſtir ? 

Non pas encore. 

Sera-t-elle bien riche ? 

Oily, Monfieur, pour fa 
grandeur Ja plus richc de P Ex- 
rope, 

Les 
velles ? 

Oiiy, guelques unes. 

Ont. elles bien de la com- 
Paiſance ? 

Elles ſont fort agre ables. 

Monfzeur, a votre retour 


taliennes ſont elles 


{ cites vous revenu par Mer? 


Oy, Monſieur my Lord, 
qui eroit alors en Italie, me 
bt Phonneur de m'apporter 
dans. ſa Felouque Geputs Le- 
gorne julqu'a Gene, 
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Is the Dube of Modena's. Pas 
lace pniſhed ? 


Not yet, Sir. 


lt was told me, that it will be 


very fine when it is all built, 

Tes, Sir, very fine and = 
large. 

Doth the great Duke 0 
cany receive the Englif 

7es, Sir, there is no Me in 
Furope that be receives with (@ 
much honour and civility. * 


How do you like Flotenge? 
*Tis a very fine City, full of 


Antiquities. 
TVhat do you ſay of the Treas 
ſures of the Great Duke ? 
There - is nothing finer | not 
richer. 
Is Saint Laurences Sharif 
niſhed ? 
Not yet. 
Willit be very rich ? - 
Yes, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe. 


Are the teatian Wethen hand- 
ſom? 

Tes, ſome dre ſo. 

Are they complaiſant * 7 


They are very 41h | 

Sir, ot . your return did you 
come by Sta? | © 

Tes, Sir ; my Lefd, oh was 
then in ttaly, did me the honour 
to bring me in his Felouque from 
Legorn to Genoa. 


[ll 2 Te 


4 


Ce ee er re IEG 
ee rn NE EE En Mis A a 


Ys = Bain tes Ss. ce a a4 — _ 
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Je m'ttonne que vous vouli- 
ez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y avoir 
efte en 1 grand danger d'eſtre 
pris par les Turcs. . 

Pourquoy, Monſieur? J'e- 
tois reſolu, d'aller de Ligorne 
a Tangiers Par mer; mais a- 
yant entendu qu'on 'y avoit 
faitune Treve pour quelque 
temps, cela men divertit. 

Y avez vous de la connoiſ- 
ſance ? 

Oiiy, Monſieur, deux Gen- 
tichommes qui ſont m-s pro- 
ches, Pun Capitaine, & Vautre 
Volontaire. 9 
'Y avez vous eſte ? _ 

_ Oy, .deux fois, en pafſant 
& revenant du Detroit 

. La place eſt elle forte ? 

Oliy, Monſieur,'efle ft tres- 
forte. 

Le Roy a cu.bien du ſoin 
de la-deftendre, & il yy a bien 
couſte 3 la garder, ayrrement 
elle auroit eſte perdue. 

. Je croy. qu'elle, a eſte en 
grand danger de Feftre dans 
la derniere guerre, . 

Il eſt vray , Monfieur ; &'la 
perte de cette place auroit rui- 
ne le trafic de tout le Detrozt. 
- J e croy que les Mores- na- 
Folent jamais fait de tranchees 
quparavant, .  ©- 

"Te ne rai pas; mais il eſt 
certain quils en font cette 
heure. "FO 

Jecroy queles Renegats leur 
ont monftre a faire des Fortift- 
cations, & la Navigation, 


I Wonder you would venture 
again to Sea, after having beer 
in ſo much danger of being t14- 
ken by the Turks. 


Why, Sir ? | had reſolved f 
going from Legorn to Tangire 
y Sea ;, but uuderſtanding that 
they bad made there a Truce for 
ſome while, that diverted my in- 
ten!10ns. 

Have you any Acquaintance 
there ? | 

Yes, Str, two Gentlemen of my 
relations, one a Captain, the other 
a Voluntier. 


Have you been there ? 

Yes, twice, paſſing and re-paſing 
from the Straits. 

Fs the place ſtrong ? 

Tes, Str, it ts very ſtrong. 


The King had much care to de- 
ferd it, and it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it would have 
been l6ſt. | 

I think it was in great dangt! 
to beſo inthe laſt War. 


It is true, Sir; and the loſs f 
that place would have ruined the 
Trade of all the Straits. 

I think the Moors had never 
broken ground before. 


I do not know; but it is certain 
that they do it now. 


I think the Renegados have 
zanght them to make Fortifications, 
and Navigation, Cela 


Cela ſe peut faire ; car,plu- 
fieurs ſont allez dans leur pais 
depuis quelques aunges. 

Comment $*appelle leur Ge- 
neral qui commandoit en cette 

derniere Guerre ? X 

Il s'appelle Alcade d" Allcafſer. 

Le Roy a perdu un grand 
bomme a Tangrers. 

_ Heft vray, Monſieur le Che- 
valier Fatreburne; toute la 
Ville le regreta beaucoup. 

Le Coivnel Sakville y fit 
des marveiiles, & gagna beau- 
coup d*honneur. | 

Il eft vray, Monſieur, 1 
ſucceda a ce commandement 
apres que le Cheyalier Faire- 
burne fut tue, & gagna une 
grande Vittoire ſurles Mores, 
en tua & blefla un grand 
nombre, remplit tous leurs 
Trayaux, prit tout leur Can- 
non & Bagage, & les defit en- 
tierement. 

Sans donte c'eſtoit une belle. 
ation; & pour dire laverite, 
les Anglois ſe batirent comme 
ils ont accoutunie, comme des 
Lions, 

La Campagne nous eſt, elle 
libre depnis que la treve a 
elte faite 2 | 

Oiiv, Monſieur, juſqu'a la 
Riviere des Juifs. 


Monfieur, voſtre Diſcouers, 
meeſt 1 agreable que j'ay ou- 
blie ce Vin d'Hermitage ; allons 
en boire. | 

Allons, Monſieur, voila la 
maiſon on Von le yend ; 'entrez 
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It may be ſo; for . may. ore 
gone into their Conntry ſc ſeme 
years. © Re 
. How is their General eqled 
that commanded in this laft War ? 


© He iscalled Alcad d'Allcaffar. 
The King hath loſt a great man 
a Tang” 7 EEE 
It is true, Sir PUN es: 
burn ; all the Town did much la- 
ment for his death, 
Colonel Sackvite behaved bim- 
ſelf moſt gallantly, and 'ghined 
auh hay; TT TP 
It is true, he ſucceeded 10, that 
Command after Sir Palms Falre- 
burn was killed, and got'a great 
Vidory over the Moors, killed and 


wounded « great nuinber, fled 
up again their Warks,. t all 
their Cannon and Bagg4ze, and 
routed them entirely.” ©. - 

} 


Without doubt it was a bra 
ation :, and to ſay the iruth, t 


Engliſh fought as aþeyule ta do, 


like Lions. 
1s the. Country open\to ks fine 
the Truce ismadef _ x © 


SIN Go 
Yes, Sir, as far as the Jews 
River. 7 etuSInO I 


Sir, your Diſcourſe #sſo do: 
able, - that 1- have - forgot; that. 
Hermitage Wize 3) let; us go.to 
drink ſome. © 3007-5 Oh) 

Come, Sir, there -i55:4he-: bowſh, 
where it is ſold;, goin. + <1ay 

1 2 Monſtrez 


W* 
Re moy n chemin, je 


bl Point de connoiffance 


"Vous me forcez Teftre In- 
civil :mais Jaime mieux leſtre 
g de \ vous eftre incommode. 


argon,; donne nous. une 
Pinte de votre mel Ieur Vin 


= "Ht, 
EUrs, Cn volla du meil- 


Teur. 
Sons. Monkicur, : a votre 


5 REL eur; je vous remercie 

EE. "on 
5 pllement: 
A RM .de vos ajtiis 
NS Fachs de 
Sole 2 demain. 
on[1 34 RE, 


Taku Phonneur de vous 
- Tevoir. 


3\ FIST.) d th I id» Is} Yi 


vous de- 
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Shew me the w 
acquaintance here. 


way, I have w 


You force me to be uncivil ; by 
I had rather be ſs, than to be 
troubleſome to yeu 

Boy, give us a Pint of yiw 
beſt Hermitage Wine. 


| Genilemis, there is ſcme of the 


beſt. 


- Come Sir, my ſervice 10 you. 
Sir, I moſt” biubly thank ya. 
_ Sir, ſome as for Youe 


Sir, one of your friends ſtay 
for you at home: 
Sir, I am ſorry to leave you þ 
ſoon, te thor row. 
Farewel, Sir. | 
Till 1. have tbe WE fa fe 
you again. 


A cage SOY Yi! © a5 


\ H*Þ3 alias, 


Pyere Hou Perſonnes. 
de Lertres. 


| FC vous artivez 
ruſement: - Jallois 
chez vous potr vous parler. 
Ya til queque "cloſe en 
jF vous puifſe lervir 
eplis -ndtre derniere entre- 
veſſe? © 


—_____ ——_— 


The II Dialogue.” 


Between two Learned 
Men. 


IR, you arrive happily 3 ; I pas 
going 10 your houſe to ſpeak 
Fith outs 
Is there 'any thing in which 1 
may ſerve you fince our laſt en- 
terview ? 


a 


Yes, 


' ha 


$ 
e 


you 


Oily, Monſieur, je ſouhai- 
terois que vous me fiſhez la 
grace de m'expliquer les Re- 
gles qu'on trouve au. com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monfteur le Grand. 

Pourquoy, Monſieur, quellcs 
difficultez y trouyez vous ? 


Il ſemble Mabord, qu'elles 


choquent le ſens commun. 

En quoy, je vous prie ? 

En ce quil nous enſeigne 
qu'il ne faut pas ſe fier a nos 
ſens, ce qui ſemble faux. 

Il n'y a rien pourtant. de 
plus veritable. 

Quoy ? peut ile eftre faux 
que je voye veritablement un 
obje&, quand Pay les yeux 
ouyerts durant le jour ; & que 
rien n'empeche que ce meme 
object ne frape mes veux ? 


Non, mais cette connoiſ- | 


fance ne ſuffit pas pour for- 
mer une Science afſiree. 
Pourquoy,Monſtepr ? 
D'autant que vos yeux 
penvent vous tromper, puis 
qu'ils peuvent ſe repreſenter 
une choſe qui n*eft pas 
Ceſtce que je ne ſcaurois 
croire. 
Ne vous ſouvient il pas 
JVayoir quelquefois apperceu 


- une Tour de loin? 


Et bien vous VoyeZz, une 
choſe pour une autre,puisqu'il 
arrive ſouvent qu'une. Tour 
qui paroit ronde, eft quarree. 

Et qu'inferez vous de la? . 

Jinfere qu'une Science qui 
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Yes, . Sir, TI ſhanld defire you 
would do me the favoky jo explain 
me the Rules that we find in the 
beginning of Monſieur le Grand's 


ſometimes percezved a Tower 


far f.. 


a, Tower which. ſhews t 
ſquare... | | 


4 
— , 


Philoſophy. we 
' Why, Sir, what difficult 
you find in them? full i 


It ſeems at the firſt ſight they 
are againſt the common ſenſe.” 
In what, I pray ? 
Becauſe be teaches us, that ve 
muſt ngt truſt our Senſes, which 
ſeems to be falſe. - 
There is nevertheleſs notbing 
more true. art [of arg 
What? can it be falſe, that 1 
ſee truly an objeft, whey my eyes 
are opened, during the day; and 
that nothing hinders that ſame 
objeA to dull, my fight ? 


No, but that knowledge is not 
Juffcient for to form an aſſured 


Science 2 


_ Why, Sir ? 


. Becauſe your eyes may. deceive 


you, ſince they can repreſent 40 


That 1 cannot believe. 


Do you net Femember to bo 


—_ 


= 


DR 


Fu 


P 


7” JE 


And what do you infer fromit ? N 


I ſay that a Science which is 
uU 4 eft 


7 


themſelves a thing which. 75 not. | 


's 
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| appuyec ſur un fondement 
"fi incertain ; ne peut pas eftre 
-affuree. 

"Mais cette mepriſe n'eſt 

pas univerſelle. 

; Je Vavoiie; mais vous eſtes 
 Oblige de confefler | qu'une 
Choſe certain comme eft Ja 
'Scietice, ne doit pas tre ap- 
PuyCe ſbr une choſe douteule. 

Par quel moyen donc arri- 
vons nous 2 la connoiflance de 
Ta verite,fi les ſens ſont fautifs? 

Par FEntendement. 
-»*Cela ne peut eftre, pis 
, qui] ne regarde que les choſes 
univerſelles, comme dit Ari- 
tote, Intellefus eft rerum univer- 
_—_— 

Celay eſt vray ; & cela n'eſt 
. Pas contraire au ſentiment de 
Monſieur /e Grand, qui veut 
que Vefprit de Phomme exa- 
'hine auſſi bien les choſes par- 
ticuliers, que les communes. 

Je ſerois bien aiſe fi vous 
youliez expliquer clairement 
ſon ſens. PL OY 

It me ſera fort aile, fi vous 
avez la patience de m'enten- 
dre. h 
 Jeyous prie ge me le dire 
par un exemple. 
_ * Tele veurx bien; n'avez vous 


Jamais veu de l'Or qu'on ap- 
Pore des Indes en pouſhere ? 
" Penay veu pluſieurs fois. 

' C& Or apres qu'on Fa mis 
dans la fournaiſe change de 
forme, &en prend une n on- 
velle: &cependant c'eſt tou- 
Jours lemeſme Qr. 
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grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, cannot be ſnre, © 


But this miſtake is not univer. 
ſal. 

I grant it; but you areoblig' 
to confeſs, that a true thing, as 
Science is, ought not to te preun- 
ed upon a don'tful thing. 


By what means then do mearrive 
at the knowledge of the Truth, if 
our ſenſes are ſubjef ro miſtakes? 

By the Underſtanding. 


That cannot be, ſince it reg1wds 


but univerſal things, as Ariſto. 
tle ſays, Intelle&tus eft rerum 
univerſaliun. 


That is true; and that is not 
contrary to Monſieur le Grand's 
ſentiment, who proves that Mans 
Wit ought to examine as well par- 
ticular things as common. 


I ſhould be very glad if yn 
could explain clearly h:s ſenſe. 


It will be very eafie unto me, if 
you have the patience to hear me. 


Pray tell it me by example. 


Iwill;” did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
in duſt ? 

I hive ſeen ſome ſever al times. 

Th:t Gold, after it has been 
put into the Furnace changeth its 


form, and takes a new one ; and 


nevertheleſs "tis always the ſame 


Oane me ſ{auroit le denier. 

Qu'apperceviez yous donc 
de cet Or au commencement ? 

Pappercevgls de Por en 
pouſhere. | 

Mais cet Or en pouſliere 
n'eft plus, & cependant POr 
eſt toijours Or. 

Quil ſoit ainfi. 

Vous n'apperceviez donc 
ri:n de tout ce qui tombe ſur 
|& ſens, puiſque la meme ſub- 
tance d-2meure. 

Par quelle voye donc puis-Je 
| Pecouvrir la nature de POr ? 

Par cette facnlte, que nous 
app=lons Judicative. 

Ce Diſcours eſt plus ſubtil 
que veritable. 

Au con'raire, je Feſtime 
plus veritable, que ſubti}. 

Pouvez Yous me prouver 
cette penſee par un autre Ex- 
emple ? 

Fort aiſement ; vous voyez 

tous les jours des Hommes de 
"tre feneſtre, ſe promener 
dans le Marche. 
Fen roy tous les jours eneffet. 
' Etcependant vous rYapper- 
vez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs caſaques, ou 
leurs manteaux, 

Cela eſt vray. 

Comment donc connoiflez 
vous que ce ſont etfetivement 
des Rommes? 

Tres-flurement. 

Excuſezmoy, puiſque vous 
re ſ{auriez affirmir que vous 
royez autre choſe que leurs 
Habits, 
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That cattnot be denied. 

What did you perceive of that 
Gold at firſt ? 

I perceived Gold in daft. 


But this Gold in duſt is gone, 
and nevertheleſs Go!d js ©: >:ys 
Gold. 

L et it be ſo. 

Then you did nt perceive ny 
thing of that which fQils- 
the S:nſes, (ince the jain- 
farce ren 1 ns. 

By nb: way the: . FR 
ver the nate of Gol & 

By that aculiy, ab - UE 
Tudicative. 

This Diſcourſe is more jubr:le 
than true. 

On the comtrary, 1 efteern it to 
be mre true than ſub ile. 

Can you prove me this thought 
by another Example * 


» 4 
*t: 
: 


Very eaſily; you ſee every day 
Men from your window, walking 
in the Market. 


I ſee ſome every day in1eed. 

Never theleſs you perceive very 
often nothing but their hats, their 
coats, or their clokes. | 


That is true. - | 
How then do you know really 
they are Men ? | 


Very ſurely. we, 
Excuſe me, ſince you cannot af= 
frm that you ſee any other thing 
but their Clothes. 
. T.e5 
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Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes. 

Cela peut eftre faux, puis- 
qu 0:12n pent couvrir des Ma- 
chines, quiſe meuvent de la 
meme manniere que les hom- 
mes, 

Et qu*inferez vous de tout 
ce D:{cours ? 

Je conclns que nos ſens ne 
ſont pas affurez, puiſqu'ils 
peuvent nous tromper. 

Voila une nouvelle Philoſo- 
phie. 

Il eft vray; mais elle cit 
co:forme a la raiſon, puiſque 
la Science eft un choſe cer- 
taine & afſuree, & que le fot- 
dement qui Vappuye doit eſt: 
de meme nature. 

Croyez vous que nos ſens 
nous trompent tolijours ? 

Qiy,ils peuvent nous tron1- 
per; mais I Intelle& ne nous 
peut jamais tromper. 

Combien voit on de per- 
ſonnes qui Simaginent con- 
Noitre une choſe qu'elles ne 
Cconnoifſent pas ? 

Ce defaut vient de leur 
connoifſance, qui n'eft pas 
Claire & diftin&e. 

Cette connoiflance eft dif- 
Acile a acquerir. 

Elle Veft aux eſprits peſ- 
ſans, mais non pas aux ſubtils 
& anx hommes judicieux. 

Ce Monfieur le Grand, n'eſt- 
ce pas PAutheur de Lhemne 
fans Paſſions ? 

C'eſt luy meme. 
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Mens Clothes do cover but 


Men. 

That may be falſe, fince they 
may cover Engiges with them, 
phich move in « ſame manner 
as Men do. 


And what do you infer fron 
this Diſcourſe ? 

T conclude, that our Senſes are 
not certain, ſince they can deceine 


US. ; 
This is a new Philoſophy. 


"Tis true ; but it is according 
to reaſon, ſinte Siience js 4 cer- 
trin thing and ſure, and the 
ground which ſuſtains it ought 16 
be f the ſame nature. - 


Do you believe that our Scnſes 
decerve us always * 

Yes, they can deceive us 5, but 
our Underſtanding can never de- 
CexVe US. 

How many People are there, who 
imagine themſelves to know « 
thing which they do not know ? 


This fanlt proceeds from their 
Enowledge, wbich is not clear and 
diftinA. 

That knowledge is hard to be 
02tained. 

It is ſo to hequy Wits, not t0 
ſubtle and judicious Peoples 


That Monſieur le Grand, js bt 
not the Authoraf L'homme ſans 
Paſſon ? 

'Tis himſelf. 

Pay 


ans 


Fay veu fon Livre, er ve- 
' rite il eft hien- fait. 


Ilena fait cing ou fix au- 
tres, dont il yen. a un qu'on 
appelle I Epicure Chreſftieit, 8G 

Le connoiflez voils ?. | 

"ay Phonneur de Je con- 
noitre tres particulicrement. 

C'eſt un tres © {{ayant 
homme. any 

11 eft univerlſel. 
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-'F have ſeen bis Book, indeed 
i-is well-orit. 

He writ foe or fix others,. of 
which one 15 entituled, L'Epicure 
Chrefticns &c. | -_ 

:: - Do you now bim ? - | 
T have the henoar to know him 

very particularly. EIN 

"1'iAie 54 very Learned Man. 


He F"  untverſal. 


_— 


L—_—— ——_— ; 


ITT Dialogue, 


Fatre an. Gentithomme 
© une Demoiſelle. 


Qniteur, je yous prie. de 
me dire une choſe, *je 
ſuis fort curieuſe d'en ſavoir: 
70s ſentimens, | 
Mademoiſelle, je vous prie 
ie me Ja propoſer, & 1 jx puis 
rons en eclarcir, je le feray de. 
tout-mon cceur. St 
Monfieur, je voudrois bien 
cavois Tequel des deux Sexes, 


de Phorime, & de la femme,” 


ef le plus noble. _ 
Mademoiſelle, je vous le de- 


mand vous meme, nommant ' 


homme Je premier, il 'me 


emble que vous conſentiez, 
quil foit plus noble que la 
femme. 


The, 111 Dialogue. 


Berweena Gentleman 
and a Gentlewoman. 


Ray, Sir, tell me one thing, ? 
." am veHy turious to know your 


optaſbn+f it. ” 


Pray, Madam, propoſe it to mes 
and if | can' reſolve you, .] will 
do it with all my beart. : 


Sir, I would fain bunozw which 
is the nobleſt Sex, the Man, ar. 
the Wahans 2 forms 

 Maiam, | a5& you, your felf. 
nanting the Man firſt, it Fg 
to fg you give Conſert that be. is 
nobler than the Woman | 


Monſieur, 
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Monfiecur,ce n'eſt par Iz une 
raiſon convaincante, c'eſt ſey- 
lement pas civilite ce. que /J'en 
fa)S.] MG 2g ty 

Mademoiſelle, - Saint, Pau! 
commande a la femme d'obeir 
a ſon mary: Dans VAncjen 
Teſtament les femmes . des 
grands, les appelloient leurs 
Seigneurs3 par conſequeng 
homme eſt plus noble que la 
temme. 

Monfteur,excuſez moy pour 
obeir 50h reſt pas inferievr a 
celuy a qui Von ſe ſoumet; 
car Feſus Chriſt, comme dit VE- 
criture,toutDieu quiileſt obeit 
a la Vierge, & a Saint Foſeph ; 
& pourtant-il eft bien plus no- 
ble qu'eux. Et fi les femmes 
des” grands les ont appellez 
leurs Seigneurs, c'etoit par 
complaiſance, & non pas par 
dero'r.\. . ; 

Pour vous monſtrer que 
Phomme eſt plus noble que 
la Femme, il a efte cree le 
premier. h 

' Monſieur, qu'inferez vous 
dela? tien que de la confuſt- 
on pour votre ſexe : car les 
choles qui ont E@te les pre- 
mieres crees ne ſont pas les 
plus nobles; par Exemple, 
le Ciel, la Terre, le Soleil les 

toles, la Mer, & toutes 
chofes ont @te crees devant 
homme : & pourtant il eft 
ſelJon” 'ybus le plus noble de 
toutes les Creatures terre- 
ſtres, | 


Dialogues F rancois. 


Sir, 'tis not a convincing req- 
ſon, *tis only for civilities ſake. 


Madam, Saint Paul con:mand; 
the Woman to obey her Husband | 
In the 01d Teſtiment great Per- 
ſens Wives did call them thei 
Lords;\ by c:nſequence then the 
Man is nebler than the Woman, 


Sir, excuſe me ta obey; one is 
net inferiour to him” to whom 1 
ſubmits himſelf. for Jeſus Chriſt, 
@& the Scripture ſays, although 
he be a God, did Mos both the 
Virgin Mary and Saint Joleph; 


and nevertheleſs be is far nble 


than them And if great Mens 
Wives called them their Lerds, it 
was to pleaſe them.and not by Duty. 


To ſhzw you that the Mhvb 
more noble than the Woman, he 
was created the firſt. 


Sir, what do you infer from 
thence ? nothing but confuſion for 
your Sex: for things which ere. 
created 1hz firſt, are not the .m- 
bleſt ; as for F xample, the Hee-\ 


* ven, the Earth,the Sun,the Stars, 


the Seas, and all things;.. met 
created afore.Man ;, yt nevertht- 


leſs, according to youy be is the. 


nobleſt ef exgthly Creatures. 


M1de- 


{+ 


we 


— 


ww «> 


Mademoiſelle, il eft 'vray, 
que Phomme ett plus noble 
que toutes les Creatures, EX- 
cept6e les Anges ; car Dieu 
func Parole crea tout, mais 
Phomme ct Puuyrage' de ſes 
mains. 

Vous n'accordez donc, que 
la Creation de L*homme eft 
plus noble que celle da Ciel,& 
de la Terre, a cauſe qu'il a eſtE 
cree le dernier; par voſtre 
meme Argument je vous Con- 
vaincray, la Femme a eſte cree 
apres L*'homme, & d'une plus 
noble SubRtance que luy ; car 
Ifut cree de bokie,& ia Femme 
attecree d'nnede ſes 'coftes, 
& non point de boiic. Je vous 
apporteray un autre Exemple, 
qu1vous doit convaincre ; Le 
Corps d'une Enfant eſt le pre- 
mier forme dans le Ventre de 
la Mere, & long temps apres 
Lame luy eft infuſe; pourtant 
elle eft plus noble que ſon 
Corps. 

Mademoiſelle, je vous re- 
p0:18,que la Ferame ayaat Ete 
ftormee d'une des Coſt-z de 
LUhomme, &tant cre2" de (a 
meme Subſtance,ttapt 1a chair 
de fa chair, les os «dec ſes 03, 
comme dit FEcriture, na 
paint davantage ſur Juy, n 
aVegard de ſa Creation, ny a 
celuy de ſa Subſtance ; car 
Quand Diea a dit, Faiſons 
[homme a notre image & ſem- 
dlance, il a entengu la fermme 
anſſi*car 16 met( Home) &n Latin 
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Madam, that Man is nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, is true; for God with 
one Word created all, but Man 
is the Wark of his own Hands. 


You grant me then, that the 
Creation of Man is more nohle 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your ſame argument T will 
convince you, * The Woman was 
created after the Man, and of a 
nobler Subſtance than be : for he 
was created with duſt, bat the 
Woman was created with one of his 
Rib, and not with duſt. I will 
bring you another Example, which 
ought to convince you : An Infants 
Body is the firſt formed in his 
Mothers Womb, and a long time 
after the Soul is inſuſed into it ;, 
yet mevertheleſs ſhe is more noble 
than her Body. | 


Madam, | anſwer you, thit 


the Woman having been formed 
of ove of the Mans Ribs, being 


created of his own Suſtance, 
and having fleſh of his flsſh,. and 
bone of þis bane, #1 the Scripture 
faith, has no advamage upon 
him, neither in regard of ber 
Creation, not for her Sudftance 
ſake; fir wben God ſid, L=t 
us make Man after our own 
Likeneſs, be dil wean 22% 
Woman a well; for te 
Word I atin 
gaihe 


(Homo; 2n 


JO2 


fignifie Phomme & la: femmes 


donc la Creation de. 'homue 
& dela, femme a etc fairg au 
meme temps,.. &. Icitie; ae 
la femme n'eft quunc Mul- 
tiplication d'une - Subſtance 
deja cre2, & dependante d= 
Phomme. | 


Monfieur,ſelon yois, f cet. 


la-meme Subſtance crec, pour- 
quoy voulez vous qu'une lait 


plus noble que PFautre * pour- | 
quoy dependante ? Faiſons Juy . 


une Compagne,dit D'u ; une 
Compagne n'od&1t Pas a Fai 


tre.f1 elle ne le veut par com- , 


plaiſance. \ 


Mademailelle, VOYCZ POUr= 


tant ce' que - Saint Paul dit ; 
Femmes obeiflez a-vos Maris : 
& 11 ne dit pas a Thomme, 
Obeiflez a ves\Femmes : Pour- 
ce que vous Jdites,. que Uhom- 
me a ete cree de bowie, vous 
ne le pouvez pas emporter -en 
cela; car ils ont tous-(dens Je 
meme commenceme:it, tou- 
chant la Mztiere, 


Si elle Etoit changee, c'etoit 


autant a Vayantage e, V.un, 
que de Pantre; & gii | pus 
eft, celuy . des deux qui 'ap« 
proche le plus prez d2 Dieu 
en Reſemblance, & a qui (ul 
il appartient de faire 1&5 Fon- 


ctions,que Feſus Ch: ift 2 tarts 
ſur la terre, doit <tr le pins 
noble, Saint Pay! tir, Femmes 
ſoyez filentes., dans Vkglile, 
dans laquelle il a orgonne 
des Prefirez pour y partes 
tout haut, 
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* ſignifies the Man and th. Womanz 


i therefore the Man and the Io. 


. ang.the Being of the Woman was 
- bat a Multiplication of. pne Sub- 
ſtance already created, and de- 
pending of the Man. 


Sir, aiccrding to you, if it be 
the ſam? Subjdarice created. why 
w:!l you have one tobe more noble 
than the other ? why depending 
cf the Man ? Let us niake him a 
Companion, faich God; 4 Compa- 
nien'deith not obey the other, ex- 
cept it be 10 pleaſe him. 


Madam, ſee nevertheleſs why 
Saint Paul ſaith; Women obey 
your Husbands : but he doth nat 
ſay unto the Men, Obey your 


.. nan were tale at the ſanie- lime, 


Wives. For what you ſay, that 


Man was created of duſt, you can- 
not carry it away-, for they had 


both the ſam® beginning, 4s con- 


cerning the Matter. 


If it mere Charnoed, it was « 

b- 

much for the advaniage of 1h? 
one, as of the other ; and beſide, 
he of them two wh» approach'4 
neareſt to God in Likeneſs, and 
10 whom alone it belongs to ex:u'e 
the Fundions that Telus Chriſt 


inflituted upon the earth,is to be tht 


nobleft. Saint Paul ſaith, We 
nen be ye filent in the Church, in 
the which he hath ordained Pritfit 
to ſpeak aleud, 


Mo nfeur, 


oo 


1 


- Monſieur, toutes vos Rai- 
me convaincre: je dy que la 
Femme eft auſh bien formee 
; {image & Semblance de 
Dieu que I'Homme ; & que 
gily a des accidens qu leg 
diſtinguent eatre euXx, qu'ils 
ne les diſtinguent pas aVegard 
de D'eu, Je voudrois bien 
ſavoir #4 Von les diftingue 
entre les Ames des bien heu- 
reux dans le Ciel, Siles Pre- 
tres parlent tout haut dans 


J [Egliſe,c'eſt ſeulement a cauſe 


que Saint Paul ſFavoit bien, 
que les Hommes , ordinaire- 
mant ſont plus ſgavans que les 
Femmes.parce qu'ils les tien- 
nent dans I'ignorance, pour 
2voir totjuurs le deflus: 
Mais fi nous etudions, nous 
ſerions generalement plus 
ſavantes que les hommes; 
ar ſans R hetorique nous Ppar- 


Þ lons plus qufeux, 


hk CY 
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Sir, all your Reaſons are not 
ſons ne ſont pas capables de . able to convince me: I ſay, the 


Woman is as well formed to the 
Image and Likeneſs of God, «s 
the Man; and that if there be 
ſome Accident which puts diſtin- 
Aion between them, yet they ars 
not diſtinguiſhed in regard of 
God. I wou'd fain know if there 
be a diſtinftion between the 
Sou's of the Bleſſed in Heaven. 
IF the Prieſts Jpeak, out in the 
Church, 'tis. only 

Paul bnew well, that Men are 
commenly more Learned than IWe- 
men, bec:uſe they beep them al- 
ways in ignorance, that they may 
be always under them: But if we 
did learn, we ſhould be generally 
greater Scholars than they aye ;, for 
without Rhetorick we ſpeak more 
than they do. - 


ecauſe Saint 


—— —— 


IV Dialogue. 


De la nature des Plan: 
tes,entre deux Hom- 
mes ode Lettres. 


NN 9us voila Dieu mercy au 
beau P:cin-temis, 
OTagreable Saiſon !{QQuelle 


of 


-— ——  — — CST 


The IV Dialogue. 


the Nature of 
Plants, between two 
Leafned Men. 


E arecome now, I thank 
God, to the fair Spring. 


© the agreeable Seaſon! What 


difference 
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ditterence ne yoit on pas entre 
L'hyver, & le Prin-temps! 
Toutes choſes ſemblent rire 
3 cette heure, quand Vautre 
Saiſon ſemble les jetter dans 
le Tombeau. 

lleft vray ; mais d'oti pro- 
vient cette verdure qui couvre 
maintenant tous les Arbres ? 

Elle provient afftirement 
des entrailles de la Terre. 

Quoy ? croyez vous qu'il y 
ait duverd cache dans la ter: e, 
qui forte une fois tous les 
Ans ? 

Non, maiy je croy que la 
Terre en eſt le Princip?2, qui 
cauſe cette agreable Coulcur., 

Je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait ? 

Comme il ſort de la Terre, 
une quantite d'Humeurs, gui 
vont ſe jetter par les Con- 
duits des Plantes, juſqu'a leur 
ſommet, cette eau caule leur 
Verdure. 

D*ou vient donc, gue Peau 
n'eſt pas tolijours verte ? 

C'eſt d'autant qu'elle n*eft 
pas toujours melee avec Wau- 
tres corps etrangers. 

Le mElange des corps con- 
tribue-t-il a la prbdudtion des 
Couleurs. - 

1 y concourt fellement, 
quon peut dire, que-Jles corps 
changent de Couleur i<lon les 
divers arrangemens «Ge leurs 
Parties. 

L'odeur des Fruits d'6il- 
tire-t-elle ſon ofigine ? 


_ 
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difference doth not one ſte betarry 
the Water and the Spring" Eve. 
ry thing ſeems now to ſmile, when 
the other Seaſon ſeems to caſt them 
all into the Grave. | 


It is true; but from whence 
p"oceeds that Green which covers 
now all the Trees ? 

It comes aſſuredly out of the 
Bowels of the Earth. 

What ? do you believe that 
there is any Green hid in the 
Earth, which comes out every 
Tear ? 

N#, but I beiieve that the 
Farth is the Principle there, 
Phich cauſes that agreeable Colour, 

Pray tell me how that s dine? 


As it comes out of the Farth, 
a great quantity of Humours, 
which paſs thorow the Conduits of 
the Plants, even to their tops, this 
Water cauſes their Green. 


How comes it then to paſs that 
the Water is not alaays Green ? 

"Tis becauſe it is. not olways 
mingled with Strange Bodies. 


Doth the mingling of the Bo- 
dies contribute to the produflim 
of Colours ? 

It contributes to it ſo much,that 
one may ſay, that #he Bodies ta& 
their Colours atcording to the 
ſeveral ranks of their Parts 


From whence proceeds the Odout 
of Fruits? 
pe 


"De diverſes cauſes ; car on 
ne peut doditer que la diver- 
fire des climats n'altere leur 


nature, & par conſequent 
ne les rende de diverſes 
odeurf. 


Croyez vous que les pom- 
mes qui croiflent en France & 
en Effagne, ſoyent plus agre- 
ables au gour que celles qui 
croifl-nt en Angleterre ? 

lln'y a point de dotite, f1 
rous Croyez, que Ces pals la 
ſoyent plns chauds, & que le 
ſoleil y darde avec plus de 
v:olence. 

Que fait le ſoleil quand 
| rend un corps oforife- 
rent ? 

Il ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus groffiers des 
plas ſubtils, & evaporant 
Fhumeur , qui y etoit en- 
ferme, il ne reſte plus qu'une 
maticre graſfle, qui ſert de 
matiere a Podeur. 4 

Croyez vous que tout cela 
ne ſe pvifle pas faire dans un 
pais plus froid ? 

Non, pas (1 bien, parcequ'a 
f.utz de chaleur le ſuc qui 
elt . dans les. plantes reſt 
pas 1 bien mortifie, & Yhu- 
meur qui $'y rencontre em- 
peche que ce qui ſert a Po- 
deur, ne ſe dilate comme 1 
faut, 

Comment ſe fait il dorc, 
que Je fruit menr, ſent 


meilleur que quand il eft 


®* 
er, 5 
Fer : 


French Dzalogues. 


395 

From ſeveral Cauſes; for one 
cannot doabt but that the diverſity 
of Climates change their nature, 
arid by conſequence render them 
ef ſeveral Odours. 


Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain, be mrre agreeable tothe taſte 
than thoſe which grow in Eng- 
land ? 4: 

There is no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
hetter, and that the Sun warms 
them with more beat. | 


1hat doth the Sun, wheat it 
renders a Body oderiferant ? 


It ſeparates by its Heat the 
groſſeſt Bodies from the ſubtileſt, 
and evaporating the Humour which 
ne there enclifed, it remains but 2 
fat Matter, which canſes the 
Odour. - LR 


Do you think that all this: Gan- 
wot be done in a cold Country 2+; 


Not ſo well, becauſe, for want 
of heat, the Fuyce ahich is within 
the Plant 3s not well mortifed, 
and the Humour which  meejs 
there, binders that which ferves 
tothe Odour to extend it” ſelf as 
it ſhowld do. 


How cores it - then to peſ, 
that the ripe . Fruit ſmells batter « 
:han mwhenity green ? 


RX C'eſt 


A 
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C'eft Vautant qu'a-la lon- 
gueur du temps le Fruit ſe 
purge & quitte cette -grofle 
matiere qui Vempechoit de 
ſe dilater, & ſe rarifier. 
Mais d'od vient que toutes 
les: plantes portent du fruict 
de differente ſaveur ? 
.-A cauſe que les parties. qui 
compoſent les fruits ſont 
d'une texture differente, & 
comme elles entrent dans les 
pores de la langue diyerſe- 
ment, i] eft neceflaire qu'elles 
cauſent) des golits differents 
les un des autres. | 
Vous avez raiſon, 1] faut gue 
cela ſoit ainſi, 
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*Fis becauſe in time the Fruit 
purges it ſelf, and. leaves that 
| 4 prop gs 24 hinder it 

rom dibating and rarifying it 
4s: Z fying 

But how doth it «come to paſs 
that all Plants bear Fruit of dif. 
ferent edour ? | 

Becauſe the parts which con. 
poſe the Fruits are of a different 
texture, and as they enter intg 
the Pores of the Tongue in ſeve- 
ral manners, it is neceſſary that 
they ſhould cauſe Taſtes differemt 
one from another. 


p YTouare in the right, it muſt be 
MR 


\.—_— — 


V Bialogue. 
De la Terre, entre un 


Philoſophe & un. Ko- 
yagenr. I 


| Philoſophe. 
DY venez vous, Monfeur? 
Ouavez yous &teEf1 long 
temps perdu? 


Voyageur, 


Je reviens de bien loin, 
preſque du bout du monde; 


— 


The V Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher anda 
Traveller. 


Philoſopher. 
Rom whence come you, Sir* | 
Where have you keen ſo log || 
It ? 
Traveller. 


I return from very far, 
moſt from the end « the wg, 
1 


, TS, Tre Se. 


ily a Gix ans que je ne fais 

Le monde eft donc d'une 
prodigieuſe Etendue, & 1 nous 
croyons le, ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes, 
la pointde fin. 

Je ne ſuis pas de leur opi- 
nion 3 car ces Pies que vous 
voyez, en ont touche le bout. 

ON prenez vous le bout du 
monde ? 

Ou je nay pt aller plus a- 
vant, 

Je m' imagine que vous 
croyez que la terre ſoit le 
monde, 

Qui en dovite? ne diſons 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du monde, quand il a 
parcouru toute la teire? 

On le dit, mais Ccit parler 
fort improprement, puis qu'el- 
le n'eſt qu'un point, f Von 
la compare auz cieux qui len- 
rironnent. 

Un poin& ? | 
- Oiiy, un poinct, {1 vous COn- 
fiderez bien la diſtance qu'il 
y-a entre nous, & les etoiles 
fixes, | 

Comment pouvez yous ren- 
dre cette propoſition eVvi- 
dente ? 

Aiſement, puis qu'on la 
demonſtre dans les Mathema- 
tiques, 

Comment ? 

Suppoſez que yous demeu- 
riez dans le lieu of) vous etes 
a preſent, & que la terre $'et» 
leye dans le Ciel.. 
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theſe ten years 1 did nothing but 
Iravel. 

The World then is of a prodi- 
gious length; ' and if we believe 
the Opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it bas no end. 


| I am not of th:ir opinion; for 
thoſe Feet which — = 
touched its end. | 
Where do you think the end of 
the World to be 2 | 
Where could not go any fur- 
ther. ' 
I believe you think that the 


. Earth is the World. 


Who doubts of it ? Do we not 
Jay, That a man has gone round 
the World , when he has ira- 
velled- through all the Earth ? 

It is ſaid ſo, but 'tis 10 ſpeak 
improperly, ſince it 'is but one 
point, if they compare it with the 
Heavens which environ it» 


A Points + 

Yes, a Point; if you Conſider 
well the diſtance hich is between 
us and the fizt Stars. 


How can you;; Fender. this Pro- 
poſition evident ? 


Eaſily, fince it is demenfirated 
inthe Mathematicks. 


How ? 

Suppoſe you ſhould ſtay in the 
place where you are now, and the 
Farth raiſes it ſelf into Heaven. 

X 2 Te 
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Je le ſuppoſe. 

La terre &tant parvenue 
Jjufqu'ala June 'paroitra com- 
"me une*grande boule ; mais 
'Etant parvenue juſqwau ſoleil, 
elle ne ſe feroit voir que com- 
me la moindre des etoiles. 
'» Quedeviendroitelle, 11 clic 
artivoit jufqu/aux etoiles ? 

Elle diſparoitroit tout a 
fait, ' & deviendroit inviſtble. 

Cela me ſemble incroyable. 
-. Cela'ſe' peut, a cauſe que 
vous n'eſtes pas accoutime de 
'confiderer les 'marveilles du 
monde, & que yous n'etendez 
votre veiie que ſur la terre. 
- Comment 'eſt-ce que Ia 
tefre ne:change 'pas daſliete, 
- & qu'elle 'demeure * toujours 
comme inchranlable au mi- 
Heu du-mortfle 2 . 


C'eſt Vabitant quiil-y-a'une * 


ſubtile matiere qui la ſoitient 
de tous cdtez, & Fempethe de 
tomber. R 

Il ſemble Etre impoſſible, 
que Fair,qui eft liquide, puifle 
ſofitenir | ine grande -maſle 
comme eſt1aterre, 

Non plus difficile qu'il fod- 
tienne - les. offeaux' qui y yo- 
ent, 3, : 
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I ſuppoſe it. 

The Earth being come as far as 
the Moon, will appear as 4 preat 
Bow! ; but beinp comme to the Sun, 
it ſhould ſhew it [cif bit as the 
leaſt of the Stars. 


What would become of it, if it 
ſhould arrive 10 the very Stars, 

It ſhou!d vaniſh 41together, and 
ſhould become inviſible. 

That ſeems to me Incredible. 

That may be, becauſe you are nt 
uſed to conſider the Marvels of 
the Werld, and that you extend 
your Sight but upon Earth. 


How deth not the Earth change 
its ſeat, and that it remains al- 


' mays unalterable in the middleof 


the World ? 


*Tis becanſe there is a ſubtile 
matter which ſuſtains it on all 
ſides, and hinders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is [4 moiſt, 


can ſuſtain ſp great a Body 4s 


the Farth is. 
No harder than to ſuſtain the 
flying Birds. 


V1 Dialogue; 


Entre deux Gentirhom- 
mes, touchant le $0- 


leil. 


L fait bien chaud, il ſem- 

bleque tout Vair ſoit en 
feu. 

Neanmoins Ceſt Popinion 
de quelques Philoſophes, que 
le ſoleil eft froid, | 

0 les grands hommes ! qu'il 
kur eft bien aife de parler ! 
Mais ot eft la raiſon, qui les 
oblige de croire un fi grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſeroit un grand 
po de voir Ia glace 
echautfer, & Veau de fonteine 
bruler. 

Croyez vous donc que le 
foleil eft chaud B 

Qui en dof\te, 3 moins que 
Tavoir perdu les ſens? Car, 
ne ſentons nous pas {a cha- 
kur? Et n'a t-il pas toutes les 
qualitez du fey ? 

Qui ſont les qualitez de ctt 
Element ? 

La chaleur & la lumiere, 
qu! fant afifirement commu- 
nes au ſoleil. 

Mais le foletl eſt rond, & 
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The VI Dialogue. to 


Between two Gentle- 
men,concerning the 
SUN, 


T [s very bot, it ſeems as if all 
the Air is on fir ee 


Nevertheleſs *tis the opinion 
of ſome Philoſophers, that the Sun 
is cold. 

Oh the Great Men' how eafily 
they ſpeak! But where is the Rea-. 
ſon which obliges them to believe 
ſo great a Miracle ? 


I} hy a Miracle ? | 
Bacauſe it ſhould be a prodigi- 
ous thing to ſte Ice to warm, and" 
Fountain-water to burn. | __ 
Do you belive then that the 
Sun is bot ? | 
Who daubts of it, except he be' 
mad ? For, do we not feel bis 
Heat ? And has it not all the. 
Qualities of the Fire. ? | 


which are the Qualities of that 
Element ® © 19111 209 
The Heat and: the Light, which 
are ſurely common to'the Sun." 
But the Sun is round, and' the 


3x0- 
le feu ne Peft pas; car, qui a 
jamais veu une chandelle jet- 
ter 1a e: ch forme de 
cercle? * | 

Cela eft facilement ex- 
plique,. & : il, n'y-a point de 
difticulte de faire yoir que le 
ſoleil doit &tre rond, f vous 
pouviez bien concevoir ſa 
compoſition, | 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir votre penſee ſur ce 
ſijet. 

Je crains que vous n'en 
ſoyez pas capable, n'ayant pas 
leu les Iivres des Philoſophes 
modernes. 

Ul r'importe, je ſuis capable 
deentendre la raiſon, fi I'on 
veut me la faire voir. 


Il faut que vous vous ima- 
giniez, que le corps du ſoleil - 


eſt entoure d'une matiere ſub- 
_ tile, dont la plus delice ſe re- 
Tire en ſon centre, 

Je m'imagine tout ce quiil 
yous plaira. | | 

. Que $'en ſuit il donc 2 

Il $'en ſuit qne les /petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tichent d'enſortir, 
& de pouffer de tous les ctez 


la matiere qu'ik environnent. 
Je con;ois alez bien tout: 


cecy 3. mais comment pouvez 
vous inferer de la quele ſoleil 
doit-£tre.rond:? 

_ Fort bien; car comme.cette 
matiere caſermee 


centre du ſoleil: fait nn,efort 
6gal pour en ſortir, elle avVance 


dans © le. 
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Fire is not ſo; for , who eviy 
ſaw a Candle caſt its Fire in fem 
of a Circle ? { 


This is eaſily explained, and 
there is no difficulty to ſhew that 
the Sun ought to be round, if you 
were able to conceive its produ- 
(1100. A 


You wi'l oblige me, to diſcover 
to me your mind en this SubjeQ. 


I fear you are not capable of it, 
not having read the Books of me- 
dern Philoſophers. 


*Tis wo matter, I am capable of 
hearing Reaſon, if one mill ſhev 
it me. 

You muſt imagine your ſelf, that 
the Body of th: Sun is emvironed 
with a Matter, of which the pureſt 
retires it ſelf into its Center. 


I imagine my ſelf what yu 
pleaſe. 

What dith follow. then? 

It follows, tint the little Bv- 
dies which are ſhut in its Center 
endeavour to pet out cf it, and to 
caſt into all 11s ſides the Matter 
which envir ons them . 

{ know well encugh all this but 
how can you infer from thentt, 
that the Sun ought to be round? 


Very well; for as this Matter 
encloſed in the Center of the SW, 
makes-an-equal endeavour to come 
out of it, it advances "_ 
par 


par tout Egalement, & par 
conſequent fait qu'il paroit 
rond a 0s Yeur. + 

Fort bien, vous m'en avez 
plus dit, que perſonne navoit 
fit auparavant, 
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where equally; by conſequence it 
ſeems round to our Eyes. 


| Pery well, you told me more of 
it, than ever any had teld me 
before. 


VII Dialogae. 


Entre une Dame \'& un 


Paiſan. 
A's vous Jamais veu un 


fibel arc-en-cie! aupara- 
vant 


Oiiy, Madame, & encore de 


phus beaux, que celuy que vous 
yvoyez, 

Pouvez vous nvexpliquer: 
comment ſe forme cet agrea- 


| ble meteore ? 


Comment voulez vous qu'1l 
0 forme? il ſe forme dans 
air, 

Je le ſray bien; mais je 
ſuis curieuſe d*apprendre dou 
1] tire ſon origine, Ceſft 2 dire 
qui eſt la maticre dont il eft 
compoſe. 

Ne voyez vous pas qu'il eſt 
compole de diverſes couleurs, 
de bleu, de rogue, & de verd, 
& de plufieurs autres ? 

left vray; mais cela ne me 
contente pas, de ſavoir qu'il 
ades couleurs differentes, fi 


The VII Dialogve. 


Between a Lady and a 
 Country-man. 


ID you ever ſee ſo fine a 
Rain-bow before * 


Yes, Madam, and yet finer than 
this which you ſee. 


Can you explain unto me boy 
this agreeable Meteor is formed ? 


How will you have it _ to be 
formed ? "tis formed inthe. Air. 


I know it well , but 1 amt curi- 
ous to know from whence it draws 
its Origine, that is, what is the 
Matter wherewith it is compoſed. 


Do you not ſee that it. is com- 
poſed of ſeveral . Calouts y. of 
Blue, Red,. Green, and of. ſeve- 
rel others ? RET eng 4/4 

It is. zrue; but ; that doth .not 
ſatisfie me,; to know that it has 
ſeveral Colours, except you make 

R 4 VOus 
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vous ne me faites connoiltre 
comme © elles ſont produires 
dans air. - 

Fort aiſement Madame, car 
Fen fais autant tous les jours 
quand je veux. 

Comment ? 

Js prens de Veau dans ma 
bouche, 8& puis tournant le 
nez vers le ſoleil, je Ia jette 
avec force dans iP . 

Qu'enarrivet-il ? - 


Il arrive -un arc-en-ciel, 
auſſi beau que vous en ayez 
jemais veu en voftre vie. 

' O le grand Operateur ! 
iris ſe forme dans la nijice, 
mon amy, & non pas ſur des 
soutes d'eau. wet, 

. Si Ceft la votre opinion, ce 
neſt pas la mienne, vous ne 
croyez que ce que les autres 
vons-en diſent 3 mais moy, je 
le ſcay par experience. ' 

Si cela <toit, il $'en ſui- 
-vroit, .qu'il. pleuvroit toutes 


FY \ 


ciel. 

., Avuſſgarrive-t-1l. 

._' Tay appercen.ſouvent qu'il 

'- ne pleut' pas au lieu oi je ſuis 

4'od jPappercoy Varc en-ciel. 

_ - Cela peut Etre, mais ce 
weft pas un argument qu'il 

_ ne pleuve pas ailleurs ; i! ſuf- 

- fit -qu'il pleuve au_ lieu ' od 
Fon decouvre Farc-en:ciel. 
-Penſez vous que deux Per- 

tonnes differentes voyent le 


is 


mame arc-en-ciel,” 


- les fois, qu'on ' voir Parc-cn- - 


Dalogues Francois. 


me know how they are formed 


in the air. 


Very eafily Madam, for 1 
as much every day when | wil, 


How ? 

| take Water in my Mouth, 
then turning my Noſe towards the 
Sun, I caſt it with ftreng'h jp. 
to the air. 

What doth 
thence ? 

It becomss a Rain-bow, is 
fine as ever you ſaw in you 
life. | | 

O the preat man | the Iris ;; 
formed in the Cleid, Friend, 
and not upen drops ef Water,A, 


happen from 


If this be your opinion; tha 
75 mine, you believe whit others 
tell you, but I know it by Expt 
rience. 


IF it were true, it fhou!d fel 
low, that it ſhould rain ev 
time that one ſees the Rin 
bow. | 

So it happens. 

I have often obſerved tht it 
doth not rain in the place fron 
whence I perceivethe Rainbow. 

That may be, but it is not an 
gument, but it may rain in 
places ;, "tis enough if it rain n 
the place where one diſcovers tt 
Rain bow. | 

Do you think that two ſeveral 
People may ſee the Rain-bow? © 


Peut-etrequoiiy,peut-etre 


que none. 


Vous n'etes donc pas affſu- 
re qu*un meme objett - frape 
egalement les yeux de tous ſes 
ſpetateurs ? 

Il peut arriver, que ceque je 
voy ne fe" repreſente pas a 
moy dela meme maniere qu” 
2un autre. 

Pourquoy ? 

D'autant que ma voiſine qui 
eft borgne, me dit ſouyent, 
que nos prairies ſont d' une 
couleur griſe, quand je n'y 
appercois que du verd. 

Il n'en eft pas de meme && 
'arc-en-Ciel 


C'eſt tonte la m&me choſe»: 


Adieu mon Amy, 
Adieu Madame. 
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You are not then ſure that the 
ſame objeF ſtrikes equally the 
Eyes f all its Speftators. 


It may happen, that what 1 ſee 
may not preſent it ſelf to me of the 
ſame manner, as to another. 


- Why? | 
Becauſe my She Neighbour, 
which has but one Eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
gray Colour, when I perceive no- 
thing there but green. 
"Tis not ſo of the Rain-bow. 


- *Tis all the ſame thing. 
Farewel Friend. 
Farenel Madam. 


VIII Dialogue. 


Extre deux Fx erſonnes 
de Lettres. 


che. 

Oiiy, en verite, & je de- 
meurerois encore plus long 
temps en cetteagreable occu- 
pation, {1 vous ne m'en diver- 
tiſhez, | 

Quel livre eft-ce fa que 


- vous trouve bien empe- 


VIIE Dalogue. 


Between two Learned 
Men. 


Find you very buſie, - 


' Yes, indeed, and 1 ſhould ſlay 
longer m that agreeable occupa- 
tion, if you, did not take me off 
from it. Iv. x 


What Byok is that which 
+. Vvous 
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Tt may be yes, it may be not. 
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vous tenez entre vos mains ? 

C'eſt 'Kiſtoire de la Na- 
ture, nouvellement campoſee 
par Monſieur le Grand. 

11 faut donc que ce ſoit une 
belle piece. | 

La plus divertiflante. que 
vous ayez jamais Veiie 3 car 1l 
Nn'y a preſque rien dans la na- 
ture, dont il ne donne raiſon. 

Quels ſentiments ſuit il ? 

Point dautres . que . ceux 
qu'il a Etablis luy meEme - dans 
{a Philoſophie. 

Par on! commence-@C-il ce 
grand quvrage ? 

1 le commence par la de- 
ſcription. du corps en general, 
& puis il deſcend aux corps 
particuliers. 

Qurentendez vous par les 
corps particuliers ? 

'Je mvetonne qu'un Philo. 
{ophe, comme vous, puifle 
ignorer ce: que Cceſt qu'un 
corps particulier. 

Je le ſcais peut-ctre bien, 
mais non pas en ſon ſens ; car 
fa Philoſophie n'eſt pas ſelon 
Ariſtote. 


Il et vray; mais elle eſt 


| {klon la raiſon, qui eſt une 
plus grande maitrefle que ne 
fut jamais Ariſtote. 

De quoy traite-t-il, apres 
avoir traite des corps ? 

{! apporte le phenomene 
des qualitez, qui accompag- 
nent ordjnairement les corps, 
comme ſont la chaleur, le 
frojd, les couleurs, &c. 
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you have in your hand ? 

'Tis the Hiſtory of Natare, 
neply compoſed by Monſieur le 
Grand. 

Then it muſt needs be a fine 
Work. 

The pleaſanteſt mbich ever you 
ſaw :, for there is nothing almoſi 
in Natare, but be gives a reaſon 
fer it. 

' What Opinions doth he follow? 

No other but thoſe #hich he bas 
eftablifhed himſelf in bis Phils 
ſophy. | 
How doth he begin that great 
Work ? 

He begins it by the deſcriptim 
of the Body in general, then he 
comes tothe particular Bodies, 


What do you mean by partic 
lar Bodies? 

I do wonder that a Philoſo- 
pher, 4s you are, ſhould not know 
what is a particular Body. 


Tt may be I brew it well, bit 
net in bis ſence; for his Phile- 
ſophy is not accor ding to Atl- 
ſtotie. 

It is true :, but it is according 
to Reaſon, which is a greater 
Miſtriſs than ever Ariſt otle 6. 


Of what doth be ſpeak, afte! 
having ſpoken of Bodies? 

He brings the Phenomena of 
"the qualities, which accompany Br 
dies, ſuch a are the Beat, the Cold, 
the Colours, dc. 


Ne 


Ne dit il rien des choſes 
animees? . : 
ly en a trois ou. quatre 


Traitez, qu'il appelle des 
plantes, des animaux, & de 
Phomme. | 


Croyez vous qu'il puifle 
rendre raiſon de tout ce qui 
ſe paſſe entre les animaux ? 

Il me ſemble quil le fait 
fort ne tement, & que per- 
ſonne na jamais mieux reiiſfi 
que Iny cn cette matiere. 

Ne croyez vous pas que 
Monſieur le Chancelier Bacon 
a hien ecrit dela nature, dans 
ſon S102 Sylvarum ? 

Pa:faitement bien; mais 
rous devez ſavoir, que ce 
grand homme $eſt contents 
de faire le recit de ce qui ſe 
paſſe dans la nature, 

Monſteur /e Grand fait il 
autre choſe 2? 

Oiiy, car 1] ajolite la raiſon 
comme chaque phenomene ſe 
fait, & qu'il ſe doit faire d'une 
telle facon, & non pas autre- 
ment 2? 

Je ſuis dans impatience 
de parcourir ce bean livre. 
Vous pouvez Payoir quand 
il vous plaira, 

On ſe vend il ? 

Chez Moenfieur Bentley dans 
Ruſel-Rreet. 

Adien, ' Monſieur ; je m'en 
ny Facheter. EE 
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Doth be ſay nothing of anima- 
ted things? | | 

There are typo or three Treati- 
ſes, which hecalls, of Plants, of 
Beaſts, and of Man. 


Do you think he can give a rea- 


ſon of all which concerns Beaſts ? 


I think be doth it very neatly, 
and that ne body ever did it 
better than be in this matter. 


Do you not believe that my Lord 
Chancellour Bacon did not write 
well of Nature in his Sylva 
Sylvarum. 7\ 

Perfeftly well; but you ought 
to bnow, that this great Man did 
content himſelf to make a relation 
of what paſſes in Nature. 


Doth Maſter le Grand write 
of other things ? 

7es, ' he adds the Reaſon how 
each Phenomena is made, and th: 
:t onght to be of ſuch a manner, 
and not otherwiſe. 


T have a great mind to peruſc 
that fine Book. "0 
You may have it when you will. 


Where is it ſold ? 

At Mr. Bentley's in Ruflcl- 
ſtreet. FHP" 

Farewell, Sir: 1 am going to 
buy it. 


Tx 


\ 
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NIX Dzalogue. 


” LY 
D' Amour, 
x Dame 

. un Gentilhomme Fran- 
.. COIS, 


% Adame; ' vous voyez que 
A. je-vous ſuy par tout, 
* - je we plais tant en vdtre 
£% compagnic, queje ne ſfaurois 


| me plaire end/autre. 

Ws. * Monſieur, je vous ſuis fort 

% ZH obligee 5 mais jay, peur que 
\ **, Vous ne Yous donniez . trop de 

by _ -peine, Þ ne'merite. pas tant 

- Yd'honneur. 

Ng Jecroy ;que. yotre ſuivante 
_ . \ vous Aa dit, que Pallay hier 
+® chez vous, Pour vous rens- 

dre. .mes tres humble! de- 

by voirs. 
> - - Enverits, Monſieur, elle a 
e., tort, car elle ne m'en a pas 
HAD, parle. Venez vous acqtte hev- 
I Te de chez moy-? vou a-t-elle 
dit que Jetois icy ? 
. Oliy, Madame, jen viens; 
ais elle ne meVa pas dit, 

Þ eſte Madame ——— en 

, celaelle m'a oblige, car je ne 
—_— vivre ſans yous. 


1 
a 


entre wne 


Angloiſe, & 


The IX Dialogue. 


Of Love, between an 
Engliſh Lady, and 


2 French Gentle 
man, 


Mi you ſee that fal- 


low you every where, [ 
am ſo much pleaſed in- your com- 
pany, that I cannot taze delight 
in any other. 

Sir, I am much obliged to you; 
but I fear you trouke your ſelf 
too much, | do not "ey ſo 
mich hanour * *, * 


I believe your Waiting-Gtt 
tlewoman told you that 1 went 
y-ſterday to your Houſe, to tender 
you-my moſt bumble Duties. 


Indeed, Sir, ſheis to blank, 


for jhe gold me not « mod 
of it. Do you "come now from ol 


Heuſe,? did fhe tell you 1 ya | 


here 2 
. Yes, Madam, I- | came fem 
thence, "ſhe did not tell -jt 
me, 


in wh'ch ſhe has lied ans 


| fer I cannot live witheut yous 


'twas my Lady === 


Sansmoy, Monſteur ? com- 
ment cela? Avez vous {1 tot 
oublie les donceurs que . vous 
confeflez avoir trouvees eh 
la converſation de cette beau- 
tede Paris, que vous aimiez 


| avec tant de feu ? 


Madame, Ieau - 
en paſſant la mer; je Taime 
plus que vous, vous eſtes Ja 
ſeule conquerante de nmion 
coeur, 

Monſieur, je ne veux pas 
pretendre a. une _telle Con- 
quete, car je voy bien que je 
ne vous Pourrois JAmais, gar- 
der; non plus qu elle, puiſ- 
que Feau a toujours ſes memes 
effets. 

MaJdame, ce weſt pas de 
meme - je me pourrots' bien 
pente-ſtre noyer dans mes 
larmes, me voyant incapable 
fe vous pofleder 3 mais le feu 
que jay, Pour vous, ne $eEfein- 

jamais. 

Monſieur, une perſonne 
qui ſe noye, ſon ccear eſt re- 


froidy, autrement elle ne 
Monrroit pas. | 
. Madame, quand je parle 


da - ceeur, je 'verx . dire 
fame : Pamour que je vons 
porte eft au fond de Tame, 


-Feau ne ſcauroit I'tteiwvre, 


ileft impoſſible. 


Quel amour portiez vous 


donc. a. votre - Mailtrefle de 
Paris,. quela mer vous en a 

tht-delivve? Ou cCetoit 
une affetion comme cclle que 
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. a Conaueſt, for I ſee well I ſhall \_ 


( #/ 
0p / 


| 3 ad 
Without me, 18 How ſo 2 


Have you {0 LY or 4 
Sneetnefſes ihe pp > 
have found -in oh gr a Hhen 
of that . Beauty of Paris, who 
you ' loved with ſo much yebe- Bu 
mency ? | AN 
Madam, the Water hat puhit\_>__ 
ont, in creſing the Sea: | love 
none but you, you are the only 
Conquerour of my Hearts Y 


Sir, I will notpretend to ſuch N 


never keep you: no more than © WV 
ſhe, fince Water hath Wenays OS 
ſame Efefs. 


Madam, *tis not the ſams : 
might perhaps drown my JF in in 
my Tears, ſeeing my ſelf incap?- f 
ble to poſſeſs you; but the Fire, ——_ 
1 have for you, will - never be - 
Olls 5 4 


Sir, one who drowns him/e!f, 
his Reart grows cold, otheraije 
he fheuld rot die. 


Model when 1 Seat of he - 
Heart, I mean the Sail © the 
Love I bear you js in the depth 
of my ſoul, W. ter cannot put It | 
cut, *tis impoſſible. PRs. 


What Love did © you} bear. 
to your Miſftriſs cf Paris, that” 
the Sea delivered you ſo ſoon A 
from it? Q7 was it fucks; * 
an Aﬀeftion as this which -* 
Vaus 


- 


Vat Jis$ 
JD of ' 3X 
A + yous pretend=z aveir pour 
=” *o%, ©. Moy, ou une feinte amitie ? 
' -; Repondez moy, je vous prie. 
” * * Madame, cen'etoitny Pun 
= = ny autre; je ne Vaimois pas 
43, !« tant que vous, ny ne diffimu- 
ft. * >lois pasavec elle; mais 1 le 
* * *, trajet dentre Calais & Dou- 
ut , . ore a fait cette Operation En- 
*__> verselle, il nele ſcauroit faire 
, envers Vous. 
 _ Monſieur, fi je me fiois a 
ce: que vous dites, je ſerois 
w ' = {upplantee, auſſi bienqueelle ; 
car, comme vous dites, que 
, rous maimez plus queelle, 
+ Vous avez afles Yeſprit pour 
vous en retourner par Ia 
2. longue mer, ol! vous trouve- 
riez afles d'eau pour etein- 
dre vos nouvelles flammes : 
Puis qu1elles ſont plus allumees 


\ que les premicres, il en faut 
So \\ *davantage- 

SD Madame,toutes les mers du 
FX, monde n'en ſont pas capables. 


Madame, je n'en ſeray ja- 
. mais ala peine, {1 vous recom- 
penſez ma paihon d'une ga- 
* lanterie, ſans la reconnoitre, 
vous mettrez bien-tdt fin a 
. ma vie: pourtant, mon Ame 
. etagt immortelle, je vous 
y aimeray toljours nalgre vos 
#” Tigueurs. 
En verite Monfleur, vaus 
- avez tort de dire que Jay de 
ia rigueur pour Vous; je ne 
rous ay monftre que de laci- 
vilite; mais ſeulement je 
prens les intereſts de Madame 


oo 
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you pretend to have for "me, o 4 
diſſembled one ? Anſaer me, | 
pray you. 

Madam, it wasneither the ny 
nor theotber ;, I did not love her 
ſo well as I do you, ner did | 
diſemble with het: but if the 
Paſſage between Callis and Do- 
ver has wrought this operation 
tonards her, it cannot do the 
ſame towards you. 

Sir, .if | ſhould believe what 
youu ſay, I may be deceived a; well 
4 ſhe ; for, a£ you ſay you low 
me above her, you have wit erouyh 
to return home by the Tong-ſea, 
where you may find Wat:r enough 
to put out your new Flames: ſee- 
ing they are more hindled than 
the former, you need to have 
Moree 


Madam, all the Seas in the 
World are nct able to do it. 

Madam, I ſhall never come to 
that if you recompenſe my  Paſ- 
fron with a Gallantry, witheut «- 
bnonledging it, you will ſhortly 
put anend to my Life : neverthe- 
leſs my Soul being immortal, I 
will love you always in ſpite of 
your Rigours. . 


Indeed Sir, ypu are to blame, 
to ſay that 1 have Rigour' jr 


you 5, I have fhened you nothing 
but Civility * but only 1 take tht 
Interefts of your Miſtriſs, Tam 
that humonr not to endure In 
votre 


con 


vitre Maitrefle ; , comme jc 
ſuis d'humeur a ne Pas ſouffrir- 
Plnconftatice © i fautun coeur 


celuy qui eft encore dans ſes 
premieres chaines, ne ſ{Faurgit 
getendre que de leur lon- 
gueur. ra | 


—_ 
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cur Al in its firſt Chains, ' cannot ex-: 
libre pour faire des conquetes} 


Madame, je 'Yoy bien que. 
je ſuis afſes malheureux pour. 
&re meprife de Vous, Adieu. -- 


hath, 


Nancy. a free Heart can only 
mare, coneeeſy, that which s 


tend it ſelf but of their Jength. 


"Madam, 1 ſee nell I am h 
unfortunate as to be deſpiſed of 


you. Farewel. 


—__ = - a ——_—. 


P 4 Dialogue, 


Entre deux. Gentishoms- 
mes. | 


'Euffe ſoukaite' que vous 
euſſiez Ete \ icy" il y-a un 
quart Cheure, . vous euſſiez 
veu nne eſpece de miracte. 
\Nonfteur, © pluficurs n'en 
croyent plus; & qui eſt-ce 
miracle 2? | 
C'eſt un gouvernement eta- 
bly parmy des beftes, fi con- 


fant, quiil fait honte a celuy 


des hommes. 
Qui eſt-ce gouvernement 2 
Ceft celuy des mouches & 
mel, qui furpafſe celuy des 
Roys & des Empereurs en 
police, & en facon de yivre. 
— Ceſtla penſeede beaucoup 
de perſonnes ; mais comment 
connoiflez yous leur Roy ? 


| R The X Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


[| Would you had been here a 
quarter ef an hour ago, you 
ſhould have ſeen a hind of mi: 
racle. 

Sir, many do not believe any; 
and ghat miracle is it ? 


"Tis @ Government eſtablifhed 
amongſt Beaſts, ſo ccaſtant, that 
it ſhames that cf Men. 


Which is that Government ? , 
"Tis that of Bees, which fu-+ 
paſeth that of Kings and Fm: 
perours in policy, and in wiy 7 i 
living. & 
"Tis many Peeples opinion, bay " 
how ds you knew th:ir K inge © fs 
S Aitement, 
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" Aiſement, car il aun corps 


plus grand, plus beau, & plus 
luiflant, queles autres. 

En avez vous Jamais 'veu 
aucun ? 

Rarement, parce que ſes 
ſdjets Venvironnent toljours, 
& ne_Iabandonnent pas z- .& 
fi par hazard il s'&carte d'eux, 


ils le recherchent avec. ſoin,' 


par Vodorat, qu'ils ont tres 
excellent. 

 Quelles ©armes a-t-i] pour 
fe faire craindre de ſes ſdjets ? 

Ilwen a aucunes; aufh faut 
11,que les Princes Zouvernent 
platoft par la clemence que 
par la rigueur.. _ 
 Narrive-t-il jamais de deſ- 
ordre parmy elles 2 

Jamais, elles ſont fideles a 
leur Prince, elles le cheriflent 
avec paſſhon, . & expoſent to\u- 
jours leurs vies pour ſauver 
fienne. + , Bop 

Ce hel ordre me ſurprend : 
mais quelle adrefle ont elles a 
le loger ?. 

Tout a fait admirable, car 
elles ſe. fortifent contre leurs 
ennemis quand elles travail- 
lent a leur demeure. ; 

Comment, je vous prie ?- 

Comme elles fgavent, que 
leur miel «ft friand, & que 
les gueſpes, & les araignees 
Faiment extremement, de 
peur qu'elles ne viennent 


piller leur travail, elles batiſ- 
ſent leurs ruches dun ciment 
compole de riie & Gabſinte, 
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Eaſily, for he has a bigger By. 
dy, finer, and more ſhining than 
| the others. 

Did you ever ſee any ? 


Very feldom; for bis Subjef; 
flock always about him, and do mt 
abandon bim: and if by chance 
be flies far from them, they ſeek 
for him with care, by their excel- 
ling ſmell. 


What Arms has be, to be fear 
ed of his Subjefts ? 

He has none ; alſo Princes muſt 
rather govern by Clementy than by 
R7gour. * 


Doth never any Diſor der fal- 
low among them ? . 

Never, they are faithful to 
their Prince, they do love bin 
with paſſion, and expoſe always 
their own Lives to ſave his. 


This fine Order ſurprizes me; 
but what skill have they to lodge 
themſelves ? 


An admirable one, for they far- 


tifie themſelves againſt their ene- 

mies, when they merk in thei 

daelling. | 
How, Ipray ? 


As they know that their Honey is 


delicate and ſweet, and that bath 
Waſps and Spiders love it dearly, 
fer fear they ſhould come to plun- 
der their Works, they build their 
Hives with a Matter compoſed 
Fith Rue and Iorinwood, 


Le 


Le Roy a-til ſon Palais en 
tes fortereſſes ? & peut on bien 
ſe diſtinguer d'avec les autres? 

Tres bjen, car il eſt envi- 
ronne d*une levee ,* & d'un 
baſtion , afin que fon auto- 
tite paroifſe avec plus d'eclat, 
& que ſon repos ſoit moins 
iaterrompu. | 

Ou ſont logez les autres ? 

Chacune Gans fa celule , ſa 
chambre , 8& lon cabinet , pour 
ſ« retirer , pour nourir leurs 
petirs, & pour garder Ja provi- 
fon de leur miel. 

Tous les ſujets de cette Mo 
narchie font ils Egaux ? . 

lily a une grande difference 
entre cux , car chacun trayaille 
diverſement , & Pon y trouye 
mtme des ferviteurs, 

Quel eft Jeur travail ? 

Les uns ſont occupez I b4- 
tir des logemens, Jes autres 
yont 2 Ja picoree, quelqu'uns 
a les recevoir, les autres a. polir 
leur wie]. 

Qui tont celles que yous ap= 
pelicz fervantes ? 

Ce font Jes bourdons qui 
vont au fourrage, & qui appor- 
tent Jes vivres, les uns porrent 
de Peau a ceJles qui demeurent 
2 1a maiſon, ou dans leurs bou- 
ches, ou en leur poil qui reti- 
rent P'eau comme des eponges. 

Ces petites ouyrieres ne ſont 
elles jJamais o'fives ? 

Jamais. 

— Que tont elles donc quand. 
1 igr mauyais teeinps < | 
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' Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications * and can one 
a:ftinguiſh him from the ethers ? 

Lery well, for be is compaſſed 
about with @ bulwark ana ba- 
ſtien , to the end that his autho- 
rity miy- appear with the more 
ſplendour , ang that his reſt be 
he leſs interrupted. 

Vi here are the others lodg'd ? 

Each one in her houſe,, her 
chamber and her cloſes , for to 
retire her ſelf , and bring up her 
little ones , and. for to keep the 
proviſion of therr honey. 

Are all the ſubjets of that 
Monarchy equal ?© 

There is a great difference be- 
twixt them, for each one works 

in ſeveral ways, aud ſervants 
allo are found amongſt them. 

Vhat ts their work ? 

Some are imployed to build 
loagings , others go to (eek for 
witfuals , ſome receive them, 
echers refine their honey, 


VVhich are theſe that you cal 
ſervants ? 

They are the bigger ſort 
amongſt them , which go tofetch 
vitiuals., ſome bring water to 
thoſe that ſtay at heme,or in their 
mnouthes, or in their hairs, which 
take water as ſpunges 


Are theſe little creatures ne- 
ver zdle *t 

Never; 

Lihat do they then mhen ;t 
:: bad weather * | 


Y Elles 


[= 


Z22 


Elles $'occupent A tirer les 
excremens de Ja maiſon, & 3 
netoyer les ordures, & a les 
Jetter hors de Ja Ruche. 

' Comment font elles pour 
leurs repas ? 


Elles mangent toutes a me-. - 


me heure, & toutes enſemble, 
& leur portion eſt fi egale, que 
I'une n'a pas plus que lautre. 

Sont elles auſſi bien reglecs 
la nui&, que le jour? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tous temps. a lentree de la 
nui&, ellcs ſe retirent toutes 
en leurs logis. 

Comment ſont elles avertics 
qu'il eft temps de ſe retirer ? 

Une d'entre elles donne trois 
ou quatre grands ſons, comme 
d*un cor, qui font les ſignes 
de Ja retraite, 

Combien de temps dure ce 
ſilence > 

Juſqu'au matin que Ja meme 
mouche les eveille. 

N'y-a-t-il point de chati- 
mens parmi elles ? 

Elles tuent les pareſſeuſes. 

En yerite cela eft admirable. 

Morſieur, ce n'eſt qu*un ab- 
bregs de ce que j'en pourrois 
dire , je craindrois de yous en- 
nuyer, 
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They are imployed to carry out 
the foulneſs of the houſe, to cleanſe 
away the filthineſes , and tocaft 
them ont oft the Hive, 

How do they for their meal; ? 


They ak eat at the ſame hour, 
and ail together , and their por- 
tion 25 ſo equal , that one hath 
no 078 than the other. 

Are they as well ruPd in the 
night , as in the day time? 

Their government is equal in 
all times, at the extry of the night 
they retire themſelyes all int 
their lodgings. 

How are they admonifhed that 
it is time to retire themſelves? 

One among ft them gives three 
or four great ſounds , as if it 
were with a horn, which are 
the ſigns of the retreat. 
How long holds that filente ? 


Till the mg ning that the ſame 
Bee awakes them. 

Are there not chaſtiſcmentt 
among ft them ? 

They kjt the idle ones. 

Indeea that's wenderful. 

Sip , 'tis but an abridgmen: 
of what 1 could ſay of them, 1 
fear fo be tedious unto you. 


Diſcours 


— Pip oe A my .s 


fs 
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Difcours ſur le werita- 
Be Eſtat de France; 
comme elle eſt a pre- 


ſent gouvernee ſohs 
Louis XIV, ex Par 
1683. 


Epuis quand Ja 
France ett elle gou- 
vernee par des Mv- 
narques ? 
Il y a douze cens. ans. 
Combjen de Roys y ont 


is reſegre? 


Soixante & cinq, & pour 
yous mantrer Jeſtithe qu'on a 
pour la France, voyez CC 
Poete Orec. 


Po & 24: Joy TIDAL KIUERITN » 


WT age: 5, EW » 


Eis Brom 


Vos Parlemens ſont ils com- 
me les ndtres a Anglete ye > 

Non Monſeur , nous appel- 
!ons des Parlemens comme les 
i6tres, les Eftats Generaux : 
mais les autres Parlemens ſoot 
compoſez d*hommes fort ſ5a- 
vans aux Loix, & toutes per- 
lonres ac tongue robe, 


Pp: Jeu 


A Diſcourſe upoti the 
true Eſtate of Fran ans 
ce, aS it 19 now: 
verned under Lew/s 
the XIV. in the 
Year 1683. 


Ow long is it ſence 
France hath beew go- 
verned by Monarch: * 


It is twelve hundred years, 
How many Kings have reign'd 
in it bes 
Threeſcore and five ; and t9 
ſpew you the efteem that they 
hav had for France , hear th? 
Greek Poet, 
Many Commanders neyet 
good did bring ; 
Let one be Lord, in Jove": 
name, one be King, 


Are our Parliaments like 
ours of England ? 
No Str , ſich Parliaments as 
yours we call ther the Genera! 
Eſtates ; but the other Parlia- 
ments are compoſed ef” meu wery 
learixed an the Laws, and of all 
perſons of the lang role. 
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| V6:re Roy eſt denc abſolu 
Hl declare "5 "ana il fait la 
paix, 1 donne des graces, des 
commiſſions, & fait rout comme 

i] Juy plair? 

Monficur, il gconte ſon Con- 
ſeil ; & le Parlement , & apres 
Si] trouve leur avis bon , 11 1e 
ſuit, autrement il dir ( netwine 
contra eicente ) Sic vole, fic ju 
beo, ſtat pro ratione voluntas. 

La Couronne de France 
tombe- t-elle en Quenoiille ? 

Non, mais faute de fils , elle 
appartient au plus proche de la 
Couronne. 

N'eſt ce pas Ja Loy Salique 
qui en exclut les Billes de 
France? 

Ouy. Monſteur, De Terra 
Sallits nulla portio hereaditatis 
muligri weniar , ſed ad wirilem 
{exum rota terre hareaditas 
perventat. 

Monfievr , je m*en Etonne. 

Pourquoy Monſieur ? voyez 
Saint Matthiew 6. & Saint Luc 
I2, Lilia agri weque laborant 
weGue nent, . 

Cette. loy a-t-elle toujours 
6:6 obſeryee ? 

Ouy Monſieur , & Je pre- 
mier qui [allegua, fur Char- 
les 5 fur-nomme le Long. 

Ccmment Cgappelie votre 
premier Fils de France? 

Il Yappelle Dauphin, a 
cauſe qu*Humbert Dauphin 
du Fienneis refigna Je Dau- 
fins au Roy Charle; VI. 
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Your King therefore is abjos 
lute, he proclaimeth war, he ma- 
kah peace, he giveth graces, 
commiſſions , and doth all as he 
pleaſeth 2 

Sir, he heareth his Conncil and 
the Parliament , and after, if be 
find their advice good, he follow- 
«th it otherwiſe be ſaith, ( newi- 
ne contradicente ) So 7 wid, ſo 
I command, my will is my reaſon, 

Doth the Crown of France 
fall to VVomen ? 

No : but for want of ſons, ts 
the neareſt ro the Crown. 


Is #t mot the Solique Lan 
which exclud-th the Daughter; 
of France from the Crown! 

Nes', Sir. 


Sir , 1 do wonder at it; 
VFhy Sir ? ſee $1, Matthews. 
and $t, Luke 12, Lilia agri ne- 


- que laborant, neqae nen:. 


Hath that Law been always 
obſerved ? | 

Yes , Sir , and the frf! that 
cited it was Charles rhe 5, 
fprnamed the Long. 

How do you call the firſi 508 
of France ? : 

He is called Dolphine, becauſe 
Hubert Dolphine of  Vien- 
nois did reſign his Dolpbinat 
ro Chatles rhe 6, wpon condition 


3 condition ; que Je premier 


fils de la Couronne ſeroit ap- 
pells Dauphin. 


Que] titre donnez yous au 


ſecond fils de France? 

Il FYappelle Monhieur. 

Le Roy ſon pere luy laiſſe- 
t-i] un certain appanag* ? 

Non Morfieur} &” depend 
abſolument de 1a benfie yolon- 
ts du Roy ſon pere. 

Comment #'appelle-r-il ? 

[1 Sappelle Duc Orleans, 


Que donne-t-on anx Prin- 
cefſes Filles de France ? 

On leur donae de Pargent. 

Quand le Roy eſt en ſa mi- 
norite , qui eft-ce qui gou- 
yerne £ 

C*eit 1a Reine ſa Mere, 
qu'on appelle Ila Reine Re- 


gente, ou le premier Prince du 


lang. 

Gouvernenr-ils en leur now ? 

Non Monſieur, c'eſt au 
nom du Roy. 6 

A quel aze Ile Roy eſt i 
Majeur > 

Entrant dans ſa quatorzieme 
ann&e. , 

Er les Princes du Sang ? 
| A dix-ſepr, & les autres 
2 vingt=cinq. 

Pourquoy le Roy de Fran- 
ee Sappelle-t-il Tres-ChiE- 
tien ? 

C'eſt qu'il a deffenqu plu- 
heurs fois le Saint Siege. 

Pourquoy | eſt-ce qu'il » eſt 


appelic fils ain& de 1'EgJiſe ? 
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that- the: firſt Son ' of rhe Cried 


ſhould be called Dolphin. ' 


What title do you give to thy 


ſecond \ſon 'of France? ** 


He is called Monſieur; © 
Doth the King his father leave 
him a tertain appanage ? 
No Sir , he dependeth abſolnte- 
ly -on the good will of the King 
his Brother. _ A | 
* How do you call im? —- 
He is called the Dube of 
Orleans, STD 
What © do they give to the 
Princeſſes of France > ; 
They give them money. 
When'the King is in his mine- 
rity , who governeth ? ; 


"Tis the Queen his Mother)" 
who is called rhe Queen Regent; 
or the firſt Pr ince- of thi Blouc, 


Do they govern tm Their name ? 

No Sir ; "tis "in the' name of 
the King. abt ante 

At what aze is the King 
Mayor * As 

Coming upon hi; fourteenth. 
V<-24 - 2 p 

And the Princes of Yhe blond ? 

Upon their 17... and others 
at 25. EY. SFO 

Why doth the King of France 


file himſelf woft Chriſtian ? 


'T\s becauſe he hath defended 
many times the holy Ste, 

Why is he called the elder Son 
of the Church 


Y2 Ceeſt 


32& - 


& Roys :Chretiens. 

Quel Epithere donnez yous 

2 hos XIV ? 

eſt appelle., Dieu donne. 

Comment. s/appelloit la feu 

Reine, mere ? 
— Marie d' Autriche. . 
FIN n.d'Enfans eutelle ? 


eut, que le Roy &le 


n; tems 
Quel. 428 a lc « Roy ? 


vs Noe 2 a la R Reine ? 


:lle. ag — 


: Net elle. pas de la Maiſon | 


a Autri 
Ny, WO eſt Geur du Roy 
d Eipagne,”, | 
Quel i a le Duc d'Or- 
veavis Dr ad | 
"11.2 
© Gael. Tees a Mademoiſelle de 
Fo 'onpenſeer ? 
c .Blle Aw — 
., Qui Jug Ja, premiere femme 
a " Henry ger TY 
| rggerit France. 
| mh = i la Maiſan de 


Vt 9. cft + 
"6 lie rlifon' le Roy 
Henry 444% repdia-Tilf 
Wen a queglle. etoit ſterile. 
omment appelloit la ſe- 
conda; temyye { 
Ele. vappslloit Marie de 
Mcatcts, * 
Cembien d Enfans eut jlde 
Marie ro Meatcis ? 
Tyois tis 2 Lowes 13. Nicol.rs 
, qui mourur, 


4 


Huc a "Or Yieaus , 


Dialogues Frangois- 
Exel quiteſt le. plus ancien - 


'Tis becauſe he is the miſt 
ancient of Chriſiian Kings. 

Phat Epithet do you give to 
Lewis the XIP > 

He is called, Given of God. 

How was the late Queen Me. 
ther called ? y 

Anna Maria of Auftria. 

How many Children had ſhe ? 

She bad,none but the King 
and the Duke of Orleans. 

How old is the King ? ? 

He 655 wnnnnm__ 

How old is the Queen? 

She ap” 

Is no: ſhe of the Hou e 
Auſtria ? 4 ſv 

Nes , ſhe is Siſter to the King 
of Spain. 

How old is the Duke of Os 
Jeans? 

He is —— 

Hop old is Mademuiſelle g 
Monpevfier # 

She his 

Who was the firſt wife if 
wy the fourth : 4 

;: Margaret 'of France. 

Was ſhe of the Houſe of Vas 
Jois ? 

What was the reaſon that 

Hepry the fourth repudiated byrt 

Becau's e jhe Was Barren, 

How was his ſecond wift 
called ? 
She was called Mary of Me- 
dices ? 
_. How many Chilaren had 
he by Mary of Medices? - - 
- Three ſom .: Lewis 13. Nt 
cholas Duke of Orleany, % 
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% Gaſton Duc | & AMllengon, 
apres Duc d'Orleans. 

Combien de filles ? 

Elizabeth de France, Reine 
d'Eſpagne , Chriftienne de Fran- 
ce Duchefle de Savoye, appel- 
Ice Madame Royale,& Henriet - 
te Marie Reine d' Angleterre. 

Comment appellez vous Ja 
premiere femme du feu Duc 
Orleans ? 

Madame de Monpenſeer. 

Sa Seconde ? 

Elle etoit de la Maiſon de 
Lorraixe, 

Quel revenu a le Duc dOr- 
leans? 

Le Roy luy donne une 'pen- 
fion de deux ou trois millions 
de livres tournois tous les 
ane. : 

Ou tient i] ſa Cour? 

Il la tient a Saint Clow, 

D'cy eſt deſcendu le Prince 
de Conac ? ; 

I] eſt deſcendu de Louis de 
Bourbon , Frere a* Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
ry 4. 

Monſeur , d*on deſcend Ia 
Maiſon de Soifſons ? 

De la Maiſon de Conde. 

Cette Famille ]z , eſt elle 
cteinte 2 

Ouy Monſieur , le dernier 
fur tus 3 la bataille de Se- 
dan, 1641. 

Feu le Prince de Conds n*e- 
poula-t'i] pas en ſeconde ngce 
Charlotte Margueiits E& Moms 
morancy ? 
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died, Gaſton Duke of Allengon, 
after Duke of Orleans. 

How many Daughers ? 
Elizabeth of France , Queen 
of Spain, Chriſtienna of France 

Dutcheſs of Savoy, Madame 
Royale, Henrietta Maria Queen 

of England. 

How call you the firſt wife of 
the late Duks of Orleans ? 


My Lady of Montpenſier. 

The Second ? 

She was. of the Houſe of Lor- 
rain. 

What Revenue hath the Duke 
of Orleans ? 

The King giveth him s penſion 
of two or tree milliens of Franks 
a year. 


Where deth be keep his Court ? 

He keepeth it at St, Clou, 

Frow nhen:e cometh the Prin- 
ce of Conde? 

He is deſcended from Lewis of 
Bourbon, Brother to Anthony 
of Navarre , Father of Tlen- 
IY 4. 

; Sir , from whence cometh the 
Houſe of Soiflons ? 
From the Houſe of Conde. 
Is that Family extinguiſhed? 


Tes Sir , the laſt of it was 
ſlain in the battel of Sedan, 
1641. | 

Did not the late Prince of 
Conde marry for his ſecond 
Wife Charlotte Margaret of 
Mommorancy ? 4 


4 Come 
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Comment S'appelle ſon fils 
aine ? 
11 S'appelle Louzs de Bour- 
bon Prince de Conde. 
Quelle femme a epouſe 
Menficur le Prince? © 
Il a epouſe Claire Clemence 
de Maile fille du Marechal de 
Breſe. 
Combien a-t-il Enfans ? 
Ilen a eu deux ; Pairs le 
Duc d' 41 uyen, & le cadet le 
Dvc  Albrer. 
On eſt il ? 
Il eft a Chantilly. 
De  quelle maiſon deſcen- 
doit le Duc de Lowgueville ? 
Il deſcendoit de la maiton 
Aa* Orleans. 
N'etoit i] pas Governeur de 
Normans * f 
Que!le fegprae Epouſa-t-1] 
en premiere roce £ 
Les Ducs de Longueviie def. 
cendent en dGirette ligne de 
T.outs de France Duc a Or leans, 
Free de Charles G. 
 Combien de Princes etran- 
gers ayez vyous / 
| Nous en avons quantite, 
. Ne ſont iis pas Nez. £n 
France 7 
Ouy Monſicur, 
Pourquoy Jes appellcz yous 
Etrangers 2 
Parce que leur nom yient 
d'ane maiſon &:rangere. 
' Monſieur de Guile n'etoft il 
D523 © 4 Maiſor. de [.crraaixe? G 


z 
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ir 


__ do you cal his _oF!def 
on 

- is called Lewis of Bour. 
bon P:#nce of Conde, 

FI hat Lady hath Moni zeur the 
Prince married ? 

He hath married Clare Cle- 
mence of Maille , daughter to 
the Marſhal de Breſe 

How many children hath he ? 

He hath had two , the elder j f 
called Duke &Anguyen » and 
the younger Dute of Albret, 

Where is he ? 

Hz? is at Chantilly. 

Of what houſe aid come th 
Duke of Longueville ? 

He did comme of the Houſe Ud 
Orleans. 

Was he not Gover nozr of Nor: 
mandy ? 

VV was” his firſt wife? 


The Dukes of Longueville 

RE from Lewis of Fran. 
' Duke of Orleans , dire, 

LE to Charles the 6. > 

low many Princes that arg 
ſtrangers have you? 

LY: have a great many. 

Are they not born tn France? 


Tes a Sir, 
_—P ao you call them Stran- 
gers ? 
Becauſe their name cometh 
f.om a Strangers houſe, 
LVas not Monfi cur of Guile 
of Lorain : e 


Ouy 


iſe 
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Guy Monkeur , :1 en &toir 
le chef, 
| D'ou eſt deſcentu le Dus 
de Chevreuſe ? gt 
| Neſt (econd fils de Henry de 
Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-t-il &pou- 
ſe ? Fe Fe os 
Il a Epouſt Marie Aimee de 
Rohan , fille du Duc de Mom- 
baſon, velive du feu ConneEta- 
ble de Luzne 

Er le Duc d Elbeuff, d'cu 


eſt il? : 


Il eſt petit fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeuf , fils de 
Claude de Lorraine , premier 

uc de Guiſe. « 

I Epouſa Catherine Hamiriette 
fille naturelle de Henry quatre, 
& ſceur du Duc de A ndome. 


De quelle maiſon eſt le 
Comte d Harcour ? | 

Ll eſt de la maiſon de Lor- 
raine. 


11 eſt frere du Duc d Elbeuf. 


Combien de Princes avez 
yous de Ja maiſon de Savoye? 

Nous en avions deux ; le 
few Duc de Nemours, & le 
Duc 4 Aumale. 
" Oueſt le Duc d' Anmale ? 

il eſt Archeveque de 
Rheims. 

Avez vous queiques Prin- 


ces en France 'de la maiſon de 
AMariofie ? 
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Yes, he was the chief of 
them ? | 
From whence is the Duke of 
Chevreuſe deſcended ? 
He is the ſecond ſon to Henry 
of Lorraine Duke of Guiſe. 
What mife hath he married ? 


'He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Duke of 
Mombazon , widow of the late 
Conſtable of Luine. 

And the Duke of Elbeuf, 
from whence cometh he > 

He 1s grand child to Rene 
Lorraine Duke of Elbeuf , 
to Claudius of Lorraine , firſt 
Duke of Guile. 

He married Catherine Hen- 
riztta, the naturnl daughter 
of Henry the Fourth , and ſiſter 
to the Dake of Vend8me, | 

Of what houſe is the Earl 
of Harcourt ? | 

He is of the houfe of Laxraine. 


He 1s brother to the Duke of 
Elbeuf. 


How many Princes have you 
of the houſe of Savoy? 

We had two ; the late Duke 
of Nemours, and the Duke 
of Aumale. | 

Where is the Duke of Aumale? 

He is Archbiſhop of Rheims, 


Heve you any Princes in Fran 
ce Of the Houſe of Mantua ? 


- Naus 
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'Q Nous en avyons un ; qui eft We had one , which was the 
© le Duc de Nevers, quieſt alle Dake of Nevers , that is gone 
Ad en Jtalie prendre poſſeſſion de rnto Italy to take poſſeſſion of the 
IH la Duche de Mantoue. Putchy of Mantua. Lo 
7z * De quelle Maiſon Etoit Ja Of what houſe was the Print 
S Prineefle Marie? ceſs Mary ? 
Elle Etoit de la Maiſon ds * She ws of the houſe of Man? || 
Þ Mantoue, tua. 
{8 Ou eſt elle 2 preſent ? Where is fb: wow ? 
Elle eſt moxrte', elle Etoit She is dead , She was Quit 
— Reine de' Pologne. of Poland, © | 
V Navoit elle pas une ſceur ? Had fbe not a Siſter ? 
| Oiiy Monfieur , la Prin- Yes Sir , the Princeſs Anng, 
',. cefſe Anne, marice au Prince married fo the Prince Pa- 
F Palatin, latine. 8 
Neavez vous point d'autres Have yoy no other Dukes in 
w by Ducs en Fraxce ? France? | "4 
P S Novus en avons qui pofledent We have ſome that dq poſts 
des terres qui ont le titre de Lands that have the title if 


| ICY Princjpautez. Principalittes. | 
Qui ſont jls? - Who are thoſe ? 

\, = Comme le Prince de Mar- As the Prince of Marlillac, 
WS  filac. : 

Qu'eft ce que Pair de phat js that Peer of 
JV = France? + France ? | 
—,& Monſieur, Ceſt une haute Sir, .it is # high Dignity 
x, \8 dignite dont nos Roys ont ho- wherewith our Kings have ht- 
> '\nore les plus grandes perſon= woured the greateſt perſons o 
Q nes de leur Eitar, their State, 


— 


: Quelles ſont leurs charges? rphar ave they to do? 
: GS Hs aſſiftent aux Couronne- They afſift at the Coronatim 
= NX "mens des Roys. of our Kings. | 
\- _ Ontils ſeanceau Parlement? Do they fit in Parliament ? 
\w—_ Ouvuy Monſieur. Yes Sir. | 
2 .Quelles ſont leurs fonQions What are their Fun&ions « | 
au Sacre du Roy? the conſecrating of the King? 
Qui efſt-ce qui conſacre le Vrho ts it that conſecrattth | 
Roy ? : : the King ? 
C'eft YArcheyeque . de 7; is the Arch-Biſhop of 
Rheims. Rheims, 


Qui 


«aDY. 


Y 
- 
4 


; 


0- 


Qui eſt- ce qui porte la ſain- 
te Ampoule? 

C'e PEvCque de Laon, 
Qui eſt-ce qui. porte le 


Sceptre, . | 

C'eſt VEveque de Lgn- 
res, : 
Qui eſt-ce qui porte le man- 
teau Royal? | 

C'eſt I'Eveque de Beau- 
vVAIs, 

Et qui eſt-ce qui poxrte le 
Baudrier ? 

LEi&que de Noyon. 

Qui eſt - ce qui porte Ja 
Couronne Royale & PVE- 


pee ? | 
C'eſt le Nucde Bourgogne. 


Le Duc de Guyenne porte la 
Banjere quariee. 


Le -Duc de Normanaie la 
ſeconge. LIT 

Le. Comte, de Toulouſe les 
Eperons, 

Le Comte de Champagne 
PERandard de Guerre. 

Avez yous un Duc de 
Normanale ? | 
. Non Monſieur , mais on le 
repreſente, | 

Qu'entendez yous. par Ma- 
rechal de France ? 
- Monſieur, c'eſt une baute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 
| Cette charge eſt elle an- 
Clenne ? 

 Elte eſt depuis Clovis, 


French Dialogues. 
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VPho 1s it that carricth « 
holy Ampoule ? > 
Jt is the Biſbop of Laon. 

VVho is that that carricth 
the Scepter ? 
It is the Biſbop of Langres; 


PVho is it that carricth the 
mantle Royal ? 


It js the Biſhop of Beauvais; 


WIVo u it that carrieth the 
Belt F ©: | 
The Biſhop of Noyon? 

WVho is it that carrieth the 
Royal Sword and the Crown ? 


It is the Duke of Butr- 
gundy 2 | 
The Duke of Guyenne carrieth 
the Banner quarree , id eſt; 
uare, 
The Duke of Normandy the 
ſecond, | 
The Earl of Tholoufe' the 
Spurs. 
'\, The Earl of Champagne the 
Standard of VV ar. F- 
' Have you & Duke of Nor: 
mandy? _—_ 
No Sir , but thty de vepre2 
ſent him, PORES 
Vrhat do you mean by 
Marſhal of France ? 
Sir , it is a high Dignity 
that the King giveth the Genes 
rals of the Army. 
Is that charge ancient ? 


It is ſince Clovis. 
Ceſt 
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- C'{toient autrefois les Lieu- 
tenants. | 

Quappellez vous grand 
Maitre de France? 

C'eft le premier de la mai- 
ſon du Rey. 

A qui commande-t-il ? 

Il commande. 2. tous les 
Officiers domeſtiques. 

C'eſt une grande charge. 

Que fait il quand Js Roy 
eſt mort ? bx 9 

Il rompt ſon bjton ,: ' & 
promet- aux Officiers de les 
recommander au nouveau 
Roy. . 

Quand le Roy cf mort, les 
Officiers | perdent' ils. leurs 
places ? EY 

.:Monſeur , le Roy ne meurt 
Jamais; en France , les Offices 
ne fe perdent pas. 

. Le' grand Maitre de France 
a commandement ſur tous 
les Officiers de la maiſon 
du Roy. 

Qui eſt il ? 

C'eſt Je Duc d" Anguyen. 
1 en. fait un ctat tous les 
ans. | 

_ ©.» Lhregoit le ſerment des Of- 
ficiers tous les ans. 

.\ Qui eſt a preſent le grand 
Chambe]lan ? 

."C'et Monſieur le Duc de 
Baushon 


g; Que fait il ? Ge 
Il doit coucher, aux pied 
du Roy en Vabſence de la 


Reine, 


Dialogues Francois. 


They were in former time the 
Lieutenants, | 

FVho do you call the great 
Maſtery of Franee ? 

*Tis the firft of the Kings 
houſe. 

Hom doth he command ? 

He '\communadeth all the dome- 
flick Officers, 
 PTis- a great charge, 

What dgth he when the King 
is dead ? 

He breaketh his ftick, and pre- 
miſeth the Officers to recommend 
them to the new King. 


When the King ts dead, 
the Officers loſe their places? 


Sir , the King wever dieth, 
the Offices are net loft. 


The great Maſter of France 
hath a command over all the 
Officers of the Crown of the 
King. hs 

Who is be? 2 

Tis the Duke of Angnyen. 

He maketh an eſtate of them 
cvery year. | 

He jeceiveth the Oath of the 
Officers every year. © _ © 

Whi is hs the' great Chim 
berlain ? OI 

'Tis Monſieur the Dukg off 
Pouillon, | ' 

Vihat doth he ? ; 

He ought to Iye at the Kings 
feet in the Queens abſence, 


Il 


Co... FE 4 


!}] a ſurintendance ſur tous 
tes Officiers de la Chambre du 
Roy. 11 eſt afſis aux pies du 
Roy quand il vicnt ſon Ji 
de Juitice. 

Le jour du Sacre du Roy 
j] tire les botines de ſa Ma- 


eſte. | 

Quelle eſt la charge du 
grand Eſcuyer ? 

[1 a (urintendance (ur tous 
Jes Officiers des Ecuries du 
Roy. 

Aux entrees du Roy Ie 
grand Eſcuyer marche devant 
le Roy , ayant epee au four- 
reau de velour bleu, avec des 
feurs de Lys, cy .i] y a un 
Parlement. 

Qui eſt-ce qui pofſede au- 
jourd'huy cette charge ? 

C'eſt Monlicur le Comte 
a Harconr. 

Qui eit 2 cette heure grand 
Fjchanſon ? | 

C'elt le Comte de Mas- 
vans, 

Vous avez auſſi un grand 
Panetier, 

C'eſt une Office tres an- 
cignne, 

Que fait 1l ? 

Autrefois il mettoit le prix 
22 Ble : a preſent aux bon- 
nes fEres 11 mer le couyert du 
Roy, | 

Qui eſt-ce quj poilzde cette 
Charge ? 

C'eſt le Duc de Breſac, 

Qui eſt. le Capitaine du 


Louwre ? 
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He hath the ſuperintendency 
over all the Officers of the Kings 
Chamber, He ſitteth at the 
Kings feet when he ſitteth upon 
his Bed of Juſtice. | 
The day of the Kings con] 
Jar he pulls off the King's 
005. 
What ti; the charge of the 
great Maſter of the Horſe 
He hath a command over 
al the Officers of the _ Kings 
Stable, ro 
At the Kings entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King , having the ſword 
:m th: ſcabbard of pelvet, with 
flower de Luces, where there 
is a Pajliament, 
IWho hath that charge at pre- 
ent ? 


Tone Earl of Harcourt, 


Who is at preſent great El. 
chanſon ? 
The Earl of Marans. 


You have alſo a great Pa- 
netjer ? 
It is @ very ancient Office, 


What doth he do? 

In forwcer time he did ſet s 
price vpon the Cojn ; at preſent 
upen holy days he covereth the 
Kings Table 

IWho hath that charge ? 


It is the Duke of Btiſac. 
Who ts the Captain of the 
Louyer * 


Celt 
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C'eſt Monſieur Seguin, 

Qui eſt le grand Tren- 
thant > 
Monfieur de Rhodes, 

Qui eſt Je grand Aum$- 
nier ? 
 Parlons un peu du grand 
Veneur. 

Il a furintendance fur 
tous les Officiers de Ja Vene- 
Tie. 

Qui eſt le grand Farcon- 
nier ? 

C'eſt le Comte de; Ma- 
rets. 

Il a fſurintendance fur 1a 
Fauconnerie du Roy, 

Qu appe<llez vous grand Lox- 
evetier © 

JI a furintendance fur Ja 
chaſie du loup. 

C'eſt a preſent Monſieur Je 
Marquis de Saint Herant, | 

Qui eſt grand Maittre des 
Eaux & Foreſts 7 

C'eſt celuy qui a droijt de 
juger des abus qui ſe font dans 
tes Foreſts dn Roy. 

Combien y en a-t-il ? 


Quatre. 


-— = Lag vous le grand 
Prevort de { Hotel ; 


| Le grand Prevoft- juge les 
choſes Civiles & crintine}les 
de ceux qui 'ſuivent Ila 


Corr. 

C'eſt Juy qui met Je prix au 
BIE, a la Chair, au Vin pour les 
gens cir Roy, & a jurediftion 
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It is Nafter Seguin, 

Who is the great 
chant ? 

Monſieur te Rhodes. 

Who is the great Almoner ? 


Tre. 


Let vs ſpeak a little of the 
great Veneur, Ws, 

He. hath the overſeeing of al 
the Officers of hunting. 


Who is the great Faulconer! 
The Earl of Matais. 


He hath charge over the 
Kings Faulconry. 7 
Whit, ao you mean by freit 
Louvetiers 

He hath charge over the bus 
ters of Wolves. 

It is now the Marquis of St, 
Heranr. 

Who is the great Maſter 
the Waters and Foreſts. 

Ho who hath power t0 judge of 
the abuſes that are committed in 
the Kings Fiyeſts. 

How many have you of them? 


Four. 

What is he that you call the 
great Provoſl of the Hotel 2 

The gicar Proveſt adjuag- 
eth the civil and criminal mat- 
ters of thoſe thar follow the 
Courr. 

It is he that ſetteth prite 
upon Cory, Meat, and V Vine, ft 
the Officer: of the King * he ” 

ur 


el 


de 


| fur tous Marchands,8 Cabare- 
tiers ſuivans la Cour. 


1] a deux Lieutenants & 
50. Archers. | 
Qui eſt-ce qui poſſede certe 
charge ? 
C*eſt le Marquis de Sou- 
tht. 
"Cette charge eſt elle de 
rand reyenu * 

Elle vaut ſoixante mille 
livres de reate. 

Qui eſt le Maitre des Ce- 


remonies ? 

C'eſt Monſieur de Rhodes ? 
| Parlons un peu du grand 
| | Voyer. 

I Nous n'en avons plus. 


Sont-ce des gens de qua]i- 
% | t& qui font Domeſtiques du 
Roy ? 
Sf, Les Charges ſe vendent 
elles ? 

Votre Roy a-t-il des Gar- 
des Ecoſſoiſes ? 
ef | Combien de Suiſſes a-t-il ? 


| Il en a fix mille, 
em? | Combien a-t-i] de Fran- 
eols ? 

I] en a ſept ou huit mille, 


|? | Soft ils tolijours dans 
1dg- | Parts ? 


mai- | Ouy Monfieur. 


p tie | Ne vont ils jamais a Par- 
fee ? 


pri] Oly quand Je Roy y 
wu, 
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alſo juriſdifion over all Mer- 
chants , and Tavern: keepers fol- 
lowing the Court, 

He bath two Liecutenants and 
50. Archers. 

Whe 1s it that hath that 
place ? 


The Marqueſs of Souch. 
Is it a place of great revenue ? 


It is worth ſixty thouſand 
Francks, 


Who is the Maſter of the 
Ceremonies ? 
Monſiear Rhodes. 


Let 145 diſcourſe a little of the 
great Voyer. 


We have no ſuch one now. 


Are they perſons of Quality 
that are the Kings domeſticks ? 


Are the offices ſold > 
Has your King Scotch Guards ? 


How many Snifjers hath he 
gotten 2 


He has ſix thouſand. 
How many French-men ? 


He hath ſever or eight thou 
ſand. 


Are they always at Paris? 


Tes Sir, * 


Do they never go into the 
Field? 

Ter, when the King goes 
there; 


Qu! 


336 

Qui font les Capitaines des 
Gardes Francoifes * 

C-eft le Marquis de Gewvres, 
& le Marechal d' Aumont. 

Votre Roy n'a-t-il jamais 
eonvoque les Eſtats Gene- 
ranx ? 

Non Monſieur. 

Qu'appellez vous Arricre 
ban * 

C'eſt un commandement 
fait 2 toute la Nobleſſ: de fe 
trouyer au rendez-vous pour 
repouſſer Peanemy quand i! 
eſt trop fort, & ils ſont obli- 

ez de ſervir trois mois a Jeurs 
Ss, 

VS6tre Roy Louis 14, En a- 
e-il appelle un? 

Non Monſieur } mais Ie 
feu Roy ſon Pere en appella 
deux. 

On dit que votre No- 
blefle eſt bien reſpetec en 
France ? 

Il cſ vray. 

Quand v6tre Noblefie fit 
tant ne mervcilles en Hongrie 
contre Jes Turcs, Etoit-ce un 
Arriere ban ? 

Non Monfeur, c etoient des 
Volontaires. 

Les Drapeaux quiils ga- 
gnerent font ils dans Pa- 
105 ? 

Non, le Roy les renyoya 
za PEmpereur. 

Combien en prirent ils > 

1} en prirent ſfoixante , & 


Dialogues Francois. 
IWho are the Captains of thi 


French Guard ? 
'Tis the Marquis of Gevres, 
zid the Marſhal d' Aumont, 
Has your. King ever called gs 
Parlameant * | 


A'o Sty, 

What ae ycu cal an Arriere 
tan ? 

'Trs a cemmand made 10 al 
the Gentry to meet , to repulſe 
rhe enemy when they are tu 
firong, and they are obiiged 1 
ſerve three months upon their 
own ckarges. 


Has your King T.ewis 14, 
called one > 

No Sir , but the late King 
his Father called two. 


They ſay your Gentry ait 
much reſpetted in France ? 


"Tis true, 

When your Gentry did ſo wil 
:n Huvgary againſt the Tak, 
Wars it an Ariicre ban ? 


Ko fir , they were Voluntie's, 


He the Colours they got 6 
Paris ? | 


Ns , the King ſent them back 
to the Emperour. 

How many did they take? 

They took threeſcore \ am 
quarants 


vr 
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quarante-cing paires de Sim- five and forty pair of Cym-.. 


| lakes. blas, 
La Br.tagne eſt elle auf Is Britany as obedient as the 
> | obeifſante que Jes autres Pro» other Provinces 2? 
vinces ? 
 Þ Oliy Monſieur, Yes Stn, + © 
| La Gabelle'y eſt elle tas Jt ſalt' ſold there upon the 
blie ? Kings account ? 
Non Monſieur. No Ser, 
Il me ſemble que les Bre- Mcthinks Britain hath Parli a- 
tons tiennent des Etats, ments, : 


1] eſt vray, & ils les tien= 1s is true, they are commonly 
nent ordinairement a Nantes, called at Nants. by. 

| Le commun peuple y par= _- Doth. the common. people ſpeak 
| | 


le-t-il Frangois, French, there > 
Non , il parle Galois, No, they ſpeak Welch, 
Eſt-jil poflible ? 1s it. poſſible ? | 


Cette Province Ja eft elle 7; chat Province wery rich 2 
bien r che ? 


Elle eft fort riche, 'Ttis very rich, ; 
Avez vous eſt6 a Nantes Have' you been at Nants, 

Je n'y ay jamais eſte, 3 was never there, | 

Votre Royaume eſt une -- Your Kingdom 15 4 true- Me- 
' | vraye Monarchie. narchy, 


j — .-3 a A a a— — ——_— I"Y ak. 
; mm Ds man —_ _—_——— —_— x —_ 


| Fin de ' Eftat de France. 
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| nw Gallica non abhorret z c#teris vernaculis linguis in 
applicatione articulorum! nominativi utriuſque numerj ; id 
quod exemplis .illuftrabo. Trali dicunt il re: Angli, the King, 

Attamen obſervandum eft, ff Angli interrogentur per quzſtjo. 
nem qn4 , in propriis Provinciarum, & Regnorum appelhtie. 
v. gr. par ol! paſſerex vous ? qua 
tranſibis * Angli reſpondent , pay France, Anglice, by Franc, 
fi yero Galli reſpondeant huie quzſtioni, in propriis Provin. 
ciarum appellationibus , quarum incognita illis eft vernacula hi. 
gnificatio , facent articulum + v. g. pour alley a Lonares , je 
paſſeray par Kent : eſt provincia Avgliz. 


nibus, tacere articulum : 


Pn. 23 wy Ic © a -m uo... lO _ 


TT. 


Of the application af the 


article of the Nomt- 


watzve. caſe. ..... - 


He Engliſh put very fel- 
T dom - oil or = 
nominative caſe, in that they 
do imitate the Latines 3 for 
they fay , wine is dear ; beer is 
good., &c, fo of all other 


things both living and dead : 
except they do determinate 
a particular one, as the wine 
which is at ſuch a place is 


De applicatione No- 
minatzvi caſus. 


" Ermani , Batawvi, Sutci, rs 

| 70 repetunt articulum m- 

mins:iv in ſuis nominativis, il 

has ratione loquenas imitents 
Latinos : dicunt enim vinum 


charum , cervija eft bug, 


fic de aliis rebus ſee Yiu five 
wod- 


. ® 


mortuis., Niſe determi 
dam ſubjeum ſpecificatum, u 
vinum illud quod bibimus bei 
good, 


runk: yeſterday: is naught. 
or »living things, - men are 
ood when they ſerve God 
well , ſpeaking in general ; 
bue ſpeaking in particular, 
the mein that ſerve God are 
here, But the French repear 
alway the article in the No- 
minative, as les Rcys ſont les 
images de Divi , the Kings are 
the image of. God, le win 
eft bon, &c, We muſt obſerve 
that the Engliſh do ne- 
yer put an article Mm Proper 
Noutis of Kingdotns, Provin- 
tes, Counties , Dukedomes, 
as France , England , but the 
French ſay, the France, fo of 
all the reſt. 

La Picardie , Picard, 


Fr ,\ of the wine that we 
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erat bonum , vel hoc vinum quod 
eſt veuale ini rali loco eft p«/ſt 
mum. S! non determinent , at< 
cunt homikes ſunt apti ad hi : 
f# wero determinent , hi homines 


 Jant apii ad hoc, - Sed Galli 1e- 


petnne ſemper articulum in No- 
minativis, ut les. Roys font les 
images de Dieu ,., Reges ſunt 
ithagines Dei, Ft watio oh 
quam ponunt articulum , quia 
bi ceitas imagines ſpecificant. 
Le vin elt bon, winum eſt 
bonum. Sive determinent five 
non, ſemper ntuntur articulo, &r 
repetunt articulum in proprits 
Regno um , Provienctarum , C0- 
witatuum , ut Ja France, Ia 
Picardie , & &@ de alits proprits 
queranque fin, 


De Articulis Nominativi hattenus ſatis. Pauca 
de Articulo Genitiyi delibabo. 


————_— 


——_— 


1 

0 
: 

a1 
,u 
bers 
ood, 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definitus , © Indefinitus. 


| Þ man dicit aliquid eertym & particulzze : v. g. F'ay 
leu un Arreſt du Par lemens de Paris , decretum Jegi Se- 
natus Parifiepfis : C'2f & commandement du Roy .de France, 
Regis Galliarum eſt mandatum. Quod fi rem non definia- 
mus nominetim, ſed generatim tantum dicendo perſequa- 
taur , dicendum . erit, Fay Jeu wn Arreſt du Parlgment, 
Senarus conſultum legi ; quia non magis predicatur ge 
Nnath Parifienfi , quam de Senatu Rothamagenſi, Ren 

7 Z 3 facict 
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faciet liquidlorem exemplorum varietas ::Q la. bataille gg 


Norlinghen un Cavalier fut bleſſ: d'un coup de. prſtolet, pravlia 
ad Norlinghen, equeſtris ſclopi iQtu faucia:vs-<it : ' Le, Mare. 
chal de Tureune fut tus dun coup de canon.” Turenus Mayeſcha]. 
lus caſtrorum prefectus, mifſo tormento bellico-'occilus ef. | $j 
vero fignificare etiam velimus, quo tormento aliquis : vulne. 
ratus fit, ſic. Gallice dicendum erit, Un homme:fart confiders. 
ble receut un coup du canon qui eftoit braque ſur la contreſears 
pe du foſſe ; vir quidam perſpectiiime virturis , tormenti 
globo ex aggere foliz excuſſo, vulneratus eſt : 11 m's donne 
un coup de U"eſpee qu'il gagna d la bataille 'de , Lens , ille me 


cecidit enſe, quem pugna ad Lincium commiſ:a 'afſequutus eſt.;; 


cm ———_—_R—.. 
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De Applicatione Indefinitt. 


I nomen adjectivum prexponatur ſubſtantivis, utendum-eſ 
articulo indefinito : ut c'eſt un Prince de grande eſperance, 
magne cxpectationis eſt princeps. 5 
Si illud ramen plane definjamus , licet przcedat ſubſtanti- 
vo, definito utimur ; v. g. Ce towbeau enferme les cendres au 
rand Henry de Mommorency, In hoc reclufi cineres ſepulchro 
Tat Henrici Momorantii . afſzrvantur, $i. vero przpon# 
tur nomini ſubſtantivo pronomen , eodem utendum eft arti- 
culo; ur LOUIS XIV. triomphera (de ' nos ennemis, LUs 
. -— gains decimus quartus triumphum de hoſtibus noftris 
referer. 

Inde excipies pronomina abſolura quz definitum fibi vendi- 
cant articulum, Hzc yox Meillenr, - axioms in comparatl- 
yo gradu, indefinitum fibi poſcit articulum : v, g. Nw 
avons de bon vin, il ne fn bait point de meilleur , generolum val 
dEnobis eft virum , nec uſquam ſuayius bibitur, Sed fi reperi- 
atur in ſuperlativo gradu, fibf definitum vendicabit : v. $ 
Ariſtote eſtoit un aes meilleurs Philoſophes qui ayent jamais eſity 
unus ex przftantiflimis ' omnis memoriz Philoſophus extitit 
Arifſtoteles, | ; 

Plus , in compaiatiye grady 1equirit indefinitum : v. g. £4 
: : Franct 


— > * we A. £ 0X£5.. nc 4; OO a” 
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France pro./uit de plus braves hommes que Eſpagne, Ga'lia lon- 

> Przſtantiores quam Hiſpania, 'viros procreat. In ſuperlativo 
vero petit definitum : y. g, Cer homme eft un des plus conſidera- 
bles de ce fiecle, 'hic yr inter hujus'{zculiclariffima lumina nu- 
merandus eſt. : 

Ante hzc adyerbia ponitur articulus indefinitus, nempe 
fart, ff, afſea, beaucoup, tant , trop , auſſi : v. g. Alexanare 
le grand eſtoit dafſez belle taille, Alexander magnus ſtatur3 fa- 
tis ad dignitatem appoſiia erat : 1! eſftoit ſuivi de tant de bra- 
vs gens, fortifſimos habuit comires & quamplurimos z 7 
formoit de fi genereux aeſſeins , generoſa omnia erant quz me- 
ditabatur conſfilia, 

Przpofitiones volunt articulum. indefinitam ante fe : ut 
chez , apres, contre , environ, @ Ientour, aupres 3 V. g. Ie 
view; de chez. vous , venio ex #dibus tuis : j'ay heurte a Ia 
forte dapres la wtre , fores pulſavi, quz proxime ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid componi- 
tur : v. g, Cheval de bronze, equus ex zre Corintbio : Tozſon 
dor + vellus aureum : Eſcu d'or, nummus aureus. $i verd 
materiam velimus exprimere , utendum erit definito articy- 
lo 2 v. g. Ce manteau eft fait de Is laine, que Jay achaee 
cette ſemaine , hoc pallium factum eſt ex lana, quam hac 
hebdomada emi, 

Poſt adverbia quantitatis pon'tur idem articulus : v. g. 
Powpee avoit beauco:p de cour.ge 4 Antioque trop peu de canr, 
Neron trop d'impugenc: , Pompeius magno & excelfo fuit animo: 
Antiochus mollj & eneryato : Nero impudenti4 infigni. At 
vero fi adverbium quantitatis occurat in aliis rebus, quz 
poſflunt frangi fine corruprtione alcerius:-partis , fi definiamus ali 
quid tale, & non aliud , utendum eſt arriculo definito : v. g. 
Domez mov un peu du vin qu2 nous bewenes hier , da mibi pa= 
wm vini ſed-de eodem quod heri bibimus. _ 

Adjectiva copiz & egeſtatis, eundem yolunt articulum : 
v. g. Cette tour: eſt pleine de munitions de guerre , munit flima 
bzc eſt Turris, & omni: commeatuum-genere refertiſhma : Cer 
bomme eft paxvure d'ejprit , non; multum ille homo abundat 
Ingenio. | | 
. Si _nomen ſubſtantivum propriis regnorum ac . provincia- 
rum appellationibus przponatur , utendum eſt indefinito: | 
Ve g. Royaume de France : Prov nce de Picardie : Duc de Bours, 


Z 3 $20, 
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B'gne, RC. Cour de Parlement , dic Cour des Aydes , non Coyr 
a 4yaes , Supremi ordinis curia' : cauljs Pa.rimonji Regii gif. 
ccpiandis conceſ{us, 2 DU ESS10,-3" 3:2: Oe 

' dic a0jectiva Jaudis : pt digne de lonnnge', laude dignus, 

 S. bitantiya qualiratis, cundem | requirunt © atticulum ; 
V. g. Le Mareſchal de Gaſfion efloit hemme ae caur , Maref. 
challus Gafſhtonjus vir fortitlimo , & generulo in periculis anj. 
mo fuit. | | 

Illa' nomina quz dicunt privationem, aut defeftum , parf 
gaucent articulo,.v. g Eclipſe de Soleil + de Lune, Solis 
ecliplis & Lunz' ad 

Darur idem ' artic'1Jus poſt yverbum wanquer : ut manger 
d'argent , earete pecunia. GE: | | 
Ante numeros reperitur jdem articulus : v p te Roy d'Ef- 

agne þ rdit nne arnee ae dix mille hommes a Rogcroy , decem 
n:ilija hominum ad Recrogam fuſa ſunt. | 
 Evndem perunt articulum nomina artium ljberalium . i hec 
vox , Maiſt:e', przcedat : v. g. Maiſtre de muſique Scientia- 
rum : ut Regent de Philoſoptie, Philoſophiz profefior. Inſtru- 
mentorum mulicorum : ur Fouenur de wviolon, £; 

Si definiamus, utendom 'eſt Articulo definito : ut cet le 
»: aiftre ge la' Muſique du Roy , ſymphoniz Regiz eſt magitter. 
" [Ne dicas maiſt;e de dance , yerum maiſtive & dancer , maiſre 
en fajt d armes. ' Alia enim dicendi ratio uſum cbtinujr apud 
aulicos & libera)jores. LÞ : 

Nomina prepria, urbium indefinjto etiam gapdent articulo 4 
ut Blots, de Blors. Inde tamen excipienda -funt E#- nomina, 
q"z ſequuntur, quz definirpm fibi vendicant articulum :' ut /s 
Capelie , lg Baſſce, le Pour PEveſque , le Ponteau de mer , le 
Havre ve Grace , (8 Pont ae  95che, Ie Mans, Is Feche , la Ro- 
chelle\, [a Haye.' Sic , Is Haye, de Is Haye : le Mans, au Mans, &c. 
'. Dieu , fi Ggnificet verum Deum, requizit indefinitum : ut 
C'eſt Ie: commandement de Dieu. rms 

Si vero. agamus de falſis illis divinitatibus, quas colebant 
z23ngij, utenium erit. definjto : ut le Dieu Jupiter : du Dies 
Zupiter . {1 definiamus talem' deums,' & non alium, 

/ [/Nomina quz , ſequuntur , eodem audent articulo : pro- 
ria virorum', mulicrum | deorum , zmonum bonorum aut 
prapojum : ut Gabriel, de Goble! : Marie , de Marie t Michel 


& 


| Je Michel ; Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, 


LINGU AZ GALLIC AE. 343 


. - » o 1 o _ » 
quz brutis animantibus , non illis 2 natuta inſita, imponuntur : 


ut Bucephal , de Bucephal. 
- Articuli voJunt ante ſe definitum, ut de Pargent. 

Force duplicem haber fignificationem , aliquando fignificat via- 
lentiam , aliquando multitudinem, Si ſignificet vfolentiam, 
requirit indefinitum : ut @ force d'howmes le Roy @ pris Bour- 
deaux. Rex non niſi egregia militum virtute, Burdegalas ad 
deditionem coegit, Si vera fignificet multitudinem eſt adjeQi- 
yum : ut force femmes, farce ſoldats. 

Hzc verba , orner , exricher, wveſtir, couvrir ,.gaudent eodem 
articulo 2 v. g. une maiſon ornce de tapiſſerie , periſtromate 
decorata domus , une femme weſiue de ſoye, ſericis yeltibus or- 
nata mulier, converte de terre, terra cooperta, at 

Nomen mcdi, quo aliquid fit, ſumit indefinitum : ut 1a wer 
eſt agittce de tempetes, twibidis tempeſtatibus turbatur 
atque commovetur mare : /! fait cela de guts a pens, boc 
facit dedita opera : 11 brille de defir, defiderio arder. 11 meure 
de faim, ſame perit, & prope eneQus eſt : enfle de gloire, 
tumidus ſuperbia. 

AdjeQiva cupiditatis eundem obſervant : ut ambitieux de 
lovanges , laudis referend# perquam avidus : envienx de gloi- 
re, glorix cupidus. 

Nomen menſurz : ut un bojſſeau d'avcine, avenz modius, 

AdjeQiva formz : ut beau ds wiſage : pulcher yultu, 

Bien , quantitative ſumptum poſcir definitum, 

Nomina menfum & dierum poſcunt eundem articulum : ut 
th Jawuier , d: Mardy, | , 

Articulus unitatis fibi eundem yendicat : ut Fay receu une 
lettre d'un de mes amis, 

Animadverte, & poni in Dativo, quando non definimus ali- 
quid tale, aut aliud : ut J'ay communique ma maladie, Q 
der Medicins , non magis Pradicatur de Medicis Blefarum, 
quacy de Medicis Turonum. 

Sed fi definiamus , utendum erit. definito : ut Fay commu- 
nique we maladie aux Medicins de Blows » 


<4 _*  -« Ga 
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De Articulo Definite. 


Ftera vero nomina definitum volunt articulum : ut Ze 
Seigneur, du Seigneur , QC, | 
Si fiat fractio alicujus rei, fine corruptione alterius par- 
tis, utimur articulo Genitivi : y. g. Doxnez moy du pain, 
cedo mihi panem, Sed fi totum petamus, dicendum erit, 
aomnez, moy le pain qui ef# ſur Is table : Si veto adjectivum, 
ur ſuperins dixi, preponatur nomini, cujus partem aliquam 
petimus , utendum articulo indefinito : ut donnez my du bon 
ain. 
"Fades qui recreat aures, fibi Genitivum poſcit : ut over 
At Ia muſette. 
_ . Omnis alius ludus Dativum afſumit : ut jover a la boule, 
Judere globis, 


_ 


GARE Iv. 
De Aatverbiis Moris. 


Alli tria habent motus Adverba, five tres, ut La ini, quz- 
ACT itiones : Nempe On, id eft, ubi, velquo : d'ot, id eſt, unde: 
par ot, id eft, qua. Animadvertendum eſt, & interrogeris per ol, 
cl reſpapdendum,, five de quiete, five de moru, in dativo ; fi 
de. propriis. urbium- nominibus agatur , cum. articulo indefinito: 
V, g.. Oi allez wous f d Paris, quo vadis ? proficiſcor . Pati- 
fivs. De quiete, Ol demeurez wous ? G Lowdres , ubinam ter 
rarum hbabjtas ? Londini. | 34 
' Inde excipies iJJa propria urbium ,nomina , de quibus dic- 
tum eſt intra : njimirum /s Rochelle, &c, quz propria nomt- 
na fivi vendicanet definitum articulum : ut # wa d a Rv 
chelle, &E, | ; AE 
Si vero agatur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 


appellationibus , utimur prepoſitione En : ut, ON alex vous! 
al 


w—_—_ TT 
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en France : en Normandie': en Laugwedc, &c,' Animadyerte 
przterea, fi pronowen Womini pizponatur, 'eandem 'effe adhi- 
bendam przpoſitionem : v. g. i v4 en mon” jardin, en ms 
maiſon : en Pos ecurie, petit domum ; &c, Ka. 102 

Obſerva ſecund6, prezpoſitionem iſtam ex non- @dere in 
articulum le 3 iraque fi occurrat, utendum efl@ articulo. dati= 
vi: ut Piray au jardin, & non en le Jardin, | 

Si quzſtio fiat per ot, in his Provinciarum appellationibus, 
utere przpoſitione dans ; ut Anjou ; Poiffou ; Perigor 3 Dan- 
phine : ut, il eft alle dans le Poitou, le Dauphine , &c.. 

In c#teris aliis nominibus utendum eſt articulo dativi : ut 
aller a la campagne,. | 7 

Si bzc vox cze! ſumatur pro paradiſo, requirit articulum de- 
finirum : ut ſon. ame eſt au ciel , cjus anima eſt in cclis, 

Enfer , vult p1zpofitionem Ex" : ut il eft en enfer, 


CAP. .Y; 
De Quaeſtione d'ou : 1d eſt, Unde. 


I quzſtio fat per Unde, id eft, d'ou ; Gallice reſpondent 
g dum eſt in Genitivo : v, g. Unde venis ? d ot! wenez wous d 
Je wiens de Ia maiſin., venio domo : Je wvimms de la wille © Je 
wiens de la campagne , venio ex utbe 3 venio rure, _ 

Si vero agatur.:de. propriis urbiugs, ſuburbiorum., oppidorum, 
ac pagorum appellationibus ; utendum , eſt articulo indefini- 


.to : ut Je wen, de Rome ,. venio! Roma : ae Clery 1 *de Chy- 


wverny , ag Vienne, 


© h PRIEST Lat eff 
-..» Inde excipies ,; /a Rochelle, & ilJa urbium nomina, de qui- 


bus jam dictum eft, quz ſibj articulum definitugt yendicant: 

ut Je wiens de la Rochelle , venio Rupella ,. &c, PM oat 
Hoc proprium ſuburbi: nomen cxcipitur , nempe. Je Fory, 

Fagus : ut je wiens du Fors : Suburbium eſt B'elenfe. 
A propriis pagorum appellationibus excipiuntur', 1a chauſ.. 


ſe, Ia Chapelle Vendomuſe , la Chapelle Blanche ,, & alia_ que 


componuntur. 


.:. Im proptiis regnorum nepinibus, utendum eft articuls 
, indefinito ; 
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Indefinito :. v. g. 11 viewt de Pologne , de France, d' Angleterre, 

In pro riis Provinciarum, Ducatuuw, atque Comiratuum ap: 
peliationiþus, ponendus eff articulus indefinitus : ut Fe wen 
de Normandie , de Tyrgl, de Picardie.. Poteſt tamen poni arti. 
£ulus definitus : (ed non tam accurate , excipiuntur ab illa re. 
= , Ne Languedec , TeRolagi : 18 Beaufſe , Vadicaſſius Occi- 

entalis ager, /e Dauphine, Delphinatus : le Limeſin : LemaJ 
vices t le Perigor, Petrocerii : 7e PorzHou , Pictones 3 quz defi- 
nitum poſcunt articulum , potius .quam indefinitum ; ut Je view 
du Poiffou , venio ex Pitonenfi ſolo, 

Sj vero nomen adjettivum , aut pronomen ſobſtantivo prxpo- 
natur , utendum erit articulo indefinito : ut Je wiens we ma 
maiſon, venio ex #zdibus meis : 1 revient de ſa metairie, redit & 
ſua villa. 1 

Si haxc vox, Ciel, fſignificet Paradiſum, alio gaudet articu- 
lo : v. g. Dieu eft deſcendu du Ciel , Deus deſcendit de clo, 
Enfer aſſumit potius definitum , quam indefinitum : *t le die. 
ble ſort @ tou; momens des Enfers , pour tourmenter les pecheurs, 
przvaricator angelus fingulis momentis , peceatores excruciatue' 
rus , ex inferis egreditur. 


CAP. VL 
De Oueſtione qua ; Id eſt, par on. 


Q queſtio fiat per qud, id eſt, par ot: reſpondendum eft in 
nominativo, repetendo articulum : v. g. Qua tranſibis, 
gar oll paſſerez vous ? Pay la Fineftre, per feneftram. 

In propriis urbium, oppidorum , ſuburbiorum , pagorum, 
noftra non abhorret Lingua a exteris aliis vernaculis ; utun- 
eur enim, non ſecus ac Galli , przpoſitione per : v. g. Qna 
tranſibis ? par ol: paſſerez-vous 7 par Blois, Blefis &- Angli di- 
cunt , by Blots. 

In propriis nominibus Regnorum & Provinciarum , Duca- 
tum , Comitatuumque repetimus articulum : ut per 01 paſſe- 
rez-wous ? par la France : par le Danemarc , &C. 

_ Non repetimus tamen articulum in illis, quorum non fatis eſt 
nota nobſs yernacula appellatio : ut qua tranfibis F par Kent : 
eft Provincia Angliz : Suffolke , Norfolke, _ 


F 
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CAP, Vit 


De Gradibus Comparationis, 


Res enumerantur, ut apud Latinos : pofitivus ; Compars? 
tivus, & ſuperlativys. Pofitivus eſt nomen adjeftivum, ye 

fort, Comparativus fibi poſcit ante ſe, plus : ut plus fort, 
Semper poſt comparativum ſequitur, que : v. g. Le Roy de 
France eft plus puiſſant que le Roy d Eſpazne, Rex Galliarom 
eſt potenticr Rege Hiſpaniz, Cave igitur ne incidas in com- 
munem & yulgarem lipgux Gallicz imperitis errorem ,« & more 
Larinorum dicas, Petrus eſt fortior Joanne , Pierre eft plus 
fort de Jean, verum que Jean. 

Ben , mauvais, non admittunt plus ; ſed meilleur, pire. Pe3 
tit, dicitur plus petit, ou moinare; le plus petit , ou le moindre, 

dic diftinguimus ſuperlativum gradum ; fi fiat camparatio, 
addgimus articulum ante plus : ut Crcer on eftoit Ie plus grand ora- 
teur de ſon temps , Cicero maximus totius ſui temporis oratar 
extitit. Ar vero f1 nulla fiat comparatio, tacemas articulum's 
Ve g. Alexanare eftoit tres vaillant » fortifhimus fuit Alexan- 
der , armiſque acerrimus, 
' Si fiat comparatio , ſuperlativus gradus regit genitivum + ut 
C'eft le plus. ſcavant homme de tous , hic vir omnium eft li, 
teratiſſimus. 


| —_4 
4 


CAP. VIS 


De Apoſtrophe. 


FA tres vocales a, e, i , ſequente alia yocale; eliduntur : s 
14 ſolum elidirur in articulo /a ; ut Pame, et non ante 
alias vocales : ; ſolum patitur elifionem in # particu/4, an- 
te il ; ut 51 wous plaift : eliditure, in monoſyllabis : ut que, 
me, te, f5, &C. ut qu'il : non eliditur e, in ce, fi apponatur 
yergula, 


bo < 
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virgula © aut fi ſumatur pro cel; alioquin eliditur ante yer? 
bum ſubſtantivum : ot c'eftort. : £ , | 'D 

In difiyllabis, e ſolam eliditur pronunciando, 8 non ſci. 
be:do. Inde excipe quelqu'nu , chaq tun : quelqu'une , cha- 
qu"une ©: pris qu'il. | | h 


PE 


— —— 


wr" 


CAT. FI. 


De Formatione Pluralis Numert, 


Ormatur plaralis numerus, fi addantur he liter, 5s, », 
aut quz definunt in E notato ſumunt, z, ut ac, Heaute, 
beautez, &Cc. 

Omnia igitur nomina voJunt s , in plurali, f excipias ea 
gvz definunt in al, quz wolunt x : ut animal, animaux. 
- Quz definunt in 1, habent yulgo x : ut email , emaus. 

Inde excipe Bocal : artirail : mail : ſerrail : naval : bal : cal: 
poifival: quz fibi vendicant 5 & non x : Ciel, Cieux, Genoiiil ; 
werouil capiunt x, ut genoux, wverousx, &c, Viel, vieux ©; Ar- 
refciel , artificieux : Univerſel , univerſaux, 

Que definunt in eax, eu, volunt x 3 ut few, feux : beau, 
beaux ; wil , yeax. 


h— hr 


CAP. L 


De Gemeribus Nominum, 


"NY Alli tria admictunt genera : Maſculinum, Foemininum 
G & Commune, 

- > "Omnia nomina , quz' finita ſunt per has litteras, 6b, c, «4, þ 
g,h,l, m,n,o,p,q,r,s,t,x, y, z. ſunt maſculini generis 
-14- quod exemplis illuſtrabo ; ut plomb , plumbum ; bled fru- 
-mentom ; euf, oyum ; ſayg , ſanguis ; efomach , ſtomachus; 
fel. fal ; renom 4 fama 5 gar; per '5 champ , ager 3 £04, 
galhis 5 bonnet, nocturnus pileus ; chozs , delectus ; xez, _— F 
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Mercy , miſericordia. 
Brebts , ovis. 
Souris , mus, 


Faim , fames. 

L-con , leQio. yp : 
Rangon , redemtionis  pre- 
"a | : 


Moifſon , meſlis. 


Pamaſon, animi deliquium. 


Fecon , modus, 
Raiſon , ratio. 
Maiſon , domus, 
Priſon , CAIcer. 
Foiſon , Copia. * 
Boiſan , potio. 
Toiſon , vellus. 
Mer, mare, | 
Cour , aula Regia. 


| eur , flog. 


Rancenr , ſimultas. 
Douleur , dolor, 

Tenexr , argumentum, 
Tour , turris, 

Larguenr, latitudo. 
Longueur , longitndo. 
Chaleny , Calor, 
Liqueur , liquer. 
Pudeir, ingenuvs pudor, 
Ardeuy , ardor. 

Douceur , dulcedo. 
Faveur , gratia. 
Chanſſes , tibialia. 
Venaiſon , caro ferina, 
Main , manus. 

Fin, finis, 
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Fige ſunt Feminini Generis. 


Putain , meretricula. 
Chatr , Caro. 
Blanchexr , albedo, 
Roug eur , rubor. 
Vigueur , vigor. 
Peſanteur , pravitas. 
Splendeur , (plendor. 
Lueur , fulgor. 
Fureur , furor. 
Aigrear , alperitas. 
Saveny , pultarium olug, 


- - a#804urs , Amores. 


Hardes , ſupellectilia. 

Mewurs , mores. 

Decrotoires , peniculus; 

Errexr , error, 

Mort , mors- 

Hard ,” virgeum lorums 

Part, pars, 

Poix , pix. 

Crorx , crux. 

Paix , pax, 

Une fois, ſemel. 

Orgues , organa. 

Mouchettes, candelaria 
fex; 

Dent, dens. 


- Profondeur , profunditas, 


Eſpoiſſeur , denſitas. 
Riguenr , leveritas. 
Peur , timor. 
Paleur , valor. 
 Couleur , color. 

' Odexr , odor, 
Senteur , idem, 
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Chan- 
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Chandelety , Purificate Dej pa- Foreſt, ſylva. 


rentis teſtus dies. Chaux, calx, . 
Eſpeuſettes, veſtiaria ſcopu- Faalx, falx. 
_ Ja. Perdrix , perdix. 
Fument , jumentum. Toux, tuſſts, 
NuiF , nox. Voix, vox, 


1; 4 


* 1 = 4 
.W _—_— 4 - _ 


AE mas. 
— 


2 Foemininum-non folum maximum extraneis affert difficul: 
tatem , verum etiam peritiſſimis in lingua edocenda tha. 
giſtris, qui nondum hattenus, licet diu hanc difficultateni 
agitare conati ſint , eam aperire linguam addiſcentibus potuere, 
nunc hanc difficultatem i}lis enucleabo & , fic primo omnia in 
e definentia , ſunt foeminin} generis, fi fint proprie Gallic: 
quod exemplis illuftrabo. | | 
Balance , arquebaſe, banniere , branche, harangiie , charge, 
bride , caracole , digue, &c. Trutina, catapulta, vexillum, ra 
_ conclo, onus, frznum, equeſtris in gyrum pracurkio, 
moles. 


Si quz deſinant in ege, age; iege ; rade, amme, aſe, 


eme, clme, aire, arre, erre, funt Maſc, , 

Ab age excipies il}a quz deſcendunt 3 Latirlis : ur rage, 
rabies : plage , image, cage, &c. page, margo, marge. | 

Excipics a regula generali, bran/le , maſque., ' coffre , chivr, 
aate , deſaſire , grefſe : prima motjo, larva , arca, #s, exarat# 
Epiſtelz dies, calaniitas, tabalarii forenfis vetigal : quibus 
ates infinitivos verbarum que ſubſtantive uſarpantur : ut k 
boire , &C, | 

Illa nomfna , quz terminantur in e foeminino , ſunt ſceminini 
generls , {i deriventur a Latinis, form, ut mater, ere. | 

Omnia nomina quvz deſcendunt a Latinis , maſculinis, vel 
_— ſunt maſculini generis : ut Pater, pere ; themag 
theme. 

Inde excipies, Aſperges , Aſparagus : auge alvens : ſtudia, 


eftudes : haleine, anchlitus :; dentele , denticulus : angoiſſe, an- 


gor : quz ſunt forminini generis. 
Quz deſinunt in ce ſunc faxminivi generis : ut armie, exer: 
citus, Excipe ea quz defcendunt a Latinis maſculinis : ut 
-_- = 
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A&tbeus, 4thee : 8& propria virorum 2: ut Pompee , Pompeius. 
\ Que definunt in @ notato, fic diſtingvimus ; fi fint propris 
Gallica, aut deſcendant a participio pretetiti Latinorum, funt 
maſcolini generis : ut aime amatus : c6tc lJatus, | 

Si vero 2 Latinis in tas : ut bonitas, bonte : ſunt formil 
nina -- | 
Quz definunt in @ funt maſgulini generis : ut «# 9. 

Nomina in fon quz deſcendunt 2 'verbalibus in io, ſunt 
ſam. generis : ut confedera:iox , confideratio. 
 Infinitivi verborum, & adjeQiva, aut pronomina ſubſtan! 
tivis carentia : ut le manger , le mien , Je noſftre, nofirum 
le haut, | 

Nomiva prepria dearum , hominum , Angelorum , bonorum 
aut pravorum ,. funt naſculini generis. - 

Nomina dignitatum , . artium Mechanicarum , artium libe- 
raliam , cficiorumque ad yirum attinentia, ſunt maſculini ge- 
ners : ut Pape, Pontifex maximus : Boulanger , Piſtor © Mu- 
ficies ,- Muſicus : Conſeiller , Conkiliarins. _ 

Nomina ventorum, menſium , dierum , maſculiza dices. * 

Nomina fluviorum ſequuntur. genus ſuz termjnationis 3 ſicut 
& propria regnotum , aut provinciarum. _ TEL 

Nomina propria mulijerum , Dearum , ſunt foxmin.ni gee 

Nomina dignitatum, artium liberalium , aut Mechanicarum, 
ad mul'erem pertjnentia, fibi foemininum genus yendicant : ut 
i Abbefſe ; la' Conſeillere , &c. | | 

Propria urbium ſunt maſculini genezis ; fi bzc vox, 7ile, 
non precedat : ut Londres eſt beau. Sed & hxc vol, File, 
przcedat , dicendum erit, ls Yille de Londres. eft. belle , ©& non 
ia Ville de Londrer «ft beau, Excipe etiam , is Rechele , & quz- 
Gm alia 'ejuſdem- claſkis, 

Nomina truftuum ſunt foeminini generis ; fi excipias ea quz fi- 
nita funt per ugpam harum-literarum , de quibus infra d;Aum 
elt - ut'Melon : aut deſcendant a Latinis Maiſculinis : ut , cucu- 
mer , Concombre. | 

Nomina menGum in compolitione , ſant foeminini generis : 
ut 1a" wy Septembre : que definunt in « », vel 7, maſculina di- 
ces : ut feftu ; excipe wertu, glu, In can, au, 4), Cn, 0uy 
ſunt malſculini generis : ut coutean, gladius , &C. 


 Nominz 
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Nomina monetarum_. maſculina dices, fi excipias , piftolle, 
maille , pite. ns a 
- Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de maſc 
lis agatur, maſeuling ſunt : fi de foeminis , ſceminina ſunt #*ar 
Bucephal , Sybelle , nomen canis fcemine, AY 


x 


Genus confunditur in i]lis volucrum nominibns ; hac enim! 
ſuar foeminini generis pro utrahue ſpecie ; ut, 


Becaſſe , ruſticula. ©  * © Allotette , alauda, 
Corneille, Cornixs ' ' © © Perarix ; perdiX. 

Pie, pica, "SA Caile , coturnix. 

Grrive , .turdus, WE Cercelle , querquedula. 
Grye , grus. —_ Chou tte , nottua, 
Aronaele , hirundo, . © Becaſfme , parya ruſticu)a, 
Mauve , gavia. _ Chauve-ſourts , veſpertilio. 


Cicoigne , Ciconia. 


| | 
Cztera yero ſunt maſculini-generis 'pro utraque ſpecie zut, || ' 
Merle ; merula, © 2! Pigeon. ," columba, . 
Etourneay , ſturnus, - '* Ramer , palumbes. 23 5 
Geay ; graculus.”” Becaſſon , minimum. genus ruſti- 
Poulet , pullus. | culatum. = rM b 
Faiſant , phaſianus: » © Eprevier ,. accipiter, . |, , 
Perroquert , plittacas,” ' Heron , ardea, | 's | n 
Hibou , bubo. Butoyd ., ſellartus ardea. 4k. p! 
Faucon ', falco. b Paſſezeau. . paſſer, ih C; 
Roſſzuol , luſcinia. | Plongeoy,, mergus, 
Concou', cuculus; ' \ Bn on; frigila. +»: - te 
Vautour , vultor, *+ . 4.15 « Corbegw., .COrvUs,. nu | nc 
Faneau , parts, Tierce ke,, (mas accipiter., | | w 
""Nomina propria! quz*imponuhtur: - piſcibus ſunt maſculini I t: 
$enteris pro utraque ſpec ez ut ſoumyBilalmo, &c. , ..': F m: 
"tide excipe equi fſequuntur »,.qus ;ſunt fcrminina pro ff cy 
utraque {ua ſpecie ; ut, > wm ff ne 
Lamproye , fluvizr F's-murzna. Ecrewiſſei, aſtacus, | % 
Anpuile , angu lla, ec 8/7 Aloſe; aloſa, - :\ 44 || am 
'Tyuitte « erurtea. - dere Fedor arg rinca, __ n 
Carpe, cyprinus. ' ©} t *' Sole, JOIN, | 
Pd +4 + xwra Baleine , balzna, per 


Perche , perca, 


TT 
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Quoad turpes & venenatos vermiculos, #li ſunt maſculini 
generis pro utraque ſpecie , fi excipias, coleuvre , cojuber, 
Nuz definunt in we , licer deſcendant 4 Latinis maſculinis, 
ſunt5tem, vt viſus, wveite, 
Qifz definunt in ze , feminina dices : worrie , apeeſtitia 
ſordis : purgamenta, - 


LE —————— 


CAP Fi 
De Pronominibus. 


Alli dividunt Pronomina in perſonalia , demonſtrativa, 
poflefliva, relativa , & indefinita. | 
Perſonalia ſunt hc ; je , moy, tu, toy, il, luy , news , vous , un, 
ils ; je , moy , unicum illud inter fe ſtatuunr diſcrimen , qued je, 
tanquam perſona, inſerviat verbis , ut je parle , ego loquar : 
mcy , vero ſolum participio przſentis : ut my aymant. Si fiat 
interrogatio , perſonam poſtponimus yerbo ; ut feray-je cels ? 
parleray-je © an Joquar ? &c, 

Je debet ſcmper adhzrere ſuo yerbo : tamen in tempori= 
bus compoſitis yerborum , hi negationes aut pronomina occur- 
rant , interponuntur perſonz & figno, Per fignum intelligi- 
mus verba zuxiliaria , ex quibus componuntur rempora com- 
poſita : v. g. je ne vous ay pas dit 'cels, non tibi hoc dixi; 
cave dicas , j'ay ne vous pas dt cels, 

Ovſerva , fit que negationes & pronomen o:currant in his 
tempo:ibus, primam negationem prxcedere pronomini : pro- 
nomen vero figno , & ultimam negtionem participio : ut je 
ne Vous ay pas aime , Ego non te dilexi. Moy ponitur abſolu- 
te : ut qui a fait cela ? c'eſt moy, & non c'eſt je. Hzxc ta- 
men dicendi ratio abhorret a mortuis ,' ut aiunt, ] nguis * di- 
cunt enim Latini , ego ſum, Moy 'dicitur per admiratio- 
nem : ut vous avez cela : moy | fi velimus exprimere me 
in accuſatiyo Latinorum vertendum eft moy in me :-ut ille me 
amat, z! 22 aye. Imperativus retinet my 3 ut' Honnez" mop, 
da mihi, 

Tu , toy , idem inter ſe ſtatuunt diſcrimen, ac oy, je ; tu eſt 
perſona quz inſervit verbis, & non removetur a ſuo yerbo : 


Aa Toy, 
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Toy, ſo\ym inervit participio preſentis : ut toy pariant : te andar, 
if. t'ayme, Si exprimas , mihi , tibi, in dativo , mey , toy, 
verruntur in me, te ; tibi djxit, z/ t'a adit , &c. 

1, luy; ileſt perſona ; ut zl parle, ilie loquitur : Juy , fo 
Jum preponienr participio preſentis : Iuy aimant. 

Si frat interrogatio , poftponimus perli'nam : wut parlerg 
ril ? qui a fait cela ? luy ! c'eſt luy que 3 ay wen, 
ile ipſe eſt quem vidi - tuy igitur ponitur ablojure tai in, 
rerrogatione. Imperativus modus 1etinet /uy ; ut donnez luy; 
da illi. 

bſerva , luy , poni in dativo pro utroque genere abſque 
interrogatione ; Vo &- allez, ciet M mſjeur * & luy aites - eas 
ad Domi :um, & dicas illi ; pro toeminino : cas ad Dominam, 
8 dicas illj , aflez chez Madame , & lay dites : taQa vers 
qu#ltione , ne dicas pro fam. luy , ſed elle : 4 qui aver vo 
aoxne cela ? 4 elle, Cui boc dedilti > i!)i. Exprimimus illum, 
illam, j}lud » Gallice /e, [a il}i vero per /uy, abique inter- 
rogatione : ,v. g, illum video, je le wois; illam tucor , je lg 
geffens- : ill :d exopto, je .le ſoubaite, Exprimimus illos , illas, 
jl1a ,.per les , v. g. ilias vidi, je ls ay velles 5 iilos amavi, 
je les ay aimez, Elle , &> elles, inſerviunt  verbis Joco nomi- 
vativi-: ut ele parle , illa loquitur , eHes partent , illz lo- 
quunrur, | 
 Enx,,.& leur , difcrimen inter ſe ftatuunt <- leur ponitur 
quandq .expripimus Gallice illjs , fine interrogatione 3 v. g. 
gdedi: illis, ye leur ay donne : dixi illis : je leur ay ait, Eux 
ponitur fi hat interrogatio 3 ut d qui avez vous donn? cela} 
@ tux', 4 els ; alioquin pro utroque genere : ut je luy ay aon- 
wr, , Nous , vous . ſunt perſorz verborum , & quando patiun- 
tur , prxcedunt verbis : v. ge ille nos amat , 2! nous amt, 
vos juber. hoc facere , i/ vous commande , &c, Facta interio- 
gatione poſtponimus , nous , Vons 5 ferons nous ? ferez-vour? 
fi exprjmamus, . nobis, dicendum erit, nous, vobis , vous : Ut 
nobis: dixit, i} nous a air : fi exprimamus, me, #e, ſe, polt 
Przpoſitjones , dicendum eit , oy , toy , ſoy 5; v. 8g. ch 
-9nvy g| {my + ,; tay, Bec. contre toy, &c. Moy, toy, ſoy, luy , ele, 
kb: artievu}um jndetinitum vendicagt : ut mwoy ,, ae moy , # 
moy , fe muy, &c, 


Demit» 
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Demonſtrativa. 


E, cet, cette, celuy , celle , maſculinum genus admittunt, ce 

& cet 3 ce, ante conſonantem : ut ce cheval, hic equus, 
ot ante þ mutum, aut vocalem : v. g. ces homme, cer en- 
fant , & , articulum fibi poſcunt indefinitum : ur ce, de ce, 6 
ce, &c, Celuy , celle eundem fibi yendicant articulum : celuy , O& 
celle , requirunt poſt fe relativum : ut celuy que vous aimez : celle 
que jay wveue z Cave dicas, elle que jay veite : In; qui aime 
Dieu ſera ſauve, ut aiunt Angli, be which lowveth God ſhall be ſa- 
wed. Celuy-cy , celuy-la , diſcrimen illud inter ſe flatuunt quod, 
cel 1-cy , denotat aliquid proxime nobis adhzrens : celuy-la, 
aliquid magis remotum : tamen in hoc differunt , quod ce, 
przcedat ſemper gue © v. g. c@ que je vous ay dit, oft wray, 
quod tibi dixi , verum eſt. 

Ce przxcedit verbs ſubſtantivo, pro utroque numero \ fi re- 
feratur 2d ſapradictum verbum : y, g. ce ſont mes amis, amici 
mei ſunt, ; oft bien raiſon , ratio poſtuJat, Facti interrogatio- 
ne , ce poſtponitur ſubſkantivo , ut quel homme eft-ce ? Con- 
tra fi adjectivum referatur , utendum eſt cela , ut cels eft utile, 
hoc eſt utile z c'eſt beay ; ſed non dicitur, cels eff beau. 

Il, ce , diſcrimen illud inter ſe ftatuuat ; quod , ce, proprie 
demonſtrat actionem hominis, 2ſt bien raiſonne ; ſed il, par- 
ticula efſentiam rei aut qualitatem oftendirt ; ur #1 eft bisn fait, 
il eft bien veſt. 

Ceux , requirit relativum poſt ſe : ut ceuzx gui aiment Dieu, 
ili qui amant Deum; & non eux qui aiment Dieu , ſeront ſau- 
vez ; iJli qui diligunt Deum falvabuntur, 


GAP. IHIE 


De Pronominibus Poſſeſſrvis. 


Me fon . ſon, mes, tuus , ſuus ; 11a, ta, ſs ; mea, tua, ſua. 
Obeerva , ma, ta, ſa, verti in me, ton, ſon, ſequente 
Aa2 yocali, 
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yocali , vitandz aſperitatis cauſa , quam duarum voca liu 
Cconcurſus afferr.r ; cave igitur dicas, ma ame ; veium , man 
ame , anima mca : ron epre , tuus enſis ; ſup awmante , &c, 
In plurali, mes, res, ſes ; ſes propronomine petl:flivo ſumitur:; 
ur ces amis, Ces eſt pronomen demonſtrativim ; ut hi homi. 
nes , ces hommes, 

' Exemplum pronominis pcfſefſivi : Rex jubet ſuos milites 
pugnare, le Roy commanae d ſes ſoldats de combatre. 

Mien , tien , fien , ponintur vulgo abſque lubſtantivo, & aſ. 
ſumunt articuilum : jay receu we leirre ae mon amy , aCcepi 
unam epiſtuJam ab amiico meo; reipondebir alivs , & moy une 
au mien, Dicitur tamen , un mien amy : un fien amy : un tie 
amy. 
 Neftre , woftre fi jungantur ſubſtantivis, in plurali, capiunt, 
os , VIs : ut 70s amis , vos amis Abique fubſtant vo fe. 
quuntur reguilam ; ur les niffres , les wiſtres, & definitum 
{bi vendicant articulum ; ut jay receu une lettres de mefire 
amy , accep Epilto am ab amico nofuco ; reſpondebitur , & 
96y une au ofire, RC, 

Lear capit ſ in plucali , fi velimus exprimere , ſuos, ſuas, 
ſua : ut principes regurÞt ſuos populos , les Princes gowver- 
vent leurs peuples, | 


— —_ -- == 


CAP EF Y, 


De Pronominibus Relativis. 


Xc relatiya, /e, la, les, ponuntur , fi velimus exprimere 
4 Latine i}Jum, ilJam, illud , iJlos, illas, illa, ur ſuperiys 
cixt; V. g. amo ijlum, je {ame ; je la voy, Liam video  il- 
los verberavi, je les ay batius, KC. 
x1 . que, in hoc diifcrunt, quod qui inferriat verbis, in lo- 
£0 novminativi; ut vidi hominem , qui mihi dixit hoc ver- 
bum, j'ay veu wn homme qui m'a dit c.tte parele, Si vero expti- 
mamus , quem , quam, quod , quos , que ante yerbum activum, 
ponendum eſt gue , pro utroque genere : ut pater quem ame, 
te pere que jaime, mulicr quam deperibat , /a femme qu'il ai» 
9262s ; mulicres quas vidi , les femmes que- j'ay veues. Poſt pre- 
Weeds. *;3- 4 pohitionem 
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poſitionem remanet gut , licet exprimamus, quem , quam , quod, 
&c, v, g Contra quem , contre ques Apud quem , chez qui , &Cc. 
Si vero fiat ifſterrogatio , quem petitis ? quz demandez-vous ? 
id eſt , quel homme demanadez-vous ? 

Quel &+ lequel ; laquelle & quelle, differunt , quod que 

ponatur faQa interrogatione , fine compaiatione : ut quel hom- 
me a fait cela f Si fiat comparatio fimul & interrogatio , ad- 
dirur articulus : v. g, lequel des deux a fait cela ? uter am- 
borum hoc fecit ? 
Quelle & laquelle, eandem obſervant regulam. Sic diſtin- 
guimus , qui © lequel , vel laquele , lequel eleganter ponitur 
iujtio periodi , repetendo ſupraditum ſubſtantivum : ut /2- 
quel homme dit , &c. Si antea de tali homine fuerit ſermo , /a- 
quelle idem ebſervat, ac lequel, Dont ponitur loco duquel, vel 
ae laquelle , deſquels , deſquelles : v. g, Pepee dont vous m'aves 
bl:ſe , quo me cecidifti enſe, &c. 

Y eſt particula reJativa 3 non declinatur , & ponitur logo 
p'zpofitionum , referens locum vel rem 3 v. g. wous y ſommes 
enclins , huijc rei propenfſi ſumus : v, g. wat i1 @ Paris 2 il y 
va : petitne Parilios ? petit revera. 

Galli abhorrent a non ſo'un c#teris vernaculis idiomati- 
bus, ſed a mortvis, ut ajuut, linguis , utuntur enim auxilja- 
ri jay pro ſubilantivo je ſurs, ft velint narrare aliquid pizte- 
ritum : v, g. if y avorr : Ttali dicunt, era ; latini , eva? ; 
Angli , there was : & bac phrafis cum differt ab aliis linguis, 
proprie eſt Franciſinus, 

En, relativa denotat perſonam : v. g. qu*avez-vous recen de 
woſtre Maiſftre ? quid accepiſti a Domino ? j'en_ ay receu qua- 
tre piſtolles, accepi ab eo quatuor Philippicas. 

Denotat rem. : v. g. que croyez-wous de cela ? quid de hoc 
credis > je ew croy rien, nibil omnino credo. 

Denotat portionem 3: Yy. 8g. avez vous de c2 pain la ? 
jen ay. 

Deootat Icum : v, g. wvenez wous de Paris ? jen wiens, Il 
zen a, id eſt, 1] y a des perſonnes, In qua ratione Joquendj 
abhorremus 3 c#teris vernaculis linguis & a Latinis : dicugrt 
erim Larini, ſunt homines ; Itali , ſono huomini. Tout le monde 
wen wveut , id eft , tout le monde eſt fachs contre mny. 

En retertur ad partem aut quantitatem aJicujus rei : ut 
Ve Vous apris Is muſique ? j en ay apris une partie, Denique 
Aa 3 urtimur 
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utimur es quando fug mus repetitionem : -y, g. #Vez wous 
des walets ? ſuntne tibi ſervi * Pen Jay. 


_—_ — _ ———_—— 
——— —— 


CAE FF: 


De Pronominibus Indefinitis. 


Haque & chacun ftatuunt illud difcrimen inter 'ſe , quod 
chaque , jungatur ſubſtantivo; chaque jour, chacun vers 
raro przcedat ſubltantivo. 
welque & quelqu*un idem inter ſe ponunt diſctimen : que 
que jungitur fubſtantivis , ut quelque homme ; quelqu* un, ablque 
tubſtantiyo. Hzc pronomina vendicant fibj -articulum indehni- 
tum : ut quelqu'un , de quelqu'un , & quelqu'tum ; quelque , t 
quelque , a quelque , &C. | 
Perſonne , fi fignificer neminem , ſumit ſemper negationem 
me : ut perſonne ne Paime , nemo 11lum diligit : 7! & en diffe- 
runt , quod 7 inſerviat verbo imperfonali : ut i faut , opor- 
tet. En, eſt yocabulum quo utimur , fi velimus tacere nomi- 
nativum : ut or d:# cela, hoc dicitur ; vel quando autho- 
rem alicujus nuntii peryulgati non neyimus ; ut qui dit cels? 
on le dit, 


[CAD VI. 
De Formatione Subſtantivorum Fzmininorum, 


Ormantur ſubſtantiva foeminina , addendo tantummodo e: 

ut Charpentier, lignatius faber , Charpentiere , ( ita di- 

tir Ejus uxor, ) Conſeiler , Confiliarius s dic pro foemini- 
no, Conſeillere, 

Quz deſinunt in zen , ſumunt duplex #9 ; ut chien, chiem, 
In on, addunt ne : guenon , guenonne, fimia, Prince & Comtt 
ſumunt fe ; ut Prince, Princeſſe ; Comte, Comteſſe. 

Quz deſinunt in eur , capiunt eſe : ut wmenteur , mend x; 
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pto-ſcxminino ; menteuſe z Pr ocureur , Procureuſe ; Procurator, 
Procuratrix Inde exCipies , dfFeur , Empereur , Elefteur , Am- 
bafadeur , Tuteur, Inventeur , Amateur , ProteBieur , Conſerva= 
reur 3 quz reddunt, Africe, Imperatrice , Eletfrice , Ambaſſe- 
drice, Tutrice , Inwventrice , Conſervatrice , Protefirice, Vengeur, 
prcheur ; reddunt wengereſſe, pechereſſe z governeur, & ſerviteur, 
gouvernante , ſervante. Sp 

Quz definunt in eau, mutantur in elle : macquereau , Mac- 
querelle, Temoin , Autheur , Poſſeſſeur , Accuſeur . Succeſſewr , non 
murantur , ſed remanent in taminino , #que bene ac maſcu- 
lino. Dic, Diew, Deeſſe ; Roy, Reyne ; nepueu , niece 5 lt- 
wrier , levrette ;;, fils , fille 5 loup, lowve ; nouriſſier , nowrrice 3 
Deus, Dea 5 Rex, Regina 3 nepos , neptis z vertagus 3 Be 
lius, filia ; lupus, lupa ; nutciror, nutrix. 


mes - IG 


GAP. VIh 


De Adjeftivis Femininis formatis ab Atjedivis 
| Maſculinis, 


Lla nomina quz definunt in & notato afſumunt e famini- 
L fhuni 5 v. g. hebete , hebetbe. Er adjeQiva in eau mutant ea 
in ele , ut beau, pulchey 3 befe, pulchra. In ox, addunt ne; 
ut bon , bonus ; bonn-, bona. Inc, addunt che ; blanc, al- 
bus ; blanche, alba. Inde exCipies , Gres, Twre, Public , Gre6- 
que , Turque , Publique, 
Qe png in > Bam vojunt pro fceminino we ; _ 
ong , coxngue, 10N s iOonga * Penn Cani « ' = 
nigaus , benigna, m7 ; —_ 7 
 Qiz definunt ind, fumunte; grand, grande, Inde exci- 
plenda ſunt, cru#, nud, crudus, mudus, que reddunt cr#e, 
ne, werd s werte 4 Caye gicas, verae, 

Que definunt in ;, & y, wolunt e; ut amy 3 amicus, 
*mie, amica , jolt , jolie. | 

Quz definunt in i! , vendicant fibi le ; gentil , gentile; 

In {, additur e, courross humanus » Courtoiſe ;: Exciples; 


Aav4 bas, 
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bas , gras, gros, expres , eſpais , frais , tiers 3 quibus addi. 
mus aliud / , ut grafe, &c, In f , addimus we ; v.-g. che- 
if , chetive. '1 | 

In * , addimus te 4 met , nette ; Excipe prudent , patient, 
quz Capiunt unicum e , & przcipue fi definant in ent, & 
ant. Courtaut , moiraut , ruſtaut , ſourdaut , Ccapiunt ae ; ut 
conrtaude , &C. | 

In «, additure ; menu , menxe. In *, ſe , heureux , heureuſe 

Inde excipe doux , douce ; faux , fauſſe ; roux, rouſſe , Now 
wveat , fequente yocali, aut 6 muto mutatur in el, neuvel an, 
novus annus , nouvel boſte. Neuf & nouveau , quz idem fignih. 
cant apud Latinos , diſcrimen illud inter fe ftatuunr ; quod 
70uveau , dicatur de rebus a divina providentia procreatis :'ut 
ſurr fruus- terre &' plant , & herbz, Secundo de rebi 
quvz funt ſcientia , vel arte liberali : ut livre nouveau, air 
nonveau, Newf dicitur de rebus manu artificis faQtis : ut ta. 
ble _neuf , chapeau neuf. 


Pe EET 
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De Fariis Verborum T\ emporibus primin 
de Praſenti. 


DiReſcoti utimur rempore non ſecus ac Latini , cztereqp 

uti, ' foJent nativnes, Hoc unum gilcrimen , quod verbum 
ſubſtanctivum in przſenti ſxpe vim khabeat futwri : v. g. $i 
Gallice yelimus exprimere, | Craftinus illuceſcer Veners 
dies ] quod Latini per futurum tempus , nos etiam per ptz#- 
fens petſumus...; atque adeo rece dicitur, 11 eſt demain Ven- 
dredy. Qua lcquendi ratione , ut a c#teris abhorremus lingut, 
fic cum* Grzca , cvjus eſt cum noltr4 in pleriſque ſingular 
afhnitas , videmur ., nennihil conſentire, ,Commode enim 
farm Jofinitivi , vel participiorum ,, vel per Aoriftos , wt! 
pes. prelſens reddideris , adjun&a particula ay : ut quid fa 
exus patrem putatis ? 3; may dv pro munout ay 1 

0biIto | 
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- CAP. Th 

t, 

& 

- De ITmperfeto. 

le Bſervabis primo , iIlud tempus habere aliquid commune 

- cum imperfetto primo optativi : v. g. /e les Princes Chre- 

a tiens embrafſ. tent religieuſement les intereſies des Venetienz , le 

6 Turc ne prendroit pas la Candie : 1 ( prout e religione foret } con- 

of junRis v:ribus opem ſuppetiaſque Venetis afferrent Principes 

vt Chriſtianj , nunquam perte(!0 Turca Creta potiretur, 

ik Secundo , utimur hoc tempore , fi 77 pas affcratur 

ts 'aQioni : v. g. le Roy d'Eſpagne conſpiroit la perte des Provinces- 

5 Unies , mais la haute ſageſſe des Illuſtres Senateurs a coupe pie a 
ſes deſſeins : Provinciis ſocietatis inter ſe vinculo conjunRis, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatpr perniciem , ſed illuſtrifſi- 

, mi atque Sapientiimi przſides., fingulari ſua prudentiz con= 


filium odorati , pari felicitate fregerunt. 
Utimur illo tertio , fi probandz veritatis cauſ3 teſtes ſimus, 
v. g. jerois a Paris quand on texndit les charſnes 5 Pariſtis rum 
” forte aderam, cum omnis yiarum 2ditus , inje&is & explicatis 
catenis prxcluſus eſt, Peros t Gravelinne quand ſon Al'eſſe 
Royale y downoit ſes ordres ; Gravelinge in oblidione fui , cum 
oinnia ad nutum prepoſrti Sereniiiimi Aurelianenſis Ducis 
ue regebantur, 
um Quarto ., fi agatur de atione lorga quz dicat habitum; 
Si YV. g. dlexandre le grand, ayant eſſuye les tr avaux de la guerre, 
ris afoit a Ia chaſſe , defunQis bellis laboribus, interdum levandt 
z- animi cauſi , venationi operam dabat Alexander Magnus. Sed 
N- h ſemel hoc centigerit , urendum eſt definito. 
us, Quinto, poſt attionem breyem fi ſequatur que , vel qui : v.g. 
rs j'ay ver anjourd* huy un homme qui alloit & la campagne ; vidi ho- 
1m die hominem' rus petentem : z/ me dit hier qu'il allot a Is 


vel Meſſe ; mihi dixit heri {e ire ad Sacrum, 
ha Sexto , fi fuerimus in eadem Provincia iti qua res geſta fir : 
wy ut, 7'&rors en Languedce , quand le Duc de Monmo ency fut decole ; 


in TeQtoſlagenfi folv tum aderam, cum Henericum Momo» 
rantium pleQi capite Rex juſlir. 


Sgptimo, 


- 
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Septimo, fi ſermo fir de egregjiis alicujus virtutivus, aut qual{. 
tatibus : v. g, Elizaberh R ine da Angleterre awvoit de Peſprit ; 
Elizabetha Anglorum Regina ingenio valcbar, 

O&ayo , fi ſermo fiat de ztare defun&ti riri: v, g. Henry 
le grand eftoit age de 55. ans, quand il mourut ; annuum jam 
quintum & quinquageſimum agcbat Henticus magnus, cum 
e vivis deceſlit. | 

Nono, fi agatur de ioconfſtantia alicujus hominis : v. g. C/ 
Gentilhomme que vous connorſſiez. lannee paſſce , demeuroit tantoſt 
au Faux-bourg , tantoſt dans la Ville ;, vir ille quem noveras an. 
no przterito, mox in urbe , mox in fubwbio habitabat : zl chan- 
geoit tous les jours de deſſein ;, fingulis diebus confilium mutabar, 

Decimo , obſervandum eſt, particulam f, reje&tam ab imper« 
fecto primo optativo Latinorum, in p:#teritum imperte&tum in« 
dicativi rejict : v. g. 5! [2 wertu reignoit , le wice ſeroit abbatu: 
quod Latini exprimunr per imperfectum fubjunctivi z nos per 
imperfetum indicativi propter i : v. g. Si regnaret virtus, ja- 
Eeret vitium : ne dicas , / /a wertu reigneroit , ut dicunt Ang- 
li : if wirtue ſhould reign. Ovſervabis igitur ſf, non admittj 
apud Gallos in przſenti optativi ; ne dicas, fi habeam, þ 
Jaye 3 (ed rejiciatur /# in przlens indicativi , ſe jay. Si occut- 
rat in imperfettis, ia imperfe:tum indicativi rejiciatur ; fi 
haberem, þ jawvois, & non f: Faurois. Tamen (1 fiat dubium, 
poterit occurrere in impertccto primo : ut je ze ſcay pas il me 
ferott cette grace , neicio utrum hane mibi gratiam concedere 
vellet. Parricula f: eleginter ponitur .in plutquam perfe&o ſe 
cundo optativi : v. g. Sz jeuſe ew, {i habuſl.mr, fed in oluf- 
quam perfecto primo, nii1 fat dubium, ne d:cas fi fuerim, f 
j aye eſte , ſed ſ Pay efte : caveant Angli , ne dicant, +. js 
parleray , led fs je parle. | | 

Utimur prz#terito imperfe*io poſt Irs gu, tandis guts 
pendant que , durant que j'eſtuis, &C. 
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CAP. I 
De Preterito perfedto. 


Ee przter przteritum perfe&tum habent Aoriſtum, hoc 
eft indefinitum przteritum 7 ira etiam Galli , quod evrum 
linguz copiam & ornatum oftendit , duplex adhibent pretcri- 
tum pro rei ſignificandz varietate : aliud eſt enim certum & de- 
fnitum , quo declaratur quo tempore res gefia fir ; ut anno 
millefimo ſexcentifimo , 8&c, cum imperus faceret in Gallas 
Jan du Verdus, totiuſque Regni cladem temere meditaretur, 
captus fuit ; dic Gallice , le General Jean de Werd woulant rava- 
ger la france pay ſes armes, fut pris Van mil ſix cens, &c. 
uia tempus exprimitur quo res geſta fit. Si vero certum tem- 
pus nolis exprimere, utere indefinito ; v. g- Le Roy Louis XIFY. 
@ wveu toutes les plus celebres Villes de ſon Royaume ; Ludovicus 
decimus quartus celeberrimas ſui Regai urbes perluſtravit. 


PINS 
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CAP. IV. 
Quando utendam Definito, 


} B utimur primo , fi exprimatur tempus quo res geſta 
AP lit : v. g. Le Roy afſiegea Bourdeaux le 16. de Septembre 
1650. Rex obfadione cinxit Burdegalas decimo ſexto Septem- 
bris die, anne 1650, 

Secundo, quando narramus fabulam, fi- agatur de aQiene 
brevi. Alexandre le grand rangea ſous obeiſſance de ſon Pere ex 
fon abſence les P, ovinces revoltees , &c. Seditionem moventes 
rebuſque novis ſtudentes Provincias fregit Alexander Magnus, 
patriſque Imperio adjecit, &Cc. 

Tertio, f1 agatur de aRione breyi extinRi yiri : v.g. Lowts 
XIII. prit Ia Rochelle, Ludovicus decimus tertius kupellam 
ad deditionem coegit. Licet tempus non exprimatur , non 
peſſumus uti indefinito , fi agatur de extin'ilis berflini- 
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bus : ſed peteris eleganter dicere, Louis XIV. @ pris Bourgeauy, 
Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem coegit z 
quia tunc regnabat. | 


'Y 


CAP. V. 
| Quando utendum In definito. 


Rimo, utendum eſt indefinito, quando non exprimimy 

tempus , ut Le Roy Lours XIV. a deffait Irs troupes Eſpagnil- 
tes devant Rocroy ; przlio ad Rocoriam Hiſpanorum Regis co. 
pias delevit & fufit Ludovicus decimus quartus. Si agatur de 
aliquo ſubjeto non extinQo , alioquin utendum effect defini. 
to ; V. g. Le Mareſchal de Chaſtill:n fut tu? a Charenton , p\2- 
lio ad Charantonium Mareſcha)lus Caſtilionius caftorum pz. 
fe&us occiſus eſt. - ” 

Secundo , fi fiat demonſtrativa temporis declaratio ; v. g, 
Nous ſommes all:2, de pire en pire en ce ſiccle, cet an , ce mis, 
Cette ſemaine ; in deterius ruimus hoc ſeculo , hoc anno, hee 
menſe , hac hebJomada. Quoties denique utimur pronomine 
demonſtrativo , licer tempus przteritum fic a ducentis feculis, 
fi ita contiperit, 

Tertio , {1 exprimamus a@tionem ecdem ipſo die quo gefta 
fit : v. g. 7'ay efic aujourd'buy a Is Predication , adfuj ho- 
die conciont., | 

Urimur eodem tempore ante depuzrs ; v. g.. Nous avons efle mal- 
heureux depuis deux ans , a duobus annis infortunati fuimus. 
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GAP... YL 
' De Pluſquamperfetto , Futuro , & Imperfedts. 
D E his temporibus & modo non quidquam : movebo , cun 


ufirato Latinoium more illis utamur, nec diſcrimen cum 

aliis lirguis habere ullum videantur :' tamen cave , ne dicas, f 
J ymeray , ut aiunt Anrgli , if 1 will love, ſed f jayme ; in Im- 
perativo , ne poſtponas pe;ſonam verbo , niſi hat queſtiv: 
ut 
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ur aims. vous ? amasne ? ye] in reciprocis : levez- vous, ſurge. 
Sed noli imitare Anglos , qui dicant, love thou , aime toy : & 
Italos , qui dicunt , parli tu : led Gmpliciter , parle, 
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CAP VE 


| De Optativo Mato. 


Uoties iſta Gallice exprimunrur , #tinam , etfs , dummode, 
cm , dum, ita, ut, ne, totics utendumeſt optatiyo. Signa 
optativi ſunt, encoreque , moyennant que , pourvenque , deſorteque, 
affinque , depeirque , ja oitque : ut utinam amem , Diew witeille 
que j aywe, Triplex eſt particula que ; aftirmativa, conditio- 
nalis, & adverbialiter iumpta : Affirmativa regit indicativum :; 
ut, Je croy qu? vous eſtes mon amy, Tredo te amicum meum 
efle Sed {1 inſcrarur aliquod dubium in fide noſtra, dicimus, 
je croy que Monſieur" ſoit .0u amy, Si fit conditionalis , regit 
optativum. Si adverbialiter fumatur , regit indicativum : ut 
je croy qu'il wienara. | 
Urimur przſenti optativo, non ſecus ac Latini : ut licet 
habeam , -excore que j'aye, 


MLee—_ 


CAP, Ve. 
De Imperfeitis Optativi. 


Alli duo adhibent imperfecta , quz unum & idem ſune 
apud Latinos : v. g. Haberem, wijinam haberem z quz 
reddunt Gallice, F'auro!s & j*eufſe. Illud igitur inter ſe ſtatuune 
dilcrimen , Cuo04 primum rejiciat figna opratiyi, v. g. Ne 
dicas, ple a Dieu, que jaurois, & nec affinque jaurors ; fed 
fic corrige , affinque j*euſſe , ponurveuque j*euſſe : tecvundvm igitur 
imperfectum figna ſupradicta admirtit, nempe , Dieu vutilleque, 
moyennanique, de ſorteque , ae peurque, &c. Ne haberet, de 
peur qu'il euſt , affin qu'il euſt; & non affin qu'il auroit, De 
p12teriro perfecto non quidquam dicam , cum ufitato Larino- 

rum more £0 utamur. 
Dao 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfeta, que idem etiam inter 
ſc ſffatuunt diſcrimen 2 v. g. Primum non agnoſcit Ggna, aliud 
a8mirtit. Ne dicas , Drew viieide que j'aurois eu : fed, Dieu wiieile 
745..3'euſſe eu, Furturo utimur, uſitato Latinorum more, 


Oe 


CAP. IX. 
De Infinitivo, 


Ria ſunt potifſimum , quz doeent quandonam utendum, 

fir hoc modo, Primo quando nomen ſubſtantivum aut ad- 
}* tivum vim habens ſubſtantivi, reperiuntur inter duo vetba, . 
quorum ujtimum eſt in infinitivo, utendum eſt de : v. g.' 
Fay deſſern d'aller g Paris , profici.ci Parifios mibi propoſui : i/ 
cf: impsſſisle de faire cela, hoc facere impoſlibile eſt. Denique, 
fi Latini utuntur Gerundio in di - v. g. Habeo defiderium 
te videndi, Z*ay defir ade wous wor ; boc ineffe diſcriminis 
mihi viderur, quod zque Jate patear ultima illa Joquendi 
formula, ac prima j; nimirum, jay un deſſein @, vous commit 
2:mer : nec enim potes uſurpare niſi cum de re illa commu- 
nicanda nuliam adhuc feciſt! mentionem v. g. Si occurrat ti- | 
bi amicus, poteris tunc quidem dicere , Jay nn weſſein a vou 
communiquer ; Id quod Larini ita exprimunt , Habeo a liquid 
tibi communicanduny : Nec dicas, j'ay quelque choſe de ous 
communi quer. Sed , fi ipſe prior intulifſet mentionem de eadem 
ipfa re , non pofles dicere, j'ay deſſein de vous dire cela, v. $. 
Sed dicendum erit, c'eſt celz que j ay d vous dire, tantum per- 
mutandus erit ordo yocum. Qunidnam interſit inter utrivſque 
ſententiz ſenſum , ſatis pater, aliud efſe, cum dicitur , Hoc 
habeo 'tibi communicandum confilium, & , Eft mihi conſilium 
de re aliqua recum agere, Cum- enim dicis hoc confilium, 
nominatim aliquid fignificas ; cam vero dicis habeo rem tibi 
dicendam , nihil denotas. Poſt hzc verba , fi ſequatur aliud 
verbum , utimur 4e : v.g 


Sabſtenir , abſtinere, Deſiſier , deſiſtere. 
Apprehender , timere, Cont inuer , pergere, + 
Charger , jubere. S*efforcer , conari, 


Differe 
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' Differer , differre. D;wvertiy , divertere 
Permettre ,, permittere, Conjurer, conjurare, 
Proteſter , conteſtari. Invitey , invitare., 
Refſer , reculare, Convier , jidem. 
Souhaiter , exoptare. Covſeiller , conſilium przbere, 
Fe ſoucier , Curare, Deffenavre , defendere. 
Priey , orare. Enyjoind-ze , 1mperare. 
Commander , jubere. Exhorter , exhortari, 
Supplier , ſupplicare. Propoſer , proponere. 
Contrainare , cogere . Promettre , pollicerl. 
Perſaader , perluadere. Aſurer , afftirmare. 
Diſſuader , diſſuadere, Preſſer , vurgere. 

Forcer , compellere. Hafter , feſtinare. 
Empeſcher , impedire, Reſoudre , relolvere, 
Detourner , deturbare. Se repentir , paenitere. 


v. g. Te oro ut hoc facias, je wous prie de faire cels 2 te Co- 
gam hoc facere : je vous contraindray de faire cela, &c. $i 
poſtponantur verbo ſubftantivo bx. voces , aiſe , fache , mar- 
ry , joyenx , content , en peine 5 oportet uti de : v. 8. Je ſuis 
arſe ae cela ,&c, 

Obſerva, fi duo verba occurrant, fimpliciter ponendum efle 
infini:ivum : ut Latinj, volo legere , je veux lire, Obſerva, fi 
Latini ntantur poſt verba motus ſupin) , nos uti infinitivo 
fmpliciter - v. g | Eo viſum : ne dicas, je vay de woir ; fed 
je vay wir, Simpliciter utimur vero. d poſt hxc duo verba, 
commencer &* apprendre : Je commence d monter a cheval; 
japprends @ dancer : & pott quziam adjeQiva urtilitatis : ut 
tels ct propre a faire. 

Poit hxc verba utimur 4, 5'accouſtumer , 5 addonner , ſ*aſſujet- 
ter, ©amuler , & apprefler, i attacher , condamner , aeſtituer, en- 
tendre , s* employer 3 v. g. Je maddonne 4 lire Ia Theologie, 
Theologiz opcram do, &c. Utimur , fi Latini utantur, «d : ut 
ad habendum , pour avoir ; & fi Angli ponant, for zo : v. g. 


, For to go, pour aller... 


Secunds, fi Latini exprimant aliquid per conjunRionem «tr, 
ut amarert, &Cc, four Amer, | 

Tertio, fi Latini utantar Gerundio in di, cum bis wocibus, 
gratiz vel cauſa : v. g. Amandi cauſi, poxr aimer ; faciendi 


gatia , pour fai e, Kc 
vY C A!P. 
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CAP X 


De Partticipio praſentis. 


Articipium praſentis ſemper definit in ant : v. g. Aimant, a 
mans 3 liſant , legens ; enſeignant , docens, &c. 

Przfentis participium non mutatur pro utreque genere, ni. 
fi loco adjectivi ſumatur : ut les gazouillemens du Roſſignol ren» 
dent une charmante harmonie. Luſciniz garritus concentum ſua. 
vem reddunt. 

Participium przteriti mutatur in voce paſſiva in verbis re- 
ciprocis , & neutris paſlivis , & concordat in genere & numero 
cum fſuo nominativo : v. g. Ele eſt aimee, amatur , ole $f 
levee, (urrexit 3 elle eft venue , venir. 

Participium przteriti non mutatur in yoce activa , niſi occur- 
rat relativum patiens; que , inter ſubſtantiyum 8 participium: 
ut Ia mere que j ay atmee , water quam amavi, homines ques 
vidi, les hommes que j'ay vVeus. 

Secundo , mutabitur fi occurant a," les : ut vidi illam, je 
Pay weue ; verberavi illos, je les ay battus ; illas ſalutavi , je les 
8) ſalutes, 

Tertjo , fi nous, vous , occurrant inter ſubſtantivum & par- 
ticipiuma : ut nos remuneravit , zl nous a recompenſez ; vos o1- 
vit, zl vous a priez : Sf vous, nous, erferantur ad icemininum. 
genus 3 dic, i nous & aimez. 

Me, te, eandcm obfervant regulam ; elle ma aimie , il t's 
wene , fi de feminina agatur. $i ſequatur aliquod verbum , par- 
ticipium non mutatur ; dic enim, ze ne les ay jama:: entendu 
parler , nunquam eos loquentes audivi, 


CAF AL 
De PYerbis Auxiliaribas. _ 


h Tcuntur auxiliaria, quia auxiliantur ' temporibus ſep- 
y tem verborum, ut in c#teris linguis vernacuiis legerd 
eit : Trali enim uruntur jiiſdem vyerbis, non ſecus ac Galli: 
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F. 8: Ho amato , havevs amato, &c, Angli, 1 have loved, 1 
had loved. Verbum jay, auxiliatur primo auxiliaribus ipfis : ut 
jay en, habui, Pay eff-, fui ; iccundo vervis aRivis 5 J ay aime 
amavi : tertio verbis fimpJiciter neutris. | 
Verbum ſubſtantivum je ſus, afſtiliatur verbis netrris paſſi- 
vis, reciprocis, & paſlivis : v. g. Je me ſuis leve., je ſuis 
aims , je ſuis venu ; ſuerrexi, amor, ven. ' | 


| ——_— 


. CAT. 


De Formatione temporum omnium Verborum ; ſive 
regularium, frve irregularidm. 
| hop delinit in er, ſecunda in 7zr, tertia ini oir , quarta 
in re, | 

Formabis przſens indicativi prime conjugationis ab infiniti< 
yo, fi tollas r : v. g. Parler, je payle ; aimer, aime, 

Imperfe&tum formatur a prima perſona indicativi pluralis nu- 
meri, mutando perw[timam Jiteram in 7 : yv. g, Dangcons, dan;ots. 

Definicrum prime formatur ab ivfinitivo , matando er in ay * 
V. g. Je ſoupay, formatur ab ivfinitivo ſouper. 

Indefinitum ab eodem infinitivo , & tollendo 7, notando #& 
acccntu : v. g. Parle, Verbum auxiliare cum participio pr#te- 
riti , apud Gallos, zque bene ac cZteras gentes , auxiliatgr 
ſeptem - yerborum temporibus. | 

Futurum formatur ab infinitivo, addendo :y ; dcjuner , des 
uncray, 

Secunda perſona imperativi formatur a fecunda perſona indi- 
a.ivi, rollendo ſ : ut porſſez , pouſſe. | 

Przſeus optativi non diſcrepat a przſenti indicativi., fi addas 
- ia prima & fecunda 'perſoaa pluralis numeti : parlions , par 
res, ; 

Primum imperfe&um formatur 2 future optativi , murando 
ray in Toy :; danceray.; dancers. 
 Secundum formatur a ſecunda perſora firgularis numer! defi- 
piti, addendo ſe : ut parlas, parlaſſe. 

Participium prxſentls totmatur 3 ſecunda perſona pluralie nu- 
mer! , mutando ons in ant : aimens , aimant, © © 
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CAP. II. 


De Formatione Tempoxum ſecunde Conjugationis. 


Reſens tormatur ab infinitive, mutando r in ſ : v, g, 
Ravir, je ravis. 

ImperteQum formatur 2 prima pluralis numeri , mutardo n 
in i «© finiſons , finiſſois. | p 

Definitum ab infinitivo , mutando r in ſ : v. g. Ravi, 
je ravis. 

Participiugm przteriti , quod una cum auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus verburum , formatur ab irfinitivo ; tollendo 
r ; baflir, baſty, 

Futurum, ab infinitivo, addendo ray ; ravir , raviray. 

Perſona ſ:cunda imperativi formatur a ſecunda perſons 
przſentis indicativi, tollendo ſ : ut baſiis : & mutando# in 

: baſty. 

5 %...- 0g primum , a futuro, fi mutes 7ay in 7055 : baſti- 
ray , baſtirots. 

Preteritum imperfe:tum ſecundum formatur a fecunda per- 
ſona przſentis indicativi ſingular s numeri, addendo ſe : baſtis, 
batiſſe, Praſ:ns etiam optativi habert baſtifſe 3 ſed ſtatuunt in- 
ter ſe j]lud difſcrimen , quod, batife in prefenti y_ 
habear penultimam brevem &4aſtie : ſecundum vero impertectum, 
longam, batiſſe. 

Participium preſentis, a prima perſona pluralis numeri indi- 
Eativi, mutando ons in ant : barons , batiſſant. 


mms. 


CAP, IIL 


De Formatione tertie & quart@ Conjugationis. 


Rzſens tert'z formatur ab infinitivo » mutando evorr in 07s; 
1 ECeUVOIT , TECONS. ve 

- : } « 

Praſegs quartz, mutanco re in / ; wenare, wen.s, 
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Þrzteritum imperfeAum formatur a prima pluralis numer, 
thurandoz ins; : recevions, receveis 3 vendions , wendeis, 
 Definjitum tertiz conjugationis ab infigit.yo , mutando evoir 
in e#s : Concevoir, COncens, | 

Definitum quartz formatur 2 prima pluralis numeri, mu- 
tando ons in is * rendons, rendty. : 

Futurum tertijx: formatur ab infinitivo, mutando gir in 1a) 3 
dcvoir, devuray. ; | 

Futurum quartz conjugationis formatur ab infinitivo , mutan- 
do re in ray : renare, rendray, 

- Imzerativus formatur a ſccunda perſona fingularis numerj 

indicativi, dempto ſ, & mutando Zz in y : regozs , regoy : prend, 
prens , on pren, 

Przſens optativi tert'z formatur 2 ſecunda perfona indicativf, 

| tollendo f, & addendo we ; regors , regorve ; & conjugatur 

ut j a:me | 

Przſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendo r ; 
| renare, rende; & conjugatur ut jaime. 

Imperfe&um primum formatur a futuro , mutando ray in roi; ; 
receuray , recev0is ;, rendray , rendrots. 

Imperfetum ſecundum 2 definito formatur , addendo ſe : re- 
reus , receuſſe ; rend:s, rendiſſe. 

Participium przſentis , 2 prima perſona pluralis uumeri , mu- 


's | tando ons in ant : rendous, renaant ; recevons , recevant. 
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QUblantirom & adjeRivum, ( ut apud c#teras linguas ) con-. 
2 cordant in genere, numero, & caſu : v, g. Howme Ver= 
theux , femme wvertueuſe, Vir virtute przditus , mulier virtute 
predita, AdjeQum vulgo prexponitur ſubſtantive ; ut bor ſolar, 
egregius miles. Adjeftiva colorum poitponuntur illi: v. g. vin 
blanc, vinum album ; chapeau noir , pileus niger 3 dic vm 
views , vinum vyetus z vin nouveap, vinum noyum. Denique, 
h addatur adje&ivum , wouvean , rebus 4 natura produttis aut 
ſcientia eJaboratis z poſtponatur ſubſtantivo : v. g. prunes nug- 
veles , herbes nouvellts, pruna nova, heibz nove ; livre nou” 
way, liber novus. | 
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Relativum crm ſuo przcedente concordat in genere & nume?2 
ro , uit Deus quem amo , Dieu que jayme, Que eſt illud reja+ 
tivum quod exprimunt Latini per quem , quam, quod, & dicitur 
parties. Quit Eit nominativus ve:borum -: uc, eſt mihi amicus 
1ui bonus eſt, j'ay un amy qui eff ben. 

Unumqu. dque verborum ſao gaudet nominativo : ne vſitato 
Latinorum more ijl}um ſubaudias , nec a verbo removeas , niſi in 
temporibus compoſitis : ut je ne vous ay pas dit cla, non tibj 
hoc dixi. In aliis temporibus ſlum pronomen inrerponitur yer. 
bo & nominativo : ut je vous aime, te amo. Cave etiam ne 
yerbum ponas in fine pe1iodi , ut Latini, fed intito 2 & obſer- 
ra diligenter a&ionem ſequi pzſiionem : vt jaywme Pierre, amo 
Perrum : ne dicas Pzerre jaime. Er poſtpone femper adyer- 
bivm verbo : ut je ly diligermment , lego diligenter, Prima per- 
ſona apud Latiros ſemper ſecyndam prezcedit : ut ego & Perrus 
hoc fecimus 5 ſec did Gallice , Pierre & moy nous avons fait cla; 
ne dicas, Pierre il a fait cela, fed Pierre d fait cela, 

Si duo ſubantiva cccurrant ſimu] diverſa ftgniticantia , pona- 
tur ultimum in genitivo : ut  4mbaſſadeur du Roy, Regis lega- 
tus 3; Cayeant Angli ab ifta phraſi , rhe Kings Ambaſſadour, le 
Roy 4mbaſſadeur ; fed dicant, Þ 29:baſſadeur au Roy , the 4m- 
baſſadour of the King, | 
. Opus ſubſtantivum nomen rei poſtulat in genitivo ; ut j'ay 
beſoin d'argent , mihi opus pecun-a. | 

Veibum attacker regit dativfim : ut 71 eft attach? a ſon vi. 
#ion , Vit ile ſententiz tenax «ſt, Degoitey regit genitivum; ut 
il eft d.goiite des lettres, literarum faitidioſus , il ft coupable de 
pareſſe, inertiz reus eſt, 

Hzc AdjeQiva, conforms , ſemblable, commun, contraive, 
rzgunr darivum'': v. g, I ft conforme 4 la raiſon, elt ratio- 
ni conformis ; il «f? ſ:n.blabls d wn aut e, alterivs (milis eſt; 
cela'eft commun a tous, hoc eſt omnibus commune ; Ia werts 
eft contraire au vice ; Virus vitio Contraria eſt, | 
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Du ſon des Letrres. 


ES Anglois ont vingt-quatre Lettres, \ avoir, 


Ay b, c, d, Cy f, Sy h, L, K, I, Mm; N, O, P, & T, St 
uz wW, X35 V's Zo 


Ces Lertres ſe diviſent en Voyel'es & Conſones. 

Il v a fix Voyelles, a, e, z, 6, #, 7 : & toutes les autres 
ſont Conſones, ils n'ont point de Liquides, 

Oa les prononce ainfi. | 


Ai, bi, ci. di, i, f, dgi, aitch, ai, kai, 1, m, n, o, pi, quiou, r, s, 
ti, you, double you, ex oliai, exard. 23 **3 V3 I » 
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Du jou des Voyelles, & des Diphthongues, 
Du ſon de FA 


I a Genifie un , ol une, il ſe prononce comme a Latin, oli 

g Frangols. Exemple : a boy, un gaigon ; @ man, un homme; 
* woman , une femme. 

2. Si a ferme Ja ſyllable, il ſe __— comme e Latin, ou 
Ja Diphthongue Frangoi: az, Excmple : table, table, Jiſe2 raible 

Nay Mk, lifes Mazry , »:iſerable, miſerable. liſez mi ſeriable, . 
g Exception. 

"Vous en evc* pterez, father, pere : haven, havyre + water, & 
Peau z aulquels 4 fe prononce comme a Latin ou Francois, 

A lis avec les Conſones fe prononce m—_— a Latin ou 
Francois Exemple : al , tout ; as, comme ; af, Chez ; fol, 
tomber. 

Exception, 

A tit avec ces Conſones m,n, ol, /, fe  prononce comme Ja 
Dipbthongue Frangoile az, ou e Latjo, Ex: Madam, Madame, 
lates, Mi &'m ; an, homme, liſ-z main, ou men ; glaſs,vert, 
liſez gleſs : Maſter, Maitre , ou Monſieur , likez Marfter, 

A entre ces Conſones, g 7,0, cp,cr, cm, c n, (2 pronon- 
ce auil}1 cyrhme 1a Dipbthuviguc Francoiſe az bran dans ja wem? 
{yliable, Ex garden \ lifez guarrd en ; cat, chat, lif:z auait ; Cap- 
tain, Canitaine, Viz; Quarta : - , Chartier, liſez Quarr- 
ter 5 came, vint, "bfez. 0114. 5, Can pouvoir, Jilez quen Ou quain, 

Sie Ou 0 1: TEnContre Gans la g:eme [yilab! ang a, i] ſe perd, 
Ex. bread, pil Tm 52.2 ea.z megt, de la viande, lifez met : feat, 
ſi:ge, lifes {et . area, 1.ſez bor ; coat, jeF mat liſez rue 3 
boa "= ſe vanter , wrt. tot. 

; Exception, 

Ces mots en mers: heart, lilez hart ; bread \ large, hi 
1C2 brats ap pecer , ps TCHTE » lilez. appire.; mow. proche, lifez 
ter: ew, ir, If Z Hier ; mais au Participe, i] luit ia Reglege- 
nerale, 7 heard, Jouis, lifez I hera : en ce Verbe read, lire, et 
i hangs nt ea fs Ex, I tad, je lis, lifez at rid : abs a ſon 
: oY Parricipe, 
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Participe, il ſe prononce aucrement , Jay leu, 1 have read, liſez 
I have red, | 
© La Dipthongue Avgloile av, ſe prononce comme un aen Fran= 
cois un peu long. Ex, becayſe , parqque , lilez beciſe : cauſe, 
cauſe , Jiſez caſe. 

A lis avec double w, ſe prononce comme deux aa Frangois! 
Ex. I ſaw, je vis, lifez ai ſaa, & le double w ſe perd. 

Ai (z prononce comme Ja Dipthongue Francoiſe az , en Franz 
cois Ou es. Ex, raign, reigne. 

La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en Franzois. 
Ex, to lay , metire , liſez lay. 


_l— 
——C 


Du ſon de IE. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme ; Francois, ou La- 

— tin. Ex, me , moy , lilcz mi ; be, foyer , liſez bs : we 
nous, liſez wi, 

Exception, 

L Article the, qui fignitie en Frangois le, 1a, ls, & le Pronom 
perſonne] ye, qui fignifie vous, en ſont exceptez, auſquels eſe pro- 
nonce comme I'e Latin , ou e Fran,ois, que nous appellons 
ouyert, 
| Te doublee Anglois ſe prononce comme 7 Latin ou Fran; ois. 
Ex, ſee, voyez , liſcz ft : need, beſoin , liſez nid : ſeed, ſe- 
mence , liſez fd, | 

| Exception, : 
| $i le doublee. Anglois ſe reacontre dans Ia troifieme ſyllable 
ds mots, il ſe prononce comme le double e Fran;ois. Ex. Phs- 
riſces, Pharifiens ; Saducees , Saduciens, 

E Anglois fe trouvant dans la derniere ſyllable des ſaperlatifs, 
ſe prononce, comme # Frangois, ous Latin, Ex. the greateſt, 
le plus grand, liſez the gretifl, _ 

Sj # fe _rencontre devant e dans la memg (yllabe, e fe perd. 
Ex. grief , douleur , lilez grif. 

2 la Dipthongue ez, 4 ſe perd ; receive, receyoir , liſez 
eve. 


Ce 
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Ce Superlatif irregulier en eſt excepte 3 the beft, le meillevr. 


Auquel e. ſe prononce comme en Francois. 

E Anglois a la fin des mots ſe perd, Ex. come , venez, liſez 
com. 

E au commencement & au milieu des mots, ſe prononce com. 
me e Frangois ou e Latin. Ex. Devotion, Devotion , Dexre- 
ronome. 

E lie avec les Confones ſe prononce comme e Frangois ou 
Latin, Fx. fo { , wendre ; fo render, rendre. 

FE Anglois fe trouvant apres 6 aux monoſyllabes ſe perd, 
mais il change le fon de Vo qui devroit eſtre prononce com. 
me ou. Ex. toe, ortueil, ſans cet e, j] {eroit prononce row, 
liſez donc #00. 

E Anglois fe prononce en ces mots comme j5 Francois. Ex. 
even, egal ; evening. ſoir , evil, mal ; Ewe, une Brebis ; Furopy, 
Europe ; earth, Ia terre ; ear, oreille , liſez iven, ivening, 
vil, 1eu, 1curope , yerth, yer, | 

Fo en ce mor people a le fon de I's Francois ou Latin. Fx per- 
ple, peuple, liſez piple ; en ce mor prgcons cette Diphthop- 
gue a le meme ſon d'; Frangois , liſez pigrns. 

E lie avec Ja double w, fe prononce comme y, Fx. wew, 
nonyeau , ou neuf , liſez nyc, Excepte fhew , monſtrer, li. 
ſez che. | ” 

E devant & ſe prononce comme # Frangois. Ex. eke , liſez 


ik. 

E en cet Adverbe de lieu , here, ſe prononce comme j 
Francois , here , icy , liſez hier. | 

Il faut prononcer e legerement a la fin de ces mots $3 f ale, 
violon ; canale, chandelle 3 hanile, manier ; poſſible, poſli- 
ble ; fable, fable ; noble , noble, 

E cf prononce conme # Frangois en ces Verbes , quoy qu'il 
ſoit Jie avec des Conſones , get , gagner, liſez guir ; forget, 
oublier, liſez forgit z & en ce mut ſeldom, rarement , Jiſez 
fildom ; harveſt moiſſon , liſez harviſt. 

. - E fe perd en ce mot Tueſday ,- mardy , liſez Tuſaay ; begin, 
commencer , liſez b:gin, 


ws? 


Du ſon des Lettres, 379 


Du fon de PI Anglois. 


Anglo's , lie avec les Conſones ſe prononce comme Frans 
|| cois , ou Latin, Ex, if. fi ; is, elt ; i#, mechant. 
E xceprion. 

1 lis avec ces Confones, gh, ought, ſe prononce comme 
Ia Diphthongue e/ en Frargvis. Ex, highneſs altefle , liſez 
heinefſe ; light, lumiere, life lex ; Fehr, vetie, liſez ſeit ; night, 
nuitt , liſez *neir ; Chriſt , Chritt , liſe2 Chrieft ; Maſtrick , li- 
ſez Maſtreik. 

1 fermapt Ja ſyl}abe fe prononce generalement comme ez en 
FranGois ; Fx. life, yie , liſcz Jeif ; wife , femme, liſez werſ3 
wiſe , lage, liſez wezſe z white, blanc , I ſez wezte, exceptE 
en les Verbes give, live : Auxquels i eft prononce comme # Fran= 
cois & en Jeurs compoſez , comme forgive , &c. 

T lie avec r, ſe prononce cumme en Frargois ; Ex, Sir, Mone * 
fieur , liſez ſer ; ftir, ſe mouyoir, liſez fer, 

En' ce mot bivd , i] ſe prononce preſque comme o Francob z 
bird, oiſeau, liſez bord. 

I fe trouyant apres « dans la mEme ſyllabe ſe perd. Exemple, 
Fruit , fruit, liſez frut 3 juice, du jus , liſez jus. | 

I ſe prononce en ces mors comme at en Francois. Ex, hlindg 
ayeugle ; find , trouyer ; mind, penſe: ; liſez blaind, faind, 
mand. | | 


FEE— 


—— —" 


Du ſen de IO Anglois. 


'Q Aux monoſy]labes ſe prononce comme ou en Francois, Ex. 
50, liſez tow, who , qui, liſez whou 5 two, deux, liſez tow, 
E xception, 

Ces cinq mots en font exceptez; no, non ; ſo. ainſi; & 
regardez 3 wo, walbeur 3 go, allez 3 auſquels o ſe prononce 
comme en Francois. 

Si e fe trouye apres o & ferme la ſyllabe , il ſe perd\z mais 6 


{ prononce comme 0 Francois ; Fx, foe, ennemy ; 702, ortueil. 


Le double o ſe prononce comme ow, en Francois ; Ex. good 
bon, 


z89 - Du {on des Lettres: 


bon, liſez goud ; root, racine, liſez rout : gooſe, oye, liſez gouſs. 
Exception. 

Si 7 ferme Jes deux oo, ils ſe prononcent comme en Frangois ; 
Ex, poor , pauvre, ne liſez pas pour, 

O fermant Ja fyllable , ſe prononce comme en Frargois ; Ex, 
ore , dayantage, | ” 
£0 Exception, | 

Wieſe, dont, du que), ou de Jaquelle, liſcz whouſe ; woman, 
femme , liſez woaman ; leſe, perdre, liſez louſe. hs 

O au plurier du mot'womas , ſe prononce comme ; Francois ; 
Ex, women, femmes , lllcz wimen. 

O lie avec une Conſone fe prononce comme a. Francois ou La- 
tin ; Ex, T4, pas » Jiſez nat; het. chaud, liſez hat ; ſo, 
ſot , liſez fat ; ſhop, boutique , liſez*chap ; of, de, liſez' af, 

O lis avec deux ou trois Conſones , fe prononce ordinairement 
comme 0 Frargois ; Ex, word, parole : world, monde, 

Si .u ſe rencontre entre o & r, dans Ja'meme ſyllable ferrage 
yar , #« ſeperd, & alors o ſe prononce comme en' Francols ; 
Ex. henour , honneur , liſez honor 3 Embaſſadour , Ambaſſadeur, 
life: Embaſſador. 

La Dipthongue Angloiſe oz , ſe prononce comme as en, Latin, 
ol ou en Frangois z Ex, thou , toy , lifez, thau, : 

" Exception. 

"Ces. Participes en ſont exceptez 3 brought, apporte i thought, 

CIS 
penſe : fought , combatu : bought , achetE; nought , mechant : 
wr wght , travaille : liez brat, that . fit, bat, nit, rat : car gh 
s'y perdenr en changeant lefonde la Dipthongue auen # long.- 

Exception, | 

Would , ſhould , could , youth, touch , nuſquels, 1 ſe perdant, 
la Dipthongue os ſe prononce comme en Frangois, 

1a Dipthongue oz en ces mots /ozne, longe : noiſe, bruit : ſc 
prononee comme ae en Frangois ; Ex. loine, longe , liſez plain; 
noiſt*' liſez, naiſe | FE” | 

O lie avec la double w, ſe prononce ccmme au en Latin ou 
Fr.cois, le double w ſe perd : Fx. how, comment, liſez ho: 


mw", a preſent , liſez nas. 

' © en ces mots , , #ongue , langue ; long , long ; wrong , offeg- 
cer; ſtrong , fort ; ſong, chanſon, ſe prononce comme 4 
Eranvis, | 

{) L219 * = 


+4 Wy) 
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Du ſon des. Lettres. 


”- 


Du fon I'O. 


Lie aye les Conſones , fe prononce comme o Frangois out 
Latin ; Ex, ut, mais , INez bot ; cut, coupez, lilcZz 
cot ;, tub, cuve, liſez tob ; up, haut, liſez op. 
U lie. avec r, ſe prononce comme un 4 Frangois ou Latin; 
Fx. thurſday , jeudy , liſez, tharſaay. \ 
U fermant Ja iyllabe , fe prononce comme u Francois 3 Ex. 
truce , tEve : Tune , ton 5; pure, pur: 4 lute, un Juth. | 
'TTte'perd en ces mots, gueſt, hoſt , liſez gueſt ; guide, guide, 
liſez greetd ; guile, fraude : gailty, coupable : gniſe, tagon © par- 
ceque les Anglois prononcent ge, gr, comme les Frangois pro- 
nonce gi#s , gui, 
U ſe prononce en ces mots , quarrel ; quality , qualite : quid, 
plume : queſtion, quelition : i] taut oblerver qu'iis prononcent Ces 
ſyllabes que , que , qui, comme les Italiens, 


—— ty cc Spe I a 


Du ſon de I'Y. 


d. Se prononce aux. monoſy]labes comme ay en Francois 3 Fx. 
by, par, liſez bay; my , mon, ma, mes, liſez mai. 

Ie aux monoſyllabes fe prononce de meme ; to tre, lier , liſcz 
taye ; & aux diſlyllables avſh z wnty, delier, liſez unaye. 

Y aux noms ſubſtantits , adjetiits, ſe prononce comme # Fran- 
fois ; Fx, lady, dame, liſcz lea: ; heavy, peſant, lifez hewr. 
Y aux adverbes ſe prononce comme & en Francois ; extremely, 
extremement , liſez extremele, 

Y aux yerbes des deux ſyllabes ſe prononce comme at en Fran- 
Fols , accente ; Ex, zo deny , denier, liſez denay ; cpply, ap: 
Pliquer, liſez appl>. 

Y au cammencement des mets deyant d'autres vyoyelles ſe pro: 
nonce comme y en Francois en ce mot yenx, yard, court, 

Ay , comme yay deja dit, ſe prononce comme en Francois , 
comune ſay, dire. $ 
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' Dus ſon des Lettres; 
Du Son ds double W, 


H en Anglois ſe protionce comme ou enPrancols, Ex; 

Whale, Balaine, life Oiele, | 

MW lie avec a, e, te, #, o, fe prononce comme ou. Ex. wal! 

muraille, liſez ual ; weep, pleurer , liſez oiiep ; wiſe , ſage, 
liſez ouetſe ; who , qui, liſet how ; wit, eſprit, liſez ouit, * 

W devant r ſe perd ; write, crire , liſez rite, 


PEE IO EE CNY - . a - @ ® - n,0 oY - _— _— E : Pf, 
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Des C onſones, 


B EO 
SE prononee comme en Frangois , mais il ſe perd en ces mots, 
Aebt , dEte + doubt, doute 5 debtor , debteur : dumb , muet: 
womb , la matrice : lamb, agneau : Excepte comb , peigne. 
E . 


Devant h, ſe prononce comme $s'il y avoit te devant. Ex, 
chamber , liſez. t'chamber + mais ſi les mots ſont derivez du Grec, 
alors þ ſe perd, Ex. Archangel , liſey Arcangel. 
D, y f 
Ont le meme ſon qu'en Francois, 
G 


Devant a , ſe prononce comme a? / Eomiiie gaene, jeu, h 
liſez gaime. ; 

G devant e, ou 7, ſeprononce comme £'il y avoit un # deyant; 
gentil , gentil , liſez tgentsl, ce 

Ces mots en ſont exceptez, giddy, Etourdy : gelding, wm ff m 
Rongre : gift, don : gueſs , deviner : get, gagner. 

G deyant e, 7, fe prononce comme fi d &oit devant. Ex. 
Gentleman, Gentilhomme , liſez Dgentl:man. 

G fe perd devant » & h ; Soveraign, Souverain : light, 
Jumiere, &c, ſur 


H ran 
H eſt aſpire , mais fe trouvant entre g&%0o;+&e, il | g 
perd, Ev. ghoſt , eſprit , liſez goft ; rhetorick , liſez retorich. E 


7 conſonts, ff gle 


Du ſon des Letires, "58g 


7 conſone, ſe prononce devant o, e v, dans 1a meme fy1}abe} 
comme 5'i] y avoit un d devant : joyful, joyeux, liſez djoyful : 
judgment , lilez djudgements , 


A le fon da c. Ex Kalender , Calandrier , liſc'z Calendar. 

K a le fon du q Francois en ces mots , King , Roy : kiſſmg; 
baiſant 3 key, ckt ; lifez Ruin, quiſſm , que : kitchin, eviſive, 
liſez quitchen. 

K fe perd devant la Confone 7, lie avec les Voyelles. Ex. 
knowledge , connoiflance , liſez noledge : knife , couteau » liſez 
neif : to kneel, ſe mettre 3 genoux, liſez nile, 

L 


Se perd deyant ces Voyelles ayec leſquelles il eſt lic , f, k: 

Ex. balf , moitic 2 talk, patler. 
Exception. 

Ce mot calf en eſt exceptE, ou / ſe prononce. | 

L ſe perd apr6&s ou devant d, dans Ja meme fyllabe, Ex, 
could, pourrois : would , voudrois : ſhould , ſereis, 

M, N, P 

Se prononce comme en oe » ou en Francois. 

Ne ſe pror once pas en ces mots, femptration, tentation : re- 
reipt , receipt 3 mais il ſe prononce en receprion, reception. 


Comme en Francois Phil:s, liſez Filis : Philoſophy , liſez Fi- 
bh. 


Cette Conſone lice avec a, & ces autres voyelles , e, #, 
cette ſy}labe ce pronance comme en ltaljen , c*elt 2 dire com- 
me Jeur Pronom relatit qui , que , quod. 


Ne differe point de Þ'r Francois. 
Sg ov 

Se prononce comme 5 Latin : mais en ces mots, aſſurance, 
ſure , ſugar, i] ſe prononce comme ch : ofſurance , lilez achu- 
rance : ſure , lilez chure : ſugar, ſucre , liſez chugar. 

S deyant he prononce comme ch. Ex. ſhall, liſcz chal. 

Entre deux Voyelles 5 ſe prononce comme en Francois : gheſe, 
zgſe , c'eſt a dire comme un z , liſez donc gleze, 

. : | Exceptiong 


— 


Voc. O Kings, | 
vl, From the Kings, 


4 


384 Du ſon des Lettres; 
| | : ; Exception, 
Houſe , Touſe, mouſe, en ſont exceptez, maiſon , pou, ſoury) 
cl 5 fe prononce cotame notre double ſs, ff 


. 
' 


Aux mots en 20: fe prononce comme <>, Ex. perfeftion , ex- 


 pedition, lifez perfecc: ton, expedichion, 


Si la Conſone s ſe trouye devant, il ſe prononce comme en 


Frangois. Ex. combuſtion. 
Th | | 
Se prononce comme 94 en graſſean?. Ex. this , lies, zis , en 
doublant la. langue, | 
A la fin des muts ces deux Conſones fe prononcent comtiis 
un 5s comme hath , lilez has, 
*X 
Se prononce comme en Frargois ; ſex , fix, 
Z 


Se prononce comme en Francois, 


Fin aces Poyelles & Conſones, 


t 


Des Declinaiſons, 


Nominatif, The King, Le Roy? 
Genitif, Of the Kingy Du Roy, 
Datif. To the Kirg, Au Roy, 
Accuſatif, The King, Le Roy. 
Vocatif, O King, O Roye 
Ablatit, From the King, Du Roy, 


Ces memes Articles ſeryent pour le Maſculin 5 Je Feminmn, 
pour le Singulier , & le Plurier , acjoutant ſeulem. n: wa 5/288 
Subſtantits. , 

| Exemple du Plurier. 


Nom: The Kings, | Les Roys. 
Gen. Of rhe Kings, Des Romg.;. 
Dat. To the Kings, Aux Roy 


Les Roys, ' | RM 


O Rogs./ oy” 
TY $5 A 


Acc. The Kings, 


S 


_ 


vs. 


ta; 
Ly 
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un 52u premier Subſtautif. 


Les noms Feminins ſe ſervent des memes Articles, ſans y 
rien changer. 

> Il y a grand diffexenge entre VArtigle du Genitif, & celle 
| de VAblatif Anglois; vn ſe ſert de FArticle de PAblatif, from 
the, quand la queſtion ſe fait par Unde. Ex» Je viens de la 
Gampagnes 1 come: fromthe Country * Qn,2,, I£c6u.des nourellgs 
du ;:Roy. de Maxroc,. . They heard from on King of Maroc. ,Les 
Anglais Fen ſervent donc auſſi, quand. les Latins ſe ſervent 
ds : Prepolitions @ 0u, ab. Ex. Accepi Epiftolam ab illo, ] re- 
ceived 4. Letter from bins. | 4 

lls. ſe ſervent du Genitif quand deux Subſtantifs ſe rencon- 

trent, & ils ſuppriment elegamment I Article of the ; mettans 


Ez. L'ambafſadeur du- Roy, The Kings Embaſſadour, ** * 
Les noms propres ſe declinent ainſi : 
Nom. London, Londres, 
Gen. Of London, © © De Londres. 
Dat, To London, A Londres. 
- Acc. Landon, '_ _ Londres. 14 
Voc. 0 London, Q Landres, = 
Abl. From London, De Londres. 


Les Noms. propresde grand lien, comme cenx de Royaumes, , 
des Provinces, de Republiques,de Principautez, de Comtez, doc. \ 
ſe declinent de meme, - aux quels les Frangois mettent leurs 
Articles definies, le, la, les, Wc. La France, de la France, a la 
France, la France, O France, de la France; ies Anglois diſent, 
France, of France, to France, France, 0 France, From France, & 
ainft de tous les autres noms de grand lieu. | 

Remarquez que les Noms Adjefifs Anglois ne prenenf 
jamais au plurier s, mais les Sabftantifs, Exemple, King, Roy 
Kings, Roys: les Noms terminez en an, comme man, homme, 
ne $'en ſeryent pas, ſeulement ils changement g en? au plurier'; 
nem, homme ; men, hamnics | | REP 


Des Degrez de Compariſon. 


J- y en a trois, comme en Francois, le Pofitif, le Comparg. 


-tif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, eft le Po. 
fitif; en ajoſitant er, on forme le Comparatif. Ez. greiter; 


Plus grand ; & obſervez quiapres ce Comparatif. on met tha, 
qui ſignifie en Francois que, & en Latin quam : pour former le 
Superlatif, il faut ajduter eſt. Ex. great, grand, greateſt ; & on 


met tofijours the devant, comme nous mettons en Francois 


te, la,-les: par Exemple, le plus gallafit, the gallanteſt, 


" 


Des Pronoms, 


Ly en ade cing ſortes, les Perſonnels, les Poſeſfifs; les De 
monſiratifs, les Relatifs, & les A4bſolus, 


Des Perſonnels. | 


Singuler. Plurier, 

N. 1, Je, ou moy. Ie, nous. 

G. Of me, de. moy. Of us, de nous. 

D. To me, a moy. To us, 2 nous. 

A. . Me, moy. Vs, nous, 

A. From me, de moy. From us, de nous. 
' N. Thou, tu, ou toy. Fe, VOUS. 

GS. Of thee, de toy. Of yox, . de vous. 

D. To thee,a toy. - | To you, a VOUs. 

A. Thee, toy. Zou, vous, 

A. From thee, de tofyy *:«, From you, ds yous. 


Mill | 5 Singulier, 


386 - Des Degrez de:Compariſon;&' des Pronoms.. 
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Lt ob ons CLIONNEST of B #3 1'&llizasf hh 4172 hmm 2) Ti x Dow: 
N He, il »,9Þ luy,, WE ? Is - ou eux. a 
ef S 3}a $ RW 30h - SSEliT.A'S\ SET 
G. Of him, de luy. M + —_ Ta... ® 


D. To him, a luy. To them, a cux, 
A. Him, luy. 0» cn hey aux; 
A. From him, de hiy. From them, deux. * 22 
N. She, elle," They » dlehuil «3:12 
G Of her , delle. Of chem , "_— 

'Þ. To her 5 aFelle; "Ois av To thim:, is & NE 4 
A. Hr ICT, 00D O51 10530 
A, From hir, delle. '*  from"then, d'elles, RY 26 


_ obſervez: que"'es. Anglols 'ne fe Tefvent pas du"Pionam # 
pour le Maſculin, n;y 4 


N. 7 ,*il, 'out-Llle*, vv. AeG* ÞÞ,' i}; ow elle. 
G. Of it , de uy,” oti delle: - Abl. From it, de luy, ou q'elles 
D Tr it\,h liy,"ou n elle. | | 


"! Mais au plurier Ceſt Fl meng chole. Par Exemple, 


N. They ; 1s, ou efles. Acc. Them , il-, ou elles. 
G. Of them, Þenx, ou d'elles. Abl. From them, d'eyx, of 
D. Torh#n, a eux,” ou a clles. - delles, 


' Par Exemple, $i vous defiez ; Voila une beJle majſon, elle 
eſt bien batie ; il faut dire, There is « fine houſe , it 55 well built : 
Voila une table , efle eſt ronde, There is 4 table, it is round, * 
Quand i] fe fait une interrogation , ils mettent Je- Pronona 
perſonne] apres les Verbes auxiliaires. Fx. Eſt il & Londres? 
Is he at London > Mais fi d&th pour le Singulier , ou do pour le 
Plurier, qui ſont les fignes de Pinterrogation de tous les antres 
Verbes , alors le Pronom perſonnel ſe :place entfe ce ligne 8& 
le Verbe : Par Exemple, Dich he (peak French ? 'Parle-x-if 
Frangois > Dv they ſpeak French > Parlent ils Francois ? Er il 
ſe mer ainſi entre. ks autres fignes des temps , de -tous les Meufs 
bs Vsubes Ex. pour le figne de tons les jmpartaits de 1'Tna 
ach GE” dicatif; 


bo” . 
F 
\ $8 


if le met entre les 
? "A-t-il aimE ? 77) 


_—- 


_ 4 


= ge 
- wy Tomy,a mop, \ a mes 
Acc. My , mon, ma. mes, 


Abt. row my, de mon, ma, Mes. . 


Nom. ton, = YT 
Gen. Le de ton, de ta,de res. 
Dat. 7o#by, a ton,'a ta, a tes, 
Acc. Thy, ton, \ta, tes. 

AbL Frem thy, de ton, ta, tes. 


met pour un Agent maſcalin , 


Des Pronoms Poſſe ſh 728 | . 


Obſervez que le Pronom irs qui 


Des. Pronoms. 
dicatif ; Ex, Did he beak well? Parloit il bien 
for =? Paiſera-t-il pour on ? Obſervez 


? Will he fled 
Ol temps Pea 
Rires & le Pa bing Ex. Hah 
> come > ER elle vente ? fs 


Plurier, 


Our , notre , Ou Nos, 

Of our , de notre, ug. 
To our , 2 vGrre , nog. 
Our , notre \ ris. 

. Proms our , "= n&re 3. OB» 


Tour , 'bire, OU VOSs 

of Jour , A votre, vor 

To your', 2 votre, voss 
Nur , 'vOtre , yos. 

From your , de x6tre, vos, 


lgnific Jon , » /@, ſer, net 


pour Jes deux Genres : car en 


Anglois ces Pronoms ne &accordent pas avec leurs Subflantik, 
comime.en Latin , & en Frangois : Par exemple, $i c'eſt un wil 


toveth his wife ; ſon. fils, bis ſon; ſes amis, bis friends. Bt fi c 
utie temmne ou _— ' 1H railonvables » il faut dire 
her , pour exprimer ſex , {# , ſes. Ex, Marie aime fon mary J 
Ioutth ber buchand ; elle aime [a fille , Be loverb ber daughter y” 
aime fes enfans » ſhe loveth ber children, 


qui fafſe V'aQion, i} faut dire ainſi y Pierreaime [a femme, Por 


—_ Pw bay oe foo, f, les, 


Singulier, Plurier. 
Nom. Hs , ſon-, ia, ſes. Their, leurs. 
Gen. o hu , de ſon , fa i fes. Of their, de leurs. 
Dat. 7 bis., a fon, oh r- - a their , a leurs. 
Acc. Hu , fon:, {a , ſes. Their , leurs. 


From their , de leurs. 


Co” wy vs mm tn. bad 9 


a % ws 


AA YYDY -” . co 


a» Þ CS = MS =» CU , = 


_— 
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Singulier, Plurier. 
Nome. Hey, ſon, fa, les, Their- ; : ; 
Dat. To her, a ſon, a, ſes. To their« |. 
Acc. Her, ſon, ſa, ſes. Their. 


Abl. From her, de ſon, ſa, ſes. From their. 


Obſervez que quand' les Anglois parlent des choſes inani- 
mees, ils ne ſervent pas de þbjs, ny de ber, mais d'irs, pour Ig 
Plurier c'eft ie meme. Ez. Yoila une muraille, elle a'perdu fa 
blancheur, There is a wall, it hath loſt its whiteneſs. | 


Singulier. Plurier, | 
Nom- lrs, ſon, ſa, ſess Their, leurs. 
Gen. Of its, de ſon, ſa, ſes. Of their, de leurs. 
Dat. To its, a ſon, 1a, fes. To their, a leurs. 
Acc. Its, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 


Abl. From bis, de ſen, ſa, fes. From their, de leurs. 
Les Pronoms Abſolus 


_ ceux qu) figniftent d'eux memes, & les autres que nous 
appellons Pofleffifs ne fignifient riea ſeuls. Ex. Voila ma 
_m_ ne Pourroit entendre ce que je voudrois dire; mais 

| deſois, Voila ma chambre, on m'entendroit; its ne ſervent 


donc qu'a monſtrer la pofleffion. 


Nom. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 

Gen. Of mine, du mien, de la mienne, des miens, mienngk + ( 

Dat. To mine, au mien, a la mjenne, aux miens, mjenagGs+..;: 17. - 

Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, micnpeg;: 5% ws » 

Abl. From mine, du mien, de la mienne, des mieng, des: DUenuch- 
«\? i , \"(: YAYC TY? 

Nom, 0ars, le noftre, Ja noftre, tes noftres. 5 ney 

Gen. Of ours, du noftre, de la noftre, des noftres, + ws wh 

Dat. To ours, aux noftre, a la noſtre, aux noftres. 

Acc, Ours, le noftre, la noftre, les noſtres. 

cc. From onrs, du noſtre, de la noftre, des noſtres. 


Cc3 | Nom 


N. Tours, le voſtre; 1a voltre, les voſtres: ©" y 


G. Of yours, de voſtre, de la 


= 
4-50 


No. Thine, a: (6 


Ge._ Of thin, 
Da. To thine, - BY. 

Wc. Thinez ; fe ed Fs 
Ab. From thine, Y 


No. Theirs, 

Ge. Of theirs, 
Da. To theirs, 
Ac, Their S, 

Ab. From theirs, 


Ax 3 


Dies Prowonnk. | 


oltre, aux votress 

D. To yorrs, au voſtre, aJaYoftre, aux yottres. 
Ac. Yours, le voſtre, la'veRtre, les voſtres. 

Ab» From yours, du votre; de la voſtre,”desryoftres. 


Wo I I: 
To tienne, la $1e1eg les -tictings, 
. : ; fu tien,de latienne, des ties, 


w_— 


Soy «© Wit amt IA 
le tien, *la tienne, les tienes, 
dy tiea,. de la ticure. ... », 


| 2 


le lenr, 1a leur, les leurs. - 

du leur, de la leur, des leurs 
au leur,.a- la leur, auxileuss; / 
le leur, la leur, les leurs, ,..5 
du leur, dela leur, des lcurs...; 


No, His own, le fien pxopre, Wc. la fienne, les fiens, les fiennes, 
Ge. Of bis own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes, 
Da. 7o bis own, au fien, a la fienne, aux fiens, fiennes. 

Ac. His own, le fiens-la ones les ftens, les fiennes. 

&b. From his own, du fien, dela fienne; des fiens, des fienn:s. 


No. [Their onn, 
Ge:. Of their own, 
Da. To their own, 
Ac. Their own, © 
Ab. From their own, 


My own Brother, 
My own'Sifter, 
My own Mother, 
Bis own Brother, 
His own Siſter, 
Her own Father, © ©? 
Rer eon Mother, © 


. ſr 
Their own Brotber, leur pfo 
pre- frere: their own Brothers, 
Jents propres freres : their on 
Siſters, leurs propres Steuss; 
& air fi des autres cas. 


mon propre frere. 


ma propre ſceur. he 
ma propre mere. 
fon propre frere. V3 a0 
fa propre ſceur.. "uy 
:- ſoft propre pere. ' eh 
a propre mere. - po 


4 hy, 


z, 
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Des Pronoms Demonſtrat fs. 


ne 1:6 10 e<,:;.; JIMNERRT. | 

Nom. This, Cet homme icy, oucette fille icy. 

Gen. Of this, De ce gargon icy, ou de cette fille icy, 
Dat. To this, Ace gar.onicy,-0ua cette fille icy, 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. ; 

Abl. From this, De ce gargon' icy, dz cebte-fille icy... 
|  PlinieFn.. . 
Nom. Theſe men, or theſe women, Ces hommes icy, ces fernmes icy. 
Gen. Of theſe, or th. ſe, | e ces hommes icy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, or theſe, A.ces hommes icy, ou a ces femmes: icy, 
ACCy Theſe .men, thoſe women, ces hommes icy, ces femmes icy. 
Abl. From theſe men, thoſe gomen, De ces hommes icy, &c. 


Nom» That man, that woman, Cet homme la, cette femme, 
G.Of that man, of that women, De cet homme la,de cette femme 1z. 
D. To that man, to that goman, A cet homme la, a cette femme la, 
ACC. That man, . that moman, Cet homme Ia, cette femme Na, © 


, Abl. From that man, that woman, De cet homme 1a, deccette f. la, 


Theſe & thoſe ignifient en Frangois ces bommes icy, & 665 heme 
mes [a. 


Des Pronoms Relatife. 
6 £949; 7d 
Nom. Who, Qui. Acc. Whom, Qui. 


Gen. Of whom, De qui, | Abl. From whom, De qui, 


' On ſe ſert generalement de pho, quand les Latins' ſes ſervent 
de quis, pour le creatures raiſonnables, quand il fe fait une in- 
terrogation ong'en ſert pour le Singulier, le Plurier, 16 Maſcug 
lin & Feminine. : 

Exemple. ho is there 2. Qui eſt la ? 1/hois be? Qui eft i] 2 
Who is ſhe 2 Quieſt elle ? ho are they? Qui ſont elles'3 Pour 
le Maſculin, J/þo are they? Qui ſontils? OLIN 1 

ho fe mgt aufhi au Singulier, & au Plurier, ſans interroga. 
3 or Cc 4 tions 


” 


; | oe: ilia 
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tion. Ex. C'eſt lay qui m'a dit cela, *Tis he who told me that ; 
Pierre & Paul qui m'ont dit cela, ſont Italiens, Peter and Paul 
who teld me that, ave Haliahs ; | 

Who, ne ſe dit pasdes choſes inanimees. 

Which, fignifie lequel, laquelle, leſquels, leſquell:5, & on 
Sen ſert auffi bien pour les choſes animees que pour les inani. 
mees, au Singulier, & an Plurier. _._ 

) «794 
Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels. 
Gen. of which, duquel, de laquelle, &c. 
Dat. To which, auquel, a Jaquelle, &c. 
Acc. Which, lequel, laquelle, &c. 
Abl. From which, duquel, de laquelle, &c. 


That ſe met auffi pour exprimer qui, laquelle, Fhe boy that 
ſpeaks French is of my acquaintance, Le gargon qui parte Frangois 
eft de maconnorffance. OY 7 4h 

Les Anglois ſe ſervent de what, lorſque les Latins ſe fervent 
de guid; comme, que dites vous, Quid" dics ? What do you 
ſey ? on quand nous ifors en Francois ceqrre, 'on les Latins i 
guod 7, Je ne ſ51y pas ceque vous dites, 126 not bndw what you ſay." * 

Whereef , dont, duquet, ov de laquelle, JWherewnte, x laquelle 
choſe. Wherewith, avec Taquelle choſe. ON Be 


I 'bad 
r 4 Thou - IE x | 
% -Re Gat, i avoit. | Theu h1ſt tu-eus, 


PETS OTE} BET CPELED HW FEBIE PEY 6 CE 2-WE; v1 Ay" 
| werrs 
Des Perbes Auxiliaires. 
L"Indicatif. IWe had, nous avions. 
=. EY. Ze bad, vous aviez. - 
I bave, ay. $I! They had, 'igs ayoient.. 
Thou b:ſt, tu AS. 447) " Wa. © 
He hath, il a. Les Anglois confondent ls 
We brve, mous:avons, {: ' TImpariait': avec Je prentjer 
% bave, vous aver. Preterit: 'Parfait, Es - Verbs 
Theyihaves fs .ont. * Auxibaines. 1 ontg (ge 
|» {!DImperatif, * 1, Preterit Definy. 
- my Habui. 
adſt, tu avois. I bad, j'eu. . 


He had, i evt.. 
We had , nops efimes. 
Ne had, yous elites, 
They had , ils eurent. 


\" | 1havebad, Jay cu- 
Thou hoſt had, td as eu, 
He bath bad, i}a eu. 


We have had , nons avons en. * 


Te have hed, VOUS AVEZ CU. 
They have had , ils ont eu. 


" Preſent Pluſque  parfait, 


I had had, Ii ig 

Thou hadft had , ex avois eu. 
| He had had , il avoit en. 
| We had bad , nous avions eu. 
Te had had , *yons avigz cv. 

They had bad. , ils avolent « eu. 


Futur, 

Habebo. 
1 ball have, Jauray. 
Thes ſhalt have , tu auras. 
He Jball have, i] auta. 
We fball have, nous aurons. 
Te fhall have, vous aurez. 
They fball have , ils avronrt. 


On dit auſſi, 1 will have. © 


L'Tmperatif, 
Habe. 
Nave thou , aye. 
Let him have , qu'il ait. 
Lit w have, ayons. 
Have ye, ayez. 
Let them have , qu*ils ayent. 


Des Yerbes 


elniboſr 393. 
TT Rs, 
{ Vriwom Sbloins: 


p grant , Dieu, j roof wh 
© I hoy! hove ,"thie yaye, = 
2. Preterit parfait Indefiny,. _ 

Habus. | 


Thes mayſt havg , ru ayes. 
ky nay have; 62 © 
WH may have," nows \2yons; © 


' Te may have, vous 


They me have, ils ayear; 


'Le Premier' 'Imp:; 
Haberem.*=- - 
1 ſhould have , j'aurojs. _ 
Thou jhouldeft have, tu'2urofs. 
He ſhout have , il auroit. © 
have ; mov anribnt. | | 


old bave ,' vous avrice.” 
They ſhould have , ils aurvient. 
' Second *Imparfaie. 
Utinan ſons 


Winld to Gud, Ac'S-Dieu | 
. Lbs bowel Y . 'eviffe ' 


Thou might Fa evfſes, 
He might þh «dr 

We mig ht have nous D— idw; 
Te might bave', youtenfier; 
They might have , is eyflent. 


Preterie Parfait: 
Although 1 ay bave had, oops 
que Jaye vet. -. 
Thew mayſt beve had, tu ayes eu. 
He may have bid, "Jait ev. 
We "IP have Bud, nous gyons 


Te "ap have hed, yous ayeZz 
eu. 


They may have hod, {ls ayeat 
eu, 
Premicr 


" | Det” PeH32 PT 


Premict Plufqueparfair. He ſhould have. edu - 
When 1 ſhould, hove had quand Ie ſhould My ; POUs eul.. 

Jautols 'eu. + .. » hv fions eu 7 G 
Thou JS, houldf haye had, $ til ap-, Ze ſhould have had, vous eu = 


BRL EN: 


Toy ſhed bis Jet, is cle | 


wi. a =» + 


Te ſhould. have: F vous FI Le Furiin, . 
riez Cu. YVhen, I have hn , quand j jav- 
They ſhould . have. fed z;ils, gu- ray, ey, 
roient EU. ..,.' Fhen thou baff hay auras " 


VFhen he hat Jad. 1! aura cu.” 
PORE.” Pluſgue parfalt... 4 Vhen we harp, 608; 'F nous -AU- 

Would to God 1 ſhould heve hi, rons eu, _ 

Plir 2. Dicu que.xeufle e When ye have bath, \ FOUS aurez, 

1 eo had, ru eufles; VVhen they. have had , P L Ah, 
eu. 3 aig FOBE SWajare: Ie, bud 3, 
Les Frangois ſe ſeryent du Eutur de In lat "avec. I-'p ah 

ticipe du: Preterit,,...popr former le Futut | de POpratit ': 

les. Anglois ſe ſervent de leur Indicatit, pour dire done 9144 

J xc ex, ils diſcut,, , ou. 1 "a7 C1, 


Lioknklt.., Pegg, 
To bave ,. avoir... ge7 Fs. 
To have had, avoir eu. —- Twas , ; Eto is 460 peo ok 
Having y, ayant.. ' ' ... : - Thou, w ti tois, _-- 
Having had , ayant eu. He was , Kit.” A 
For having , DOUr- avoire Fe were, yas EtIONG.. 6 
In heving , £8. ayant.. :1. 7 were , vous etiez, — . 
Of having , d* ayCir. ST They were ils Ecoicnt. . _ 
-LTadbwari 1-2 41 Le Premics, Part dofinity. 
F "Tout. pcs | "— | 
| | a, MC. a 
F am , :j© __ -15.: woe oe waſt, ku ins. | Ih 
Thou art , & 65] ATE . 3 
He « , jl eſt. Doe were, nous -(dmeh. Do.” 
Ve are, nous rome, TY were, yous fites, ho 
NW are , vous Etes, ; They ware | ils '{aepd 


They are , fils fany, 


 <F'P 4 
” : 4 


: I have b. en, Jay eftE. 
=, Thou haft been, tu as eſte, 
He hath been, il a eſte, 


. We have been, tions avons ets, 
7e have bren, vous avez eſte, 
' They have been, ils ont elte: 1 


Le Pluſqueparfait, 


1 had been, favois eſte. 


He had been i avoit eſte. 


Ie had been, nous avions els 
7% hid be-n, vous aviezeſte. 
They bad "w ils avojent clte. 


Le: yy 
& In'lbe, je ſerai, ” 
L Thou witt'b:, tu Terass 
|  Hewill be, 1 fera; 
We.ill be, nous ſerons, 
þ 6 will be, vous ſerez. 
Thy pill be, ws feront. 


L'Imperatif, 


Be thcu, ſois- 

Let him be, qu#il ſoit. 

Let us be, ſoyons. 

Bt 'ye, loyer. 

Let them be, qu{ils ſoyent, 


L*Optatif. 


' Ged grant, Dien viieille 
I maybe, que je ſois. 
Theu mayeſt be, tu ſois. 
He may be, il ſoit. 
We may be, nous ſoyons. 

| 2e may be; rous ſoyez. 

They my be, ils ſoyant, 


D#3 Perbes dbxillaires.' 


Le ſecond Parfait .indefiny. 


&F 
- 
Premier Inparfait. TR 
I weld beg. je ſerois. | : 
Thod wonldeſt be, bo fqols. 


") He would be, it ſero.. 


' Wewould be, nous ſerious, ; 


* 72 would be, vous Ieficz, 


7 ” would Pie Its WO | 


Thou badft bee: tuahois efte. © : 


I 
4 


Would to G 1 | ta Pick. 
- que je fufle. Ofts, 0 

Thou wert, tu fuſes. 

He were, il ". - © 


We Were, nous fu ons. EF oe 
were, 'vous fliiffiez. © 
They wore, ils fulſent, I 


. LePreterit ' parfaits | ©. 

Abe I [ oy been, Woryne 
aye eſte. 

Thon haſt been, tu ayes eſte. 


: 


_ Rebath been, |} ait cfte.. 


We have been, nous ayons efte, 


' Nebavebeen, vous ayez eſte. 


They have been, ils ayent eſte. 


Premier Plufque parfait. 

When 1 fould bave been, quand 
Jaurois eftE, 

T hou fouldeſt have been, tu au- 
rois eſte, 

He ſhould haves been, il auroit 
ette. 

We fhould bave been, nous au- 
rions eftE. 


" Ye ſhould bave been, vous auriez 


eſte. 
They fhould bave been, ils an- 
roient cfte. 


Sxcond 


396 Des Perkes,. Anxilieires 


Second Plaſqge' park a 
4M Lian =, 


Would to God f ſhould ; ba 
piyt a Dien 6 rene uh 
' þave Ha Tobe, eftre. a.” v'E 
» Wo beve hen; . Ayoir eſte. 


He ſhould þ : F on, 1 edt el % Being, fits 
we Spies v been, nous eu tr For being,” en, ayant eſt 6, 


onseff Tbs being, Poe eſre. 
Ye fone 3 bees. id 
eſte,” Il n'y a qu! une. Conjugai 


Blopald Ns. ils euffeat ' fon regulicry. ec Anglois. 
clte. P | 
Le Fupd 5 "Fre eg — : 'Ltadicatif. 
___ [ have ph Nig EY | To dance, dancer. 


| I dance, je dance. 
Thou haſt been, Ul aha Mt" Thou danceſt, tu dan ces. 


He bath been, il. aura eft6.. He dances, il dance. 
We have” bYbn, qoUs a ke. We dance, ' nous dangons« 
Ye bave beek, dad's Ne es Ze dance, vols dancez, 


They bave been, ils Auroat- cli. They dance, ils dancent. 


Le Preſentde PLnd' 'catif I forme de 1 Infinitif, en oftant 
{on figne zo, comme to love, aimer;  T love, Jaime. Le Prete- 
rit imparfait de tous les Verbes, except celuy des Auxiliaires, 
a un ligne particulier, qui'eft did, qui ſe repete-en toutes les 
Perſonnes. 


Preterjt Imnarfait. 


1 did dane; je danxois. 1Fe did dance, nous dancions. 
Thou didfſt dence, tu dangois. Ye did dance, vous danciez. 
He did dantt, il dangoit. They did dance, ils dangoient. 


Le premitr Preterit' parfait qu'on nomme Definy, Ceft 3 - 


dire, qui exprime le temps, n'eſt rien autre que le Participe du 
Preterit, du meme Verhe . par exemple, to dance, dancer; ſon 


participe eſt danced: en y ajofitant ſeulement les Perſonnes. | 


Exeniple. Co 
1 denced, je daricay. We danced, nous dangames. 
Thou danced, tu'dangas, Ze danced, vous dangates. 


He danced, il danga. They danced, ils dancerent. oh 


”" "*Y Www WW ww” RP ET EE. 


ww TT.” 
\ 


Second Parfait olefioy.. 


I have danced , Yay dance. 

Thots haſt danced , tu as donce. 

He hath danttd, il a'dance. 

VYe have danced ; "nons avon 
dance, 

Tr have ed ve ayez dance. 

They bave daneed, ils ont dance. 


Des Verbes Awxihaires: 
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- Par Exemple; Je dangols- hier devant- \Monfieur\, 1 danced 
yeſterday before” Maſter . | 


\ ep Preterit Plokque partes 
I had danced , Jayois dance, 
Thou hadft danced 2 tu avois 
daricE, 
Meiþdel lata, 11 avoie dancd. - 
46 had danced , hons avions 
| dance. 
we had danced, yousaviez dance, 
ry danced ,- ils avoicnt 
nc 


Le Futur a devx fignes , will & ſhut; ; wil eſt le plus uſits, 


Le Forur. 
1 will dance , ja danceray. 
Thou wilt iance,tu dauceras. 
He will dence, i] dancera. + 


' Ve wilt dance,nout dincerons. 


Te will dance, vous dancereZz. 
They will aance,xils danceront, 


L'Imperarif, 


- Dance thou , dance, 


Let him dance; qu*i! dance. 

Let us dance, dangons. 

Dayce ye , dancez. 

Let them dance, qu'ils dancent. 


T'Optatit, 


God grant I may dance, Dieu 
viici'Je que je dance: 

Thou nayft dance, tu dance. 

He may dance, '\ dance. 

VV: may dance, nons d:incjons, 

Te may dance, yous danciez. 


They may aence., ils dangeng- 


Le Premier Imparfait. 
T would dance , Je danceroig. 
Thou wouldeft dance, ta dance- 
rois, 
He would dance ,il danceroit. 
Ye wortd dance , nous dances 
-ipJoris, | 
Ye would dance, vous danceriez. 
They . wonild dance, - ils dance- 
rolent. ; 
Le fecond Imparfait. 
VVould to Gad 1 would aance,Plit 
' a Dieu queje cancafſe. 


' Thou wouldeſt dance, tu dancafle. 
' He would dance , 


3] dang, 
1-/Fe would dance , nous dan= 


caffions. 


Ye whld dance, yous dancafliez. 
They wenld dance jils dancafient.. 


Le Prexerit Parfait. * - + 
Arhough 1 have danced, quoy« 
que Jaye dance.” . -- 
Thou haſt danced, tu ayes dance. 
He hath Arnced , Yalg dadeh,. 


398 

We have danctd , nous ayons 
dance. , 

Ne have danced,vous ayer dance. 

They bare danttd » ils ayent 


dance; ; .* 


Premier Pluſque parfait, _ 
When 1 would have danced quand 
- Jaurois dance,  ' DIA 
Thou wouldeſt bave danced , tu 
aurois dapce. ., h 
He would bavve danced , i auroit 
dance. EIN - 
IWe would have danced, nous al- 
rions dance. \, 
Te would have danced , vous au- 
riez dance. 
They would have danced , ils aus 
rojent dance. ; 


Le ſecond Pluſque parfait. 

Would to. God 1 would heve dan- 
ced, pliit a Dieu que jeufle 
dance. 

Thou wouldeſt have danced, tu 
euſſes dance. 

' He would have danced, il eilt 


dance 


Des Ferbes Auxjliamex. 
. We mould, Have: daxced ," Nous 


” 


eufſjons dance, 
Te would #ave denced , vous 
euflicz dance... 


They would have danced its euf. 
LSE - io 4 ov 


| Le: Furur. . Y 
When 1 have, danc.d, quand 


J auray dance. 


Thou haſt danced,tu auras dancs, ; 


He hath danced , ji) aura dance,. 
We have danced, nous aurons 
dance | 
Ye have danced, vous autez 
dance | 
They have danced , ils auront 
dance, 


L'Infinitif, 


To dance, dancer 

To have danced , avoir dance, 
Dancing , dangant. 

Having danced , ayant daiice, 
Of dancing , dance. 

In dancing , en dancant. 

For dancing , pour dancer, 


Remarquesz qu?il y a deux Participes dans Ja Langue Am, 
gloiſe , celuy du preſent, qui eſt roiljours termi! E en #%g_: Par 
Exemple , to dance , dancer 3 dancing , dangant. CeJuy qu Pre- 
terit, c'eſt a dire , duquel op forme rous les temps compo ez des: 
Verbes, avec les Auxiliaires, 7'ay ou je ſurs , ſe termine en ed: 
Ex. To daxce,: dancer z denced, dance ; loved, aime. Le figne. to 
exprime nos -trois fiznes de 'P[nfinitif en Frangois , qui. ſoar 
# , pour: de. Ex. J'ay quelque choſe a vous dire , I have [ones 
thing 20 tell you ; Jay de Vargent pour acherter un livre , 1 have, 


mneney to buy & Byok ; ]'elſpere d'avoir lhonneur de yous yolr, 


chez nous,. 1 hope to have the honour to foe you at our houſe, Cette, 


Pregafzion without , lags » yepr apres foy le Panticipe du profents 


-& 
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Sans luy demander de Pargent, il n'en a donne, Without ashing 
him money, he gave me ſome. On Sen ſert auſh apres far, bien 
loin, avec: from,.de, : Ex, Bien loin d/eftreydtre ennemy, je 
ſuis votre amy : EX. Far from being your Enemy, I am your ſervant. 
Ils s'en ſervent auffi avec for, pour, quand nous diffons, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon pais; le .Roy la recompence. For þ4- 
ving done ftrvice to his Country, the King hath rewarded bim. 

Le Verbe, Pafhif n'cft autre choſe. que le Participz du Pre- 
terit avec VAuxiliaire Je ſuis. Exemple. | 


1 am reſpefted, je ſuis reſpeQe.” Ye are reſpr@ed, vous cftes re- 
Thou art reſpefed, tu es re- Aſpedtez. 
ſpette. They are reſpefed, ils ſont re- 
Me is reſpefed, il eft: reſpete. ©. ,tpefter, - 
We are reſpefied, nous ſontmes was reſpefed, Jetois reſpette, 
reſpettez. [ &Cc 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainfi. 
[ love my ſelf, je m'aime. - \, - Ye love your ſelves, - vous vous 


Thou loveſt thy ſelf, tu t'aimes. .  aimez. 
He loveth himſelf, il Saime. They love themſelves, ils Sai 


We love onr ſelves, nous nous ment. 


. aimons, 


Obſervez quils ſe ſervent de leur Pronom Poſſeſfif, ef 
quatre Parſonnes de leurs temps, ſavoir aux deux premieres 


du fingulier, & aux deux premieres du plurier. Ez. [ love 


my ſelf, ſignifie en Frangos, Jaime mon meme ; rhow loveſt thy 
ſelf, tu aimes ton'meme; we love our ſelves, nous aimons nos 
memes; ye love. your ſelves, vous aimez vous memes. Remar- 
quez que les Anglois different de nous dans leurs-temps com- 
poſez ;, car nous nous ſervons de I'Auxiliaire Fe ſuis, & eux de - 
Fay; Ex. Je me ſuis azme, -ils diſent, Jay aimE mon meme, I 
Pave loved my ſelf ' 
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- Of the Irregulars. Des Irreguliers. 


Li n'y a qrabien ſavoir les:deux Preterits parfaits pour 
comuguer tous les Irreguliers; car ils font les mames 
fignes que les Reguliers. I faut ſeulement ſavoir leurs Par. 
ticipes, & ſe ſervir du Verbe Auxiliaire 7 an, pour- ceux 'de 


movement, comme, Je ſuis alle; 7 am gone; Je ſuis venu, 1 an 


rome! & en tous les autres ils ſe ſervent du Verbe ] þave, Fay. 


Th Lifte des Irreguliers. 


To fpeak, parler ; I ſpoke, | parlay; 1 bave ſpoken, Jay parle. 


To po, aller, / went, Vallay ; I am gone, Je ſuis alle. 

To come, venir 3 [came, fe vins; Tam come, je ſuis venu. - 

To make, faire; 1 made, je fis; I bave made, ſay fait. 
To underſtand,entendre ; I underſtood, Thave underſtood, ]'ay entendy, 
76 take, prendre 3 -/ z00b, je Pris; 1 bave taken, Jay pris. 
'To ſell vendre;, 1 ſold, je vendis;, 1 have ſold, Yay vendu. 
To buy, acheter ; 1 bought, fachetai ; 1 have bought, Pay achete, 
To keep, garder; | kept, je gardai ; 1 have kept, j'ay garde. 

| To beat, battre; I did beat, je battis ; I bave beaten, Jay batu- 
To fight, ſe battre; I fought, je me battis; 1 have fought. 
To eat, manger ; { did eat, je mangeay ; I bave eaten, j'ay mange, 
To leave, laiffer ;, 1 left, je laiffay ; I have left, Jay laifle. 


To think , penſer ; I thought, je penlay ; I bave thought, Jay penſs, 


To ſleep, dormir;, I flept, je dormis ; I have ſlept, ay dormi, 
To put, mettre'; [ put, je mis; 1 baveput, Jay mis« 

To begin; commeneer; I begun, le commengay 1 beve begun, 
To do, faire; 1 did, | fis; 1 have done, Jay faite | 


To fing, chanter; 1 ſung, je chantai; 7 have ſungs jay chants, 


To ſend, envoyer ; I ſent, Penvoyay ; I bave ſent, Jay envoye. 

To laugh, tire; 1 laugh, je ris; 1 bave laughed, jay ry. 

To get, gagner ; 1 got, je gaigne ; I have got, ſay gagne. . 

To be willing, vouloir; I was willing, je voulu; 1 have been wik 
ling, Jay voulu. 

Te lett, lower; T lett, je loiiay; 1 have let, jay loite. 


—_ 
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To fland , Sarrefter; ] fteod, je m'arreftay ; 1 have flood. 
To cut, couper ;, I cut, je coupay ; 1 have cut , ſay coupe. 
To find, trouver; 1 fond, je trouvai 1 have found, Jay trouvs. 
To meet, rencontrer; 1 met, je rencontray ; Jay rencontre. 
To owe, devoir ; I owe, je deu; I have own, jay deu. 
To bear, porter ; I bore, je portai; I bave born , Jay porte. 
To teach, enſeigner; 1 taught, Jenſcignay ; I dave taught. 
To ſpread, diſperſer; I pread, je diſperſay ; Þ have ſpread. | 
To be born,eftre ne; 1 was barn, je fus ne ; 1 bave been born, jay eſe ne+ 
| To loſe , perdre; I loſt, je perdis; 1 bave loft, J'ay perdu. 
| To ſtrike , fraper ;'I firuck, je frapay; 1 have firmch, 
To learn, apprendre 3 1 Jearnt , Pappris 3 1 have learnt. 
To ſnatch, arracher ; I ſnatch, JarraChay ; I have ſnatched. 
To ſmell, ſentir ,-1 ſmelt , je ſenti ; I have ſmelt. 
To behold, regarder; I behold, je regarday ; T have beheld 
To read , lire ; I read, je leus; 1 have read, Pay leu. 
* | 7o wrue, ccrire,;, 1 wrote, PEcrivis; 1 have pritten Pa 
To draw., firer 1 drew, je tiray 5 I have drawn. 
To ſhoot, tirer ;, I ſhot, je tirai; I have'ſhot, Pay tire» 
To bring , apporter; I brought , Papportay ; I have brought; 
* | 7 drink, boire; I drunk , je beu; 1 bave dratth. 
| To ſown, ſemer ; 4 ſowed , | ſemai; 1 bawe ſown. 
| To bleed , ſaigner; I bled, je ſaignay ; I have bled. 
* | To breed, engendrer; I 44 x Pengendray 3 I have bred: 
To feed , repailtre; 1 fed, I have fed, Jay repu. 
* | 7 veep, pleurer;; T wept, je pleurai; [ have wept: 
\ | 7o creep, raimper; I crept , je rampay 3 1 have crept. 
>| ſpend , ccpenſer ; I ſpent ,"je .dEpenſai ; I have ſpent. 
Y 7 bend, Ployer; I bent, je /ployal ; I bave bent« 
To prind, motidre ; I ground', 1. have ground. 
To bind , lier; 1 bound , je liai; I have bound 
. | 7o ſpring, ſourcer ; ſprung, fourccs .  - 
» i 7s fting , puer; flung, pu&s th 
| 7o ring,, ſonner; I ruxg;' je fonnai; I have rang» 
» | 7o ſtring, Cofder'; ftrang,” cords  - FT IST 
LT wring, torder 5 wrong, torde. . Bf a TO PLS 
To fling , jettE&r'; T flung , je *jettai 3 1 have: lungs. 
' |} 7o ſwear, jurer ; I ſwore, je. Juray ; I heve ſworns 
F | To wear, porter; I wore, je”portai 3 I have wore. '_ 
To tear , dechfirer + I tore , jedechiray 3: I have torn 
Todrive, toucher ; 1 drove , j© _— 3. 1 bave drives, 
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To ſpill, r&pandre;, fzilz, repandu ; 1 have Ut, Jay repandu, 
To dare, ofcr ; pL roy ? ſpite, Nay P 

To ſoe:t, (ver ; 1 ſpeat, je ſuay ; I bave ſweat, Jay ſus. 

To chuſe, choifir ; ] þave choſen, ay choiſt. | Py 
To ſmite, fraper; 1 ſmote, je  frapay ; 1 have ſmitten, J'ay frape, 
_ To- chide, tancer ; I have chidden, jay "tance. | 

To ſee, voir; 1 ſas, je vis; T have ſeen, ſay veu. 

To cleave, fendre; I did cleave; Jay fendu; 1 have clover. 
To run, contir;, 1 runned, je courus; 1 bave runned. > S 
To catch, attraper ; 1 did catch, Jattrapay ; [ have caught. 
To riſe, ſe lever; I roſe, je me levay; 1 am riſen, Te ſuis levs, 
To bite, mordre; I did bite, je mordis ; T have bitten. 

To ride, aller x cheyal; I rode, 1 have ridden. 

To bid, commander ; I ade, je commanday, | have bidder» 

To break, rompre;, I broke, je rompis 3.1 have broken, ]'ay rompu, 
To mow, faucher ; mown, fayche.. -. '' PG 

To Beſeech, ſupplier; I beſought, je ſuppliay ; 1 have beſought. 
To miſs, manquer ; 1 miſed, je manquay. : 

To mean, {entens ; { meant, Jentendis; 1 bave meant. 

To give, donner; I gave, je donnay 1 - have. given. 

To bang, pendre ; 1 hung,. je pendis; 1 have bang. 

To bide, cacher; I did hide3 je cachay; 1 have hidden. 
To belp, aider ; I belped, Yaiday; I have helped, ſay aide. 
To lead, mener;, | led, je menay ; 1 bave led. 

To lie, coucher ; 1 lay, je couchay 5 1 have lain.. 

To gird, ceindre ; I gird, FE ceignis 3 1 have girded. 

To fly, voler, I flew, je volay; I have flown, : 

To forget, pardonner ; 1 forgot, je pardonnay ; for gottens 
Tofetch, aller querir; 1 did fich, Jallay querig. 

To feel, ſentir; 1 felt, je ſentis;: I bave felt, jay ſenti- 
To fl \ fuir ; [ fled, je ful ” 1 pave fled, Yay We -- 

To fall, tomber ; 1 fell, je tombay : 1 have fallen- 

To do, faire; 1 did, F: 5 1 beve; done , Jay fait. 

To throw, {ctter; 1 threw, je jettay ; 1 bave thrown. 

To dray, tirer; 1 dres, je tirai; 1 bave drawn. 

To blow, ſouffler; I blew, je; ſoufflay; I have blown. 

To grow, croiftre ; 1 grew, je crus ; grown, Cru. 

To crow, chantgr comme-une corneille; I cyew- 

To know, Gavoir ;, I hnew, je (ceu; I bave known. 

To work, travailler; [#rought, je travaillay, - 

To thrive, proſperer; 1 throve, je profperay- 
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To ſeek, chercher ; 1 ſought, je. cherchay ; 1 have fought. 
To ſtand, ie tenir de bout: I feed, 1 have flood. 

Fo ft, Saffoir.; 1 ſat, je mails. | 
' To ſhove, ſe :chaufler; 1 fhod, je me chavffay. 
To ſhoot, tirer ;. I ſhot, je ftiray ; 1 have ſhot. : 
To ſhed, repandre ;, 1 ſhed, je repandis; I have ſheds 
To ſhake, 'trembler; 1 ſhook, je tremblaye 
| To ſpit, cracher ; 1. did ſpit, I bave ſpitten. 
To feat, derober ; F ſole, je deboray w have Soln 
| To ſwim, nager;: 1 ſpam je nageai: ſwom, nage. 
To ſlide, liffer 37 j701 je gliffay. | 
To ſhine, luire 3. 1 ſhone, 1 bave fhones 
To flay, tuer; Jain, file, - | 


3. . 
To ſpin, faler. ;, 1 ſpan, je filay ; 1 bave ſpan. 
To ell, dire; 1 tald; je dis ; 1 bave Jolg, Jay dit. 
Te ſay, dire I- ſaid, je dis; I bave ſaid, Jay dit. 
To tell, compter ; 1 told, je comptay 3 1 heve told. 


aro A 
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Application dau FYerbe Do. 


Cx Verbe eft un figne d'interrogation, il ſe met au Pre- 
%- ſent de VIndicatif, ſgavoir a la premiere Perſonne. Ez. Do 
[ ſpeak well ? Parle-Je bien ? Do 1 pronexnce well? Prononee-je 
| bien? Do I read well? Lis- bien ? Do 1 not dance-well ? Ne 
<dance-je pas bien ? 'A la ſeconde Perſonne, Deſt thou fpeak.well ? 
Parle tu bien ? A: la troifieme, Doth be ſpeak well 2 Doth be fin 
vel]? Chante-t-i] bien ? Doth be preath well? Preche-t-il bien t 
Pour le Plurier, {Oo 'we love God welt ? 'Aimons nous Dieu bica ? 
Do we diſconrſe "well ? Diſcourons nous bien ? Do you ſell well? 
Vendez vous bien ? Do you ſlexp- well? Dormez yous bien ? Do 
ye love Fiſh ? "Aimez vous le Poiflon ?';Do they go to London? 
Vont ils 3 Londres ?: Do they love Wine 2 Aiment:ils le vin ?:Popr le 
Preſent vous obſerverez-que do ſert 1a premiere Perſonne de 
IIndicatif, & & toutes celles du Plurier, dof ne ſert qu'a la ſe-. 
de du Singulier. Ex. Doft thou bear me ? Dotha la troifieme © 
erſonne du Singulier, Ez. 2 be learn welt ? Ce ſignene [e 
Dd 2 met 
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met jamais deyant les Verbes Auxiliaires. Le ſigne did , In- 
parfait de ce. Verbe do, eſt mis devant VImparfait quand il ſe 
fait une Interrogation. Fx. Parlois-je bien ? Did I ſpeak well? 
. Parlois-tu bien ? Didft ghou ſpeak well ? Parloit-il bien ? Did he 
ſpeak well ? Difions nous bien 2 Did ne ſay well? Alliez-vous 
bien ? Dig. you go well ? Mangeoient-ils bien ? | Did theyeat well? 
On Yen ſert avſh an premicr Aoriſte | ou Preterit parfait. Ex. 
Parla-t-il bien ? Did he ſpeak well ? Le Futur a deux ſignes',-] 
Fill, & ſhall ;,.0n fe, ſert du figne will , quand'on affure une 
Choſe : Par Exexrple, J'iray demain voir Monſieur, 7 will go v 
morrew to ſee Mafler : on fe ſert de fhall,, quand'on parle indiife- 
remment une choſe. Ex,” Je croy que |'iray' demain voir 
Monſter, 7 think I fall go to ſee Maſter to yorrow: Quand'il 


y a une Interrogation,on ſe ſ{ert du ſf1gne hall, 'Ez.' Shall 1 come to 


ſee you to morrow 2 Viendray | vous voir, deniain 2? Et on neſe 
ſert pas du figne pill ; remarquez auitque le* Nene : ſhall ft 
tolijours devant la, Perſonne du Verhbe. ' Ex.” Sha I go thither ? 
Iray-je 1a ? Shall we dine together 2 Dineron&nous enſemble? 
Should we do ſuch things? Ferions nous de telles choles ? 


Me nn 


Des Articles. 


OuSobſerverez que les Anglois ne ſe ſeryent pas de I'Arti- 

cle di-Nominatif, comme.les Frangois. ; car quand ils par- 

lent erigenerali'd'une choſe, ils ſuppriment VArticle du Nomi- 
natif, 'Zz; Parlant eri general ., Le vin eſt-bon , ils diſent, 
- Wine 3s good ,- & nonpas...the Wine : ils ne ſe. ſervent jamai 
non plus de Particle 'du Nominatif aux Noms ,propres de: grand 
lieu , jentens par la, ceux ide Royaumes, ., de Republiquey 
de Provinces ; de Duchez, : de :Comtez, &c, Ex. ,La France 
eſt nn grand pais ,'iils difenti, France -eft. un : grand Paik 
France is a preat Countrgs\Enfin', ils. ne mettent. pas I Article dil 
Nominatif en tous les Nems' propres- | | 
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De I Application de  PArticle du: Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, 1ls ſe ſervent de PArticle of the , pour le Maſculin, 
Feminin , le Singulier, & Plurier. Ex. Pay leu an Arreſt du 
Parlement' de Paris , 1 have read an 4@ of the Parliament of Pa- 
75; Ninivs etoit Roy des Aﬀyriens, Nims was King of the Aſyyrians 3 
Pay ven une Proclamation du Roy. d'Angleterre, 1 ſaw a Pro- 
clamation 07 the King of England : On appelle cet Article definy ; 
mais il y a un autre Article qu'on appelle Indefany, 
.qui eſt of, qui ſfignifie deen Francois : Par exemple , | read an 
AA of Parliament , Jay leu un Arreſt de Parlement; parceque 
Pon ne parle pas plutoft de celuy deParis,que de celuy deRotien, 
ou de Tholouſe. Is ſuppriment leur Article du Genitif | elegam- 
ment , en mettant 5 a la fin du Premier Subftantif. Fz. Le 
Livre. de Pierre, ils .diſent , Peter's Book, qui fignifie mot a 
mot , Pierres livre, au lieude dire , the book of Peter. Quant 
un Adjettif precede le S1bſtantif, ils ſe ſervent de cet Article 
comme nous nous ſervons de I'Article de, Ez. C'eſt un Prince de 
grand courage, He js a Prizce of great coiragee Mais pour le 
nom du moyen, il ſe fervent de la Prepoſition with , qui 11- 
gnifie avec, Fx. Cette chambreeſt tendiie ©© tapiflerie, ils di- 
ſent, This chamber is hung with tapeſiry, 3'5t a mot , Cette 
chambre eſt tendiie avec tapifferic : & aux noms MUinftrumens, 
ils ſe ſervent auſh de cette meme Prepoſition with , Il a tus 
P:erre d'un coup d'epee , He killed Peter with a ſword- 

Quand les Frangois ſe fervent de leurs Articles du, de 1a, 
des , quand ils demandent une partie de quelque choſe , les 
Anglois ſe ſcrvent de ſome, qui fignifie que/gue ; Ex. Give me 
ſome Bread , Donnez moy du pain : Bring me ſome Beer , Apportez 
moy de la biere :. pour les inſtrumens muſicaux , ils ſe ſervent 
de la Prepolition apcr , qui fignifie ſar + Ex, He plays upon the 
F:clin, I joiiedu violon: pour tous les autres jeux , i!s {e ſer- 
vent de Ja Prepofition at, chez : Ex. Youlez vous jolier anx 
cartes 2 IJill yeu play at Cards ? mot a mot , Ghez les Cartes ? 
a Bonies, a la boule 2 &c, | 
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| De la Queſtion Where, Ou. 


Uand la Queſtion ſe fait par o« en Frangois, pour le re. 
pas, quand i} n'y a point de mouvement, aux noms 
- Propres de Villes, de Bourgs, & de Villages, les Anglois ſe 
ſervent de leur Prepoſition at, chez. Ex. Le Roy d'" Angleterre 
eſt a Iondres, a Winſor, au Newmarket, a Hampton-court ; The K ing 
ef England is at London, at Windſor, at N-wmarket, at 
Hampton-court. Si I'on parle d'un nom de grand lieu, ils ſe 
ſervent de la Prepoſition in : Ex. Maſter P. 1s in England, 
Holland; in the Country, in Picardy ; Monſieur P. eft en Angle- 
terre, en Hollande, a la Campagne, en Picardie; dans ſa cham: 
bre, in his chamber; at home, au logis. 


De la Queſtion Where, On. 


(3300 ily a du mouvement, aux -noms propresde Villes, 
de Bourgs, & de Villages, on met to en Englois : Ez. Je 
m'en yais a Londres, I go to Lendon © Je vaisa Verſailles, ] po 
to Verſailles 3; a Saint Clou, to ſaint Cleut, & ils ſe ſervent de to, 
quand les Francois ſe ſervent de Ja Prepofition <þe7. Ex. Je 
vai« chez Monfievr I co to Maſter Its $en ſervent 
avfHh pour le repos. Ex. Il demeure chez Monfieur=—He liveth 
at Maſter | 


Pour les nomsde grand licu, ils diſent into: Ez. TJirai en 
Angleterre, I will go into England: Je vais en Hollande, ] am 
Soing ' into Holland. N=zanmoins depuis quelque annecs, ils 
m=ttent ſenlement zo pour les noms de Royaumes : Ez. Ileſt 
elle en Frarice, He is gone 10 France; il va a la maiſon, he goes 
h-me; it eft au logis, þe is at home. 
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De la Queſtion 4 Olt, Ceft a dire, 
From whence, 


| Ous remarquerez que quand la Queſtion fe fait par from 
} phence, d'ol, ils ſeryent de leur Prepofition from, qui 
ſignifie de, en tous les ' nom propres, ſans en excepter les 
noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royaumes, &c. Ez. 
Je viens d'Angleterre, 1 come from England; from London, de 
| Londres; from Verſaille, de Verſaillez: from Peger, de chez 
| Pierre, from my Father, de chez mon pere. jMais on dit, 
| from the Country, de la Campagne, qui eft un nem de grand 
lieu ; from home, de la maiſon. Mais en tous les autres noms 
qui ne ſont pas noms Propres, ils ſe ſervent de, from the ; 
comme, Je viens du Marche, I-come from the Market ; Chureb, 
Egliſe, ſuit la regle des noms propres : Ex. Je viensde PEgliſe, 

I come from Church. | $ 
On ſe ſert auffi de, from, quand les Latins, ſe ſerventde la 
Prepoſition 4, ou. ab. Ex. Venio ab ills, 1 come from bim: 1 

come from Maſter ——— Je viens de chez Monſicur——-— 


De la Queſtion Qua, ceft 4 dire, par Ou. 


Es Anglois r{pendent par by en: tous les noms propres ſans 

en excepter: £x. | will go by France, by Paris, by Verſaille; 
1 J'iray par la France, par Paris, par Verſaille; vousen excepte- 
R rez Country, od ils mettent Article the; Ex. Je pafleray par 
$ la Campagne, 1 will paſs by the Country. En-tous | les autres 
t noms ils mettent Particle: Ez. Il a pafle par la feneftre, He 
$ paſs'd by the window ; by the_door, par la porte. - 
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PPPETTE: PEELED 


SE LA 


SYNTAXE 


| Samy! en Anglois ſe place devant leSubſtantif. Fx. God 
bread , de bon pain. Sans en excepter les noms de couleur, 
£z. Vin blanc, White wine , mot a mot, Blanc vin. 
Le Relatif $'accorde avec. ſon Antecedent en Nombre & en 
Genre. Fx. God whom we adore , Dieu que nous adorons. 
Reimarquez quils ne ſouſentendent pas .leur Nominatif : Par 
Exemple, Je patle, I ſpeab; il parle , he ſpeaketh. 
-.. Ils expriment On en Frangvis par leur troiſteme Perſonne 
du Plurier : Ez. On parls , They ſpeak. Le Verbe adtif gouverne 
PAccuſatif, qui eſt diftingue du Nominatif aux Pronoms : Fx. 


Je Paime, I love him ; Il mvaime, He loveth me. 
Les Verbes en Francois qui gouvernent Paccuſatif de la | 

choſe, &le Datif de la Perſonne, gouvernent les memes Cas | 

en Anglois : Ex. Donnez luy le couteau , Give him the Bnife, 

C'eſt a dire, to him.; mais ils ſuppriment zo elegamment. 


Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Frangois, gouver- 
nent FAccuſatif en Anglois : Par Exemple, 1] joiiit de ſon 
\ bien , He enjoys bis Eſtate. EE: 

Quand deux Subſtantifs ſe rencontrent, ils en mettent un au 
Genitif: Ex. Le Roy de France, The King of France. | 

Le Verbe Paflif gouverne le Genitif: Ez. He is beloved of 
al, I! eſt aime de tous. | | 

Le Verbe Subſtantif gouverne le Nominatif : Ex. C'eſt 


luy, ts be ; 'tis fhe, Celt elte. 
Les 
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Les Prepoſitions 'gouvernent toutes Accuſatif, Ex. He is 
with bim, Il eft avec lyy; He is againſt bim, 11 eft contre lay . 
She is for him, Elle eft pour luy; Il eft par deflus luy, He #s 
above him. Vous en excepterez according, ſelen, qui gouverne 
le Datif 5 according to him , ſelon luy. 


With, avec. A Cn In lead of,au lieu de. 


At, chez. | Til, juſques ace que. 

Againſt, contre. Into, en. 

From, de. Between,cntre. ; 

About, environ. Amongſt, parmy? [Eq 
' Behind, derriere, Far, loin. OY 

Before, devant, In, dans. 

Under, (ous. Towards, envers. 

For, pour. Beyond, par de la. 

Without, (ans. A/ter, aPres- 

Above; pardeflus. According, ſelote 

Through, au travers. Pon, lur. 

Over againſt, V1S a Vis. On, ſur. 

Out, dehors. Near, proche. 


Les AdjeQifs de Loiianges gouvernent le Genifif,- Ez. I 
eſt digne de loiianges, He is worthy of praiſes. 
' Les Adjettifs d' abondance gouyernent le meme Cas, Ex. He 

15 fall of courage. 

Remarquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſon- 
nels qui ſont a YAccuſatif apres le verbe. Ez. Je Vaime, love 
hin; Je vous honore, I honour you. 

Pour tous les autres Pronoms, ils s'en ſervent comme nougs 
Ex, Il aime ſon fils, He loveth his ſor. | 

Its ne mettent pas VArticle zhe a leurs Pronoms Abſolus. 
Ez, C'eſt le mien, 'tis mine ; *tis ours, Celt le noftre, 


419 


7 _ 


— Rd 


Led 2 - ED —— 


” i +4 1 * 4 4 


De lUfage des Temps. 


Uand il ſe fait yne Interrogatian, les Anglois mettent 
leurs Verbes devant leurs Articles, & leurs Noms: Ez. 

Le Roy ecft il a Saint Germaih ? Is the King at Saint Germain ? 
Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe, comme en 
Francois; LeRoy dela Grande Bretagne va a Winſor, The 
King of Great Btittain” goes to Windſar. | 

Quand il ſe fait une Interrogation, ils mettent le Verbe de. 
vant leurs Profioms Perſonnels : Ex. ER il bean ? Is þe handſom ? 
Suis+je bien venu ? Amſ[welcom ? Elt elle belle? Is fhe bandſom ? 
Hath he been at London ?' A-t-il efte a Loneres ? En cela les 
Frangois Saccordent avec enx, ils ſe ſervent de leur Negation 
ot, quand les Frangois {e ſervent de la leur pas: Ez. je ie ff - 
veurx © pas, 1 will not. Ils'ſe ſeryent de no, quand il parle 
q'une_quantite:. par exemple, Je nay point d'argent, 1 have 
xo money; Je way point d'amis, | have no friends : ou d'un defaut, 
1 bave no wit, Je may point deſprit: 11s ſe fervent de none, 
quand nous appliquons en Frangois la particule relative en avec 
la Negation: £zx. Je n*en ay pas, I have none. 

Ils exprimeat en Anglots cette particule relative en plufieurs 
manieres: Ex. Jen ay, | have ſome;' Je wen ay pas, 1 have 
mone. Quand la Particule en a relation au lien, d'ou Pon 


— ————— 
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vient, ils ſe ſervent de, from thence : Ex. Venez vous de Loh- 7 
dres? Doyou ccme from Tondon? Jen viens, ] come from thente. 

ndelle a relation a la choſe, ils Pexprimeay par ſem?: Ex. { 
Avez vous deTargent ? H;ve you money? I have ſome, ]'en ay. 6 


Quand nous nous lervons de cette Particule en, parlant dung 
partie de quelque choſe, ils ajodtent of it : Ex. Avezvous recel C 
votre argent ? Have you received your Money ? Jen ay receu ; E 
1 have recetved ſome of it ;, J'en ſuis fach6, I am ſorry for it. 
Vous remarquerez qu'ils & ſerventde leurs Preterits Impar- P 
faits, & de leurs premiers Aoriſtes ou Preterits PR de þ 
| eur . 


De F Application de lew Ifinitif. ax © 
leurs Verbes Auxiliaires indifferemment, les confondans enz 
ſemble: Ex, Pour exprimer 7avois, & j'en, ils ne 'mettent 
que 7 had, pour 7 ets, & Je fus, I ws, quoyque 'ces Jeux 
temps en Frangois ſe | ns ſer 


ient fort differents; car nous nous 
vons des Imparfaits poyy- exprimer une aftion longue, & 'r@- 
jiteree plufieurs fois : Ez. yn yetois a Londres, jJavor 
Phonneur de voir le Roy bien ſouvent, hex [ was at London, 

bad the honour of ſeeing the King often. OSS 
.  Quyandnous parlons d'une attion breye, nous nous ſervons 
du premier Preterit : Ez. Quand Yetois a Londres, j'ens une 
fois Phonneur de voir le Prince d'Orange When 1 was at Lon- 
don, I had once the hondur to ſee the Prince of Orange, Ils ſe ſer- 
vent des autres temps des Verbes comme nous. 


=> 
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Del Application de leur InfinitYf. 


TFT EsFrangois ont trois fignes 2 leur Infinitif, de, pour, & 1a; 
| les Anglois les expriment tous trois par #0; Par exemple, 

Jayenvie d'aller a Londres, de voirle Roy, -7 þave a mind to go 
to Londen, to ſee the King; J'ay de Fargent pour acheter un 
livre, 1 have mgneyto buy a book; Jay une choſe a vous com- 
muniquer, I have one thing to communicate to you.  Ils expriment 
. ndtre Geronde ainft, endonnant, ## giving. 

Quand on rencentre pour en Frangois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avyecle Participe du Preſent: 
Ex, Horace fut blame pour avoir tus ſa ſceur, Horace was ble- 
med for having killed his fiſter. | ; 

La Prepoſition without, qui fignifie ſans, gouverne le Par- 
ticipe du Preſent : Ex. Il mourut ſans faire ſon Teftament, He 
died without making bis Will. os 

11s ſe ſervent ſimplement de VInfinitif comme les Frangsis, 
quand ils n'y mettent point de ſfignes : Ez. Je veux faire la 
paixavec luy, 1 will make peace with bim. 

Apres les Verbes de mouvement, les Fran;ois ne ſe ſeryent 
pas de leurs ſignes devant VInfinitif: Par exemple, Je vais 
voir Monſieur ; mais les Anglais ſe ſervent qu leur to, 1 go to 
ſee Maſter. | ww 2” | | Ils 
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 Ils ſeſervent auffi-du Participe du Preſent, pour exprimer 
le figne de en Frangois.. Ex. Je prens Ia liberte de vous Ecrire, 7 
anbe the liberty of writing to ygu;, ils Yen ſervent en ces rencontres; 
Je ſuis bien Eloigne &avoir fait cela, ,/ am far from hvins dove 
ztbat ; Judas au lieu de faire penitence, ſe pendit; Fulas, mn 
flead of doing Penance, hang himſelf ;, Cela ne m'empechera pas 
de me ſouvenir de vous, That will not binder me from remenbrivg 
you. | 
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Phraſes done Farrangement eſt con 
7 traire au u noſtre. | 


Ow old are you | ? 
E | Coniment vieux eltes 


vous ? ks 


Pour dire, Quel ae aveZ 
vous 2 54 


How eldishe? 
Comment vieux eft 1+? * 
Pour dire,Quel age a-t-il ? 


How old am | ? 

Comment vieux ſuis-1e £ 2 
Pour dire, _— age Ay- Me ? 

+ 

How old are they ? 

Comment vieux ſont ils 2 
Four dire, Quel : age ont-ils ? 


On repond ainft, 
I am thirty years old. 
ſe ſuis tregte ans vieur., 
our _— ay trente ans. .. | 


Thou art ten years old. 
Tu es dix ans vieux.. 
Pour dire, Tu as dix ans. 


Heis twenty years olds. T 
11 et vingt ans vieux, 
Pour dire, 11 a vingt ans, . 


\We.are fatty... + | 

Nous ſommes quart : 

Pour dire; Nous: avons 2 ca 
rante. 


Ye are fy? b- 
Vous eſtes cigquante. 
YOu en AVEZ CINGRAREE. 


Je y ' ayique quinze- 
I am but fifteen. 
Mot a mot,'Je ſuis mais nn 


Te n'ay qu'un frere, 
I have. but a Brother. q 
Mot a mot, }]' ay: Mais un Frere, 


_ Mettez les cheyaux a CcaT - 
rofle. 
Put the horſes into the a 
Mot. a:mot, Mettez les che- 
vaux dans le carrofle, 
. Pour 
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Pour we {Geng ſon- 
= your _— "oy yoar break:-faſt; 
ur ſupper. 


t a mot, imangez votre di- 
-ner; 


Me is Peter's Brother. | 

Mot amot, left Pierres frere, 
pour dire, C'cft le ere de 
Pierre. 


He will come by ſeven. 

Mot a mot;.: 11 viendra - par 
_ pour dire, I1 yiendra a 
ſept heures. 


*_- Lady bad two Children by 


| Madame a eudeux enfans de 
u o 
Mot a motyMadame a cu deux 
enfans par luy. - 


Come ep on Monday. 4 
Mota mot, 'Venez ſur rag 
Pour dire, Venez Lundy,” 


How do you do ? 

Mot 2a mot, Comment faites 
vous ? | 

-Pour dire, Comment YOus 


. Portez vous 2 


It is hot. 
Mot z'mot; Il'eft chaud. 
'Pour dire, 11 fait chaud. 


T am cold, 1 ambot. 
Je ſuis froid, je ſuis chaud, 


Engliciſmes; 


[em hidagry, 1 am dry; 
Je ſuis faim, je ſuis ſec, 
Pour dire, Pay faim, Jay ſvif. 


He goes on Horſeback. 
11 va ſur le dos d'une Cheval, 
Pour dire, Il va a Cheyal: 


He learns to, ride the great Horſe. 

Mot a met, 11 apprend a mon- 
terle grand Cheyal. ; 

Pour, Il Ry gevnd a monter 3 
Cheval. 


He is a great Scholar. ” 

Mot a mot, C'eft un grand | 
Ecolier.' 

Pour Aire, C'eft un homme 
ic vant. 

Lord, have mercy wpon us: . 

Seigneur, ayez pitis .de now, 

Mot a mot, Seigneurs ayez 

/” Pitic ſur nous. 


41h for bim. 

Mot a mot, Demandez pow 
luy. 

Deniandez le. : 


|» Fg © -= nn 


Ponr dire, Je ray quun 
chambre. 

Ils diſent, J'ay mais une 

_ chambre- 

I have but a chamber. 


_ — 


n boit bien, 
Ne drinks bard: 
Mot a mot, il boit dur, 


' 
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Call for ſome wines. + 

Mot a mot, Appellez pour *A 
Vis 

Pour,” Demandez du vin. 


He remembers his ſervice to you. 

Mot a mot, 11 reflouvient ſon 
ſervice 2 vous, 

Pour .dire; Il vous fait ſes 
baiſe-mains, 


He is the greateſt General in the 
World. 

Mot-a mot,C'eft le plus grand 
General enle Monde. 

- Pour, du Monde. 


I am 4 commge 


nghiciſmes, 


gis 


mo venant. 
da mot, Jo i 


| Meh or yang? aſa. 


Pour dire, On eft-ce que vous 
i cot 


- £- 


Ar e wi ag Cas ds % ” # 


Eftes vous pour Cartes? 
Voulez vous jotier aur 
Carteg? 


#1 * UN h 

ALT danting. 
Il aime dangant. 
Il aime a dancer. 


En fin, pour dire, I! aime boire, — des _ | 


Ilaime a ſe battre, &c. He loveth dri 
Joves fighting, He loves bunting, He lowet 
Il aimea peſcher, ils ſe ſervent du 


du Prefent. 


loves ns 
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Pocabulaire Francois, 


& Anglois, 


leu, Gdd, 

La Trinite, the Trinity, 

Ieſus Chriſt, Feſus Chriſt, 
le Saint Eſprit, the holy Ghoſt. 
Createvur, the Creatour.. 
Redempteur; Redeemer 
Notre Dame, our Lady. 
un Saint, 4 Saint. 
un Evangeliſte, an Evangeliſt. 
un Aporre, an Apoſtle, 
un Martir , a Martyr. 
un Confcfleur, a Confeſſour . 
un Patriarche, a Patriarch. 
un Prophete, a Prophet 
un bien-heureux, a Heſſed fpirit. 
L'Eternite; Eternity. 
Iz Nature, Nature, 
Paradis, Paradiſe. 
un eſprit, a ſpirit: 
un genie, a 8: Rus. 
un Ange, Angel. 
Archange, Archangel. 
Cherubin , a Cherubin. 
Seraphin, # Seraphin. 
Tione, Throne, 
Limbe, Limbo. 
Fnfer 3 Hell. 
Demon, # devil, 
elprit fami.ier, @ familiar ſpirit. 
ufi fant0me, 8 fantome. 


les dieux , 


the gods, Lyne, 


A French and Engliſh 
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les Deaſles; the goddeſſes; 
les furies, the furies. 
les Nimphes, the Nymphs. 
Cerbere, Cerberus. 
les Champs the Elifian 
EliſEes, Feelds. 
L2Univers; 

| Le Mande, the world. 
Caos, Chas, 
le Cie), the heaven, 


leCiel empire&gthe Empyreal heaven. 


le Ciel Etoile, the ſtarry heaven. 
le Soleil the ſun; 
la Lune, the Moon. 
nouvelle [.ure, new Moon. 


premier quzrtier, the firſt quarter, 
dernier quartier, the laf quarter, 


pleine Lune, Full Moon, 
un aſtre, a conſteÞation, 
une planette, a planet. 
une comette, a conver, 
une Etoille, s ſtar 
Saturne, Saturn 
Iupiter, Jupiter 
Mars, \ Mer Ss. q 
Soleil, Sun 
Venus, Venus 
Mercure, Nereurius 
Moon 

L2Arc 
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PArcen Ciel. 
PAir, 

la Terre, 
Feau, 

le feu, 

une nuee, 

un orage, 

le vent, 

la pluye, 

le tonnere, 
un &þclair, 

la grele, 

le chaud, 

le froid- 
ventd'Orient, 
vent de Midy, 
yent de biſe, 


vent du ponant, 


Le Printemps, 
FERE, 


I Avtomne, 


- De PEnfer, 


Lucifer, 

Je Prince des 
diables, 

mort Eternelle, 
danination, 
tourmens, 

une ame 
damnee, 

un maudit, 
une maudite, 


tes peines Eter- 


nelles, 
un Magicien, 
tb poſleds, 


Un excommu- 
LIY 


the rain-bow. 
the AY. 

8&he Earth, 
the water, 
the fire. 

8 cloud. 

a ſtorm. 
the wind, 
the rats. 
the thunder. 
a lightning. 
hail 


the h: at. 
the cold. 


the Eaſt wind. 
the ſouth wind. 
the North wind. 
the weſt gind. 
the Spring. 

the Summer, 
Autumn. 


Of Hell. 


Lucifer. 


the Prince of 


Devils. 
Eternal death. 
damnation. 
ftorments. 


a damned 


ſoul. 


an accurſed. 
an accurſed. 
the Eter- 


24al pains, 


a Magician, 
a peſeſſt wi 


an Excommuni = 
cated perſons 


Le V, elafoive. 


th the 
devil, 


un ſorcier, 


# ſorcerer, 


Les ſept pechez mortels. 


['Orgueil, 
Avarice 
gourmandile, 
Luxure, 
Envie, 

Ire, 


pareile, 


pride. 


covetouſneſs, 
glurtome, 
lecherie, 
Envy. 
Anger, 
Idleneſs, 


'De la iTerre. 


un tremble- 
ment de terre, 
ſable, 

terre ſablon- 
neuſe, 

grafle , 
tterile, 
argille, 
oliffante, 
bonne terre, 
une colline, 
une montagn?, 
une vallee 
une plaine, 
un rocher, 
un caillou, 
une plerre, 
une caverne, 
un foſle, 

uae foſle, 
un abiſme, 


un eſtangs 
la boue, 


an Earthquake, 


ſand, 


ſandy ground, 
fat. 


barren, 

clay ground, 
ſlippery ground, 
good gro:ud, 
a hill, 

a mountain, 
a wall, 

- @& commn, 
a rock, 

a fin, 

a ſion, 

a denn, 

a ditch, 

a graw, 

a bottomleſs 
pit. 

a pond, 


d.rt. 
- 


Des 


Des Villes, Of Cirres. 


Une Ville, 


les murailles, 


les portes, 
une {itadelle, 
un Port, 

un Baftion, 
une chaine. 


une barredeter, 


un Chaſteau, 
la maiſon de 
Ville, 

un pave , 
une tie, 

ur: coin, 

une ruelle, 
une Tour, 

un Rampart, 
un pont levis, 


un pont de pierre, 


une Tranches, 


a Cittzie. 


the walls. 


the gates. 

a Citadel, 

a haven. 

a Baſtion, 

a chain. 

an iron chain. 
a Caſtle. 

the town 
hauſe. 

a pavement. 
a ſtreet, 

A corner, 

a lane, 

a Tower, 

a Rampier. 

a draw-briage. 
a ſtone briage. 
a Trench. 


une Contreſcarpe, a Contreſcayp. 


une demie June, 
un marche, 
un Bourg, 
un Fau: bonrg , 


un Gouverneur, 


un Maire, 


-un Eſchevin, 


un Juge. 


a half Moon, 
a market. 


a market town, 


a Suburbs, 
A Governour. 
a Mayor. 
an Alderman. 


a Tuage. 


Des Villages, 


Un Village, 


Une Paroifle, 


un Hameau, 
une Chapelle, 
une Eglile, 
un Clire, 

Un Vicaire, 


a Village. 
a Pariſh, 
a Hamelet, 
a Chappell, 
a Church, 
a Curate, 
a Vicar, 


Le Vocabulaire. 
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De la Juſtice. - 
Of Fuſtice. 


Le Parlement, 
un Prefident, 
le premier Pre- 
ſident, 

le Palais. 

un Conſciller, 
PAvocat du 
Roy, 

le Procureur du 
Roy, 

le Lieutenant 
Civil, 

le Lieutenant 
Crimine], 

un Avocat, 

un Procureur, 
ug Sergent, 

un Notaire, 
un Clerc, 

un ArchevEque, 
un Eyeque, 
nn Doyen, 

un Predicateur, 
un Preſtre, 
un LeQeur, 


the Parliament, 
a Preſident. 
the firſt 
Preſident. 

the Palace. 

a Counſeller. 
the Kings 
Atturney . 

the Kings 
Solicgtor. 

the Lieute- 
nant Civil, 
the Lieut e- 
nant Criminal. 
an Atturney, 
a Proftor, 

a. Baily. 

a Serivener., 

4s Clerk. 

an archbiſhop. 
a Biſbop. 

a Deacon, 

a Preacher, 

4 Prieſt. 

the Reader. 


Of FVillages. 


une Ferme, 
pa Fermier, 
une grange, 
une grenier, 
une charrue, 
un laboureur, 
un- chattier, 


E @3 


8 Farm. 
a Farmer. 
4 Rarni. 
a granary. 
a plough. 
4 Tabourev. 
# Carer. 


une ,þ 
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une charette, 
une roue, 
un fouer, 
une ſource, 
un Berger, 
un Pailant, 
une moiſon, 
les vandanges, 
une faux, 
un champ, 
du ble, 

du froment, 
du fcigle, 
delorge , 

de lavene, 
des pois, 
de s te VESz 
une haye, 
une cpine, 
une ronce, 
ua van, 

Ja paille, 
un facq, 
un licn, 
an famicr , 
un pre, 

du foin, 

de Therbe; 
des chardans, 


D*un jardin, 


No jardio, 
an jardinies, 
ſalade, 

giQ oignop, 
gd lai), 

des potrreaux, 
fdes 'choux, 
choux cabus 
«£5 betty 


4 Cart. 
a wheel, 
a whip. 
a ſpring. 
a CEE 
a Peaſant, 
the harveſt. 
vintage. 
8s ſithe. 
8 field. 
corn. 
wheat. 
re. 
barley, . 
0ats. 
peaſon. 
beans, 
a heage. 
a thorg, 
& brawble. 
a jan, 
ftraw, 
& ſack. 
a band, 
a aunghil, 
a medanw. 
| hay. 
grafs. 
thiſiles. 


Of a Garden, 


as garden, 
4 gardner. 
ſatet, 

an 01102, 
gorlick. 
leaks. 
60lews; fy 
cabiges. 


bras 


Le Vocabulaire. 


du perſcil. 

du ferfuej], 

unc lairue, 

de la fauge 

de lofeille, 

de Vany, 

du fenouil, 

du pourpier, 

des epinars, 

des racines, 

des raves, 
des navets, 

un ſoucy, 

de lIhyſope, 
de fa marjolaine , 
une ortie, 

un melon, 
une fleur, 

un cailler, 
une roſe, 

un roher, 

de la violette, 
du thin, 

du Romarin, 
du laurier, 
un arbre, 

un [42 ol 
vg rier 
Bn Sher, 
uo abricorier, 
ua amandier, 
une vigne, 
uac bragche, 
uae feuille, 
va bouton 
une allce, 
une falle verte, 
- ug prunijer, 
une foataiae, 
une pomme, 
une polre, 

BI Bo) 


parſely, 
cherwell, 
a lettis. 
ſage. 
forel. 
anice, 
fend. 
p0ur/lane. 
ſpinage, 
ro0ts. 
radifbes, 
tunes, 


a marrigold, 


hyſope. 


MArgerom, 


a pettle. 


a melon, 

8# flower, 

8 gilly flower, 
a roſe, 

4 roſe. tree, 
violet, 

thyme. 
Roſmary, 
Laurel, 

a tree 

an @pple- tree, 
a pear-tre, 

a peach-tre, 
an apricock-tree, 
ax almond-tre, 


4 greens ar, 
8s plum-tree. 
& fountain 
ax 4ppis. 

4 par. 

4 walnut-trit, 


unc nol, 


SES OE WH dw ef a co :. 
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une no1x, 
une noflette, 
le noyau , 
un cerifier, 
une ceriſe, 
une peſche, 
une olive, 
un olivier, 
une prune, 
un meurter, 
une amande, 
une meure, 
un figuier, 
une houe, 
un raifin, 
des fueilles 
de vignes. 
un champiggon, 
coquilles, 
un coing, 
une orange, 
un oranger, 
une chaitaine, 
un cocombre , 
planter, 
anter, 
le fruit eſt meur, 
une foreſt, 
un bois, 
un deſert, 
un chene, 
un ome, 


Des Beſtes, 


Une bete, 

une bere ſauyage, 
un Cheyal], 

une _cavalle, 

un poulain' , 

un' Lion, 
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a walzut, une Lionne, 


a nut. 
the kernel, 
8 cherry-tree. 
8# chervrte. 
a peach. 
an olive, 
an olive tree, 
as plum tree. 
a mulberietree. 
a9 almoze 
& nulberie. 
8 figg tree 
” #88. 
a grape. 
bc aves of 
VINL. 
a muſhroom. 
Bells. 
8 quizce apple. 
a 9701:ge. 
a7 erage tree, 
a cheſn;t, 
a oicumber. 
z0 plant, 
to gr off. 
the fruit is vipe. 
a fore. 
a weed, 
a itejert. 
a7 obe, 
an > tree. 


Of Beaſss. 


a beoft, 

8 wild beaft, 
8 koyſe. 
8 Mmaje., 

4 colt, 

s Lim. 


un Cert, 
un daijn., 
uge biche, 
un Joup, ' 
une louye, 
un chien, 
une chienne, 
unrecard, 
un chameau, 
un  {;vglier, 
un curs, 


un chica courant, 


un leyrier, 
un finge, 
un Jievre, 
un Japin, 
un chat, 
une Charte, 
UN WAtIN» 
nn taureay, 
un boevf, 
uge vache, 
une geniff, 
BR Veau, 
UN Mouton, 
une chevre, 
un bouc, 
ug cothon, 
une truye, 


un cochon de laif, 


un ecurueil, 
un Ccjephanr, 
un anc, 


une ancfie, 
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a Lienneſs. 
& hart. 
a deer. 
a hinat. 
4 woolf. 


a ſbe wolf. 


a wilabore; 

8s bear, 

a hunting dog, 
a grey hound, 
an ape; 

a hare, 

84 rabbit, 

8 he cat. 

# ſbe cat, 

a maſtif dog. 
8 butt. 

an oxe. 

4 cow, 

a young com. 
s calf. 

8 ſheep. 

8 ſhe goat. 
4 goat. 

a beg. 

4 ſome. 

s pig, 

# ſquirril. 
an elephant. 
an aſe. 

a fhe fe. 


| Des Oyſeaux, Of Birds. 


Un Aigle, 
un Eprevicr, 
un oyſelgur, 


Ee 3 


an Eagle. 
4 hawk. 
# foula, 


une grue, 


4.22 

ure grue; 

une cicogne, 
un cofbeau, 
une pie, 
une corneille, 
un rofigno], 
une alouette, 
une becaſle, 
une becaſline, 
une perdrix, 
un heron, 

un butor, 
une caille, 
un merle, 

un hibon , 

une chouette, 
un paſſcreau, 
une arondelle, 
un cocq, 

un paon, 

un chapon, 
une poule , 
un pouflin, 
un -poulet, 
yne poularde, 
vn cigne, 
vne oye, 

vn oyſon, 

vn pheſaar, 
vn pigeon, 
vn pigconneau, 
vne Cane, 

va canard 
ſauyage, 

vn dindon, 
vn geay, 

vne coJombe, 
vne tourtere]lle, 
yne chauve ſouris, 
vne buſe, 

vn milan, 


vn perroquet, 


4 Cr ane. 

a ſtork. 

a Yaven. 

4 pie. 

.# crow. 

a nightingale, 
a lark, 

a wood cock. 
a ſnipe, 

4 partridge. 
an heen. 

a bittern, 

4 quail. 

a black bird. 
an horlet, 
an owle, 

a ſparrow. 
a ſwallow, 

a cock, 

a peacocke. 
A capon. 

a hen. 

a chickin, 

a pullet, 

a young hen. 
a ſwan. 

A £0! ſe 

a young gooſe, 
@ ph aſant, 
a pigeon, 

a young pigeon, 
a duck, 
a wild 
duck, 

a turkey cock. 
# jaJe, 

a aove 
8 turileeaove, 
a bat, 

8 buzard. 
a kite, 

4 parro!, 
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yn faglcon, a faulcon, 
yn ramier, a queſt, 
Va Etourneau, a ſtarlin, 
vne cercelle, a teal, 
Poiſeau de Paradis, t?hebird of 

Pa; ariſe, 
yne poule d'eau, # water henn, 
vn vaneau, a lapwing, 
vn pleuvier, a plover, 
yne grive, a thraſh, 
yne plume , a feather, 
"une alle, a wing, 
vn onple, a nal, 
yne queue, a tail, 
pondre, to lay, 
couver, to brood. 
yn nid, A neaſt , 
aprivoiler, to tame, 
Vvne cage, a cage, 
denicher, to take away biras 


from their neaſt. 


vn bec jaune, a jellow bill. 


Un je de Pauime, a Teniſcourt, 
Jjouer a la 70 play at 
palime, tents, 
vne balle, a ball, 
vie racuette, a raket, 
vne chaſle, a chaſe, 
marquer Ja to mark the 
cbaſi-, chaſe. 
cu et Ja chaſile ? where is the 
chaſe ? 

Jay gagnela I have won the 
chaſle, chaſe, 
Jay gag ex le I harve won the 
jeu, £ame, 


Jay g2ene Ja I have won the 
partie, a deux ſet, the firſt that 


| de jeu, cometh to two, 
Jay Yavantage, I have the 
, agvuantage. 

De Por. 


” x 


ets” - els. Re > 


De Por, de Pargent, & 
de toutes choſes qui ſe 
fondent. 


Of gold and ſilver and all 


things which are melted, 


L'or, Vargent, gola, ſilver. 
des joyaux, jewels. 
du-vit argent, quick ſilver. 


de I airain, braſs, 
de Vetain, pewter. 
du cuivre, 


du metail, metal, 
du ſuif, tallow, 
du fer , zron, 
de Pacier, fſeeel, 
une cloche, a bel, 
fondre, to melt, 
tondu, melted, 
un cloud, a nail 


Des choſes qui ſe vendent 
dans des Boutiques. 


Of other things that are 


ſold in ſhops. 


- De laſoye, fuk, 
une eguille, a needle, 
du fil, thread, 
une epingle , a pin, 
un ploton, a pin- cuſhion, 
yn de, a thimble, 


vn de d'argent, a ſilver thimble, 
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du coton, 

une plume, 
yn bouchon. 
un jetton, 

des eſponſſettes, 
une coiffe, 
un decrofoir, 
des Junettes , 
un agraphe, 
une Cguillette, 
une ſerrure, 
une cleft, 

vn lacet, 


| des pendans, 


une eftrille, 
un raſoir, 
une valiſe, 
vn miroir, 
yn tablier, 
attacher, 
lier, 

delier, 

une bouteMlle, 
une Jampe, 
de Fhuile d'olive, 
une coupe, 
fiole , 

des ciſeaux, 
une cruche, 
vn peigne, 
une aſleine, 
yn bonnet, 
yn chapeau, 
vn bonnet de 
velaurs, 


vn bonnet de nuit, 


vn poingon 
du damas, : 


VR coliteau, s knife, de la pourpre 
une gaine, a ſheath, 4, ade | 
une Ecritoire, an inkhorn, q,, ſatin ; 
yn canif, a penknife, gy cramoiſy. 
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cotton® 
4 pens 


a Roppl: 8 


a counter , 


bruſbes, 
a hma, 
a rubbers 


ſpeftacles, 


a claſp, 
& point, 
a lick, 
a key, 
a lace, 
hangers , 


a curry-comb, 


a raxy. 


a bagg. 


looking-gaſs, 
an apron, 


ro pimm, 
to bind, 
80 looſe, 
a bottle, 


a lamp. 


ſallet ol, 


a cup, 


a glaſs, 
CIZers, 


a pitcher, 


a comb, 
an awl, 
a cap, 
8s hat, 
a velvet 
Sap. 


a night cap, 


# boakin, 
damask, 
purple, 
chamlet, 
ſatten, 
Erimſen, 


* de la 


> 4% 
. 
To _ 
*S 
7 
”_ * 
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de 1a futaine, fuſtian, 
de la laine, wool, 
de I'ecarlate, ſcarlate, 
du drap, chth, 
du ruban, ribon, 
vn gand, + a glove, 
du drap fin, þne cloth, 
eſpais, thick, 
_ delie, thin, 
une echarpe, a ſcarf, 
une livre, a pound, 
one once, an ounce, 
ene balance, a ballance, 
va poids, , a weight, 
une balle de laine; « pack of wool, 
balles, packs, 
vn tonneau , a tun, 
vn boifſeau, s buſhel, 


Des gens de Meſtier & de 
- leurs 10ftrumens. 


Of T radeſmen and their tools, 


Un Boulanger, a baker, 
une .-boulangeie , a ſbe baker, 
vn four, an oven, 
cuire, to bake, 
vn lac, a ſack, 
cd la paſte, aeugh, 
61 Jeyain, l. ven, 
du fon, brann, 
Ja farine , the. meal, 
yn metinier, a miller, 
tine metinigre , a ſhe miller, 
xa moulin, a mill, 
yn moulin a eau, & water mill, 
y1 moulin 2 vent, a wind mill, 
moudr ro grinae, 
yn 34. A papier, 4# paper mill, 
zine mpule de 8 will ſlone, 
Fawips - | | 


$14-5 


Te Pacabulaire. 


le traquet du the mill 
movulin, clapper, 

vn cnifinier, ' # cook, 

une cuifiniere , a cookmaid, 
vn pare 5 _ paſiy, 
vn pate de a paſtie of 
venaiſon, veniſon, 
vn pate de an apple 
pommes, 1D 
vn pate de a pear 
poirec, ' pre, 
une tartes 4a tarte, 
des oublies, wafers, 
des begnets , fritters, 
des tourte-ux , pan- cakes, 
yn bouchier, a butcher, 
une harangere, # fiſh wife, 
une bouchetie, a butchers ſhop, 
la tuerie, a flaughter houſe, 


Des Poillons, 


Of Fiſhes. 
Une tanche, a tenth 
une eſcrevice, e !bter, 
vn brocher, & pike, 
une carpes 4 carp, 
vn brocheton, a little pike, 
vn barbeau, 4 barbelt, 
des loches, millers thumbs, 
du goujon, gudgeons. 
Un Merechal, a Smith, 
Du fer, iron. 
vn fe: a cheyal, a hor je ſboae, 
ure cramillere, a pot hangirs. 


a pair of tongs, 
a pair of pincers, 
4 pou, 

yne grille, 


des tenailles, 
petites tenailles, 
pne poile, 


— 4 
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une grille, 4 grediron, vn d'auphin, s Delphin, 
vn marteau , a hammer, vn Marſduin, 4 Porpoiſe, 
une broche, ' s ſþit, une plie, s plaiſe, 
yn trepie, a trever, dela mourue cod fiſh, 
vn clou , a nail, vn eturgeon, a fiurgion, 
: une aloſe, 4 ſhad, 

Un Cordonnier, une anguille , | #n eel}, 
du an" blanc, &@ white herring, 
les ceu's. the pawn, 

A Shoomaker. le lai, ney 

des moules, muſcles. 
Des louliers, ſhmes, . 
des pantoufles , flipper, Un Marchand de yin. 
des battes, boot s, x : 
du liege, corck, A Vratner. 
des bottines, bucking, 4 
des eſcarpins, pumps, Un cabaret, a tavern, 
du cuir, leather, _ G FRO WINE, 
ſouliers de ſhooes of Daniſh oy uU Vis raw jome Wins, 
marqquins fr du vin de Rhin, Rheniſb Wine, 
Ne du - __ wuſcedel wine, 
: . une horloge s clock 
Un Paiſlonnier, _ : montre” o_ 
| vn ran, a dial 
A Fiſh. Mong er. les contrepois, the plonmets, 
vn fondeur de a beht- 
Un poifſan, 2 fþ, cloches, founder, 
detramper t0 water Os 
un veſcheur, A fiber, Un Epicier, A Grocer. 
peſcher to fiſb, , OY 
Une pelcherie, a pond, _— 565, 
Vn file, a net, Fi "=, 8 agar 3 
vn hamegon, s hook, y-- ucre candi, ſugar condi, 
une ligne, an argling rod, po _ OY gIXgeT's 
a_— | vaite, te la rs —_ 
du poiflon de mer _ (ea ffs, . - CRE, 
poiſon d'eau 2 fel SIPs Pop —_ a Wutmeg, 
douce, "Zn, du codignac, conſerve of inee 
le bord dela mer, the ſeaſide, = $> | fggs, 
une Seraine, s Mermaid, Fs Gy r1fns, 
une bajaine, s whale, "5g #lmonas, 
| une amande, au almond, 


une amande 
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apoplexic, 


Le Vocabulaire; 


an apoplexy. 


'* une amande # bitter al- Deg Vers, Of Wormes, 
 Amere, mond, / 
im pain depice, ſpice bread, Un ver: oo 
pe, wy de lucre, 6 ſugar of, une fourwie, an ant. 
ow e torche s tovehs 5 a: 46" 6. _. 
Te mortter, Ser ray, ron, a. 
- + ence Pueerhwvky un papillon, a butter fiie, 
iy Fs ns, ARCR!N une puce p* flea. 
A ? 
reguelifle, reguhiſe. poidil 5 heed 
, ; 
un Clou de girofle, cloves, un morpions a crablouſe, 
des dragezs, confers, une hbente, a nit. 
une chenille, a caterpiller, 
| En | une talpe, a moule. 
Un Appoticaire, mouche a mel, a bee, 
| du mie], honey. 
An Apot hecary. de la cire. Wax. 
Un brevage, a drink, Des Betes venimeuſes. 
une medecine, A medcine. ons 
une ordannance, a aoje. Un ſerpent, a ſerpent. 
un lavement, a gliſter. une coulc vre, A ſnake. 
une f{eripgue, "Fo ns 6 26.4 a Viper e 
une arai/nec, a fpider, 
| un Crapaut, a toad. 
ne Dr A un cocudtille a ovcodrill, 
Un Medecin. un dragon, 4 dragon, 
Un malade, a. fick perſon. Des Mctiers. 
. une fEvre, an nu, 
hevre Quarte, a qua) Fan ague- 
paralifie , pale. Un charpenticr, a carpent er. 
1a verole , the pox. yne hache, an Ax, 
les pales couleurs, the green. un meneſer, a Joiner, 
la peſte, fickneſs. un charbonnier, a cole man, 
la petite verole, the {nall ;ox. wn boutornier, a bution maker. 
Ja rougeole, the meſels, un taillevr, a tailour. 
Aux de ventre, the fluxe. un graveur, a graver. 
Hux de ſang, a fiux of bloud. un | Andra] a pcbwakin: 
de Purine, a mans water, un payeur, a pavier. 
un jardinier, a garduer. 


un verrier; 


un verrier, a glaſſmakey. 
un claudronnier, a tinker, 
un cordonnier, a ſhoemaker, 
un ch: pelier, a hatmaker. 
un crecheteur, a fo ter, 
un purteur, a porter. 
un vitrier, a glaſier. 


un homme de journce, 4 journeyman 
un foſſoyeur, a ditch maker 
patiſſier, a paſiny ccok. 
un tonnelier, a cooper. 
un fripier, a broker. 


un batelier, a wat”r man, 
un matelor, a ſeaman, 
un relieur, a binder, 
un Imprimeur, a Printer, 


une lingere, 
une blanchiſſeuſe, 


a ſemſtreſs. 


a laundreſs, 


un barbier, a barber, 
un gantier, a glover, 
un Etainier , a pewterer, 
un {ayetier, a cobbler, 


un faiſeur de 
peignes, 

un ch:rtier, 
un chandelier , 
un vigneron, 
un tinturier, 
un faiſeur de 
-paniers, 

un n arecha], 


a comb maker, 


A carter. 

a chanaler. 

a vine defſer, 
a dier. 

a basket maker. 


a ſmit h. 


Des ferviteurs d*nne mai- 
ſon. 


Of the ſervants that belong to 
a houſe, 


un Chapelain \ 


8 chaplain. 
un maitre d'H6te], 


a ſteward, 
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un-Intendant , an Intenant, 
un Gentilhomme, a Gert/eras. 
un Eſcuyer, a maſter of rhe ber!-, 
un Secretaire, a Secretary. 
un pave, a Page, 
un ſommelter, « buttler. 
un vale: de a ſerving man. 


chamivre ]. 

un cuifinier, 8 cook. 
un cocher, a coach man. 
un yalert de pie, a foot man. 
un paltrenier, a groom. 
un boulang:r, 4 baker. 
un brafſc or, a brewer, 
un portier, a porter, 


un marmiton, a kitchin boy, 


Des ſervantes dune Dame. 


Of Ladies Servants, 

Une ſuivante, a waiting woman. 
une fille de a gent [ewo- 
chambre, man,” 
we cuiliniere, a cook maids 
une blanchiſſeuſe, a landreſs. 
une ſeryante de a kitchin wench. 
cuige, 


Des gens de Boutique, 
Of Shopkeepers. 


- un orphevre, a gold mith. . 
un graveur, 4 grawer. 
un chandelier, a chandler. 
marchand de vin, | 4 tavern man, 
un mercier, a mercer. 
un poiflonnier , 4 fiſþmonger - 
vp marchand '  .@ -lixuen 


de toile , 


 draper. 
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- | ſentinelle, 
—_ des gens de efojon, « ſans” 
TC une' armee, an army 
un Regiment, a Regiment* 
Officers of an Ar my. une compagule, a compeny” 
_ un eſcadre, a ſquadron. 
Marechal de # Marfbal of vn canon, 4 cannon. 
France, France. un mouſquet, a musket. 
General, General. un fufil, a full, 
Llievtenant Lieutenant un piftolet, a piſtol. 
General, General. une halvarde; a hallbard. 
Amiral, famirall. yne icque, 4 pi te, 
vice Amiral, vice Admprall. une lance, a lance. 
General des General of the un boulet de canon, 4 cannon bullet. 
Galeres, ' Galiies. une balle, a bullet, 
Marechal de Marſhal of the de la poudre a canon, gn! powaer, 
Camp, | Camp. un mouſqueton, a muzketoon, 
Colonnel, "Colonel. un camp, a camp, 
Maiftre de camp, Camp maſter. une tente, a teut. 
_ de Maſter of the 
'Artillerie, . Artillery. L; 7 j 
3 Major, = Maj 7: Des Maiſtres AMeXxErcices. 
ergent Major, Sergent Major. ; 
| urban 8: TOM hos cal Of Maiſters of Exerc ſe. 
Lieutenant, Lieutenant, 
Enſeigne, an Enſigne. Un Efquier, a riding-maſter 
,vergent, Sergens, un Maitre de a Maſter 0 
Corporal , Corporal. Tangues, languages 
Marechal des logiss quarter mater un Mathema- # Mathems- 
Commiſſaire, Commiſſary, ticien, tician, 
Capitaine de Captain of un maitre 8s fencing- 
Caralerie, horſe, d*armes, maſter. 
Capitaine Captain of un maitre 2 a ſinging - 
Cinfanterie, foor, chanter, maſter. 
Cavalier, 4 trouper. un maitre a a dancing- 
chevan leger, F life guard, dancer, maſter. 
dragon , * dragoon» un maitre de a Lute- 
 Fantacin, = a foot ſoldier. Luth, maſter, 
Mouſquerire, a muſheteer. un maitre de a gnitarr- 
Regiment des gardes, Regiment. Guitarre, maſter. 
un trompette, a trumpett, unecrivain, @ writing maſter. 
| tambour, 4 drmmner . un Preceptevr, | a tut our, 


Des Ver- | 
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Des Verbes les plus ne- 


cellaires 


Ordre. 


premier 


Of the Verbs the moſt necefſa- 
ry of the 1, order. 


Parler, 
ajmer , 
manger, 
' diner, 
ouper, 
dejeuner, 
aller, 
commencer, 
armer, 
continuer, 
Erudier, 
profiter, 
rier, 
ter, 
Jouerz 
pleurer, 
 fauver, 
fauter, 
. dancer, 
chanter 
Ecourer, 
gagner, 
matcher, 
peler, 
lower, 
loiier , 
denviier, 
wouer, 
livrer, 
delivrer, 
aſſurer, 
denier, 
prouyer, 


to fpeak. 
to love. 
$0 eat. 
r70 dine. 


zo ſup. 


to eat his breakfaſt. 


70 £0, 
to begin. 
£0 ArMe. 

to continue. 
to ſtudy, 
fo improve, 
zo pray. 

10 ie. 

to play 
f0 weep. 
#0 ſave. 
to jump. 
"Fo dance. 
to fong. 
to bear. 
#0 Win. 


fo walk. - 


fo weigh. 
is praiſe. 
to hire, 

Io untie. 

' Fo te, 
to deliver. 
is deliver. 
fo aſſure, 
#0 deny, 

59 prove, 


relier, 
unprimer, 
compoſer, 
dechirer, 
ſonner, 
detourner, 
voyager, 
arxEter, 
commander, 
ſupplier, 
arracher, 
derober, 
avaler, 
diſpurer, 
raiſonner, 
acheter, 
demander, 
chercher, 
yoler, 
denner, 
fermer, 


 apporrex, 


porter, 
cacheter, 


badiner, 
railler, 
couper, 
coulvler, 
envoyer, 

ſe coucher, 
ſe leyer, 
argumenter, 
precher, 
caulſer, 
negliger, 
yanter, 
manier, 
appliquer. 
mongrex, 
commander, 
defiler, 


$c6awper, 


Wits a 


zo bind, * 
fo print. 
fo compoſe. 
to tear in ficces. 

fo ring. 
to turn. 
to travell, 
co flop, 

fo command, 
fo beſeech, 
fo fnatch. 
hg 
to [malow, 
fo diſpute. 
fo reaſox, 
ts buy. 

ts ak. 
to ſeek, 
to flie. 

£0 £1 VE, 
to Bout. 

to bring. 
0 Carry.” | 
to ſeals 
to play the fool. 
50 jorr, * 

ro Cut. 

fo confort. 
to ſend, 

to lay dows. 
50 riſe. 

to ogy. 
Fs preacy. 
—- tadk, 
to negleT. 


to decarp.,, þ 
Cam] cr : 
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camper, - 
enterrer, 
deterrer, 
enfermer, 
complimenter, 
couler, 
meler, 
Javer, - 
monter, 
deſoler,” 
garder, 
payer, 
comprer,. 
Ta coOntcr, 
rECiticr, 
renecter, 
affrconter, 
fe moquer, 
baiſer. 
courtiler, 
developer, 
haranguer, 


SC\rer, * 
"*percer, 


*xravailler, 
conſiderer, 


* Ftgatder, 


faluer, 
nager , 
fumer, 
acquiter, 
contempler, 
coltrotimer, 
placer, 
acculſcr, 
excuſer, 
- damner, 
condamner, 
conſumer, 
' emprunter, 
\ 


4 
. L 
wo 
ME 
. ; 
£4 
ww « 
x g g s 
4 
£35 , 
10 
— 
"3 


c 
: 
M ; 
7 


2 "8 » ke - 
FI 


to tamp. 
to bury. 

to unbury. 
to ſbuten. 
t0 compliment. 
ro 740. 

ro mingle. 
fo waſh. 
fo £0 UP. 

fo ruine. 
to keep. 

ro pay. 

fo reckon. 
ro roll. 

to relate. 

fo repeat. 
to affront. 
fo jeer. 

ro kiſs. 

f0 court. 
to explain. 
to make a ſpeech, 
to draw. 
ro pierce. 
0 work. 
to conſider. 
fs look. 

ro ſalute. 
fo ſwim. 
fo ſmoak. 

| to acquit. 
fo contemplate. 
f0 crown. 
to place. 
to ascuſe. 
fo excuſe. 


t0. Aa. 


fo contlemy, 
fo conſume. 
fs borrow. 


Le Vocabulaire. 


preſter, 
acceptcr, 
refuſer, 
reculer, 
hapriter , 
appeller , 
nommer, 
effacer, 
Etonner, 
tonner, 
neiger, 
gEler, 
refler, 
Fl, 
expirer, 
anoncer, 
declarer, 
accabler, 
declarer, 


proclamer, 


ruiner. 


embraſſ:r, 


forcer, 
jarer, 
violer, 
faucer, 
netoyer, 
peigncr, 
balijer . 
renoncer, 
amendcr, 


to lend, 

70 accept. 

to refuſe. 

fo go back, 
to baptiſe, 

to call, © 

foname, 

fo put out. 

to aſteniſh, 

to thunder, 

f0 ſnow, 

to freeze. 

to hail. 

to fry. 

{1 expare, 

anuunce. 

£0 declare. 

to oppreſs. 

* fo declare, 

to proclaim. 

f0 Yume, 

to ſet on fire, 

to force, 

to ſwear, 

to violate. 

to break, 

to make clean, 

fo comb, 

. Fo wipe. 

£0 renounce. 

to mend, 


Des Verbes de la ſeconde 
conjugaiion les plus ne- 
cellaires. Regul.. 


Ferbs of the ſecond COnfuga- 
tron tie .0ſt neceſſary, Reg. 


benir, 


baftir, 


fo bleſs. 
to build. 
guerir, 


we, 
ournir, 
garnir, 
fleſtrir, 
blanchir, 
anneantir, 
divertir, 
aiprir, 
polir, 
paltr, 
meurir, 
pourrir, 
nourrir, 
avertir, 
abolir, 
ralentir, 
fleurir, 
enrichir, 
2pauyrir, 
finir, 
Eblouir, 
Evanovuir, 
hair, 
folir, 
laifir, 
refroillir, 
bannir, 
convertire 


Verbes de 


to anihilite. 
to atwvert. 

to anger. 

to poliſh. 

to grow pale, 
10 grow ripe. 
t0 rote, 

to nouriſh 

to admomſb. 
to aboliſh. 
ro grow Weary. 
ro fourth 

fo enrich. 

ro grow poor, 
to make an end 
10 daxell. 

fo waniſb. 

to hate. 

to avoid. 

to ſciſe, 
fogrow cold, 

to baniſh. 

70 convert, 


P 


| 7 HK « oil 1eme 


conjugaiſon & Reg. 


Varbs of the third COnJuga- 
ton, Regular, 


Recevoir, 
conceyoir, 
aperceyoiry 
deceyoir, 


70 receive, 
£9 Conceive. 
FO” perceive. 
Us atcerve. 


Le Vocabulaire. 


| Verbes de la quatricme 4 


Craindre, to fear, 
feindre, to diſſemble. 
contraindre, ro force. 
atteindre, to attain. 
 Etreindre, to flrarn. 
Eteindre, Fo put our) 
rendre, . to render. 
vendre, ro-fell, 
pendre, to hang. 
fendre, 70 cut tn preves, 
tendre, ro tapan. 
en revdre, to underſtand. 
Erendre, ro extend, | 
connoiſtre, | to know. : 
paroiſire. to ſhew ones ww F. 
comparoitre, 20 appear, 
crcitre,, ro gro 
paitre, r0 iG 
rE£connoitre, to be gratsf 
meconnoitrez t0 be ungrat 
diſparoitre, to diſappe 
repaitre, fo eat viftuals. 


43x.) 
conjugaiſon, 


Verbs . of the fy: COn- 
Jugation. 


Diviſion de la -Terre. 


. Diviſion of the Earth. 


Empize, . the Empire, 
Royaume , Kingaome. 
Republique, commonwealth, 
Principaute, Principality, 
Ducks, a Dukedoms 


Arche- 
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pes. 
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| Appartenances de Paine. 


wor __ that betogs fo Ce 


Joiner: 


o 
# Ev - oj 'Des Sens . Of the Senſes, 
Jeu uy N 17s 
; 56k vete, F the ſeght, 
Fodarar, "N the ſmelling. 
bs ea i: F#the- hearing. 
uſt, = the aſi, 
: Ree, Ve. feeling. 
. organe 8 ar gap. 
voix, V9jCe, 
s ward, 
diſcourſe. 
ory. 
ſobbing. 
6 . ſigh. 
{ Of ' BE reſpiration. 
; 6. breath..." 
5 look. 
onnement , _ reaſoning, 
Ex 2 laughing. 
 ſouris, fmiltyg. 
GE KOT , \ Fears. 
"+3 * PIevence , » -» Preſence, 
£"oþ taille , C gn” 
rw longe;;.,.. - . Aream, 
* ſenſitive. 5. ? il ; ; 
vegetative. ng who > D:- 
Faculties. 
underſtanding, fomretion A 
Frmer- sf [ 
+ Judgement. IRS 5G 
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